


к= NEEDED MEUM aiii 


s i эма» А ep AULA APR HURTS нн 















А of Princ 
wey РАК а 





% 
5 NOV 8 1898 * 
e ———9— М 
Та 


М TA 
о іса! Se" s 


Division. „СЭЭ lOO 
Section. ged 


Mess 139 e 
Nod. 


He 


h 


bv NI. 
EE Dog cr rut 
TD ЖИД ^ TN 


КУЧ d f. 
4, nem "i í 





B nu mm 
ae H М 











THE COPTIC «VERSION 


OF 


feb NEW PESTAMENT 


IN THE NORTHERN DIALECT 


VOL. II. 


HENRY FROWDE, M.A. 


PUBLISHER TO THE UNIVERSITY OF OXFORD 





LONDON, EDINBURGH, AND NEW YORK 


D» біс N i Coptic Ж 
THE 
orice VERSION 
OF THE 


mew IESIAMENI 


IN THE NORTHERN DIALECT 


OTHERWISE CALLED 


MEMPHITIC AND BOHAIRIC 


WITH 


INTRODUCTION, CRITICAL APPARATUS, AND LITERAL 
ENGLISH TRANSLATION 


VOLUME II 


EHE GOSPELS OP &. LUKE AND 5. JOHN 


EDITED FROM MS. HUNTINGTON 17 
IN THE BODLEIAN LIBRARY 


Oxford 
AT THE CLARENDON PRESS 
1898 


Oxford 


PRINTED AT THE CLARENDON PRESS 
BY HORACE HART, М.А. 
PRINTER TO THE UNIVERSITY 


CONTENTS 


THE GOSPEL ACCORDING TO LUKE 
THE GOSPEL ACCORDING TO JOHN  . і 


ADDITIONS AND CORRECTIONS 





THE COPTIC VERSION 


OF 
THE NEW TESTAMENT 


IN THE NORTHERN DIALECT 


VOL. IL А B 


CYOVVCAIOH RATA AOYROM. 





5 Eman ожяянш ажегтотот ECHE gartcaxi 
eoRe ші? вночі erawxwok eoa прн 
iier. 

?^ Rara фри] єтАХТ єтотєм зязяос MxXent- 
щорп єтатжнат ОЖОР, ALTYWN EVON прєсі- 
шЄєяя І ЗЯПІСАЖХІ. 

з Хсратні pw eais£oug! пса pws mien Den 
ожтАХро. єс лї mak єфркТ. кратістє 


C еєофглє. * Ona птєксожєп | nrr4xpo птє 
IUCA.XI NH €T4w*epk4onHocut ALLOK рн! 
MOTO. 

(№) 


°№сшщоти Aen rmuepoow ATE Hpwanc потро 
птє|ћожлєА. пєочоп owown$& єпєчрам me 
саосаріас. eRorA Den muepoow Nyerrays 
тє abla. охор, тєцсолеят me ove&oA тє 


ECATVEAION KATA AOTCKAN, A(AT) BT D, А, oF o& Js 
K L(Al) M* N О, 9, cf. Gr. ACDEKLMSUXAT al pl: EVAO- 
TICOM КАТА. ЛОЖКА, Р»: no inscription, Dg Hy, з (absent): 
ECATTEAION EOF AOTKAC TUATIOCTOAOC, D4: EVAT- 
VEAION TWHC KATA AOCKAN, Fr: ETATTEAI (om. S) Oft 
AOCKAN, E,S: AVIOY ECATTEAION KA TA. AO KA. N, 
01.2: KATA AOXKAI, ©, cf. Gr. NBF: €xAvve^ KaT 
^O^ KA. N, Ji. Су,» alone have the same statement of beginning to 


write the Gospel according to Luke. 


1 = 
ABCrD., JETIAE, А, “eToTen] тотєп, J. ixe] om. А*, 


LNO ACGUOM ECO! Gr. C yevopevov: EAV., partic. but indefinite form 


GOSPEL ACCORDING TO LUKE. 





I. Since many took in hand (lit. threw their hand) to 
write words concerning the things which were fulfilled 
among us, ?aecording as the first (men), who saw (them) 
and became ministers of the word, delivered to us, ?it 
was pleasing to me also, having traced everything accu- 
rately (lit. in certainty), so to write to thee, most excellent 
Theophilus; *that thou mightest know the certainty of the 
words in which thou wast instructed. 

*It eame to pass in the days of Herod (the) king of 
Judea, (that) there was а priest, his name being Zacharias, 
of the ministry-days of Abia, and his wife was of the 


is incorrect after preceding MI, E2, cf. Gr. yevdpevor, з EAIRLOW | 
АЖ &c.: EI&LOWT, pres. partic., Ку: ЄЯЯОЩІ, Ac(erased А1) BJ 
Mrs, rufen] 2 10xemo,H, dote, Dj „АО. Z5ertow 2 xpo] 
Peyron cites Deut. xix. 18 diligenter." єФркТ] ACE: ss pk T, 
в&с.: ФРНТ, r*G. крагтістє| Ayes; KPATICOE, BT*E;, 
кравістє, б; paTticee, T*(+obwAe) G: MKpa- 
тісте, ACO; NKPATICOE, D, 4,F;/JM; порагтісеє, 
кем: NOCKPATICOE, Е, НІ, з coxemnrmua.xpo] 
-NMF 4. X po, A, 0; ENT., incorrect, unless for pronunciation, G: 
COCWNHNTAXpO, Fr,  "miCAxI] Tu, АМ, клн] 
Гр, G: KAOHKIN, BODA,EHJKLNOS; K&OIKIN, A. 
5a cain] A* BCH, cf. Gr: *A€, Ас &e, HPWTHC, A. 
потро| cf? Gr. NBLRE om. то. Ож (om. OX, Ар, ,°N) OCHS | 
ATHJ,*L Hunt 18: +A€, ЕДМ: ЧАЄ Me, A, KOS: «M6, 
BOD,,EG. Wer ]om.T*. EQOA] coweRod, partic., FrJL 
Hunt i8(om. € 1°). Teqyco tees] cf. Gr. AC? &. TE] om. 
BJLN Hunt 18. 
Б 2 


Hunt 18, 
S Ei 


А RATA ЛОТО. 


Aen migepl ATE Aapwn. ожор, пєсраш NE 
€Aica Ge. 

‘He ga4ros£u ae зяпЕ ne яяпсяяоо sept. 
єчаяощі єп MIENTOAH "THpow MELL MI- 
$£$COSAHI ATE ПОС EVO! NATAPIKI. "Отор, 
HC€A232001U7 OY HPI 2452247 ME. ХЄОЖНІ ME 
owar6put тє eErAtcaKeT. очор, meawaiAT 
запо Tle “єп mowegoo*. 

з OAcajooTu ae єс[їрї itrecpsseova& Hen Fragic 
птє пєцєр,оож палаці зяпєзяб0 spt. 
катл [көс mre cDzsxerownü ах quem ї 
єро{ єєп COOINOVYI є2,рні. 

Ожор, &cgge naq єфочи eruepber птє пос. 
| o«09, NApe nireng нр ATE IUAAOC 
naeTwRS, cAROA SRONAT KLMICEOINOTYL. 

п Мчожопр, лє єроч Nxeovarreadoc NTE ПОС. 
€c[og,! EPATY сдожіпал яя өя тие д першо 
тє niceontower. 1 00р, eTaqmas MXE- 
camaplac ачщеортєр охоо, отоотТ acti 
ES, PHI єхихі. 

їз Пехаср ae пас rxeruavvenoc. xe sanepepg ot 
TAMAPIAC. KEOCHI джсотєяя єпєектоб6 о). 
ожор, тєксолеят EAtcaBeT eceasici MAK пот |- 

са. щнрг. ожор, ekesasov T ENEYPAN xe IWANNHC. 
+ ожор, EPE очращі WwW! MAK NELL OY 6€AHA. 
ожор, EPE ожяя нш PAYI EXEN пєсхіитяя ст. 





OTOL] om. BF'JLN Hunt 18. пєсрап] emecpan, 
D,F'JLNM' Hunt 18. -ReET] Gr. р &. 84. нє... лє] 
owog, NE... DE, Га: охор, Ne, К. ae] Ne, FS IKLN 


Hunt 18: om. E/M*,— ANE] om. 22, Ге: $21u8, Dy. ME 2°] 
om. BO EF,JLN Hunt 18. зяпєзяє, A*. sapt] cor 
28. &c, М. A'TpIKI, Аж, "пєот| rov, К: om. О%, L. 


4 брни] 2.брни, BPD;E;GK* Hunt 18. The order varies from 

the Greek. ME&WAIAI] cf. Gr. D е тта» про8-8тк. NE 2°] om. 
r T 8 

Fy JN. AE] om. E. <P Tagic] Мі бо, ра. RAP 


LUKE I. 6-14. 5 


daughters of Aaron, and her name was (lit. is) Elisabet. 
ë And they were both righteous before God, walking in all 
the commandments and the ordinances of the Lord, being 
blameless. * And they had no son, because Elisabet was 
barren, and they both had grown (old) in their days. * And 
it came to pass (that in) doing his priestly-office in the 
order of his ministry-days before God, ?aecording to the 
custom of the priestly-office his lot was to offer up incense. 
And he went into the temple of the Lord: and all the 
multitude of the people were praying outside at (the) hour 
of the incense. ™ And an angel of the Lord appeared to 
him, standing on the right hand of the altar of the incense. 
12 And Zacharias having seen, was troubled, and fear came 
upon him. 19 But the angel said to him: ‘Fear not, Zacha- 
rias: because thy prayer was heard, and thy wife Elisabet 
shall bear thee a son. And thou shalt call his name “John.” 
14 And joy shall be to thee, and gladness; and many shall 


?*ceot] cel, АГЕ, С, н. Є2,рні| om. Fy: ЄПЩОИМ, JLN 

Hunt 18: om. to end of ver. ІІ, Ку homeot. 4.crue | Gr. L infin. 

ПОС] cf. Gr. RABC?LPRE &c. 1? ta x T 006 9, тобо, 

гок. зяфпал) om. xe, Г. sami] ATENI, Di 24,08. 

CO!, АВСГЕ|Н. The order varies from the Greek, ПАРЄ, the regent 

of the imperfect, being placed as first word. " AYOCWITS, | M begins 
ACKN; -owong, l'D,GH: agqowvong¢, BD,A,EJLMO ~~ 
Hunt 18. €p&'rej]epoq, Də. Cel, ABCTEG,H. Ач] 
AC,FT*E,*GJ* M: +€pog him, BCT Dy, * (om. MXE) A; Е“: 
HJ,°KLNOS Hunt 18. OVOP, 2°] om. B. Ep pri] єФрні, 

GJM. | ІЗ пехА ae Magic, 0,) &с.] nexenua v veAaoc 

AE NAY, BE,F;M: Gr. D &e. ka ете. TAICAPIAC] cf. Gr. 

R f” g™ gat. XEOCHI] XE, М; obs. Gr. CFA ёт: QHMMETAP 

for lo, Fy.  Єжтсцурєя, A. TWL] 12,0, JN. EAIA- 

Gu, A. єсєзятст) cf. it vg syr"' arm aeth 'pariet:! €C€€p- 

бок: ОЖОР, ЄСЄЯЯ.СІ shall conceive and shall bear, Г.г A,NOS. 

MAK] Gr. De 1. sahmünt om, — ertecppa.rt] Єросі him, LN Hunt 18. 
40608, 2°] оъ. Г. EXEN] є?,рні EXEM, L Hunti8: QIXEM, Fı begins 
BN, cf.? Gr. èri dat. XIM] om. S. 


в RATA AOYR2OM. 


і Чиашщими Tap egor юш яяпеяяоо яя ПОС. 
охор, ожнрп NELL OYCIKEpA. ппєцсоот. OVOP, 
ска яяог, єбол Den ownnsa eqowa& icxem 
eqHen emnexi NTE TEYAT. 

16 Оҳор, єчєөрє ожяяншу NTE MENYHPI LANICA 
котож enot nowmnowT. 1" ожор, пеоср qra- 
єрщорп iu Aaxwy s&n1eqs&oo DEN ownna 
NELL OCXOKRK NTE HAIAC. ЄтАСӨЄ ПОНТ 
пото єпожонр. пєяя MH ETO! RATOWT 
понт Den фзяєчі NTE шөяян. ece&KTe 
OFALOC ПОС ECA *0342.10cJ. 

18 Очор, NEXE z45C24.ptra.c 41114. t v6e^0c. xe парні 
Aen ow Tracer epai дпок тар AMOK OT- 
єлло. охоо, T4c9jMA1 acarar Den MEC- 
€2,00*. 

19 Ovos, &cqepowu» mxemiavveAoc Mexaq mae. 
xe anok Me vapina. dH єторї epa 
SLTIELLOO BROT. очор, ATTAOTO! єсахі 
NEMLAK OCOD, ED IMENNOTY! ПАК MNAI. 

Очор, рнппє єкєщими EKOCW прок. очо, 
SLILOML Шхояя зяз80К ЄСАХІ. WA ПІЄФ, 007 
ETE пат NAYWMI яя яя ос. 2305222. XE яя ПЄК- 
пло єпасахі mar єөпдхок eRorA Den 
посно. 


" Очор, парє пілаос THpy хочщт cboa Da- 





1^ ПОС] (П over С, A9) cf.? Gr. NACL бо, om. тої. ОЖОР, 1°] 
om. BJL Hunt 18. СІКЄрА.] сікі(ж, 0) p&, HJKL Hunt 18. 


0702, 2] om. ВЕН. €eqowa&] ce., Hunt 18. єєп] 
чєй, GK Hunt 18*, 10109, om. Ej.  ЄЧЄерє| 
e[Irt4.o pe, fut. i, Fy. 1 RGO] om. BY. Ma] ИА, L, one 


Q written for two. TU] €t, Рг: om. б. mesrovxoxe] Row- 
XOLL of power, A*.. TAcoe] TACOET, G,*? Le: TACOO 
32, Г°Е;*?: T&COO, A, incorrect. K€'T,F. MOAanj|eqan, 
К. єпотаунрі| потанрі, one M for two, or Kt for EM, Ds. 
пн €' 101] NETON, singular, Еу". iuoas ur] FPRLEORRHI the 


LUKE I. 15-21. 7 


rejoice over his birth. 1° For he will be great before the 
Lord, and wine and strong drink he shall not drink; and 
he will be filled with the (lit. а) Holy Spirit from (the time 
of) being in (the) womb of his mother. 16 And he shall 
make many of (the) sons of Israel return to the Lord their 
God. 1 Ара he will be first to come before in front of 
him in the (lit. a) spirit and power of Elias, to turn (the) 
heart of fathers to their sons, and them who are disobedient 
to (lit. in) the wisdom of the righteous, to prepare for the 
Lord a people which was justified” 18 And Zacharias said 
to the angel: "Ву (lit. in) what shall (lit. will) I know 
this? for I am an old man, and my wife grew (old) in her 
days. 1° And the angel answered, he said to him: ‘I am 
Gabriel, he who standeth before God; and I was sent to 
speak to thee, and to preach to thee these glad tidings. 
? And lo, thou shalt be holding thy peace, and it is not 
possible for thee to speak, until the day in which these 
(things) will be done, because that thou believedst not my 
words—these which will be fulfilled in their time. ? And 
all the people were looking for Zacharias, and were won- 


truth or righteousness, В" A,F,*OS. 41.110C | ENOT, D? A, КО: 
Gr. АКП al aliq à коріо. CALA 10 | А tr. йш» ‘recte constitu- 
tum,’ but probably for OA RKIOY made. 18 a MOK ow 25€A^o] 
AIEPHEAAO I became old, В. TACE,IRLI] 1 4.KeCcp 1441 my 
wife also, A°F,°J L Hunt 18. 1? ООР, i9] om. ВК". rta. cr] 
MUO to them, К. Tak pina | T over erasure, А. #9 ПЄ? Ө, 
А», sbt] Ф, В* ООР, 2° | om. HL Hunt 18. &^*- 
1 4.001] ФАЧ &c., sing., Кі": €&"€' 1 4.0'*OI having been sent, 
D,(D,* €T?) 2. OVOP, 3°] om. В. 20 OVOP, 1°] ЖО over 
erasure of 9,H?, Ac: ош. ГМ. HIME] ХЄР,ҢППЄ, М: om. 
& HIME, ВК“, cf. tr. of A and ed. Lagarde. OVOJ, 2°] om. JLN 
Hunt 18. Єтє] ETEPE, Sahidie form, JN. | МАЛИ | ЩОЗПІ, 
pres., HJ*. ээ» ОС | referring to ‘the day: 99. ЯЯ.ОК to thee, Н. 
mpera] A: EAL, B &c: MTajeKIw in retribution, Е. 
€&oA] om. J. 21 ape... хот] rape... NAY- 
ХОЧУ, N: om. NAPE, then NAYXKOCYT, F. 


Hunt 18, 
18-25 


в RATA AOYR2M. 


сё хоз пеазаріас. | ожор, пачєрщфнрі me 
eokexe acquck mHown Hen тиєрфє. 

“Crag ae EKOA macuxesexos£ псахі MERL- 
woe AN Me. охор, ATERLI KE OTOVWNS, 
mecaqmuax epoy it ovrt Der пієрфєї. осор, 
teog MAqGwpexrr Epwoe Ne. ожор, AOAI 
egor Reĝo. 

23 OVOP, ACYWNI єталяяо?, EKOA NXENEYEL, OOV 
пщє»»өш! aque NAY ENEYHI. 

з [JENENCA maregoow ae eTesnraraw A&cepf&oki 
mxeeAica SA eT Teqyco Igri. OTOL, NACL,WN 
4$2220C Tle ME NABOT ECXW s2340c. 

53 Xe патрон nera пос ді пні Den MIES OOY. 
ETAYXOCYT epor NDHToC. eui 22102. 00x 
cboa Hen rmupuossi. 


B; 


% Hen під бот ae зязялого acoswpn RTABpIHA 
mi4vveAoc єбол orren bf єохблкї ATE 
TraAea enecpan ne mnaza peo. | 

70,8 очпалреєнос єджоп псос котрим ENEY- 
pant ne 1wend. e8orA єп пні Naavia. ожор, 
ppan пРипареєнос Ne яядрідяя, 28 0509, 
ETAYYE NAY єфочи щарос пєхаср MAC. 

XE QCEPE OH єөяяєо, RO LLOT TOC messe. 





пе) ae, м. eege] om. Hunt 18. aqwck] macuck, 
imper, Ето Gy JLN Hunt 18 ПООЖ) eHow, BD, ». 
C AK ME €CAXI NELLWOT, L Hunt :8*.. Tt€22000Y] 
om. B. Ait] om. T*. ne 1°] om. J. для) Maw &c., 
imperf, F JN. Net] ne er, BF D,,FMN. пожн] 
Є& 50%, BD,,FJ,LM Hunt 18. owog, пеосі) пеосі 
AE, Hunt 18: om. ОВО», BY Go»pess | б over erasure of d, 
А. €puXow| +ATEYXIX with his hand, Fy, Me 2°] om. 
BF. 409] cf. Gr. Der al? it (exc d) vg. 23 OVOP] om. 
B*tE?.  Acgel.Gr «D cé студ. 24 MARIEL, OOT] om. 


LUKE I. 22—28. 9 


dering because that he delayed within the temple. 7? And 
having come out, he was not able to speak to them: and 
they knew that he saw a vision within the temple: and 
he was beckoning to them, and remained dumb. * And it 
came to pass, (that) his ministry-days having been com- 
pleted, he went to his house. 2" And after those days 
Elisabet his wife conceived; and she was hiding herself 
five months, saying: ‘* Thus the Lord did to me in the 
days in which he looked upon me, to take away my 
reproach among the men. 

26 Now in the sixth month Gabriel the angel was sent 
by God to a city of Galilee, its name being Nazareth, 
"to а virgin who was betrothed to a man, his name being 
Joseph, of (the) house of David; and (the) name of the 
virgin is Mariam. * And having gone in unto her, he said 
to her: ‘Hail, thou (lit. she) who art full of grace, the 


EF OOT, AK*: WI., J;* N. лє] om. F,* G,*J,*L Hunt 18: Gr. D 
ки pera, | АС? АС. N: om. 2, В рій Е* О, Hunt 18. 
NE] om. BJL N. 2 NETA] NE eva, BLD,;FGN. ПОС] 
c? Gr. МОРІ 33. Den і?) прн єп, F.  epor] om. 
B*AQFK*0,  понтот| АвесГЕЕ+ 0, НК: пеФрні 
понтот, В+ ру 2 A Ее J LMN OS Hunt 18. 26 EROA 
LTEN) cf. Gr ACD &. ENEC &ce] Gr. D 255. 259. om. 
it4.za.peo] cf. Gr. С &e. 27 RI] cf. Gr. otkov: Gr. NCL &c. 
add каї zarpiás. ожог,] om. Jj*. но оо», | om, Кі. Є?- 
AWE NAY] om. ПАС, JLN: Gr. L «іде. qj& poc] ACF 
GHK: 8,4.poc, ВГП; 4A,EMNOS Hunt 18; cf. Gr. BLZ 1. 131.: 
+MXETUATTEAOC, N(+OCOS,)EFILM, cf. Gr. N &c. mac] 
om. B Hunt 18: +MIATTEAOC, Gy. MERRE) pref. ЩОП is, 
dwelleth, Gg; cf. Gr. NBL &c.: +TECALaApwosT Meo Den- 
MID IOLL, ACE Ө 7, cf. Gr. ACD &с. D; has gloss Se (es) 
Ж, d v “Greek, blessed &c.;' Еу has gloss iol> sy &c. Greek, 
peculiarly, blessed &c.;’ О has gloss М.Й (à ol i$ Ls J); ‘addition, 
blessed &c.;' Ar. ed. Lagarde writes addition in margin between asterisks, 
and gloss de T und pesa onl ‘what is between the signs is not 
in the Coptic.’ - 


A; ends 


Hunt 18, 
26-38 


A1 begins 
again 


CY 


^ DI 


10 НАТО AOYROM. 


2 Неос ae асщеортєр EXEN NAICAXI. OVOJ, 
пасзяокзяєк Tle хє ow AQ приРї mne NAI- 
аспасяяос. 

3 «op, nexe mni&vve^oc Mac. хє аяперєреої 
зва рілля. APE|XIAAI TAP MOTE LRLOT зяпєгя.- 
oo spt. 

31 Охо, р,нппє T epaepSokr ожор, NTERRKICI NOV- 
HPI. ожор, epess&ov T єпєчрап xe IRC. “at 
єчеєрожніщії ожор, evessovT epos xe rugnptr 
2a TET GOCI. 
охор, єчє maq пхєпос ФТ яяпөропос 
KALTIA Meqiwt. 3 owog, ҶПАЄрожро EXEM 
пні mIAKwWH waenes, ожор, nme Dae шоти 
по єцзя7 отро. 

3t Пєхє зялріляяж лє gamiarredroc. хє noc Pal 
KAQjUIU LOL ЄПІАН PCWOCN MOAI AM. 

5 Очор, асієрожи» AXEMIATTEAOC пєхас MAC. 

XE ownna єчочаб скл eg pur exw. OVOP, 
ожхояя MITE пєт бос! єепаєрфніві epo. €e- 
бєфаї OH erowmnasskacq сотаб eweskow[ 
epoq xe панрі я. Ф. 

39 Очор, e,unme їс ЄМісА Ger Tecervenuc асєр- 
бокі gwc mowugupi Zem TecareTAEArAw. 


? пеос AE] +ET ACHAT Єросі having seen him, Ате Бус буо 
LN, for addition cf. Gr. AC &c.; for Єроч, bf £^ 1. &.cajoop- 
тєр] €T&C до, partic, JK. ECXENMAICAXI] A Dy: МИ. 
В &c.; om. айтоб, cf. Gr. МВ РІ, &c.; for position cf. Gr. А C? &c. 
HE 1°] om. BA;EF;* MS Hunt 18: + парні нт C, Р», cf. Gr. 
D 28. 73. arm бу éavrj, ПАЛА СПА СЯЯОС| ФАТ, Сук: TU &е., МУ. 
30 OVOP] om. Е, cf. Gr. 13.: Gr. т. 2P* ейт. à. ПАС] om. Jj*; 
obs. Gr. D &с. >aùr ódyydos, яя Ард RR] ILADIR, М, cf. Gr. 
D &e: +X€, J. TAP) om. D,*. Ov] om. В. SLNELLOO 
28.| DATEN with, T D, KM М Hunt 18. ?! OVOJ, 1°] om. 
Hunt 18. Ф,НППЄ] om. Ej: +VAP, Hunt 18. ОЖОР, 2°] om. 
NES. MTERRIC, A* OVOJ, y] om. BH. epeseoxT] 
IUT ERR., conj, D: €Y€35., 3rd pers. plur, KL. " bar] 


LUKE I. 29-36. 11 


Lord (is) with thee. * But she was troubled at this word, 
and was reasoning what kind is this salutation. °° And 
the angel said to her: "Кеаг not, Mariam, for thou foundest 
grace before God. °1 And lo, thou wilt conceive, and bear 
a son, and shalt call his name “Jesus.”  ?? He (lit. this) 
shall be great, and he shall be called *(the) Son of the 
Highest" (lit. that, or him who is high): and the Lord God 
shall give to him (the) throne of David his father: ??and 
he will be king over (the) house of Jacob for ever; and 
there shall not be (an) end of his kingdom. ** And Mariam 
said to the angel: ‘How will this be to me, since I know 
not (а) husband?’ * And the angel answered, he said to 
her: " The (lit. à) Holy Spirit will come upon thee, and the 
(lit. а) power of the Highest (as before) will overshadow 
thee: therefore he (or that) who will be born is holy; he 
shall be called “ (the) Son of God." °° And behold, Elisabet, 
thy kinswoman, also conceived а son in her old age: and 


cf Gr: +V&P,N: +E, Di2 AFi GaJMOS Hunt 18. 0%00,] 
om. Hunt 18. €poc[] cf.? Gr.: ЄПЄСРАМІ his name, A, G2? 0. 
петбосі) фк ET., ND gA*FILMN. OTOP, 2°] om. 
Hunt 18. M(B*)epormoc m] AK: піеропос NTE, N Be &c. 
Samal EMA, A: ЄЧЄ, fut. їй, F. Фан, NAB(IR)OD; AE, 
FGK. КТЄЧ| NA*BCE,G,HKL: NTETEY, A'T D; 5 A; E;F 
G,JMNOS. 9 ядре] NA &.: ££4plA, М, cf. Gr. 
ӨЕР, ae] Gr. D a xai eizev: om. М, cf. syr Sh. 83.2501] ПНІ, 
Е; cf. Gr. BO? &с. ЄПІАЄ, A*B*?.. соох] N A* B* A,» 
Gi* MOS: iT Ke B" &d.: et &oc., Ае. т охор, 1°] om. 
Hunt 18. mar] €cjer, Е: ЄӨПА1, partic, N: EOMHOT, 
LN. є2,рні) om. LN. OTOP, 2° | om. LN Hunt 18. оз) om. 
сх. пєтбосі| фк ET., ND,ELMN Hunt 18. ET- 
(ETE, De) OMA | obs. it &c. ‘nascetur’ (vel ‘nascitur °); for om. ёк 
ood cf. Gr. NABC?^ DL &c.: ETEPA, pres, EFKL(p€) Hunt 18; 
obs. ёк co) of Gr. O* біс, is implied in € Єра. | €vessoxT] 
prf. O€O9,, FLN. 80%09, 1°] om. ВГ. ЄМІСЄБ'ЄТ, А». 
асербокі) c? Gr. NBL &.: єсєр., х. -ZbeA^wo] -A^o, 
A Ds*. 


12 RATX AOYROM. 


ожор, ba: пєсзядог- NABOT mne. өн ETOT- 
ззоєЇїГ єрос xe Чаггбрип. "xe зязвом 
9, псахі or па тхо? Za ren ФТ. 

3Пехє эялрд яя ae. xe tc "Рбижі mre noc. 
єсєщими MHI KATA ПЄКСАХІ. OVOP, Acme 
nag eRorA 2арос пхепіа vveaoc. 


Ха 


з №Мстонс ae пхєзяарілзя єп MIES OO% ET- 
CA єзя знало. АСЩЄ Mac HEN очінс ЄППА i| 000€ 
€ow&akr ATE IOTA. "ото? acme eg5owit 
ENHI HZA&5C4pi4&c OVOP, асєраспасєсеє ME- 

Arca bET. 

п Ожор, асщими ETACCWTELL ixeeAica Ser EN- 
&CIACA20C 32344pIA2$ LYKILL MXEMIRLAC 
Den тєспєхі. 

Охогр, &cs3£09, €&oA єп ovni eqova® nxe- 
ємсабєт. ожор, &cuxy єпщоим Den ow- 
mugT псяян ожор, nexac. 

Tecarapwost Reo Ben MiP soars.  oxog, 
P- YCLLAPWOFT пхєпожтАр, NTE Tenext. 
“Par oveRoA own пні ne xe NTE OMAT 
*-£21AO0C І Qapor Наонппє rap IcKen єт- 
e- ACWW AXETCARH ATE neacnacssoc Aen 


S- MERRAWMX. AKIRA пхєпіяя а с DEN owocAH 
+- Den Tanexi. | 


фәл] parme... ne, HMO: >dar ne nec... 4807, 
BE,KLN. ӨН ET] ET, BY. F] om. n, a&76-:]46; 
NBOLTE,GHLMOS Hunt 18. | ЗТагрхозя) epar хо», Dp. 
v] obs. Gr. т. om. 7@; for position after рдра cf. Gr. D. aeth. 

NEXE] OVOP, NEXE, ACLN, cf, Gr. ра. лядрід ля) в д- 
PI4., М, cf. Gr. C*D. лє] A*CDj* A,E,FG,* HJ O Hunt 18, cf. 
Gr.: + $$ TUA. UUCAOC, Ame BT De ;EjG,7 ,KLMN: om. AG, G,*. 
IC] OHIIME 1С, Ac FL &HIIIE AMOK lo I, N. €cedgjuoni] 


LUKE I. 37-44. 13 


this is her sixth month—she who is called *the barren." 
37 Because there is not any word impossible with God.’ 
33 And Mariam said: ‘Lo, the handmaid of the Lord; it 
shall be to me aecording to thy word. And the angel 
went from her. 

? And Mariam rose in those days, she went in haste to 
the hill-country to a city of Juda; *°and she entered (the) 
house of Zacharias, and saluted Elisabet. * And it came 
to pass (that) Elisabet having heard the salutation of 
Mariam, the babe moved in her womb. And Elisabet was 
filled with the (lit. a) Holy Spirit; "апа she cried out 
(lit. up) with a loud voice, and said: ‘ Blessed art thou 
among the women, and blessed is (the) fruit of thy womb. 
*3 Whence is this to me, that (the) mother of my Lord 
should come to me? ** Еог lo, as soon as (the) voice of thy 
salutation was in mine ears, the babe moved for gladness 


pref. ОЖО9,, Dj 9A,508.. МАСІ А o.e., Ас. 39 4 €] om. №; Gr. 
А &c.ka, 2X2. pIA.2*] Gr. D papa. MEQ OOF €T €42335 2.6 | 
cf. Gr. H*vid 28, ekeivas, ПИШАТ WOT] AC;* (om. T D; Д, Ее: 
FHKLOS: MA&NTWOC, NBD,GJN. єочвакі| om. Бу". 
охла] cf. Gr.: "T1062, F,* NS (om. F, NS), cf. b e # д. 
9 OVOJ, 1°] om. F. We] RABCT E,GHKLN: «МАС, Di5A, 
Е,ЕЈМО. O'*Og,z^]om.NA,FG,JOS. 4cep]eacep, partic., 
D2. 1 ожор, ©] ош. N. ixeeoica.S eT) for position cf. 
Gr. AC? &. ENACMACRRLOC] ETCRRH ENAC., Е, Fy № 
(ATAC). LLAC] -25€noweeAHA for joy, М, cf. Gr. N* &c. 
Obs. Gr. D has ro Врефоѕ at end: &AOT, Е,*?, 120102, 1?] 
om. E,F,* eter] €&0oA, FK; obs. Gr. дєфйтсє ABDL 
&c., and dveBóncev NC &c.: ОЗ EROA sometimes represents Воау. 
casu] cf. Gr. NACD &e.: g5pu»o'e сту, D5* (began DH) Е, cf. Gr. 
BL &e. краху. ПЄХАС] ABTE,G HLS, ef. Gr: *X€, МОР,» 
A,E;FG,JKM NO. No numerals in margin, ABTD, 4A, ЕНММ 8: 
numerals in margin for verses of the canticle, C Ej з G4 »(lost) J K L Oi. 
ear] ожор, bal, BD, AF. 4 rcssH] T6c2£H thy 
voice, T. NTE] $3, М. Tus£ac] АЛО, гу. Den- 
очеємна | for position cf. Gr. AC? &c. 


14 НАТО AOYROAM. 


5 Оҳор, wow iuaTc пен ETACNAQ F. xe пхиж 
-EROA ragioni ANH ETATCAXT 239220) MAC 
-EBO рлтєп noc. * Ожор, NEXE яядр2.9я. 
D Tapen біс ANOT. OTOL, А ПАПА. 
S-OCAHA єхє Pf пасиутнр. * хє aqgxowugr 
+-є&рнї exem neekio птє Teq&uoxkr. 

Фзнппє va p :cxem пох CEMAEPMRAKAPITIN LL- 
$2201! KXCIUVEIHEA "THpOY. 

Xe аспрі пні igarnascormu пхєфн єтхор. 
>-ожор, чочав пхє пєчрап. 2 ооо, Meqitar 
S-QGwnl ща 924пхиют MELL Hanxwow MMH 
+-єтєрооТ фагтеєце,н. 

5 Xeppr под яя лот Den пєцхфог aqxwp €$0A 

+- UGC uT Den фаяєчі NTE NOVS HT. 

5-5 дарот пр, пхор: ELOA ол 2,4теропос. 

Ф-0%0ор, AqGici пин єтөєёіножт. З Нн ET- 

+-р,окєр A4copow*ci пАТАӨОП. OVOP, NH ETO! 

з-Празяло ачочорпот ELOA ewugowri. 

сег тото mca neqa^ow cepharevi #9 пЄЧ- 

їл. KATA ppr ceTaycaxi ness пєгоТ. 

$-A& pass NELL NEYXPOX щаєте»,. 

% №сшщоти ae mneseac пхєзварілзя пу ПАбОТ. 

ожор, ACKOTC ENECHI. 


5 


нь 


А. 


7 № micros ae sop, €$0^ nre єЄмМсавєт єө- 
PECRRICI. ожор, ACRRICI NowWHp! OVOS, AT- 
сютєяя NXENH єтєяяпко зяпєсні mess 


550102, | om. N BHL,cf.Gr.C*và,. MAC] MERRAC, lit. ‘with her, 
МГМ. "яд рід.яя | -pia., S, cf. Gr. C* D papia: «ХЕ, СГ &c. 
(exc. ABA;*HS,cf.Gr). яя ПОС | DENNOT, Г. *'owoe,]omw.B. 
EXEN) Gr. р е. *&YXOCYT | Gr. D adds курок. Єрні] 
є2,рні, м. Tap] om. AI. now] пот, к. M2201] 
28.28.0 thee, К. +° NHI] om. Еу. RLEO (А, M, the rest T) rua ] 
cf? Gr. NGA CD? &с. peyadeia: З ПЄЯЯ НІ with me, F. ХЕ &c.] 


LUKE 1. 45-58. 15 


іп my womb. 79 And blessed is she who believed ; because 
there will be (the) fulfilment of the things which were 
spoken to her by the Lord” * Арпа Mariam said: ‘My 
soul exalted the Lord, *'and my spirit was glad over 
God my Saviour. ** Because he looked down upon (the) 
humbleness of his handmaid: for lo, henceforth all genera- 
tions will call me blessed. 4 Because he who is strong 
did to me great things (lit. greatnesses); and his name is 
holy. 5° And his pity is unto generations and generations 
for them who fear him. 5! Не made strength in his arm; 
he scattered the proud in (the) thought of their heart. 
52 Не hurled strong (ones) from thrones, and he exalted 
them who are humble. 5 Them who were hungry he satis- 
fied with good, and them who were rich he sent away 
empty. “He helped Israel his child, to remember his 
pity, °° according as he spake to our fathers, Abraham and 
his seed for ever. 56 And Mariam was with her three 
months, and returned to her house. 

51 Now the time was completed to Elisabet for her bear- 
ing; and she bare a son. 5% Апа they who were around 
her house, and her kinsfolk heard that the Lord magnified 


Gr. D praem o 6eos. o*xoe,] om. NFHKLM. ejoa. 6 is holy] ef. 
вугра. TECIPAN] Gr. N* йог. | 9 owoe,] om. BFEF,*KM. 
QUT, A: ШОП, М. L, ANXWOT MELLO AN &c.] cf. Gr. ВС» 
L&. 51 єп] s,s. Zebssewnas ор, ке] 
QIXEND AN, N BT" Di, 5A,*E: L ANOCEPOMOc,F,*?. ожор, | 
om. ВГЕ, cf. Gr. Ое. a! н] pref. ОЖ O9,, Di. 2 Aj. Teon] 
-WM, бу. OVOP, ]om. ВГЕЈКМ. Mp&se2o] ripa ss2.01, 


plur., Fj*. owwpror, A. EROA] om. І. 5g, ical, 
J, HCAHAC, in margin. 55 gya erteo,] cf.? Gr. AMP СО &с. ws 
aidvos. 56 АСОТ &c.] om. AE, Dj: ядр яя AE 


ACWUOTIT MELLAC, Е: Gr. D papa: om, КХЄЗЯАРІЛЯЯ, К. 
ПС &с.] NAC,*EHKMS, cf. Gr. D &.: NAT V &с„ BI Dâ 
Fj*GJLNO, cf. Gr. АС &c. бое, NBLE т. ós. 57 ү] om. C,*. Hunt 18, _ 
2E] om. N. тє] cf.? Gr. 69. 124. 346. тле. ‘i owog, ] om, Е. 57-6 ICA 
NH єтєзяпкитТ | tH ez2ennkoT, F: ин eTKwT, н. 
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пєссхттєннс. хє а пос ep neymar пожні 
NERLRAC. ОЖОР, NATPAGI пєзяас TE. 

5 Dew ae Den muegoow 2422425 ATI XE 
плочсочвє пілот. owog, nawssow[] epog 
ne ebpam LANEYIWT сажаріадс. 

9 OVOP, асєротжи» NXETEYRRAT MEXAC. KE RL 
эзоп. AAAA зя0єР єпєчрано xe тили нс. 
п оҳор, NMexwoe NAC хє зязяог VAI Delt 
TECTLTENIZ ECRLOCT epog зя пАТрАп. 

62 Су бборєля. ae ENEJIWT. хє 4&»cowaxyg essc] 

СЕ єроч xe mus. Очор, єтАЧЄрєтіп | mowr- 
TUMAKIC AYCHAI EYXW 22220C. KE IWAMNMHC 
ne пєчрдп. ожор, пагеєрщфнрі "Hpow me. 
“л pux[ ae ovwn КТ20Тї Den owgof 
Nese ПЄЧЛАС. OVOP, ПАСАХ! NE EYCLLOV 
єфТ. 

6 Очор, -cyw nxeowgpoT] exem очоп mien 
єтщоп яяпохко|. OTOP, MACCAXI MNAI 
тнрож OF IUIAIUTOO NTE IOYAA. 

9 Отор, палаяокаяєк crHpow єп почент 
пхєйн ETCWTERR ECXW MRRROC. хє OF 


HECC*VVEHRHC] Gr. L om. айт. КОЖО] ABCA, EF 
HOS Hunti8: АН, NDD,4E,GJKLMN. MERRAC 1°] 
+ПЄ, JN. OVOP, |om.F. пара] ал. м. messac 2°] 
+ THDPO'S all, М. 5? AE) Gr. xai, exc. Г каі...86 DEN] ar. 
DL &с. om. MIEL OOT 222249H] cf. Gr. NBCDL &с.: 
2-T1u4£49H NEL OOY, Е, cf. Gr. А &. coven) cov- 
ETI, E; M». Nawenoef] aw, FJ. me] om. D,,*rJ 
LN Hunt 18. Eppan] sad. Be: d. вм». бо a cep] 
ETAC ko, partic, ГМ, cf. бт. г nexa c] pref. ОЖ09,, x. 
Эя От... (0? хе) om. Ку" homeot. 2807 | Gr. future passive. 
enecppa.rt] ACG H Ke, cf. Gr. O* D &e.: EPOY him, BT D42,A, 
EFK*LMNOS Huntr8. %0%09,] om. JLN. 25en]AJLN 
Hunt 18, cf. Gr. C?D &с.: pref. єбох, B &c., cf. Gr. NABC*L &c. 
SINIPA] Фєгїплдї, Е; cf? Gr. exc. D: EM, р), Д|08, ef? 


LUKE I. 59-66. 17 


his pity for (lit. with) her; and they were rejoicing with 
her. ° And it came to pass on the eighth day, (that) they 
eame that they might circumcise the child; and they were 
calling him by (lit. to the) name of his father Zacharias. 
$? And his mother answered, she said: ‘Nay; but call his 
name *John."' 6% And they said to her: ‘There is not 
any among thy kindred who is called by this name.’ 
$? And they beckoned to his father: ‘ What wishedst thou 
to call him?’ ® And having asked for a tablet, he wrote, 
saying: ‘John is his name. And they wondered all. 
** And his mouth opened suddenly, and his tongue; and 
he was speaking, blessing God. % And fear was upon all 
who were around them: and they were speaking all these 
(things) on the hill-country of Juda. ° And they who 
heard were all reasoning in their heart, saying: ‘ What 


Gr. D ace. 62 ENEYIWT] AN., L. acosway] ACGK 
Hunt 18; &КО+., В єс. ExnoetT] xes*owT, Ля, obs. Gr. 
‘Dz оп. €poq]erua o^ the child, Hunt 18. MIRA] cf.? a b c 
&^ gt” 1q vg ‘quem.’ $$ eTa&cep] 24єр., Е,* Е*. TU- 
КА KIC] NA D, E;FG, cf. Gr. C*vià D: -TIC, B &с. &cc Sai] 
Ey, E: *9,IUTC on it, Е. EYXW ЯЯ.28.0С| om. М, cf. Gr. 
De. NE] Gr. € бос. ота. OF0, A. n&Y*€p] А &.: AT &., 
TJN Hunt 18, cf. Gr. ne] om. BJN Hunt 18. y oxo oT] 
ATD,GJ*KN: toot, NBCD,AEFJI HLMOS Hunt 18. 
MELRTEAAC] om. G,*, cf. Gr. 245. EDT]. L. owog] 
cf. Gr. МВС біс. ixeove,oT] for position cf. Gr. (D) &c. 
WWI, AT D,. 23s*nowkwoT] Zernnow &c, Dz; cf. Gr. exe. 
D &. пажсахі ал, Н: +ЦЄ, Do. пика T Hpowv] A*: 
ЗАПАСА ХІ, Ас: ППАТСАХІ (words) THPOT, B &c.: om. 
"рнрот, F Tura TOY] ACTEGKNOS: MIANTWOT, 
BD,2,FHJ,*LM Hunt 18: om. А000, А*. ATETA] 
ACTEG HJK Hunt 18: tT €T 10€*A€2, ВР, A, FG.LNOS: 
ffiowaea,M. “ THpow] +пє, FILM. eTcwTerr] 
A*BOEF,*GHK, ef. Gr. CDE &.: ETAY., ATT D; 4A; FJ LMOS, 
cf. rest of Gr, >ЮЇХЄЙҢ ETCWTERR 2dennowo HT, Е,*: 
Gr. DL &c. бу rais kapüiais айтё»у. оч) om. G,*. 
VOL. II. C 


18 RITA AOYROM. 


LpA пеепдщимиі 327141240*. кє тар тарє 
TIX зя8пос СН пєзяасі. 

т Очор, са Арс neqi 4qs£09, єбом Den 
ownna  єцочАб ожо?  асєрпрофнт єчї 
EYXU ЭЎ?» ОС. 

68 Чсзяаримчт idxenoc Pf Amca. xe ас 
хєзя папі ожор, AIP! посо яя пЄЦАд Ос. 

9 Оҳор, AYTOCNOC OFTAN ANOLE Mant Zen 
пні MaAavia ПЄЧАМОЖ. "кагра фри] єтА- 
сахі choa Den pwos ппєчпрофнтнс євота RK 
ICKEN neree, 

1Ovnogese єбол Hen nenxaxr пєяя ЄбОА 


Aen пєпхіх потоп miben coxrocf ALLOK. . 


72 єїрг ПОЖПАЇ MELL neniot ожор, CEPPARET! 
[TEYAIZCHKH єөожа.6. 


з Під наш eTaqwpK ALLOY павраляя Tiere. : 


MENXINTHIC NAN патєреої єапно?,єля. | 
€&oA DEN nenxix MMENXAXT EERKUYT Эй ЯЯ ОС 
7 Aen oe ToOCRO NEAR 0226022 HT MRRTIEYLRLOO 
ппєпє?,00% "THpo*. 

16 Oxo, пөок aE mior ewernoef epok xe 
TUMpoPHTHC птє ner босі. зуспаєрщорп rap 
зязя0щі ILNERLOO gatioc €ce& Te NEYLLWIT. 
“ef пожєяя тє dropess semeqAczoc Aen 
охо єбол птє gZannoks. 

18 Gee тяяєтшщєпонт NTE dra: яя пеппож| 


NEONA) ne EONA, E: EONA, д,08. пат Хоч] Ti., 


A,F. KETAP]cf. Gr. NBC*DL вс. M&peTxIx] парєхіх, 
Go? НІ? Og? ; obs. Gr. т. 131. ante ҳєір ponunt qv: Gr. D 59.1 4 om. 7». 
MELLAC] AE: +E, B&e. — 9'owog, 2°] om. EF,*M Hunt 18. 
ACEP &c.] Gr. D єє», without Aéyov. бв e[cs л pwors | 
XEY &е., Fj((added)G,JN. 0%00,] om. Nn! BT D, з A EF 
MNOS. Тһе сапбісів is numbered forwards, б; backwards, Н... &, 
C Jj N04. 9 OVOP] om. BEF,*HMN. Hen] 8a*0* 
cf. Gr: EROA DEN, Ave B. &c. 1 євбочАв ICXEI] for 


LUKE I. 67-78. 19 


then will be to this child?' For (the) hand of the Lord 
was (imperf) with him.  *' And Zacharias his father was 
filled with the (lit. a) Holy Spirit, and he prophesied, 
saying: 798 Blessed is the Lord God of Israel; because he 
visited and made redemption for his people. *"? And he raised 
up а horn of salvation for us in (the) house of David his 
child, according as he spake from the mouths of his holy 
prophets since (the) age, "salvation from our enemies and 
from (the) hands of all who hate us, ™to shew (lit. do) 
pity for (lit. with) our fathers, and to remember his holy 
covenant; ‘the oath which he sware to Abraham our 
father, '*for the giving to us, without fear, having been 
saved from (the) hands of our enemies, to serve him, "^in 
holiness and righteousness before him all our days. 79 And 
thou indeed, Child, shalt be called * The prophet of the 
Highest;" for thou wilt be first in walking before the Lord 
to prepare his roads; "to give knowledge of (the) salva- 
tion to his people in forgiveness of sins, 79 because of the 
compassions of (the) pity of our God, [in] these in which 


order cf. Gr. D е. п єх xi] Gr. D ex xepos «с. 
?0*09, om. BT D;E;G,HJKLN, cf. Gr. D. 2IA&ORKI, 
ABG,*. 3 manay] pef. cofe, N. #сишш..; 
хот] om. М. mnemxix n] -xix NTE, BD,.E,HMN: om. 
A,08. MENXAXI] cf. Gr. ACD &e. 15 очаяєвяяні| on. 
0%, Fj*. MULE &c.] cf.? Gr. BL 2ре it (exc a); for judy cf. Gr. 
NABCDL &c.: ANI &c., S. 7 0609... AE] ACD, 2A, GKS, 
cf. Gr. NBCDL: NOOK AE, NBFEFHJLMNO: Gr. A &c. каї ov. 
ner] фн єт, NBID,EJKLM. єрщорп] opr, A. 
SPIPOUIJE., E1. MKRMELLOO ЯЯ. | cf. Gr. NB eror, cf. xiii, 26, 
the rest of the Gr. have mpd, which is not expressed by Copt.; tr. of 
J, has all ‘before,’ and gloss day 2 ‘face.’ ZATOT] ПОС, B*: 
+0%09, Diz. Meqanwit... CORTE 1°] om Е". 
"UAa&oc] AAO child, F. Р, пові] АВОГО; HKLMN, 
cf, Gr. 122. 245. 246. 253. 300. 435. tol: rto rto R1 their sins, D}, 2 
A,EFJOS, cf. Gr. NBDL &c. 18 яя пепо, A. 
C2 


А 


CH 


20 НАТО AOYRAH. 


Aen mar ecaqnagimu Epot пФнтот. xe 
anatoan євоћ Hen пбїсї ? єєрожимн ruta 
ETL ELLI єп noca.kr ness. T Фнібі яяфяяот. 
ENXINCOSTEN пєпбалатх єфзяцм т тє F- 
Ррнин. 

одо ae Ayai owop, пацазядлої Den 
пита. охоо, пачон NE OF піщасієт. ща. 
TUEL oo% NTE Neqowwite, ELOA ща. MICA. 


Є. 

Acywu Aen гєр, eTerrarae LYI EKOA 
ixeowp,ur efor QITEN потро 4&*YvoxcToc. 
xe ivre Токочяяєнн 'унрс Tpenc єФотип 
єс]. 

?Oa: тє TanorpadH Now єтАСШОТИ egoi 
по,нгєяя оп eTcepla пхєютрикиос. ? ооо, 
NAFNA THpow ecHe mnowpat MOVAL OTAI 
пса. тєчёдкі. 

* Der ae Ep pH пхєпкєоснф ekoa Aen Fraas- 
Aes. ERoA Den owRaxi xe пасарєе. єбочи 
€ow&akr NTE aawin єчаяоєТ | єрос xe 
Rrercesr. єөбєхє oveRorA Hem mu mess 
OMLETIWT плачі me. ecce пєчрат 
MERL MMAPIARL’. OH C€TAWUIL СИС Mag 
ecas бокі. 


єт лл] А: ETEYMA &c, МВ бо. fut. i relative; for 
future cf. Gr. N* BL syrsch: ET €C[QJIIUI, pres. rel., F;*, cf. go ‘visitat. 
xe] RACHJM: x€ow, В &c: ПХЄОЖ, Dy. эң] NA 
G,HJKLMNO: ENH, ВОГ, Л, ЕРО, S. зяфаяоз) 
€bss0*, J. Gà ax] Ас (over erasure?) &c. iz €] rt, F. 
HCA.HA.C, Jme, 80 Ac[& 1A 1] ПАС &0., imperf., E;FL M N, 
cf. Gr. WAcAssapi]|-as$51! At: «Tte, FN: АС, №. 
UNNA) mua, Г*. Олор, 2°] om. F. OCH] om. 4*. me] 
om. j*LN. 21) Den, м. Migagqes] поасіє, sing, 
Г* (ти, Го м. méecpowuite,] NY., A*. 


LUKE I. 79—П. 5. 21 


he is to visit us as а dayspring from (the) height, "?to give 
light to them who sit in (the) darkness and (the) shadow 
of (the) death; for (the) directing our feet to (the) road 
of the peace. * Апі the child grew, and was being 
strengthened in the Spirit, and was (imperf) in the deserts 
unto the day of his appearing unto Israel. 

II. It came to pass in those days (that) a decree came 
forth from (the) king Augustus that all the world should 
give in its name to be written. ?'This 7s the first enrolment 
whieh was made, Kyrinnios being governor of Syria. ?And 
all were going to write their name each one at his city. 
*And Joseph also came up from Galilee from а city 
‘Nazareth’ into а city of David called Bethlehem, because 
that he is from (the) house and family of David; ^to write 
his name with Mariam, who was betrothed to him, being 


1 a cajtoru] A*, cf. Gr. AE &с.: +A€, Ас &c, cf. Gr. AXE- 
оче цими | MXEOTE,WAL, Ге over erasure. ACVOCCTOC] «f. 
Gr. ABCo DL &с. OIKO 4 €TUL] Н over erasure, А. T HpC] 
om. Г; obs. variants of Gr. Protev. ? ea! тє] O4 AE, р». 
itoovrT] for position cf. Gr. ХАА ВСІ &c., but the form of sentence 
is different. S, HTELLWN] OTTERLUON, T D*: HTERKLUWIT, 
E,*M. А began to write CIDI&. | Керициос) ACE: К- 
рихиєос, B &c.: KIPINMEOc, Dz: K*YpHIIUoc, E; 
3FHpowv] «ne, BF; cf. Gr. Ме єс. D, has gloss gods bs 
ere 1,25.) T jx ‘Coptic, and not in the Arabic, that they should write 
their names? | TUO AI 2°] om. J. блк] Gr. C* хорау, D татріда. 
*A€] *or, р, К. ПКЄ] om. N. EROA 2°] om. Hunt 18. 
є&о жї] AC, Н: +ETIOCAES, B &c., cf. Gr. exc. D упи wovda. 
єс] om. €, JLN, cf. Gr. A 122*. om. eis sec. очвакі) Gr. N* 
my тому. ECRLOCT EPOC xe] enecppa.rt ne his name being, 
F. єөбєхєоч] om. oF, к: ХЄОЖНІ rteov, F: eof&exe- 
пєот, BM. EKOA 3°] «ne, м. IWT] om. В. ne] om. 
вл, °єсфє| cf.? Gr. МАР 33. &c., as before. яя Ард яя) 
IpI, BD,,JKLS Hunt 18, cf. Gr. D. Om. уциакі, cf. Gr. RB 
C*vidDL «е. MCWC MAY бос. | СИС А vxessc ecas бОКІ, 
M, from Matt. і. 18. 


Hunt 18, 
1-20 


22 RATA A&OYROMH. 


°сшоти ae ewocH 3x2£24-« Avanos, EROA пхе- 
пєсєр,оох єерєсямісі. "owog, ACRRICI $$ ПЄС- 
GJRpI піщорп 4344ICI. OVOP, ACKOTAWAY AC- 
KAY BEN owowornp.. хєожні NEMLRRLONT ov 
224. 33222.,«* ПЕ HEN Tus24.:10*09,. 

S OTOS, mneowomn P,Arignanecwoe єтаяопі ert 
Tocwpa єтєт әд т DEM TKO! ожор, EVPWIC 
Aen трос RTE Tuexupe, EKOA EXEN почо, 
песо. 

Очор, їс ox4vve^oc NTE пос AYOLI epa тс 
€9,pHRI €XUXO*. ожор, OTWOT птє пос acep- 
OCWINI epuoox. ожор, &*«epgoT Hen отит 
поо єзалаи). 

10 Очор, exe Tua.vveAoc поо. хє яя пєрєрә,о+. 
2нппє rap Toe uugermowe: morem mownt 
праці. фат євпащимі $210A4.0C THpY. 

п'Хє ACALICI MWTEN яяфооҳ NovcwTHp єтє 
похо пос ne єп obaki Naawia. 052079, 
фат ne TIRKHINI norem. єрєтєпєхізя MOV- 
LAOT EYKOTAWA ожог, EYOCH HEN охожог у. 

13 Оҳор, acywni mnoveoT Den owegoT пхєот- 


єн] ЄС СН, sing. Е,*. 42209] Gr. D ereAeo6gcav. 
Keceg,00*] Ле &с.: rtt€g,00* the days, N(+ П'Є t4. poe- 
MOC) Jı* LN, ef. Gr. Tr. of Jy has 4201 ‘her days,’ and gloss all. 
7009, 1°] om. Е“. OCOD, 1°... ЯЯ 99 1С\] om. G;* homeot. 
SATECU HPI] ZATU. the son, №, cf. b с £^ gh 1 Amb. om. airs. 
TUCYOPT the first] NA*BCEH M Hunt 18: ПЄСЩОРП, АГ &с., 
tr. of A corrects to о) ‘her son.’ ОО», 2°] om. B Hunt 18. 
ско NOD] +N A ICT UIC with swaddling clothes (lit. pieces 
of cloth), DKM: *O'**O9, B Hunt 18.  O'OvOtto Y] N D; E: 
OTOS Y, A &e.; cf. Gr. RABDL єс. ХЄОЧНІ| "СТАР, Гр, 
A,FMOS. пє| оп. JLN. sea] +vap, В. TE] om. BJLN 
Hunt 18. єп] парні Hen, р». З 0909, 1°] om. Е: 
ожор, ...ECWOF AE, JLM. €cuoxv] +26, F, cf. Gr. D &e.: 
*Te, BK. ECRLONI] om. IN. €T€22222.*] cf. abcdef? g" 


LUKE II. 6-13. 23 


with child. Ара it came to pass (that) they being there, 
her days were completed for her bearing. " And she bare 
-her son the firstborn; and she wrapped him, she laid him 
in а manger, because they had not ріасе in the place of 
lodging. * And there were shepherds feeding in that country 
in (the) field, and watching in the watches of the night 
over their flock of sheep. ? And lo, an angel of the Lord 
stood over them, and the (lit. a) glory of the Lord gave 
light to them, and they feared with a very great fear. 
10 And the angel said to them: ‘Fear not; for lo, I preach 
glad tidings to you of great joy, which (lit. this which) 
will be to all the people: ™ because there was born for 
you to-day a Saviour, which is Christ the Lord, in (the) 
city of David. 1 Апа this is the sign to you; ye shall 
find a child wrapped, and lying ір a manger.’ 13 And there 
was suddenly a multitude of (an) host of (the) heaven with 


lq Ша’ variously placed: om. К: +Є% СН being placed, or lying ?, F. 
OTOS, 2°] om. BTF Hunt 18. Henni) nuu, Е: EMI, EJLMN. 
€&oA]om. HJLN. EXEN) S, IXEM, вр, , Hunt 18, cf.? Gr. т. 
eni gen.: ATE, Ez, obs. Gr. EH al? ё, novoe,] ItO«YOeo t, 
GLJLN; 109,1, Ac. 90109, 1°] om. Hunt 18. 1C] cf. Gr. 
AD &. €g,pHi]om.JN. ОЖОР, 2° | om. F,*. Woe] ожоги 
light, K. пос 2°] Gr. D &c. om. epo»o* | сЁ? Gr. N* ауто». 
gen... 2,01] om. Бі" homeot. eLa gyw] e Gr. B. em F.: 
tr. of Юу has re ‘very,’ aud gloss соя (3 Cua ‘not in the Arabic.’ 
10 MEX, A*. TAp]om. JLN, cf.Gr.P. фал] hu, s. conmagjw- 
Tu] єна, B: Gr. N* e eorw. U>MoCCWTHP POON, К. 
ETE] ATE, с. пос] ою. р,*;*. Me] om. K*. ӨВАКІ] АС 
G,HJKLNOg:: owKRAKI, BID, 5 Л,ЕЕС,?М O,S Hunt18; both 
correspond to Gr. толе, no MS. having ті. ПАЛАТА | АСС: НКМ: 
ATE, B(AJTPD4,5z?A,EFG,JLMOS Hunt 18. 12 пр] cf. Gr. 
МАРІ бе. ЄЦКОЧАЧУА| AYKOTCAWA, CHS: AKOTAWAY, 
Dz for passive. OTOJ, 2°] om. BD;A,EFLM О Hunt 18, cf. Gr. 
A &с. EYXH] YOCH, J; cf. Gr. NNABL &. DEMOC(B &c. 
om. 0€) OY.] AE,F,*?; obs. Gr. № єтї. 13 Ожор, ACUTE] 
-AQ F: &cuyomi AE, M. 25enowgoT | on. В. 


24 АЛАТДА AOYROM. 


ээң MMPMETRLATO!I NTE THE NELL MIAT- 
ve^oc ewg,uc ed T ожор, єчхи» зязяос. | 

ce Xe oswoe HEN NH єт бос! sapt. ness ovp, 
PHNH oxen mkaor mnes ow[asaT Den 
птризяя. 

18 Очор, асщимі єтахащє ruov etde ELOA 9,2- 
роо MXENIATYEAOCC. ачсахі -TUXEIUA4 А ПЄ- 
соох MELL IOYCpHOY ETXW #77 99 ос. 

Xe яя дроп ща. Kuercerr охоо, rrr eruta; v coke 
NAICAXI єтасхіщими. bar ETA ПОС T2420! 
€poq. 16 0%0р, ATI ЄЖІНС. AWXIAAI 22324. рід. 
пєзя iwch megle Tu4Aow єзїн єй Tmi- 
ожог,с]. 

T CTATNAT ae AVERLI coke ПІСАХІ ETATCAXI 
IIIS OY NELLWOT єөбє та Мот. 

Ovo, OVOM MIEN erawcu recess алєрщФфнрі 
EXEM ИҢ ETATCAXI 97999 00% MERKLWOT MXE- 
MIRRA MECWOT. 

19 apia ae пөос тасарє?, ENAICAXI тнроч 
€ccoGtu єй пєс?нт. ?"owog, 4124 ceo 
NXEMALAMECWOT. ew] wow owog, ETE,WC ept 
єр,рнї EXEN ow MIBEN ETATCOOLLOT ness 
HH ETACNAT єршот. KATA Фр] eTawcaxi 
пЄяя 0%. 


ДИ 


21 Очор, єталяаяо?, EKOA NXEH пєо?,00о% xe точ. 


SLETIALATO!| ILEO., M. птєтфє] cf. Gr. в*р*а. TU- 
AYTEAOC | ПІ. NFG;HLNS ‘parum tamen constat ЇЇ, nota Numeri 
Plur. (Schw) ЄФТ] om. Є, Ах. owog, 2°] ACD, 2A HOS, 
cf. Gr.: om. RBTEFGJKLMN Hunt 18. 14 > 99 (om. HOF 
Фєппн eT бОс!,К. MERL 1°] NABCFGHJKLMNS Hunt 18: 
ОЖОР» Г Di2 Ді Ej*,0. TUKAO I] ПКО, МВ, сі? Gr. yis. 
MERR 2°] cf. куга, owT ssa Р) ої. Gr. NB е. owog, 1°] 
om. Hunt 18. &WVCA&XI...H€42] ch Gr. NB &. TU££4.It€- 


LUKE II. 14-21. 25 


the angel praising God, and saying: '!*Glory to God in 
the highest, and peace upon the earth and good pleasure 
among [the] men. And it came to pass (that), the 
angels having gone to (the) heaven from them, the shepherds 
spake to one another, saying: ‘Let us go unto Bethlehem 
and see concerning this word which came—this which the 
Lord shewed to us. 1° Апа they came hasting, they found 
Mary and Joseph, and the child lying in the manger. 
17 And having seen, they knew concerning the word which 
was spoken to them concerning the child. 18 And all who 
heard wondered at the things which the shepherds spake 
to them. But Mary—she was keeping all these words, 
meditating in her heart. 29 And the shepherds returned, 
glorifying and praising God over all things which they 
heard and the things which they saw, according as was 
spoken to them. 

21 And eight days having been completed that they might 


cwo's | cf. Gr. NBL Ec. JETU ЭЗ?» ОС] cf. Gr. N &c.: om. 
LN Hunt 18, cf, rest of Gr. Om. 20, c£? Gr. Ж. ОХО, 2°] om. 
FJLN Hunt 18. Єе6є| АСр,ЕН Hunti8: €O, К: €, BTDyA, 
EGJLMOS. Tt4CAX!,A*. є"тасіщии| оп. Ј.  !^*ewinc] 
але. NS. &CXIRLI] AFOS Нипбі8: pref. OVOP, B &., cf. Gr. 
grax pid] ABT D,5;E;FG,JLMNO Hunt 18, cf. Gr. D: 
SPRRAPIZA RK, CAE, бє КО. 1обзсңф] IWCH, Кк». 
"Ueofe 1°] є, Е,*: XE, л. mes£o0w*]om. В. TU] cf. Gr. 
D&e METATCWTERL] Gr. D cser present. &**€p] NAV., 
Hunt 18, cf. Gr. De, — nt€s2000€] om. FIL. 19 gga pra.] 
AT*A,JKLMNOS Hunt 18, cf. Gr. N* BD &c.: RULAPIALRL, 
BCD,4EFGH, cf. Gr. NEAL &c. MAI) Gr. B &с. om. "T Hpox] 
A*[*: + ПЄ, А° B &c.; for position cf. Gr. D &c. eccomi 
фєппєсрнт] om. J,*. рит] +пє, aeren. | ?"Twox] 
заяФТ, A; OS; tr. of Ез has all yis ‘glorifying God.’ 
ожор, 2°] om. F. ept] ФТ, в". ФркТ) р over Н, Ae. 
п ETACRLOD,| ETACKWK, В, cf. Gr. D cvvereheoOqaay, 
H] А: TUH, NB &с., cf. Gr. D a. хє] & FI XE they came that, 
AcJLN. 


26 RATA AOYROM. 


cow&wre avgnoef єпєчрам xe mc. фн ET- 
2YRLOCT єроср яя яо MXEMIATTEAOCC icxerm 
SLMATOCEPROKI яяяяо Hen ertext. 


eC. 
Го 2QOwog, ETA MIESO% 2209, EROA RTE штохёо 
сто KATA піпо|явос ATE зяцуєснс. AVENY Є2,рні 


EIAHQR ETAG,OY EPATY яя пос. KATA ppr 
єтсфножт DEN MINORROC ivre пос. 

Xe рож т men eom ovcort erof птє Tey- 
ээде EVELRLOST Epoy xe neoowa.& #9 ПОС. 
"Охоо, eT похщочащиючтці KATA pprt єтаж- 
хос 91 фпозяос яя ПОС. XE OTMWY пброяя п- 

Mar IE LAC 6 пброяяти. 

5 «09, їс eure Ne отримя AEM IAHRL ENEY- 
PAN пє с?й. OVOS, TIAIPWRRI ME ОЖАІКЄОС 
ne. tpeqepeoT ecqxowayr єбол AaToH 28- 
ninot тис. 

Ожор, пєожоп mua eqovwaR CH рух. 
OVOS, me&wras£oq ne HEN ow»copussa- 
тісяяос NToTY £274 €oowa46. єчутєгя- 
EOPEYNAT ebssow LAMATEYNAT EMDCPC пос. 

"Очор, aq! Den MINNA eg pur єшєрфє. ожор, 
Den nxiuvrowem MAA or THC eHowvn AXE- 
пєтоТ. єр: exwy KATA NeTcwe NTE MINO- 





COVÊHTY] cf. Gr. NABL&. длзяоєТ| ACGHKM, 
cf. Gr. D 13. &с.: OTOP, 42% &c., NBT Dy 2.4, EFJLNOS, cf. rest 
of Gr. €v4dqasowT] erowssow[, pes, С: Gr. N* e 
то AexGev. 23.25 ОС|| required by idiom: om. Г* Е. Icxert] om. 


NBI. 2£Il4IUTOY, AcBEJKL. 22 MIT ож &o | cf. Gr. 435. 
al?ser Amph. Irit: Toe TORO, NA,MNOS, cf. Gr. NABL &c. 
пі... RTE] $... 2, N. їз MIMORROC] cf. Gr. DFW Cyrhr, 


eroT] кто, NBT DeL тоф, J. Tr. of Dy has gal 
‘of his mother,’ and gloss col ум ‘not in the Arabic.’ nee | 
ne €o, D, ,. 24 ХОС] A*? &c., cf. Gr.: &YXOY, B: 
CHHOCT written, ATL. QAI... 22] c£? Gr. А &с.: DENTI 


LUKE II. 22-27. 27 


circumcise him, his name was called ‘Jesus,’ which the 
angel called him from (the time) before he was conceived 
in (the) womb. "And the days having been completed 
for the cleansing according to the law of Moses, they 
brought him up to Jerusalem to present him to the Lord, 
23 according as it is written in the law of the Lord: that 
every male which will open (the) womb of his mother 
shall be called * holy to the Lord;' **and to give a sacrifice 
according as was said in (the) law ої the Lord: "А pair 
of turtledoves or two young pigeons. And behold, there 
was à man in Jerusalem, his name being Simon; and this 
man was righteous, devout, looking for (the) consolation 
of Israel: and there was (the) Holy Spirit [put] upon him. 
2 And they were shewing to him in a revealing by the 
Holy Spirit, that he should not see (the) death, before he 
saw Christ the Lord. ?' And he came in the Spirit up to 
the temple, and as (lit. in) his parents (were) bringing the 
child Jesus in, to do for him aecording to that which was 


eO UTE, JL, cf? Gr NBDL 2Ре al pauc. 93000] ЩО, ЕМ. 
бряяи twice, А". m ic] om. E,* FG,J L; obs. Gr. D syr*ch 
aeth om. idov. пе) A: +O°ON, В &c.; for position cf. Gr. ADL біс. 
CIA200H] Е: CTRKRUIT, A*: СЯЄ, ACB &c.: СРЯ СОИ, 
TD JK. AIKEOC] өяяні, BTD,5,A4,0. рєчєрә,оТ]| ace 
over erasure, + ins.) &c., cf.? Gr. NFABDL &c. evdAaBys, Acts viii. 2: 
peqToo man of prayer, АЖ, cf.? Gr. N* &c. evoeSns: + da TH 
ITE NE for God, F. eo. | for position cf. Gr. NABL &c. ruta. | 
A: ОПІКА, В &с 21х04] + ne, AF GLJLN. 26 ME- 
ACTARLOY] NATALLOY, A*: - AD, М, cf. e 'enim: Gr. 
D бе. à. NTOTY] of. Gr. L алб: ЄБОМ OITOTY, В: 
EROA SITEN, Г; cf. Gr. іт. peg] om. Бу. senate] 
Gr. N* al aliq e ёоѕ а, пос) cf. Gr. A b с куро. з qi] 
+ON, ГР», probably for OTN. Tha] +600%4.6 holy, D, К. 
€gpu]eZ5own, л. пхигт (өр, ғ) ожєп] ruxirtepoo tt 
28. М. SHC] Gr N* om. €250«*n]om. J. Єр! е! 
єр EXWY, р,*: EIMI EXWY to bring upon him, В. ПЄСЩЄ 
NeTecwe, TFG,;,.H. MTE] 2A, C. 


28 КАТА AOYROM. 


LLOC. ?*acpoAep EXEN ИЄ Gita. v9, TUXECIAS оп 
охор, ассзяоч cept EYXW яя лос. 

? now панне зспазса neklwk ebora єп 
*-Ow29!putH KATA пєксахі  ? xe ана NXE- 
-NAAA enexnogesr IH єтаксєвтиутс 
>- зя пєяяоо IjUUAAOC THPO. 

32 Ovowswint єжборп eRor тє о, пєөпос mess 
Ф-0%00% NTE nekA4oc MICA. | 

cià 3 Ожор, алеєрщфнрі пхєпєсійу ness TEYLLAT 
EXEM ин €TOYxo яя яя(ооч cokhHTY. Зоо», 
&c[CA20'€* EPWOT пхєсгяя цу. 
Ожор, nexacp зяз84 рід O22 MMMAAOT. XE 
IC ФА! Чн єожо,єг MELL озимі; NTE 9,4rt- 
занщо AEM MICA. nes ovseni ew] eHown 
EL, ра. 
5 Очор, пөо рот epe очснчі cuu тєн. 
20пис птоєбирп ekoa Den Panarny 
HORT пхЄо,а пая Є. 
A Очор, mape anna Тпрофктнс тарі Apan- 
ожнА €&0A Hen тфчжАн пасснр. ear MACAIAI 


д ОМ] A*CF*GHK: OVOP, AYOA, A™sBI'D, 4A,EJ 
LMNOS, cf. Gr. exc. N* ka... õe. P>NKECTRRLEWM EXENNEY- 
GMA (sic), Dj. EXEN] S IXEN, B. meet vo, cf. Gr. 
AD &с. СІЯ ООП] A*: CIRREWN, Ас ВЕ: стяяєц, Г &c. 
owogj]om.T. &eqcs*ow]eq.,r Prov] ABCGHIL: 
хє[ о, Гр,;,А,ЕЕКММ?О8В. бок, A. 3? 0%] om. 
A GM. exótopn] Вр Д,ЕО6: O*., omitting preposition, T Dz E, : 
&%., ACESG,: &4., G,HJKLMN. Schw. tr. ‘revelata est (sc. 
lux. TUr€$,4mneoroc] Gr. D om. 33 a "ЄЄрщФнрі| A* 
BCH: пагєєр., М А? &c, cf.? Gr. jv... Óavpá(ovres, but the order is 
different: + ПЄ, АСЕ б, 31 №. NEYIWT ] A*BOTD,.4,EF,* 
G1.2* H*KMOS, cf. Gr. NBDL &c.: 100СНф, ACF; (pl Ej ‘other 
copies’) бо HeJ LN, cf. Gr. A &c.; Dy has gloss Bags ce» ‘Greek, Yüsuf.? 
TELAT] cf. Gr. N*L 131. 157. arm aeth Cyrhr: Gr. NaBD т. біс. 
ош. айтоб. Exett]eeRe, F. | З"стаяцу| Ах: CIRLEWNM, Ac 
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required by the law, ? Simon took him up on his arms, 
and blessed God, saying: "7 Now, my Lord, thou wilt send 
thy servant away in peace, according to thy word; 29 because 
mine eyes saw thy salvation, °! which thou preparedst before 
all the peoples: 2а light for revelation to (lit. of) Gentiles, 
and a glory ої thy people Israel.’ ?? And his father and 
his mother wondered at the things which are said con- 
cerning him. ?'And Simon blessed them, and said to Mary 
(the) mother of the child: *Lo, this (child) is set for a fall 
and a rising of many in Israel, and а sign which is 
opposed. * And thou thyself—a sword shall pass (through) 
thy soul, that thoughts may be revealed from many hearts.’ 
?? And (there) was (imperf) Anna the prophetess, (the) 
daughter of Phanuél from (the) tribe of Assér—she (lit. 


BK: счаяєци, С&с. 22224 PIA] NATE;KLM, cf. Gr. D &o.: 
A3222.DIA2, B &c, cf. rest of Gr. OM ST ПАЛО] 
A* &с: TEYRRAT, ACBILN, cf. Gr. YOCH] Eq., D,G, K. 
є0%2,Є1]є%., BD, ELM: E€, N: MOV., AOS. MELLOV 1°] 
Gr. D &c. ka es. 9,4. TUE RJ | OVL., sing, JL. ФЄМПІСХ,| 
Aen over erasure, A°(tr. Q^ from?) - поте-, A*?CHK: 24TUCA of 
Israel, G. OC 29 НІ | for om. prep. cf. Gr. N*. evT.] exet., 
3rd pers. fut. iii ?, J : ETT, Schw. tr. ‘quod pugnat (= pugnans), Gs. 
35 009, | om. МЇ: MERR, №. Om. де cf. Gr. BL &c. €pe] 
KA pe, L. OWCHYI)| om. OV., Ej*: OVKONTApION ATE- 
OCGICANIC a dart ої doubt, Ее (1 gwi (a ‘in other copies’) J N; 
tr. of J has wal à 2 > ‘the lance of doubt,’ and gloss (jadi “the sword :’ 
Dı has gloss à (es ‘Greek, a lance.’ Hen Aa NLL | -0%- 
ЎЎ НО, sing, Е: ПОР €OY A9. KQU, JN, cf. Gr. D om. ёк, item ‘multorum 
cordium’ a b с ff^ 1 q gat syrsch aeth Hil Aug. | 2,4. 2°] «Ke, N. 
LETI) Gr. N* add помтрої. 36 tape] Gr. D b syrs om. jy. 
Тпрофктнс] =трофўт of Gr. МАВР &с. ACCHP] &ccep, 
G,M: ACHP, BDL: &TE(H, N)p, JN. Oar] +ae, BT D, 
ЕК: obs. Gr. N* D 130. 254. m?! ка ауто, syr*^^ pers? ‘Ша quoque.’ 
ita. САТА] A: MEAC., pluperf., С &c.: &.C., pret., В, for the two last 
cf.? Gr.; M&C., however, may = NEAC. 


сіб 
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пожяя ну REL Oow. NMacwnA mnes Oar NZ 
RpOos2TIU ICXEH "птєсзяєт плреєцос. 

зт Очор, OAI пєхсєр%ҳнра. ща TUA прояятиі. ен 
єпасспи яяпієрфєї e&$0A an mne Hen p,n- 
HRHCT!A MeLe o4 T0 8S5, єсцєзящі mxope, 
TERR зяєрі. | 

35 Очор, SRMINAT C€TCAR322'€ ACI ALITEYRLOO 
асочимо, ELOA sapt. ожор, пассахі EG- 
бнт ne Daten охоп mu&en єтхочагт 
€&o^ Aatop nowcoT MAHAL. 

39 Очор, ETATXWK MEWE miben eRorA KATA 
фпозяос s$n0C awkorow єРсалмглєа єтож- 
BAKI Nacapee. 

*[DIaA^ow ae пєАдцатат Me. ОЖОР, MAqaseagt 
eqanes, єбол Den ожсофід. ожор, owp,ssoT 


птє ФТ naqoca рухо ne. 
€. 


ч Очор, Newavae поо пхє|пєтоТ nyren poss- 
пі €rAH2* Elligal NTE mMc. — 5 отор, 
ETACEPIR mpossTU AVUYE Mwow EMNIWYAI KATA! 


TRAR, 
з Оҳор, ETATXWK €&0oA пхєпіЄо,0оож єп NXIN- 


itowssnug rm] 25ernitec in her, Ае Ag JLN, cf. syr*h. pers? 
aeth айтӯѕ. ita соп) | NEAC &c., pluperf., Г: &C., pret., AJOS: 
€4.C., pret. partic., B &c., cf. Gr. NERRO, AI] for position cf. Gr. 
NBL &c ICXEM &c.] om. К. зт о09,... poss Tu] om. К. 
ӨХ] cf. Gr. GII «с. Снра] +пє, F. ща) cf. Gr. N*ABL &c. 
fos. OH] OAI this, СГ. EMACCIMI ge] ETENAC., A OS: 
EMACCEN, M. ПЄ]ош. В. MHCTIA] TIA added in margin, Ас, 
єсщєяя ші] OVOP, EC., Dz: om. J: CEYELRLYI, ACHKN. 
38 48 ПІПА | DENTI, Do acr апа v, В. ETELL- 
IIE] om. В. SKRMEGRLOO] om. B.  АСОЖОИМІ?,| EC., L. 
ФТ] cf. Gr. NBDL &с.: ЭЎ ПОС, Е, cf. Gr. А &e. ne] om. 
JLN. ожоп]+ок:, р. mowcoT] зя псе for (the) &c., 
K. ТАНЯ | cf.? Gr. NB &c.: ЯТСА, L, cf. Gr. al aliq a g” 
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this) had grown (old) of many days, she was living with 
(a) husband seven years from her virginity, "and she (lit. 
this) had been а widow unto eighty-four years— who was 
not passing not away from the temple, in fastings and 
prayers ministering night and day.  ?* And at that hour 
she came before him, she thanked God, and she was 
speaking concerning him with all who looked for a re- 
demption of Jerusalem.  ? And having finished everything 
according to (the) law of the Lord, they returned to Galilee, 
to their city Nazareth. *"And the child had grown, and 
was being strengthened, being full of wisdom, and grace 
of God was (imperf) upon him. 

41 And his parents used to go (year) by year to Jerusalem 
to the feast of the Passover.  " And he having become 
twelve years old, they went to the feast according to the 
custom. * And the days having been finished, as (lit. in) 


9? XWK] +єбоћ, вр* ве м. пов] пхєр,о6, м. 
EROA] om. LM. КАТА] cf. Gr. N*DL &c. 24"*KOTOY*]ex. 
C.  пасарєе) cf. Gr B*D &e: -p&e, A*, cf. Gr. A e. 
40 LAOT) Gr. D adds. Meagq] NAY, ЕК». АСД» Л оу] 
cf. Gr. NBDL &.: &cep, Fj*: «Te, LN: + Z5ermummz, р,* 
Ее J M, cf. Gr. A &c.; Dy has gloss | 3l (à oa) ‘not in the Coptic.’ 
Denowscohia] cf? Gr. NBL б. охо] om. ne, N. 
1 OVOJ, &c.] Gr. D enop. ðe xu. | ПЄЩАЛЕ(С AYE] ЄЛЄ, 
N. Mwov]+Me, DFJKLN. птЄпрояяти] др, Е, ,*6, 
JLM: NTERKX &c., ВОГА?ЕСб,О8В: MTEP., KN: Е, has gloss 
погєзароязя Пі c ‘a сору has’ бе. > Р ЄПроязяпі itxe- 
єс, D}. EMM (ош. Fy*H) Wat] ЭЎ. &c., Do; obs. Gr. тії ёортў. 
42...40 N varies much, but corresponds to no Gr. &c. ETAY 
€p &c.] Gr. DL éyévero avrà without бте. 18] cf. Gr. ND. дє] 
for pret. cf. Gr. E &c., for 3rd pers. plur. cf. Gr. D a e: pref. ХЄ, 5. 
ПОО] ACHIKLM(NWOCN)N: +OM, BTD; ;A,EFGOS: 
-ЄГАНЯЯ, М, cf. Gr. AC &с. D, has gloss pes) JI Leg) ‘Greek, 
to Jerusalem’ &c. ЄП! (om.F,* H) ty 4.1] Gr. DX a c e add ray d(vpàv, 
55 0109, 1°] om. B. Henle, к. пхистож] пхитерот, 
BE,G,JLN. 
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тожтАСӨО agycwxn созот ФЕМ IANA NXE- 
maos THC. ожор, зяпочєая mxenegroT. 
44 EVLLEVTI AE XE MAYLLOWI NEAR MH €OAAOCUI 
OI TUSAOOFT. ATI MOCES,OOT ЯЯ УЯ ОЦІ. 

Ожор, NavKwTt психр Det похсжстєпнс MELL 
HH ETOCCWOCN LLLLWOT. “OCOD, ETERR- 
TlOTXERRY ATTACEO EIAHAK ECKWT mco. 

“Очор, асцит 4£eHnemca v ПЄ02,00% AwTXERRY 
Aen тієрфє. єцоєзасі Hem essent mn- 
peqfc&u. єчсотєяя e€epoow ожор, єси 
Э-Э ОЗО". 

è "Haceroxuer ae THpow пхєпн єтсотєяя єро 
€9,pHI EXEM MIELLI MELL TEYXINEPOTW про. 
55 OVOS, ETACNAT EPOY агєєрщфнрі. 

* Очор, NEXE Teqsae NAY. xe MagHp! ож NE 
bal ETAKAIY MAN LAMAIPHT. 2нппє IC MEK- 
IWT NELL AMOK MAMONI MELLKAS, NOHT NE 
enkuT пси. 

з Оҳор, пєх& mwov. xe єөбєож TeTenkwTt 
MCW. ItA pez €ertess1 ап Tte xe PW epor RTA- 
шо єн ma патот. | 

о Нөоож є 2*noxkaT єпєцсахі etTaqxog 


XENIAL AOV THC | for order cf. с f ff” g” 1 vg Aug. aeth: Gr. 
N*V 87. om. усо. > NXEMIAAOT IHC AHENIAHRL, BF, for 
order cf.? Ст. OTOJ, 2°] om. B.  ЗЯ.ПОЧЄЯЯІ пхєпєчіоТ] 
cf. Gr. NBDL &c.: SANOVTELLI MXEIWCHD NEALT ecpas a, 
Ac Fy°( > a d ‘in other copies?) J LN, cf. Gr. А С &c., but these 
have verb in the singular, except A al pauc; D, has gloss c às» , sel (25) 
'Greek, his mother and Joseph. = єхая є але. M. AE] 
om. A,QJLNOS, cf. be e f #1 q go: Gr. D ка vop. rta. cres Ос] 
ас. О: «ПЕ, N. IC 2 ICH (ГИН, F,*) євзяощі) om. Jj*. 
2.1] ACIP! they made, BJ,* MN. O*XO$,] om. б». ПСС] 
«ne, F. DEn] NELL, М. mowcwvvernac] Ae (from € over 
erasure) вс. MELL] ош. Г*0,*: Gr. O?D &c. add су. MH ETOT- 
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they (were) returning, the child Jesus was left behind them 
in Jerusalem; and his parents knew not; “but thinking 
that he was walking with them who walked on the road, 
they went on (lit. came) a day of walking. And they 
were seeking for him among their kinsfolk and them 
whom they knew. * And having not found him, they re- 
turned to Jerusalem, seeking for him. ^*^ And it came to 
pass after three days (that) they found him in the temple, 
sitting in (the) midst of the teachers, hearing them and 
asking them. *'And they who heard him were (imperf.) 
al amazed at the knowledge and his answering them. 
* And having seen him, they wondered: and his mother 
said to him: "Му son, what is this whieh thou didst to 
us thus? behold thy father and I were grieving, seeking 
for thee.’ * And he said to them: ‘ Wherefore seek ye for 
me? were ye not knowing that I must be in the things 
of my Father?’ 5% Апа they understood not his word which 


сили) MH ETCWOTN, BIL. 342200] Gr. N* L* om. 
каї тої yvworots. = xe] ef. Gr. A C? &с. sy ожор, 1°] 
om. F,*. g5emmepoe:] Gr. D 254. post kað., al pauc om. EQ- 
2,Є98.СІЇ| om. F,*, cf. Gr. б. MINNI, А. Om. ка! 2°, cf. Gr. D &c. 
зт TACTWART | pref. 009, ГК. T Hpox] «ne, FJ,*LN. 
KH €TCUTCAM2] Gr. В om. Were] A*BCT DEG H M, 
cf. Gr.: MEYERLI, AcD;A,JKLOS: NEELRLI, F,* TEYXIM.] 
ABCTEG,HKM: NEY., D;4A;FGJLO. П00%]| om. BTD, A, 
G,JLNS. 480%090, 2°] от. Е. NEXE &e.] cf.? Gr. RBCDL &е. 
bar] om. F,*. 1С] om. BD,E,FLMN. nekiT] Gr. c* 
OL G'Vyyevets kat о TaTNP соо kat €yo. ПА tor] I(A4.1OI, F4*: ENOI M: 
+e, Г GK. ME 2] om. BT К. Gr. D syr™ біс, oBvvepevot 
kat Avtroupevor, ENnKwT | папкитТ, imperf., J1* №, cf. Gr. exc. 
N*B бретій (eroüpev. 9 toov] om. В. TETENKWİ] сі 
Gr. N* 346. b syr. It& pe ertess1I] хєпдрє., А° бе) N: 
єпарє., L. We] om. F,* Jj*: Gr. D &e. oae. got, А». 
єрої] «ne, BJLN. ита соти) ЄЩОЗПІ to be, ВГ. МА о. 8. 
50 MEWOT AE] cf. Gr. De syru etch, MEYCAXI) ru., F: NOV., 
8. хоч] ХОС, К; cf.? Gr. 1. 118. 131. 209. уг“ et сз eizev. 
VOL. II. D 


CIV 


241 


A e 


34 RATA AOYROMT. 


пож. Fowvog, дсп єФрні Mexrxwow ENAZ- 
pee. ожор, палрбто пхос moow* | ne. Teq- 
920% DE "ACA pee, єпалсахі cT Hpow NE Den 
nece, HT. 

52 Очор, IHC mna&dqepnpokorzut me Dent erain 
nese софта. пєяя підзяот Daten ФТ 
MELL MIPWALI. 

Н: 

Ho prt лє Aen өяялотє прояятиі itre OET- 
р,нтєяяоп птІбєрюос пожро. єцої по,нтє- 
ge MXENONTIO’ MALTOC eTiowaea.. ожор, 
Eqo! NTETpAapocne ETVAAIAcsA пхєнролнс. 

Фїүмппос ae neycon egoi NTeTpaapocue ef- 
gjiAOwpea пєзя. PTETpATwmITHC поира.. 
пєяя Arcanioc egor NTeTpaapocHe effasi- 
Мин MLO pac p MANMA ness КАТА ФА. rua. poci- 
єрєжс. 

Dqyywu пхєожсАхІ птє dT exem mortc 
панрі MZA5CApIA4C ot NYAYE. 

з Ovog, Agi eT пері рос THpc NTE пплордлатнс 
EYP wI пожояяс NTE OFRLETAMOIA ЄП СА. 
пові єбол. "яяфрифї єтсФнотт pi nxor 
HIUCAXI ATE HCAIAC пІпрофн'т нс. 


110920" | om. E,* M: + KXEIRC, Е. 51 0709, 1°] om. М. 
Acn] ETAL, partic, ре КЛІ. Єєрні] eg pnr Е. Om. 
kai йдем, cf. Gr. O* DFw 28. ПАСАрЄӨ| сі. Gr. B*D &e. 
000, 2°] om. І. бно] CD, 2A;*F;*G;74HLOS: GRON, АВГ 
A4* ЕЕ G,* J K M. хәс] Cf altered from former letter, Ас: 
похо, L. ПЄ 1°] ош.1. А1] с.б. МАСІ &e. TE 2°] om. 
ГЕС: + €CCOGTU pondering, Ате Ее Goce J LN, cf. Gr. ХХ al? s] Eus 
add ovpBa(d)dovea. 52 ME] om. BTD,;A,EJLMNS. Aent] 
cf. Gr. NL Or, item B omisso é. SRRATH ness софта] 
A (434.H) &c., cf. Gr. DL syr™ etsh eth кс, MIL 2207 | MERLOT, 
Cc, DA&TENPT] Gr. N* дом. MERR 3°] Gr. D adds mapa. 
1622842, Тандо, NBGILNS. ft Te] A*?TEFGHKM: 
IG CD;E,: DEN, девер A JLNOS. ATE STERRUON, А*, 
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he said to them.  ?!'And he came down with them to 
Nazareth, and was (imperf) subject to them: but his 
mother was keeping all these words in her heart. ° And 
Jesus was advancing in [the] stature and [the] wisdom, 
and [the] grace with God and the men. 

ПІ. Now in (the) fifteenth year of (the) government 
of Tiberius (the) king, Pontius Pilate being governor of 
Judea, and Herod being tetrarch of Galilee, and Philip his 
brother being tetrarch of Hidurea and the Tetragónités- 
country, and Lisanios being tetrarch of Abiliné, "іп the 
time of Anna and Kaiapha the chief priests, came the 
(lit. a) word of God upon John (the) son of Zacharias in 
(the) desert. ? And he came to all the region round about 
the Jordan preaching baptism of repentance for (the) for- 
giveness of sin; *as it was written in (the) book of the 


OL HTELLWN] ВК 20519: OTE RKuoMt, А2°ГК re LM &c.: RTE- 
RAKLRUOM twice, Е. Gr. D етітротєџортос. it | NTE, Di. 2A, Ej „ММ OS. 
тівєрос] AD,E, FJM: T Seproc, BCI* DAE *GHKLN 
OS. efiowaea.] Gr. N* om. TETP&APOCHC] A* &c.: TE- 
трєароне, thrice A(B)TF19JMN, 22 Dy Aj; cf.? Gr. N*0. MXE- 
HPWAHC | for position cf. Gr. NBCDL &e. фі.) be., А. ФАО 
PEs] ON (F)/AOCRRES, ASBACV)J €) KMN (6) 0 (6) 8 (Ж). Gr. 
N* om. irovpaías ...Avraviov, "T 1€ v p& voorur uc] Tae., B: 
-IUC'T HC, E; К: om. E H L; therefore FE may represent the article, 
but Gr. МК бо. 4397 sser e have rerpaxovtrióos. AICAM. | ATCA, 
p. eta] є, N: пєзя Tao, E. абвглнн) abwartn, 
F; cf. Gr. О &.: АВАМИҢН, Be. Zana] ama, Ді, cf. 
Gr. Н 28. 258: AMMAC, B. КкАТАфА ] cf. Gr. NABL &e. 
ma. p»ciepexc] cf. Gr. minusc vix mu it pler &c. Асои] &C- 
шоти, T*? E: +A€, ЕМ. ФТ] cf. Gr. ехе. 28. pparh ser с] q &e. 
киріою, 21) IC ФІ, A*? D;*?: syr*" praem “et praedicabat? posteaque 
xai jAÓev habet et кприсааи om. з оо», | от. В. Tnepr- 
SCUpoC] for article сі. Gr. NCD &. IT €OY 45 € 7 AMOI | 
£333€1.,ND,,ILNOS; ILALENOIA, A.  *»*®Ффрн] &«.] 
Gr. O xafes: KATA ПСАХІ NHCAHAC типр., N. 2I- 
Nxwee] AEM &c., ALOS. AMICAXI] NTE MI, Е; oxen 
RUUCA.XI, C,*; cf. Gr. E* vid ray Adyor, TMPpOPHTHC] (erasure of 
D 2 
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'T'cssu запєтищ єёол 21 mage. xe ce& re 

$-PALWIT LNOT COW TUO AMET es д TUER ОШ. 

5 DeA^or mien evexrro9,. ожор, тоож їйє 

-NELL OLA ru&S ert eveoe&1oov. ожор, EVEYWNI 

зе похепн ETKOAX єжсохтоп. ожор, пн єепачцут 

S-EDANRLWIT єєхни. OVOP, єжєпат TUXeca. py 

+- rien enicw/THp птє ФТ. 

тНасрхи» ovrt яя яяос Me ruussHg connote COA 
o poy esiwsec €&$0A^ LITOTA. 

Nigeici RTE MIAxw. MILL AYTALLE OHNOW 
ebwt clor DATOH SRMIXWNT євпнот. 

з Паграочє o2, own EROA єцяєпща MRLE- 
тАПОА. ото? зяпєрєре,нтс xoc прн 
фєпоеннот. xe mnemuoT ATAN Абврадляя. 

{хоз азазос потєп. xe очоп dxoss saet 
єтожпос g,&mgHpr ma paasee eRorA Den 
паломи. 

? OHAH лє MIKEACRIN чн Ha emtovwru пищни. 
шани ae MIBEN ETEYNAEM owTag, ema meer 
EROA дп сепдкорхч NcEg ITY EMIDCPWAL. 

1 Оҳор, паші 442400 Me IUXCIUAS£ HQ] єтхи» 


THC after PH, Ac) cf. Gr. NBDL &e.: * €ce[(x0o 28.28.0С, Е, cf. 
Gr. AC &с. FC2£H] XETCRRH, NBTD,,FKLMN. NET] 
NE €T, Di: ФҢ €T, TDN. covTuon it] no MS, but HM 
have СОҢ T OOM last of line: СОҢ 1001, ABCTEFGHKLIM: 
CO* FE€Hn,D,,A,08* “HEAT, А. owog,1?]om. АВЕ. 
ва Х) каазафо hill, NBTGKM*N. ee&ivox] -wov, 
Г. O*O0g,2]om. RFJLN. ОЖО,...Є Ж СО? T UNI] om. G,*. 
KOAX]| KWAX, A,E,FG,HJKLMNOS. ЄС Tut cf. Gr. 


NACL &e. ê OVOP, 19] 2, altered from p, Ас: om. NB. 
eni] om. €, СІ" Г*, Obs. CUSTHDP for carnpior. ФТ] Gr. D 
aeth короо. Town] AC, BF DoF G; cf. Gr, D te ом. EI: 


syreu et ch ‘et? ME] om. BFJLN. e€ernow] єнот, м. 
єбол 1°] om. D,EFJL. p,e poy] cf.? syrcu et seh, єблизяя с] 
om. K*, cf. ѕугеї which also omits úmr avrov: є 610024.C, A. и) 
XENI, JLMN. TALLEOHNOT] Gr. DA шу ined. 8 TAOTE- 
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words of Esaias the prophet: (The) voice of him who 
crieth out in (the) desert: ‘Prepare (the) road of the Lord, 
make straight his paths. Every valley shall be filled, 
and every mountain and every hill shall be humiliated, and 
the (places) which are crooked shall become straight, and 
the (places) which are hard, smooth roads; ĉand all 
flesh shall see the Saviour of God. "Не was saying then 
to the multitudes who came forth to him to be baptised 
by him: ‘Offspring of the vipers, who told you to flee 
from the anger which cometh? ‘Send fruit then forth 
worthy of the repentance, and begin not to say in your- 
selves, that (as) our father we have Abraam. I say to 
you, that it is possible for God to raise up sons to 
Abraam from these stones. ? And now the axe is laid at 
.(the) root of the trees, and every tree which will not 
bring forth good fruit will be cut down, and east to the 
fire’ 19 Апа the multitudes were asking him, saying: 





Orro] TAOTO почта», EROA, p. OTTA.. eq] 
cf.? Gr. D тоб. e go: Gr. В aģıovs kaprovs. own] om. B. €p- 
ртс] Gr. L де. хос] Exoc, N: > Фєпенпотж 
єхос, №. прн] от. NFIL: ЄФрні, в. Фєпеннпот,| 
idu Tov, E, Ме: NANTON mute emp HT, Me: Den- 
NETENS HT, JLN: it pler (non f д) vg syr arm om. єм éavrois: Gr. 
Der om. év. XE] cf. Gr.L.33.syret Sh &e. MEMIwT MTA (om. 
пот. S*)] OWON ATAN LAAT SRMEMIWT, NF. [хоо] 
ACE,*HM: +p, В &c., cf. Gr. >eROA Hemtasoons... 
ETOCNOC, N, cf. Gr. Den] m, ле 9 HAH AE] om. 
AE, NBJ* N; cf. Gr. D go &c. om. каї: зуге" ‘et ecce? вуг5©һ arm 
“ессе autem? KEAEWIN, AD;JNO. OCH] EGOCH, C;*? Də. 
HM Є) AveCGJ;eH К, cf.c: -0% TG D; A,EMOS, cf. Gr.: om. 
A* BTF,*J,*LN, cf. bf arm: ОДНО OVOM, Dj. ЄТ'ЄЧІКА ЄМ | 
A: ЄТЄПЧ., О &.: ECONAEN, В. erred] om. М, cf. a 
£^ &e.: Gr. D syre etSeh plural. Kopx¢ | К over erasure, Ас. 
Tu5cpuoss | MI., plur., B. 10 OVOP, | om. N. Mawar] 
4^7, L, cf. Gr. D 244. с. ME] om. NFJLO. ЄЖХИ? $2440C| 
om. №, cf. зуге: + ПА, М. 


38 HOYT A COBRAR. 


43220C. XE ож NeTENMaaiy. 1 №єрожо ae 
озот. 
Xe фи єтєочог wenn crowt nrag sreapeyf 
зяфно ETERLILKONTAY. ооо, $H єтєочжоп 
LA NDpHROTI ATAY LApEYIPI опо LAMAMHT. 
© “Уҹ: ae оп AXEL ANKETEAWNHC PINA IUTOY- 
близмяс ожор, Nexwow mac. хє фрєчії сви) 
ov Tl€T eruta a T. 
із eog ae nexa ruoow. хє gatlepep LAI са $0A 
зяпєтенц no reu. Havvy ae 222200 
WX€9,4IUKCS2 АЛГО! ECXW 34.220C. KE OY РОН 
cle NETEN|NAAIg. ожор, Hexacp HOO. XE #7 ПЄр- 
A€UX ‚А ожлє #япєрсбї ФІ пхопс. OVOP, 
SLAPOCPAW OHNO’ пхєпєтєпо{отцоп. 
15 GYXOVYT AE NXEMIALOC THPY. ожор, Є ЖЭ» ОК- 
заєк THpow« Den NOV HT EGE тизтинс. 
XE ээңцотє Noeog Me пс. 

‘io Dyepoww поро тнрож MxelwanintHe EXW 
зязя0с. хє AMOK LLEN TWC аязацурєм 
Den ows£uo0. 

Чинож ae пхєпєтхор epoi. Фн єтєпТяя под. 


~! 





оч | МАСЕС,НІКІМХ, cf.Gr. D &c.: + OCN, B(OIUT D; 24 FG 
OS, cf. rest of Gr. ПЄТ | пЄє ET, ВГ. бт. syr &c. add ша соборе». 
п асєроти AE] A*: ОЖОР, ПЄХАСІ, №: +MEXAY, Ac B &c., 
cf.? Gr. AC? Ds &c.; after 4. CC pO^€ 0D DAE is erasure of several letters, 
probably of WOY, Ac. cow |6, р, 31мм: &,N.. TAY 
1°] epos; N. PH єтєзязвоютасі) ACG9DEFGHJ,*KL; 
-M IUT-, B &c.: om. 01% (also ОЖО9,). ETEOTCOM 2° | om. OVON, 
K. $,&H]om.JLN. э» л рєсүүрї бос.) зя.2.ресгр Apn ET- 
EMLLLONT AY, L. 12 AE) om. KL*» ON] cf.? Gr. D а opowos : 
om. NJj4* LeN. кє] om. Fi*. WLC] +RTOTY of him, Ді"? о 
Ее Ge J LN, cf. Gr. C &. 002 om. BF;. Фреч|Есёо] 
om.syr*. NET] Me ET, МЕГЕ, Gr. D adds wa собере, also 
verse I4. e: ӨО aE | syret поп exprim.  ПЄХАСІ поо] 
Gr. N* om. одо] obs. Gr. D біс. ауто, but the Coptic never uses 
LÈ = ngos with ПЄХАҶ, 4». пєрєр| Gr. D has трасоєтє after тАєор, 


CORE ХИТ 11-16. 39 


‘What shall (lit. will) we do?’ " And he answered them: 
“Не who hath two coats let him give to him who hath 
not; and he who hath victuals let him do likewise’ (lit. 
again thus)  !?And there came, again, publicans also that 
they might be baptised, and they said to him: ‘Teacher, 
what shall (lit. wil) we do?’ 1 Ара he said to them: 
*Do not anything beyond that which is appointed to you. 
14 And soldiers also were asking him, saying: ‘ What shall 
(lit. wil) we also (9,09) do?’ And he said to them: 
"До not assault any one, nor take anything by violence; 
and let your wages suffice you.’ 15 And (as) all the people 
are (lt. is) looking, and all (are) reasoning in their heart 
concerning John, lest haply he is Christ; !5John answered 
them all, saying: ‘I indeed baptise you with water; but 


but adds трассе» at end, вуг 5 et?" прассєтє before zAéov. NET] 
PR €T,D;s;A,EMOS. as палати... METENMM&AIG | om. 
J,*: for imperf. cf. Gr. ЖА ВІ, &c. syr?n, лє] om. Г*Е, КМ, cf. Gr. 
С. 425200] Gr. D c om. айтди: «T€, М. P AKERRA 1I, A. 
ECXW FRILOC | qsyr? om. XO, A*. p, uot] for position cf.? 
Gr. AC? &c.: Gr. р уоп. NET) NE єт, г. ПЄТЄПІАІС, 
Bo" ASOD, т° | om. NT F,* О, cf. b q зуге" et h: Gr. D e o de. 
поо |] cf.? Gr. BC* DLE т. 33. it, see above. Аєщх. - .a2 nep] 
от. E,* homeot  O*A€] ACD,;FHJLMNOS: OVOJ, NTA, 
ЕСК: om. В. SLTIEP ae LAI 2°] с? Gr. N* H syr et seh, 
9 МІ 2°] Є? МІ, BGs. Ожор, 2°] om. NBIE,FILMN. pag] 
ped, м. Beyxowyt... THpY] ewxovayr ae EROA 
THPOT, N: om. AE, Кі: AE+EROA, ACG &е.: om. THPY, 
(N)BTA,F,*GKOS. OVOJ, (om. B)... THPOT] om. N. EVT- 
SLOKALEK] B &с.: AT., AC: * 334330006, Е. єөбєго- 
4. TUTRC] ош. вуг“. 16 асієрожи)... $3.4 OC ] cf. Gr. AC Ke. 
exc. X 33. 131. cop (pref. to them?) place б ie. after тат»: ос 
AE ПАСХИ я РОС Mwow Me, №: om. T Крот, (N) До" 
F,*K, cf. Gr. Г: Gr. D emiyvovs та уопрата avrov ewrev: syr nil 
nisi dixit illis? QHRRKLOC] пит, M. LLEN] Gr. D om. 
Тоя с &c. | for order cf. f syre et sch go; for ev cf. Gr. D біс, 
Gr. CD біс. add ets peravotar. ejr Ro | EQMHOT, A)" ОВ, obs. Gr. 
D о дє epxopevos. MET] NE €T, Dı: PH ET, NBTDEFJKL 


4; ends 


^ &Í 


^5 


erez 


б 
є 


40 RATA МЛОТЕОН. 


an etowo почзяочсєр NTE пєцешоті. Kooy 
єчєєяяс onunow Aen ожппд єцочав nese 
OY 5C pus. 

“Pu ere neqHar mnowwre& єп тєүхїх 
€rowRo зяпєцбтоимх. ожор, тє өш] 
SLMEYCOCO ETANOGHKH. MITOS, AE чарок 
DEN ожосримя. NATGENO. 199а4гаянц LLEN 
OCH Wess DANKEXCWOTHE eq nosse] mov 
NAG OIMGENMOTY! $2 TUA. ОС. 

19 Hpwanc AE NITETPAAPXCHC єїсор аязяосі 
MXEIWAMNNHC EOE Hpwalac "сода epi- 
мппос пєцсог. rese coke 2426 MBEen ETAY- 
AITOC NXEHPWAHC. P? &cer10X*92,0 IANAIXET 
Epwot THPOT 2YOjOT! TUOOALTUIEHC EMMY TEKO. 

2 Dcwwns ae єтасбтюгюс MXETUAZLOC стнрсі 
ожор, IUKCIRC ETAYOIWaRc ожор, єсієрпрос- 
єхсєсөє. асочам mnxeioe. ?owoo Aq 
єфрні | єхих| пхєпита eoowa б. s»»ncss07T 
похсояя д. з8Ффрні rtowópossTu. ожор, owcsasn 
cyw eRor Den The. xe пөок ne пащнрі 
nassenprzi єтагряа Р NOHTA. 


°з [nc лє YEPE RTC поті Aen OLLA прояя ти. 
EWC EFLLETI EPOY хє IKunpi гиоснф. 


MN. Epor] ego repos, NFG,JK*?LMN: Gr. L add rico pov. 
eremT]|eref,u почзяожсєр) $2140, F, cf. Gr. nec 
Gr. D бо. om. airo. Meog] Gr. № om: +АЄ, H. EYE] 
EONS, N. ОППА | om. OF, Сх. messow2cpooss | Rov., 
D,*. a e€T0oxv&o] ef. Gr. N* B а arm Irint: спа T 0v o, 
DFSJLMN, cf? Gr. NNACD L &c. which pref. xai: EJ 1 0v &o, 
Diog. OTOJ, єс] cf. Gr. N* B e arm because conjunctive replaces 
infinitive: О ОО, ҶИА, J, cf. Gr. NNACDL &c.: om. O'£OQ, В. 
пєчсозо | Gr. D rov pev ото» and before сумабеї; rest of Gr. have rov 
also without avrov. Тапоенкн| ACA oF HO бле: Gr. N° Dor. e: 
TEY., BPD, 2FGJKLMN. poKg,A*. ожсрояя | TI., JLN. 
594r] +KE other, M. 22€rt]on.N. eq | macrf, imperf., ВГ 


LUKE III. 17-23. 41 


the stronger than I cometh, (of) whom I am not worthy 
to unloose a latchet of his shoe, he shall baptise you with 
the (lit. а) Holy Spirit and fire: "whose fan of winnowing 
(lit. removing) (is) in his hand to cleanse his floor, and 
gather his wheat into the garner, but he will burn the 
chaff with unquenchable fire’ — !*(With) many (things) 
indeed then, and other (things) encouraging them, he was 
preaching good tidings to the people; !?but Herod the 
tetrarch, John reproving him concerning Herodias (the) 
wife of Philip his brother, and concerning all things which 
Herod did, ? added this also to them all, he threw John 
into the prison. *!And it came to pass (that) all the 
people having been baptised, and Jesus also having been 
baptised and praying, (the) heaven opened, “and the Holy 
Spirit came down upon him in (the) form of a body as 
a dove, and there was a voice from (the) heaven: ‘Thou 
art my Son, my beloved in whom I was well pleased.’ 

?3 And Jesus began to be in (the) thirtieth year, as he 


D,2GK. 100%] om. BTD,50S, cf. Gr.: +0%09, M. MAYAI] 
ef. Gr.: ЄС, ГЕ. HPUWTHC twice, А. 19 TETP&AAPOCHC] 
A &с.: TEAPE, B: TETPE., C*T DFie(5CO0C)JMN. ECOJ] 
&cCO9, L. ФІХМІППОС] cf. Gr. AC &e. MIBEN) А Ск 
HJL: +€T 9,00% evil, BTD, „Ес 2FGKMOS Hunt 18, cf. Gr., but 
position varies. 20 s» AT] NAI E,JM N.. T Hpo* ] om. 0. 
&cp,rowi] ee., М. mTugyTeko] AT D, з Aj! EgFG;* КО, cf.? Gr. 
AC &с.: M, МВСА,Е Су НІМ8 Hunt 18, cf.? Gr. NBDL &с. 
? TuKEeIHC] MKE., ВГЕ,* GL Hunt 18, the particle KE seems to 
require the unusual definite article. єчерпрос. | agq., CA KM 
NOS. THe] erasure of fifteen letters, Fc. АА пита.) URA, A. 
28 псзя07г | зя8 ФрНТ, Hunt 18. яяфрні &c.] c£? Gr МВ 
D L 33. ós: ПОрозяти, Hunt 18. OOP] IC, N: +1С, JLM: 
Tao BH. The] Gr. D rov ovpavov: + €C[Xoo $2 2*2 OC, M, cf. Gr. 
A &. ROOK) das, 7. | пащнрі| om. 1, A*, MA added, Be. 
пазаєпрго | зя.282єгіргт, L, cf. Gr. itu e] ABST* Ду 
FJ O, cf. Gr. X al aliq f &c.: AHTK, Be &c., cf. rest of Gr. 
23 МЄ] cf? Gr. D пи де s: om. K. AYEPE,HTC] ABCTAs 2G 


Hunt 18, 
19-22 


RATA AOYROAM. 


Pani Pazopokha Ker 

4 PasegaToat S2. cA A2.01RA 
Фа ^ev da. inpr 
Фә э» ємї 28 Da ээ ЄМОСІ 
ФАТА НИН Pa2aaat 
Paiwcnh факиса»я 

25 фаззагрелоіот Флав 
a.a яс Фал нр 
«Sa. nta. o 25. 2 ba iR CO 
Фаєсрія». Paerezep 
Paarre Фачиорія». 

26 ba эя ha T PrsexaTeaTt 
PALMATOLEIOT ФА ЛАЄ 
фФаснзая erit зо Pa cres euort 
Фачихнос Paiova 
Paiwas Фәлозснф 

27 Фә toorta. rt Pawar 
фарнса PAEAIAKIAA 

HJLN: NAY., FS: MELY &c, pluperf.?, Dj EMO. Ryw] 


ЭЯ ЭЯ ОЦІ of walking, i.e. to walk, F, cf.? Clem. ёрубие›о$. OLLAS, | 
PALA, Н. ФОЭС &c.] is nearest to Gr. D os evopercero ewar viov, 
and f 'sicut extimabatur filius, vg “ut putabatur filius,’ cf. also syrP arm 
aeth. xE]+Meog, Ле IWCH$] A: +ЦЄ, B &e. 2E ABE 
Dj, 2A; E, 9FGJKMS have names in two columns; C has two names in 
a line; Н has three names in a line; L has three columns; A BG read 
down each column; the rest read across each column. 222/1941] 
cf. Gr. AB &c.: 2924'1'1409, р oF,°, cf. Gr. Mme cse; евли 
92.9, В, cf. ing em; Tisch. classes these two with раввав of Gr. М: 
28.22.17, Г, cf. vg pl mathat. SPEAK! ЗЯЄМКІ, Gz; obs. 
Gr. AL SLEA NE! with Gr. NB. 14. LIU |] classed with Gr. М ВІ Д 
айша; IANNE, BD; AEFMNO,S, cf. cf q vgianne; EANNH, Н; 
ANME, 0,4 GL, ef. a ‘anne’ е 'annae:? SANNA, Т, cf.? Gr. А &c. 
25 яд TOLO10C| ABTD,E,HJL, cf. Gr. B; RATTLEION’, 
С &c., cf. Gr. RAL &c.; Gr. В раббавіоо; $4.41 O4. TO"€, M (began 
SR IY) ЄС piss | A (tr. has e 2 pas! Asrim, but Lagarde and Walton 
(d-> Hasli); ECATRR, B &c., cf. Gr. L al mu f go aeth; 2&CAIRL, L: 


LUKE III. 24-30. 43 


is thought (the) son of Jóséph, [the]* of Eli, З of Matthat, 
of Levi, of Melchi, of Janné, of Jéséph, ?of Matthathiu, 
of Amós, of Naum, of Esrim, of Agge, *^of Maat, of 
Matthathiu, of Sémein, of Jósóch, of Jóda, ?'of Jónan, 
of Résa, of Zorobabel, of Salathiél, of Néri, * of Melchi, of 
Addi, of Kósam, of Almadam, of Ér, ? of Jésu, of Elezer, 
of Jórim, of Matthat, of Levi, “°of Simeón, of Juda, of 





1. NAB &c. ёл. ATE] ABCEGHM, cf.? Gr. FY al mu дууа: 
MATTE, lD44FK*0,;, cf.? most of Gr. vayya( ; MAATTE, JL, cf.? 
Gr. Де vaayya; ARATE, Ду". Ко є 018, cf. с “magge’ b ‘ magga,’ 
? зя) ACE, НІ, сі. Gr. 69. 346. f 1**; RLALO, B &c. 
(28.20, Gə), cf. most of Gr. $41 04010] AT HJ L, cf. Gr. 
al рапс; £41 G4. AIO, M, cf.? Gr. 28 pabOudiov; LLAT TL- 
ОТО, B &c., cf. Gr. NAB &c.; ЯА Т ӨО, Д,*, cf. Gr. Н al pauc. 
CHA£CII] ACH; CERLEIN, B &c.; cf. b e go semein; СЄЛЯ ЄЄМІ, 
K, cf. Gr. NBL cepectv: СЄЯЯЄЄІ, AS; C€22C€I, FIL, cf. Gr. 
КОАП al perm. itP! syr"tr о, осн] cun WELL €: 
оснф, Os, cf. бг. А &e. TWAS] ABCTE; F!;GHL(T)N(T), 
cf. Gr. NBL &e: IOYAA, D,,E;F,*JKMOS, cf. Gr. A &c. 
тА] А A, E, J MN, cf. Gr. № U al mu arm aeth; ІНП, 
IL ONASA, КІ: Anan, БОГО,Н, ef. Gr NP AB &c.; 
ОА ПАП, D,5G,KO8, cf. Gr. L &. риса.) peza, Г. 
ZO (t, F)po& 2.6 €^ | on. a, А*; сорбА бєл, BES; zope-- 
Rafer, Ez; соробдёнА, к. CAALOIHA] CAAALOIHA, 
B. mHpi] пері, LM. 28 à AAT] ATAI, JN; Gr. L à. 
КОСА. 29. | КОСА П, E,F, cf. a ff^ vg; КОЖСА. 99, Gz; KOC., N. 
AN2242,2252] А; €A2222.2.22, В &c, cf. Gr. NBL 33. al; 
EARRAALIL, ко; нАЯВААЛЯЯ, Go. 29 THC (om, A*)O* | 
А°В &c.; YHCCO^f, Go; cf. Gr. NBL 13. 33. 69. 346. al pauc; ҢСО%, 
JKLN. €^ezep] AH*; EAIETEP, В &c., cf. Gr; EATETAP, 
Di2(-&Z)M; obs. Gr. N* е «аер (e* -zar). | XUOpIA&] cf. Gr. XUV 
33. al mu: IWP 99, AcE;*F9J N, cf. Gr. Г al pauc fg" зуг 82 &ce.; 
TWPERL, Бус», cf? Gr. т. lopai. ££4'TO4 1] cf. Gr. В? С 
HMSUVAA al p; 2£4' 194€, D, 2, obs. Gr. 69. b parrôa. 
30 cx s ctort] А, cf. a e ‘simeon;’? C ЄЧЇ, В &c. б (ОГО), cf. Gr. 
I0*24] A*: ITOYAAC, ACF: IWAAC, С. тома 84] AC 
ЕСН, cf. Gr. ВГ. а]!° fere ce g" syrsch &e.: IWMA M, ГД; &c., 
cf. Gr. AL &e.: IWANAN, В, cf. Gr, EK AAIT al mu. €^ia. Kr | 
cf. Gr. 33. al aliq; rest -«eip. 


* 80 through- 
out 


A; begins 
again 


ciz 


НОТУ AOYROAM. 


31 D2 эя cca. Фә. пә. соор 
P2seenntsa 5 Фасаротос 
PrserzTTraed Oa pa va 
Panaean Pahbarenc 
Paaawia PaeKep 

за Pareccn Pacara 
SaaS na зв ba ka uta ЭЯ. 
Фа боєс Paaphagaa | 
фасадявим Фа cess 
da. rta.ccoort Фатиє 

зз Фф а эя тгл 2.6 ФаХхазяєзс 
Paananen зтфаззлечсама. 
caa pru Флєпо% 
Фласризяя. Parapa 
Pacapec Passer rAEACHA 
Parowa Фа. ка итд. э». 

3t Фф үл. коз& зз Pa enc 
Paicaak Pace 
Флабраляз. PALALMK 
Paeappa ФАФТ 


Thc ae єцаяє», ekoa Den пита eoowa& ag- 
Taceo €$0^ ол Niopaanuc. ожор, Ador 


zl зяєга.| А бе. efr EN BEN ease g” a vg arm; ЯЯЄГІ- 
NAM, D; 4A;E;KOS, cf. vg™s (ap. Ln.): Gr. A 49. 51. оп. LLAT- 
T494]s£4706404, T: METTLE, N,c.Gr.B. ПАӨАП] 
cf. Gr. NEAL &c.: Gr. № Bee vabap. ARTIA] cf. Gr. EKMUXA al; 
рана; Do. 32 YeccH] A; IHCCH, Б»; ІЄССЄ, В &e., cf. Gr. 
IR HA] cf. Gr. NEAL &.; wea, F; тож вна, J. 
&oec] л &e; &ooc, Бі, ef. Gr. Мед ВІ, ке: ROOZ, Е,*, ef. Gr. 
E &.  CAAAU] А &c, cf. Gr. NNADL &c.: CAAA, E, M, 
cf. Gr. N* В aeth. MACCWN]| A &e.; -OM; Р», cf. q vg cdd aliq; 
N&ACCWH, CE,* H, cf. Gr. exc. X al pauc. 953 à өтүл AAL] 
cf. Gr. NEAL бс; AKLUANAALH, Es: Agammtaaa;, Г“: 
Gr. N* адар: Gr. Bom. AARKIM] cf. Gr. М 69. al: & 2, IL, 
cf.? Gr. X al adun. & pri] A.&c., cf. -Gr В Хо Gp T; єрїї, 


> , 
Leo aat. 


LUKE ПІ. 31—IV. т. 45 


Jóséph, of Jónam, of Eliakim, Зої Melea, of Menna, of 
Mattatha, of Nathan, of David, “of Jessé, of Jdbéd, of 
Boes, of Salmón, of Nassón, ?of Aminadab, of Admin, 
of Arni, of Asróm, of Phares, of Juda, "ої Jakób, of Isaak, 
of Abraam, of Tharra, of Nachór, ?of Saruk, of Ragav, of 
Phaleeh, of Eber, of Sala, ої Kainam, of Arphaxad, of 
Sem, of Node, of Lamech, ?' of Mathysala, of Enóch, of Jard, 
of Maleleél, of Kainam, ?? of Enos, of Séth, of Adam, of God. 

IV. And Jesus being full of the Holy Spirit returned 
from the Jordan, and the Spirit took him away to (the) 


Вр, Ду Е,Е,* HLOS. Acpuos£] АЕ,*?, cf. Gr. De; єСризяя, 
В &e, cf. Gr. RAL &c.: Gr. В еро. Ф&рєс] фАрнс, A, E; 
MNOS. *yaxuo8] twKw8h, L. Ic&ak] cf. Gr. NNAB D 
L &с.: Gr. NF D* war. 94. pp&.] ABCTD,,4,G,HKLNOS, cf. 
Gr. Ме X 1. 33. 69. 346. al plur Bo. ел ра, Go, rest of Gr. : өдр, 
ЕС. d capos x | A, cf. Gr. minuse pauc syr*^: СЄрож X, 
В &с., cf. Gr. МАВІ &.  p&V(9C, N4.*] PATAY, Е,; Gr. 
LV а] permu, рауав. ФАМЄ%] ACT E,G;HKL: P&AEK, BD, 
A, E;F G;JM NOS, cf. Gr. NBDL єс. Eep] a. ёєр, Er. 
CAAA] сАХАА, Вр, CA H, Ее, зв KA TA. RR] AC 
E, ә*© Н К, cf. Gr. NBL r. 33. al pauc aeth: KAINAN, B &c., cf. Gr. 
А &с.: Gr. Dom, АрфА т (Z,S)&2]€p. HL: Hp., NO, -4& T, J. 
сєза | ACGHS: сняя, В сс. ALLLEX] AERLEX, JL; 
Gr. D M X aper. ^ загечса ма) A; яя26 (т, №)0%- 
БАХА. C &c., cf. most of Gr.; 234.00 C44. BU D2H; Gr. 
B* цаввоусада, ТАРА) A*; IAPAa, ACL; IAPE(H, N)2, В «е. 
cf. Gr. ВЗТ, &с.; 14. peo, СГЕЕН, cf. Gr. АКП al aliq b e gl 
ILZ МЄМЄнА] AB* &c., cf. Gr. NCBDL &c.; RLEAEAEHA, BeF 
JMN O, cf. Gr. NFA Л 69.; RRAALAEHA, Н, cf. vg ‘malaleel;’ 
захма МНА, Gy: ЗЯЄХЄНХ, Е,, cf. Gr. al? KAIMNA $4] AC 
E, зб G,H, cf. Gr. NL f^: KAINAN, В &c, cf. Gr. ABD &e. 
33 cho] THO, В: Gr. А ати. 

; 2E] om. N. єцая є?,| for position cf. Gr. NBDL &e. 
ceov2. s] eo ЄӨ, 0: om. Г*. J, has gloss c» Q^ AM pe У, 5 
‘Coptic, and then Jesus being filled with the Spirit.’ Taceo] -OY, 
N. EROA 91] 4: EROA од, Ве. пиорх.] mopa., HL 
Hunt 26. Loy &c.] probably for passive, but not confirming év. 


Hunt 26, 
І-13 


46 RATA ОТОН. 


пхєппна єпщасє. 2 tae NEL OO% EYEpTI- 
PAZIM ALLOY MxeriaraRoaAoc. OVOS, яя ПЄС- 
OCERKR DAI HEM MEQ OOF ETELLLLA T. ОЖОР, 
ETATXWK EROA алко. 

з Пєехдч ae may Mmxemiara&KoaAoc. xe ICXE MOOK 
ne пщнрі 28ФТ. ахос NAIWNI Sina ATEN- 
єримк. 

! Oxoe, Ayepoww NAY Anxerc. xe ссфножт xe 
пАрє MIPWARKI NAWND EWIK MMATATY AN. 

5 Ожор, eTAqoAY ENYWI AYTALLOY ENIALET OWY- 
pwow тнрож птє Токожяяєпн Den ow- 
CTITARH тє ожҳропос. 

Очор, nexa naq їхєгїмї&.бо^лос. xe Fuat 
пак зяпатєрціщі "THpep MELL почиют. XE 
ANOK NE ETEYTO! ETOT. 

Очор, þu єТожАшч щамтніс Nag. 7 пөок ovrt 
SKYANOVWYT $4 112.3$ 600 EROA єчєщими пак 


стр. 
8 Ov«og, ахієрожи» NXEIHC пєхаср mac. xe CCH- 


єпсє] cf. Gr. A &с.: > пр,яя пЄр,00 | emwmace, Е. 
? RAR) 12,28, В Іі Ді; cf. Сг. М y. EL OOT) + NELLO ss 
K€xope, and forty nights, Ру° o Hunt 26 (23), cf. Gr. Г gser тре 
aeth 212. S OA OC] Gr. D 243. e сатаа. OCERKR(+E, G5) QAI] 
олизая 9 AI, АС. ETELLILL T] om. К. OVOJ, 2°] om. В. 
XWK] +ae, в. EROA] om. к. &ye Ko] +epHae, acl, 
єпфає, A-?*FG,JLN, cf. Gr. A &. — ?nexa&e DE] cf. Gr. 
NBDLS&e.: om. AC, М. nag | om. L. за) sing., В &ce., 
ch Gr exc. D: Uta. Ir, A M, cf. а ‘lapidibus :? QT, Hunt 26. 
gua. птєчєролк] ACEGHK: -IUTOY€D., plur., M: XE- 
nTeqep., BPD,5A,08: IU T €c[ep. FJLN: Gr. D зі tol tva 
ої №дог ойто: арто: yévovrat. $ ожог, cf. Gr. une (D атокрбє): 
om. BF. A&YEpowus] +a, F, cf. Gr. 13. 69.; for om. каї cf. 
1308" sahsehw syr, mac] cf. Gr. 13. бо. 76. 346.:-om. L Hunt 26, 
cf, 13025 MXEIHC | for position cf. Gr. NBL &c.; Gr. D ka arok. 
o is єп. Om. Aeyor cf. Ст. NBL біс. xe] Gr. D &c. om. MI- 
ризаял) cf. Gr. RABDL &. Aan] +eRHA єсдхї men 
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desert, *for forty days the devil tempting him. And he 
ate not anything in those days: and they having been 
finished, he hungered. “And the devil said to him: ‘If 
thou art (the) Son of God, eommand this stone that it 
may become bread.  *And Jesus answered him: ‘It is 
written that the man was not to live by (lit. to) bread 
alone. ° Апа having taken him away aloft, he shewed to 
him all the kingdoms of the world in а moment of time. 
ê And the devil said to him: ‘I will give to thee all this 
authority, and their glory, because to me it is delivered; 
and to him whom I wish I give it. ‘If thou then 
shouldest worship before me, all shall be thine. 9? And 


єөпңож єбол (om. O, A) феприхі sr except every word 
which cometh from the mouth of God, A DF eJ LN: & ААА. САХІ бе. 
but every &c., р, Сб: A NAA. ЄСА ХІ &c. but by &c., Г.Е: ANA. 
EXENCAXI &c. but upon &c., Be (К began А АМА. EXEM) MS; for 
а] 29 aeth агр; for rest cf. Gr. A D &c. В gloss 
alll ү. cS ЈУ JSG b ësh; TL Е ‘in the Arabie an addition, but by 
every word which з зання from God. Е, gloss i$ As 99 ce 
AJ yo ‘the Greek, but by every word from God.’ 2 OCOD, &c | 
cf. Gr.; sahschw has AXITY AE; Jz tr. abl вага “so Ablis made 
him ascend,’ and gloss stx0l LU (5 ‘Coptic, so when he had made him 
ascend.” | ЄПИМ| cf. Gr. NBL ке: +EXENOCT WOT EY TOC! 
upon a high mountain, A" B D, › Е Ее Ga J Ме N, cf. Gr. A D &c.; 
ру 265° add also П.ХЄПІАТАВОЖОС the devil, cf. Gr. А &c. 
ээс OCPWOT, A*. Ток &e.] Gr. D rov котро. DEMO] om. 
OW, A. CTIT ARH] -2L2, Hunt 26, cf. Gr. E. 8 o*€0o, 1°] 
cf. Gr.: om. A,08. nag | om. H; obs. Gr. aùr exc. D біс. 
mpos avro | ПАЛЄРОІЩІ| ПІ. the СС, Н. Nowwor] сі. 
Gr: ПЄЧОИОЗ his glory, TFeG,JLMN. T€ ЄТЄ] АС 
l*(14?)D;FGHJ,*; NET., A,EJ,*K(L)MNOS: om. NE, BD 
Hunt 26. TOI) Ё, б». ETOT to me] om. Н. aja. rr uror] q 
же, Ас; Gr. N* dace. own] ON, A: AE, Hunt 26, cf. sah sehw 
‘vero’ ap. Ln. OSWUT] LITK ATEOVWYT throw thyself and 
worship, M. MAK] cf. Gr. 157. 346. al!9 sahtisch gos, нр] сї. 
Gr. NABDL &с. тйта. 8 0109, 1°] om. F. OVW) ЧАЄ, Е. 
пхетне,| for position cf. Gr. NL біс. асу] om. Dj*G: +®9.5СЦЄ 


last clause cf. Gr. 


СІК 
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отт xe пос Nexnovwf ne erekeowuxuT | 
SIII OY. очор, NOOY LLLLATATY петеке- 
WYELRLUYJI зя яя Ос. 

°№ҹєп лє оп Є2,рні EIAHRR. OCOD, LYTALOY 
epaty exem птєпо, NTE їшєрфєг очор; 
пєхаср Mac. хє ICXE MOOK me пщнр: LYT. 
OTK єпєснт ERoA тал. "ccduowT тар 
хє єцє?опоєп єтотож MMEYATTEAOC EG- 
ёнтк. хє mrowapeg, epok. 1 ожор, птож- 
YITK EXEN почбидчо,. AHNOTE MTEKGIGpon 
EOTWNI птекбА Хох. 

12 Оҳор, AYEpoww NXEIHC Mexagq Nag. xe А хос. 
XE MMEKEPNMIPATIN #9 пос nekrmnoxwT. 

13 Оҳор, eTayxeK mpacssoc miben egoa пхє- 
піхліА 8 0A0c aqgye пас €$0A о,дроч ща. 
O'* CHO**. | 

р 

“Оҳор, aytaceo mnxemc єФочи efrarreea 
Hen Txos*& NTE MINNA. ожор, owce£H ACI 
ekoa Hen Tneprocupoc тнрс eoRuT¢. 

Озжоє?, meoq nagqfcRuw Den mnowcwmnavovhu 





ПАК CARREND EF ПСА ТАПА С go behind me Satanas, Ат (САА) 
Fj(X€35.4.) J (SHI) L(fjHI) N; xes£244j€ MAK €60A 9,2- 
рої NCATANAC go from me &c., D1. боб; cf. Gr. A &с.; ЯЯ.А.ЦІЄ 
ПАК ПСА ТАНАС, М; E, tr. gives addition (5 b ge собі ‘go 
from me, O Shitán, and gloss us pl T, Ju); ‘addition in the Arabic.’ 
CCHHOCT | om. yap, cf. Gr. NABDL &. ПЕ eT] пєт, Гр, 
A, EOS: om. ME, В. €keowuxuyTi]BD,E: ЄКОЗОХЦІТ, pres.?, 
А (К added) FGgHJ KLM NO Hunt 26; for position cf. Gr. XN BDL біс. 
OTOS, 2°] om. L. MET] AA,EJLMNOS Hunt 26: NE ET, С;* 
Di oFGHK: om. ME, В. EKEWELLWJI) BT A, (WHT ep) ЕЕ 
(нт) (шунт): EKMERKUT, AC;*D; GHIKL(GHTY)N 
Hunt 26. Sacer] -oAq, JLN. AE] cf. Gr. NBL &e. 
om] obs. e ‘Iterum.’ €p, pHi] єФрні down, L: ec Sow within, 
JN. OVOP, 1°] om. Бі, cf. sahsehw, ATA Og] cf. Gr. AD &o.: 
Gr. RBLE e om. айт. €X€It] ABCTESGHIKLN Hunt 26: 
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Jesus answered, he said to him: ‘It is written, that the 
Lord thy God thou shalt worship, and him alone thou 
shalt serve. ?And he brought him, again, up to Jerusalem, 
and made him stand upon (the) wing of the temple, and 
said to him: ‘If thou art (the) Son of God, throw thyself 
down from here (lit. this): for it is written, that he 
shall order his angels concerning thee, that they keep thee, 
"апа lift thee upon their arms, lest haply thou dash thy 
foot against (a) stone.  ?And Jesus answered, he said to 
him: ‘It was said, that thou shalt not tempt the Lord thy 
God. 1° And the devil having finished all the temptation, 
went from him for (lit. unto) а time. 

1* And Jesus returned into Galilee in the power of the 
Spirit: and a fame came forth in all the region round 
about concerning him.  !^And he was teaching in their 


SAXEN, Dj4A;E,FMOS. MTE] 28, В. OOP, 2°] om. BFJ. 
MAY] om. Gr. LE e. понрт| сб? Gr. NABDL &e. vids. EROA 
Tall for position cf. Gr. 69. 127. al aliq aeth. F сс&ңохт] 
om. J. TAP] om. JL, cf. Gr. N* 244.  xeec[e] XEYMA, fut. і, M. 
1009, ] cf. Gr. D &с.: *X€; АВР, A, F,°J 0, cf. Gr. NABL &c.: 
ош. №, cf. acef^ QITK]|-q, N. EXEN] рух, T Dj AE 
MOS Hunt 26.  ЄОЖОМІІ | EW., АХ, Є ТИМИ, E;*: MOT &c., FJ. 
тєкбАЛох | -G2. ^4 €X, А B*. 12 07079, | om. (+ Е* FJ 
LM. itxernc] for position cf. Gr. D &c. XE 1°] Gr. N*D &c. om. 
ZINOT] om. 22, M. EROA 1°] om. LN Hunt 26. MXE... 
єбол 2° | (e&o, АХ) om. F,* homeot. Мото», 1°] от. Е. 
AYTACEO] cf. Gr: ETAY &c, A,FJOS.. Єє& о] ACEGM: 
om ВГР,» ДЕНОКІХОЄ Hunt 18. ТИПКА. | om. ПІ, Ej. 
OVOS, 2°] om. LN Hunt 18. Очсязян A&CI]ACGHKM*: -&YI, 
E: ЛИШИ! WE the question (i.e. about him) went, BT D, 4A,F 
JLO: +M&cj, JLN Hunt 18: 4TUIUtZ. qe, 8. THpc] тора, 
A, О, 2* S: om. MN Hunt 18: €1€22 2* A"€ THPC all that, Е, 
Г neo | om. ACJ LN Hunt 18, cf. Gr. A грее, nag | B &e.: 
Ас alters пеосі to NAC, possibly having had originally qt. pres. 
сёо]+ пе, в. 2Z5emnrtov] Gr. D &c. om. айтбу ; obs. б, DEMO, 
which, however, is probably caused by fusion of M. 
VOL. II. E 


Hunt 18, 
14-22 


50 КАТРА AOYROM. 


п — ew[wow mag mxeovon mem. Movog, act 
ENATAPES TIANA ETACYANOTYY 28.28.00. 

Отор, aque пас єФфочи efcveNarwrer ATU- 

єр,оох ATE micahKaTon KATA карс. ожор, 

ayTwngy ewy. Iovog, єтачожим ETUXCO A. 
AYXIKLT IAIA ENAYCHHOCT 32206. | 

cio 1 Xe owna птєпос пєтҳҗн Фіхим. eoKedar 

S-AYOLDCT AYOCWPI $2400 ELIYENNOVYI 

зе ППІФНКІ. Ep twig IULIEOC A44. AOOTOC потуги 

$-€&0A. Near ownaw яя бол rmuu&eAA^ew. cov- 
зецурпопин ez como, Den ожо ehoa. Iegi- 
$-UDIdp потрозяпі єсщни яя ПОС, 

20 Очор, ETAYKEA MIXWLL, ACT HII аяпі? CMH- 
рєтнс. асо єзясі. охор, owon ГїбЄ єтєп 
Tewnaveva mape похбаАм хожшщт є?,рні 
gue me. 

п Оҳор, асчєрентс xoc пиют. хє асхиж 
eRorA sedooe їхєтлї'р^Фңн Den NeTen- 
PRAM. 

6 22 OVOS, пачєраяяєеврє NAY THPOT Tle. OVOP, 
N&AwvepaypHp! EXEM NICAXI NTE IU5,2207 ПН 
enawnHowe cboa Den ро. 


єє [озо] ожор, EY., в. 16 OVOP, 1°] om. В. rt4- 
сарєе| cf. Gr. E &. Tus$£2] ЄГЇЎЎЙАЛ, AcL Hunt 18. 
оор, 2°] om. E Еу* M. Town. | TOF their, Е G4*?. ўти] 
АЖ &e.; ПІ, Е: enti, АЈ: DENNI, plur, LN Hunt 18: 
ЄПІ, D: SAN, К mucA 6.| Ac &c: Tu с, A*r Toc] 
ABCE,G,2*(T)HM; cf Gr. D Же. om. атф: '"$€cKA&.9,C 
his &c, "у: A; Eg F GJ K LN(CCNHOIA) О Hunt 18, cf. Gr. 
69" avroð, rest of Gr. exc. D have avró. euxu] Eywa, б". 
17 OCOD, (om. E,*F,*) AEP NAg ято порєнсанас 
THMpOPHTHC, Avg В &c, for order cf. Gr. А &. ETAY- 
ожо] &cp., indic., B; for ‘open’ cf. Gr, ABL &e. ЄПІХИЗЯЯ.) 
A*QG; е: &&., ACB &c.: Gr. D alev om. &.cpxres1] NAKA, 
imperf., L: om. BY, $21U224. ЄМАСІ| LANIENA ЄМАСІ, В», 
an evident confusion, $3.4. in margin, and EMA marked, but Gr. 40. 
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synagogues, all glorifying him. 19 And he came to Nazareth, 
the place in whieh he was brought up: and he went into 
the synagogue on the day of the sabbaths, according to the 
custom, and rose to read. 17 And having opened the book, 
he found the place in which it was (imperf) written: 
“8 The (lit. a) Spirit of the Lord is upon me; therefore 
he anointed me, he sent me to preach good tidings to the 
poor, to proclaim to the captives release, and sight to the 
blind; to send to them who are bound, for (lit. in) release, 
™to proclaim the (lit. an) acceptable year of the Lord.’ 
2 And having rolled the book, he gave it to the officer, 
he sat, and all who were in the synagogue—their eyes 
were looking upon him. *! And he began to say to them: 
‘This scripture was fulfilled to-day in your ears.’ * And 
they were all bearing witness to him, and were wondering 
at the words of [the] grace, which were coming from his 


259. 260. e om. rómov; for article cf. Gr. ABD &c. 599708] от. 
G,*. | 1#ХЄО Ж ПИА] Є... & о.е, А METOCH] NE ET &., 
D,oF: ЄТ &c, JLN Hunt 18. АЧОЖОРП] pref. ОЖ079,, J. 
Gr. inverts edayy. пт. dnéoradkey pe. | 2,НКІ| +0%0р, ev owxo 
MAH ETTENNHOCTT 25€nnowp,HT to cure them who are 
crushed in their heart, BE,"8 5; + €T 5.АбО ПИН &c. to heal them &e., 
Ес; cf. Gr. A &c.; E,™8 gives addition in original hand, and Ej, г have 


gloss lll wap en (>l 5 (ey! ‘the Greek, and to heal the broken of 
the hearts? ПОЗ СО | ош. Еу. ОЗАЛ] от. 0%, AOS. €ow- 


Wp] pref. ожор, H.  "egi]mes£egLk. 7 Om. Бу», 
AQYTHI(IH, A)q] eae; A* C. Q,HPETHC, A*; OHTLEp., Асе. 
LYLELLCI| €q. J: pef. OOS, К, €T(+5CH, М) Den] 
ena w єн, BPA FeJLNOS Hunt 18. Фуу] exu о, 
J1*, cf.? Gr. 13. &c. eis айтду, item ‘in eum’ it exc. d ‘ei:’ 2 IXWY, Go. 
ne] om. J,;*OS; for order cf. Gr. A &c. « OCOD, &e. | ACD,G 
HK: -HTC *A€, Dz: om. OVOP, then &c[€pg,H TC AE, 
BIA, EFJLMO Hunt 18, cf. Gr.: without conj, N, ХОС] exoc, 
B. поро+] +MxerHc, F. хє] Gr D om. vpadn] eni- 
храфн, D,;A,08. 220909, 2°] om. F,. -«ЩФНрІ| ACGH 
JKLN: +ЦЄ, В єс. Micaxi] nr, sing, ВНІ, 
E 2 


Hunt 26, 
22 OCOD, з 
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Очор, палехи» зязяос. KE ARH HAI AN Me TKUHDI 
E пөзснф. Boros, Nexagq ПООЖ. XE Itm 0c 
TetTennaxe татарабоми MHI. 

Xe тісним Арфа. 5р: єрок ARKRK€AWATK. пн 
€r4mncoos&0w CATYWM DEN кафарпаотяя, 
&prrow NALA LWY Dent Tekhaxi. 

ка за Пехасрає NWOT. XE aum TXW LLOC MW- 
тєп. хє LLON QAI яя профнтнс єүщңї DEn 


TeqRaxi. 
“В 5 Tadsent ae TXW зязвос NWTEN. XE mneoworn 
CK очзянщ | поснра ne Hen MCa ФЕП MELOO% 


ATE HAIAC. LOTE єтасцеляя пхєтфє nv 
Rpos£m mese © пабот. 

Оуостє птєчшопі ixeowmur побиж p Ixen 
MKASI THpY. OTOL, яя пожожорп пномас 
2,5. 2, МІ 33.231000 ERHA 9,2 осо далі поСНрА.. 
ен ev бєй сарєпта птє Ter oma. 

27 Очор, пєожоп ovasHgp KA Kcep,T Me DEN MICA 
NAO payg MEAICEOC ппрофнтнс. OVOP, LANE 
SA itur ow тожёо єбнл єпєзө лїї Tucpoc. 

28 Ожор, ATRLOG, THPOT NXWNT €'YCUD'T €4£. ENAT. 
29 OCOD, ATTWOTKOT ATLITY CA S02 NPRAKI. 


пажхих)| ноти, к. ALLOC] +NE, BD,FK. хєЇ om. Г“. 

SIH] AHTI, м. PAI &c.] for order cf. Gr. А &c. 23 ta xe] 

-XW М, Hunt26. ETAMNCOERLOT] ETEN., pes, Н. EAV- 
WM] Av, INS. DEN 1°] cf. Gr. А с.  КАФАрПаоОтая.| 

СОУСЕ BI Фе: тєк] ЄК over erasure of three letters, Ae. 

Hunt 18, 24 ПЕЖО AE] pref. OVOP, L: om. AE, Be GO. ПОТ] 
439 om. FIS Hunt 18, XE 1°] om. Г. дяянгі) as», A*, Gr. 
D al рапс бий» би. | MOT CH] for position cf. Gr. NBDL &c. 

хє зво... C? хє] om. BY. QAI RR] om. Бут: Ov, Вів 

Hunt 26. JHN) нс despised, Г, cf. Matt. err ecej& a kr] 
deme | тєпейцхі SA G6 aki, probably meant for ‘in his own city,’ 

ғ: d5enoee|reouxq[ пбакі, Вт Hunt 26(@H... RL); cf.? Gr. 

ND сато, HEM] Gr. L om. 25 пграфаяні &c.] хо AE, 

Hunt 26. AE) om. APA; FJ LNOS, cf. Gr. D &c. XE] ef. Gr. 
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mouth. And they were saying: ‘Is not this (the) son of 
Joseph?’ “And he said to them: ‘Ye will altogether say 
this parable to me: “ Physician, heal thine own self:" the 
things which we heard of having been done in Kapharnaum, 
do here also.in thy city. **And he said to them: ‘Verily 
I say to you, that there is not any prophet acceptable in 
his city. * And truly I say to you, that there were many 
widows in Israel in the days of ЕПаз, when (the) heaven 
was shut for three years and six months, so that there 
was a great famine upon all (the) earth; % and Elias was 
not sent to any of them, except to а widow woman, who 
was in Sarepta of Sidónia. *’ And there were many lepers 
in Israel in the time of Eliseos the prophet: and not any 
of them were cleansed, except Neman the Syrian. * And 
they were all filled with anger, hearing these (things), ? and 
they rose, they thrust (lit. threw) him outside of the city, 


МІ бос. МЄ] от. ЈКМ. MWe] AB&c.: om. К. QDENMICA] for 
position cf. вуг $ ethr aeth: + ПЄ, В. ETACHOLRE | B &c.; 
“YTARMK, AC: ETAT., F. NV] cf. Gr. BD &.: ICT Ernte, 
Г, сё? бт. МАСІ &. FE] ET, вр, (сиф) ESLs g,wcae, 
А (WCA over erasure) р, С J4* LMN Hunt 18, 26. ПКА 9,1] HL. I, 
cf. Gr., and for O IXEN obs, Gr. Г єтї тє. Ете бдалєд. x. 
26 geTlowWPIL AX. OAS AI] 2,4.0'0rt, В: ELANOTON, 
Hunt 26. өк] eat, N*. ecr2enu]evuon DEN, Aver; J 
LNS. C&penta] Е,, cf. Gr. RAB*CD &.; сАрєбтаА, м; 
CEpeNT 4, BD,F Hunt18; Cepe& 7 (Ө, NS)&, CD;E,GHJK ; 
Tcepe& a, 1; cepe Te, A,0,,*; cepr&T4, A. Tciao- 
HIA] 0, Ду; -CIAOIUA, B; -C'XAUDUA, А &c; -CTAOMIA, 
FJLNS(MOA) Hunt 26; cf.? Gr. NABCDLV?XT &с. oibovías, -dovias. 
21 E] om. F,* N. QDENMICA] for position сі. Gr. RN BODL &c. 
па?,расі) -pert, Hunt18. EAICEOC] for C 1? cf. Gr. NABDL &c. 
it uox] pref. ELOA, EK*LMS. EHA) А" &c.: om. A*. 
T€ д it | cf. Gr. X al aliq, but classed by Tisch. with va. of Gr. 
NABCDL: ПКЄЄ?ЯЯАМ, F,*, cf. Gr. E &c. 28 OVOP] Gr. 
D e oi é. ECCWTERL| ETAT., pret., J, cf. Gr. D 1. al pauc e 
syrsch dkoúvgavres. ar & ^T 007€ tox | om. O% 2°, JLNS Hunt 18. 


T$] Tovg., F. 


СКА. 


Hunt 18, 26, 
31-37 
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ожор, avert Coa exem пбїсї зяпгтуиючє PH 
enape почбакі OCH LIXWY. Qwcere пточ- 
xoAkeq eg5pur 99 пөоч ae ETAYCINI efor 
FEN прочаянТ палэ» ощ! пе. 


ГА. 

3! Очор, AYI єФрні ekadapnaovan очбакі ATE 
TvarAes. охоо, nayfckKu mnoow Den mi- 
сАбёбл топ. ??owop, NATTWART EXEN TEY- 
сви» хє mna pe пєчсахі XH HEN охєрщш. 

33 Очор, NEOTON ожрояят Den ГсжпАтотн €ovort 
OCNMA N&AKAGAPTON пєяядсі OOS, LYWY 
єпщич Den ожсо пФфриют. **xe афок 
MEMRAM оок. IHC MIperrMacapes. ETAKI 
ETAKON. PCWOCM —»2220K. хє NOOK пая. 
ri4vioc atre ФТ. | 

5 OVOS, AYEPEMITIAAAN MAY MXEIHC EqxXwW LL- 
220C. XE OWAK прик ожор, гзяоч €60A 
пант. 

Охоо, ETA пиАЄЗЯЦУ CATY coss HT aci e&$0A 
пант. LANEY SAI пек о, Mag. 

39 Очор, & оит поо guru srxoow THpoT. 
OCOD, ПАСАХ! NEAL MOCEPHOT ETXW з8.280С. 

Xe ow ne патсахі. xe Hem отєрщіщі mere 


eRoa] ca Roa, F. exen]oxem, Hunt 18. nici] сё 
Gr. RAB CL &c. дфріоє: ПІСТСІ?, G. MUTUIT WOT] Аж бос, 
ATEMU &c., АКОТ, №, this reading presumes preceding ПІ. CH] 
Аж: KET built, Ае &c., cf. Gr. S IXWY] EXWY, Г, cf.? Gr. oser 
ро. gwcre] риє, AD,GJLMNS Hunt 18, 26, ef. Gr. 
NBDL &с. 20 eoa] om. B Hunt 26. А.С &c.] pref. Fao 
D; 2(&). 3 aen] ETAYI, partic, Е Hunt 26. €g5pni] 
є&рн, A*: om. K: € 250 1t, Е Hunt 26. OTOP, 2 2°] om. Г. 
озот] obs. Gr. E 1. 28. al? айтоїс: om. Fj*, cf. Gr. all? fere: + ПЄ, 
D,2A,08: +HENNICINATUH, Атк, 3? Ra "7T 00.1 | 
AN' TORA&T, E. тєчсбо] тсёо, вх. OCH] om. Е 
Hunt 26. 33 OVOP, 1°] om. Г, obs. Gr. De ци де Tt€oxon | 
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and they brought him forth upon (the) height of the 
mountain upon which their city was (imperf.) set, so that 
they might cast him down headlong.  ?"But he having 
passed through their midst, was walking (away). 

?! And he eame down to Kapharnaum, a city of Galilee. 
And he was teaching them on the sabbaths: ** and they 
were (imperf) amazed at his teaching; because his word 
was (imperf) with authority. ??^And there was a man іп 
the synagogue, having (lit. being) an unclean spirit with 
him, and he cried out (lit. up) with a great cry: *?' What 
(hast) thou with us, Jesus the Nazarene? camest thou to 
destroy us? I know thee who thou (art), the Holy (one) 
of God. And Jesus rebuked him, saying: "Ве silenced, 
and come out of him. Апа the demon having cast him 
down in (lit. to the) midst, came out of him, he gave not 
any pain to him. ?5 And a great fear came upon them all, 
and they were speaking to one another, saying: ‘ What is 
this word? because with authority and power he com- 


Amg &c: ME, A*. PWKT] +9CH, BTD,5A,0. Pownar.] 
TOC. ther &е., AC(CA)LNS Hunt 18. Eo oN] MEoTON, 
коді. IUt& пАКАе.| NNA пкавартим, At: NMA 
ПАЄЗЯЦУ RAKAO., Ате &c, cf. Gr. ЄПЩОМ| A*CEHM: 
EROA, AcB &.: EKOA Єпшол, Е. Om. Meyor, cf. Gr. NBL &c. 
34 XE] om. ба, cf. Gr. &с. ADOK MELLAN 9,WK] om. 9,WK, 
К: -ПЄЛЯНІ (with me) PWK, АЛ, JLNOS Hunt 18. TUpess- 
пасарєе) пика соорєос, JLNS Hunt 18. ETAKON] Gr. D 
pas одє azoAeadat., FEN и є, 8. зязяок| ЭЗ ЭЗ» ОС him, До". 
хєпөок] om. 8. яв OOS, 1°] om. Fj;*. ИА 1°] * OTt again, 
AcFyeJLNS Hunt 18. яя. яя ОС] +NAY, N. OVOJ, 2°] om. ЕЛ? 
LNS Hunt18. EROA ROUT 1°] cf? Gr. AC &e. eé. ETSI] A, 
F. @22HT | for weak article cf. Gr. D &c. eis péoov. EROA Ke. 2°] 
cf.? Gr. MT al pauc e€: +OCO9,, AneFjeJLNS Hunt 18. TEA) 
T полі, м. sa.. gwu) owgoTt acum, ГЕ. 
myt я] ACGHIKLNS Hunt 18, cf. Gr. D 253. &с.: om. ВГ 
D,;A,EFMO Hunt 26, cf. rest of Gr. OVOP, 2°... поЖЄрноч] 
от. Fy*. TE] cf. Gr. U it vgaladdéero, ПАЛ) PAI, absolute, Cj. 
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очхогя YOCAS CAG MI HIA пакАвартог. 
сєпнож ELOA. ?'o«wog, пєожоп ожсяян снр 
€&0^ єөёктч Hen gear ruSem me Prepi- 
Сорос. 
IB. 
к= 38 NeTuontg ae €$0A Hen Torta von aqwe nag 
EDOTN EMHI псіяя ОРТ. 
Tyweri ae псіяя оп пєочоп О] э» ОУ. 
MELLAC пе. OFOY, NATT 2,0 Epoy є2,рні EXWC. 
9 Очор, чор, EPATY CA.TKUCOI. зя яяос. асіЄрєпі- 
TILAN 22112552022. OCOD, 2YHCAC. CATOTC 
AE ACTUWNC OCOD, асщєя ці 23 22000. 
CTA фрн ae own. OVON MIBEN eveoxvorcr ov 
речами LLAT Dell LANWYWNI Movercng 
принт. 
C«enow p poy. NOOY ae ETAYXKA хіх EXEN 
TUO*4! Movar 222200* Agqepha Dpi єрөзож. 
2 Ha«wmnuow ae eRorA Nxepankeacarwn EROA 
Hen p,4mnssug. єчимщ ehorA ewxo 22220c. 
ck& xe | пеок Ne панрі pÈ. 
Ожор, macpepenrzis£4gt Mwwow NE. пасо) L- 
SLOT AM ECAXI. KE NATCWOCM LLLLOY. XE 
Keoq ne Tce. 


з 3] 


Tita] AELLWN, L Hunt 18. CEMHO%] A* (CH) СЕ, GH 
KM: pref. OTOP, A™s BT Di 24, E;,FJLNOS Hunt 26, cf. Gr. 
€&oA]om.M*. 27 Deneri &c] Dentnepixwpoc in 
the region around, A* (erasure after AEN and sufficient space for ALLA I- 
ru S eru e, but tr. has ee al 74 eem Е ‘in all the region which 
was round them’) Jj* LN S Hunt 18: Dent nepio5copoc "1 Hpc 
€ T€22 92€ in all that region around, FG. iz €f] WF, н. 
Сорос] +THPC, KN Hunt 26. 38 АЄ| om. BGJ. EROA 
DEN] cf.? Gr. A &с.ёк. MAY] om. Біб: Gr. A &e. syrseh have ó T. 
СТЯ ОПТ то) СУЯ ООП, A: + ПЄТрос, Е, obs. syr? те has 
‘Petri’ instead of ‘Simon 2°? ШОЕ AE С» ООП] om. Кі" 
homeot.; for weak article cf.? Gr. NA B D L біс. nev6epá. ne] от. 
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mandeth the unclean spirits, they come out. ?' And there 
was а fame spread abroad concerning him in all places of 
the region round about. 

38 Ара he rose from the synagogue, he went into (the) 
house of Simon. And (the) mother-in-law of Simon—there 
was a great fever with her, and they were beseeching him 
for her. * And he stood above her, he rebuked the fever, 
and it left her: and immediately she rose and ministered 
to them. 79 And (the) sun having set, all who have sick 
folk in sicknesses of many kinds (are) bringing them to 
him. And he having laid hand on each of them, healed 
them. *'And demons also were coming out from many, 
crying out, saying: ‘Thou art (the) Son of God. And he 
was rebuking them; he permits them not to speak, because 


JLNS*. Ожор, NASTO epoq] rom. epod]AcEHJ 
LMN: «пе, BPD, 5. 3 ЕО КО 8. єхос] exoc ne, В. 
2 E MAY., N. €TUT IA Д П | erasure between T and I, Ac. 
OCOD, 2°] om. бр. АС] Gr. N e add o muperos, CA&TOTC 
(0%, №) AE] A*? &., cf. Gr. NAB &c: om. AE, АВЕЈІ №8, 
c? Gr. D: -*0O'*O$, (sic), G E. AcTuonc] erac. Г. 
009, 3] ACD, НК: om. BTDj*A,EFJLMNOS, АС- 
щєяя щт] пас. Н. зязяцуоч| яязя0сі, К“. ry. 
ФТП] сб? Gr. De &e. OVON) +AE,TLNS. ожоптож 
peq.] ожо peg., м: owpeq., в. L ANYWNI) LANXIN- 
шои, Г. почаянщ)потео,к. €werow]A, obs. Gr. D arm 
єфероу: &'"X., В &e. Apoy] Epo, ру»: Ф,рА to meet him, 
Be.  ETAYXKA] cf. Gr. NACL &e. бтивеіє; for position cf. Gr. 
NOaeth. ЯЯ 99 007] бг. Р alpaucom. AEP] cf. Gr. NACL &c. 
єризозе) «rHpo'w all, В. 41EROA 1°] om. G,5*: «ПЕ, 
TD,gA,FO. EROA Hen] Gr. № 1. 209. 215. om. 6. Q AM- 
2*Hug]ow££Hg,sng, B. €wwupe&oA]om.J. ECXW ке] 
Gr. L* om. X€]repeated, А. MHP! &c.] cf. Gr. NBCDL sine 6 xs: 
pref. ПОХОС, ACF; ms H “s JLM NS; gloss of C, £u ail; ‘addition, the 
Christ;? gloss of Dı eM (5) ‘Greek, бос. magep | (єр, Ams) &4., 
O,*F. (похо NE] ош. NE, TFGJLN. ALLOY] «ПЕ, FK. 
пеос &e. | cf. b g" q vg, classed with Gr. D 69. (тоу) айтди xv etat. 
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7 BETA megoot ae щити асп efor. aque nag 
ECOCMLATIVAGE. охор, палки, cuve ne mxe- 
PUSH. OVOP, ATI DApoY OVOP, NAVALRLONI 
IAIO ne. EYTELRLEOPEYYE NAY EKOA p,- 
роот. 

5 Heoq ae пєХАС mnoow. хє pwt ne tT2g,!- 
qennovy: Hen muke&a kr: пРаєєтотро ivre 
bf. 

Хєожні etTavstTaovor eoSebar. “ожор, Maq- 
erwy me DEN пісжпАтотн MTeTiowaea. 


TE. 


о Зсщиогі ae era4wewow[] єхихр пхєпіяя н. 
O«*O2, ECWTERL єпісАХІ птє ФТ. 

Heog ae nagog epa-re ne Daten Tossa 
тє venmuzapee. ?owop, aqnaw exor B 
EsQron! DATEN FACAANH. MOTOS ae єт але 
є2,рні ялиугоч. NawvpwA! ппожопнож me. 
зАЧОМС почта MMIXO! єфастяяцмі пе. Acpxoc 
NAY єерєце,єпс сд бол яятисро поткотхі. 


ія ETA] pref. 0%00,, JLN. ruee,oox | cf. Gr. Г praem тщ. 
aE] cL Gr.: om. ЮК; саре] om. Г*, obs. Gr. E &с. є(птому 
without éz-. T€ 19| om. JL NS. П] Ow, N. алеї 9,2.poq 
ожор, om. К homeot.: -dj&.pOCQ[-, JINS. OTOS, 3°] om. ENS. 
Arendsagain ПАА в ОГИ] &*€., JKLNS. ПЄ 2°] om.JLNS. Єөр.] ACS: 
Өр., B &c. a eot) for position cf. itPler vg syrP. The position 
ої DEN &c. between the verb and object is caused by the Greek placing 
каї rais &c. before єдауу. ЖАЛО, А*. ЄПКЄ | om. КЄ, Ду 
Jj*: MIU, AQZ*LNS.. it asevovpo] iret, CD.G,*N: Gr. 
№* ro evayyelov, очні) om. N: Gr. D e yap. ee Ke] cf.? Gr. NBL 
13. 67. 124. 346. a (ob hoc), ‘ideo’ b c f^ guei vg. - ожог, ош. N. 
W€]om.A,;,G,JLNS. BEN бос. | сё Gr.ACL&e. Frlowaec] 
Ае (two or three letters erased after iE but tr. has 33544! Al Yahádiyah) 
BOjTEFG,,*HKMOS, cf. Gr. ВСІ, &.: PTAAIAES, С,* 
Di; A; М al 25 T. ‘in other copies’) JLN, cf. Gr. AD біс. 
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they were knowing him, that he is Christ. * And the day 
having come, he came forth, he went to а desert place: 
and the multitudes were seeking for him, and they came 
to him, and were laying hold on him, that he should not 
со from them. ** But he said to them: ‘I must preach 
in the other cities good tidings of the kingdom of God, 
because therefore was І sent.  ** And he was preaching 
in the synagogues of Judea. 

V. And it came to pass, the multitudes having gathered 
upon him and to hear the word of God, that (4€) he was 
standing by the lake of Gennézareth; ?and he saw two 
ships moored by the lake: but the fishermen, having come 
up in them, were washing their nets. ? Не betook himself 
to one of the ships, being Simon's, he told him to move 
out from the shore a little. And having sat, he was 


1є &c.] for order and euo«T cf. Gr. N*, which omits айто. 
OCOD, ECWTELL] cf. Gr. RABL &c: om. OVOJ, BFLM 
Hunt 18, cf. Gr. C D &c. тоб deovew. ENI) яя ПСА ХІ, Сх. me] 
om. BA,J;*LNS Hunt 18. ПОРЄСЄМ... О Ая Н] om. C;* 
homeot, cf. Gr. X а. ТЄ] Ten, N. — verutuza. pee] 
A T (EMH) D, (ПА) (ENH) A,EFM О:  V€IUIHCA.peo, В C; 
Ay(€Z)GHJ(€C) K L Ne(€Z) Hunt 18; for -PEO cf. Gr. EHKM 
69. &c.; Z is peculiar to Coptic. 2 ОО, 1°] om. Ar J, cf. Gr. 
al рапс &c. ANAT | &., plur., B. &] for position cf. Gr. Ba e 
syr*h, | Є" АЛ om. € T, М: MEAT, pluperf., N BT Dı, 9A; Бус 
JLOS Hunt 18. Є,рңї 9,1] ЄПЩӨЗ! 9,1, М; lit. ‘up on,’ not as 
Schw. ‘in eas:' from comparison with Mark vi. 54 it is possible that 
€&0A should be supplied, Є?,НІ being rarely used with 2,1: all 
Greek MSS. and versions read ‘from.’ РАП T ox | +TLE, D, г. 
пллеризо| г added, Ae, cf. Gr. BD ог. ёт»: EV., Е; 
obs. Gr. NO*L &с. ézAvvav, А О? біс. dmémvvav. Nowy rio | 
cf. Gr. 435. &с. add ато. | ПЄ| от. BeA, FL Hunt 18. | *aqoaq] 
A*K: +26, Ас &c, ef. Gr. MOAI] A: EOTAI, B &e. MMI- 
ХО] Gr. D тоо, ЄФА)ЄТЄФА., в. пє] оъ. B*L. &yxoc] 
pref. OVOP, Ас A, oJ LNS Hunt 18. Ope] om. Ду, 7 LN 
Hunt 18°. eng | & EN, Е; for postion cf. Gr. D &c. 


Hunt 18, 


ке 
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Єтасеєзасі лє nagqfckuw ameer ЄВОМ e 
Tuxot *€vacqoww ae єцсахі пєхаср itci- 
grunt. xe A$£0«* CROA eneTYHK OTOP, KA 
пєтєпшпинож єФрні eowxopxc. 

CKT °Owog, асієротжи» пхєстізяцих пє|хасі. xe тирєсү- 
Тсёо mexwpe, Tupy anaig пост азяпец- 
TALO. DEN NEKCAXI AE TENNADCW ИН 
є&рн!. 

SCTavipl лє яя фат 27000 T пож»янщ ATERT 
єпашщихі. rta. фо) ae ne mxeruaimauov. 

"Ovog, &%60рєяя єпочафнр MH ev Tukexor. 
Qitsé сто тож] тото mnessoow. ожор, 
STI ATLIS, ТИХО! & Qwere птохєрр,нтс 
MWC. 

^ 8 CTAYNAT ae пхєсіяя (оп MeTpoc aqe,itg Aa- 
тєп пєпблАлєх MIHC EXW 32220C. XE 
SLAGYE MAK EROA р,дрог NAOT. 

Xe пок ожрояят прєцєрнові. ооо rap 
AcT&g,oy NELL OVOM mien eortessac exert 
Txopxc mre nrre&T ёт ттш 

10 ПліркТ ae оп miKkeraxwKoc mere год ИНС 
гищнрі тє сєбєлєос пн —cuawor пшфнр 
єстаяцог. 


Ф м 


aE] cf. Gr. NBLQ a: om. Г: +ОЖОФ, М. naqt] zaf 
Ay: EYF, AJLNS Hunt 18. EROA g,rTuxor] for position cf. 
От. ACL &ec.: om. Aj: om. єбол, L: ET 9, UXOI who were оп 
the ship, JN S. — *A€]om. M. ЄЧСАХІ| om. F;*. ОЖО9,| 
ош. DA,,JLNS Нипі18. | ^owog,]om. EF,*M. асєрожиз) 
ETAY., Дт. сіляцУ (AK, А") | + T€ T рос, Е; for position cf. Gr. 
NeABCL: Gr. D o де oiov. Om. айтд, cf. Gr. Ве. TupeeyT c 8o] 
A*CEGHK: peg, Ae BID, ;AgrFLMNOS Hunt 18; cf. Gr. D 
Sidackare. SAMEN) pref. OVOP, APSA , Ко L N Hunt 18. 
TALO] дю: T4965, NAc&e. TEKCAXI] MEKPAM thy 
name, L Hunt 18. "Peruta.5co]ACA,";EFGHJKLMNS Hunt 18, 
cf. Gr. К al pauc: па 00, МВГО, 0. UCJItRO*] cf. Gr. NB 
DL &c. °ETAC(Y, нугрі AE] A*CGHK: ОЖОР, ETAT., 
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teaching the multitudes from the ship. * Апа having 
ended speaking, he said to Simon: * Come out to the deep, 
and let your nets down for a draught. And Simon 
answered, he said: ‘Teacher, all the night we toiled, we 
caught not, but at (lit. in) thy word we will let the nets 
down.  9And having done this, they gathered a great 
multitude of fish, and the nets were going to rend. ? And 
they beckoned to their friends, who were in the other 
ship, that they should come and help them. And they 
came, they filed the two ships, so that they began to 
sink. And Simon Peter having seen, threw himself at 
(the) feet of Jesus, saying: "Со from me, my Lord, because 
I (am) a sinful man. ?For fear seized him, and all who 
were with him, at (the) draught of the fish which they 
caught: Vand likewise (lit. thus again) James also and 
John, the sons of Zebedee, who were (imperf) friends to 


МА%еВГр, AS EFIJLMNOS Hunt 18, cf. бт. IpI... 2202.1] 
€po2.1, construct form, NA, 9JKeLNS Hunt 18. Kov НШ | 
I9, 4. IE НШ, plur., Dg. nre&T | om. Ду’; for position cf. Gr. 
NABCL&c. €rtacdgjuep] ємА. цоо, MN, ИННО | for plur. 
cf. Gr. NBDL &с.: ПО"ЦІНО", ABA JLS Hunt 18, cf. Gr. 
exc. 8 al pauc. * ax GOopess | Gr. D &c. «arevevov. пожщФнр] 
пожкєщФнр their partners also, M. WH... xoi] om. L Hunt 18. 
muxo: 6] om. 6, N: ПІКЄХОЇ 8 the two ships also, 78. | ,00CA.€, 
AD,A,GJLMNS Hunt 18. 8 AE) Gr. роде ПЕТ рос| сг. 
D &с. om, DATEN] ACEGHJK: Фа, under, BTD, AJFLMOS 
Hunt 18: 254 p4-TO' it lit. ‘under the feet of? Dz. | ПІНС) 
om. M; obs. Gr. D avrov. nao] noc, A,* 8*: for position cf. b c 
gh 1 q syresh: Gr. N* 244. e om. зар) AE, Ay М8 
Hunt 18. ТА 2,04] Gr. N* avrovs: +пЄ, М. MERR) «exert, 
Am S, MERR... NERLAY]) Gr. D 47 om. `[хорхс] A* &e.: 
MI., Ae(T erased, and p added) AJJLNS. ETATTAL, WOY] cf. 
Gr. BDX go би. 10 AE) om. E, FKN. TU] П, PE; KL; article 
because of КЄ, cf. chap. ii. 4. Р» ТИЗАЛИНС nesrraKwBoc, K*. 
TUOJ HDI тє] Ac &c.: IU... It АЖ: MEM... M, DL 4A;TF;*J. 
€CIAs цу | M., FS. 
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"^ [lexe IHC псіяя им. xe эз пєрєрр,о+. їсхєг [поч 
хар єкєщимі пожо? ped 4.9, epuoasr. 
п Очор, ETAVCEK гїн єтісро ATKA 2,426. 
MBEN ncoow. &TOCLY,OF исар]. 


PA 


ів M 12 Зхсщозпа ae erai eHow cows iuu&a kr. ожор, 
IC OCTPWRKI EYRRLED, псє?,т. 
EtTaqnav ae EIRC AqyoITY exem reco єс 9,0 
CKA єро | eqyxw ALLOC. XE NAOT акщанотиху 
OVON шхояя яя яяок eTowKo!. 

18 Оҳор, ачсожт єм Teqyxix ЄВоћ. асібт messa Ч 
єухо) э»э»ос. xe Тожощ яя тожбо. охоо, 
CATOTY aque MAY EeRorA L Apoy пхєпісє?,т. 

1*Heoq ae Ayp onp En mac єцхо) LLOC. XE 
зз пєрхос пр,А. AAAS gnaMe MAK S22 1499€ 
потні єрок. owog, атпочі exem пєктожёо 
KATA ppr €eracowapcapiu пхєзяцуєснс, 
ETLLETRREGPE пит. 

№ 15 Dycwp ae -ehorA Nowo mxemcaxi єөёнтҷ. 
Ожор, &«euovT пхєр,А птш | зязянц. ECWw- 
TELL epoq ожор, єєрфа.Фрі epoow Den 
потщии. 

* 1 Hoog ae пєщасще nag erasa rigide їстєчєр- 
npoce*5cecee. 


NEXE] A*CE,GHK: pref. ОЖО9,, A™SBD,.A;"E,FILMNOS 

Hunt 18. now] Townow, N. mowog] pref. ЄКОЇ, 
ACA >EFIMNS. Uetawcek] &v., indie, Бу». НО] 

A* C E(tr. of Ej. ә o "boats: E€XHOT ships, A9 B &c. cf. Gr. 

Ai begins 12 А CcJOTUI AE] ACE,GH?KMR: OVO, A.CCJOOTU, TA, FOS 


again 
R Bane 20, Hunt 18, cf. Gr.: OTOP)... AE, р, Е: &.COJOOIU, F\*: OCOD, 
Hunt 18, and om. &.CQJUDIU, B Hunt 26. ETA] A*E,FHM: ETA, 
UU ^ AC BCT Dy 9A, E,GIKLNORS Hunt 18, 26, сї. Gr. 02079, | om. Fy* 


Hunt 26, cf. Gr. О? 253. а! рапс b Amb, AE 2°] cf. Gr. N B e: om. 


LUKE V. 11-16, 63 


Simon. Jesus said to Simon: ‘Fear not, for henceforth 
thou shalt be a fisherman catcher of men. "Арі having 
drawn the nets to the shore, they left everything, they 
followed’ him, 

12 And it came to pass, that (lit. and) they having come 
into one of the cities, lo, a man full of leprosy. And 
having seen Jesus, he threw himself upon his face be- 
seeching him, saying: ‘My Lord, if thou shouldest wish, 
it is possible for thee to cleanse me. 1! And he stretched 
out his hand, he touched him, saying: ‘I wish, be cleansed.’ 
And immediately the leprosy went from him. 1! And he 
ordered him, saying: ‘Tell not any one, but go shew thy- 
self to the priest, and offer for thy cleansing according as 
Moses commanded, for a witness to them.  !^But the 
report (lit. word) concerning him spread abroad the more: 
and great multitudes gathered to hear him, and (for him) 
to heal them in their sicknesses. 16 And he used to go to 
the desert places and pray. 


BF Hunt 26: Gr. ACDL &с. ка. €qT$,0] ас, AJLNS 
Hunt 18. 19 охоо, ] cf, Gr.: om. Г: Gr. D de, сож тєтє] 
CD;A,EGK MO Hunt18, 26: CO™TUWNTEY, ABD; AgFHJLNS: 
СОЗО ТЄГЄ, LT. тисє?,т]| NEY. his &c., Е. 14 ag 
LONEN] NAY., AS, AAAS LAYE MAK] obs. Gr. D &c. 
anede be ки. DHT, А. зяєгтаяєвре| A &c; RLEORRES., 
C; RMRLEORRET., В. 15 Ассор ...єөёңктҷ]| om. F,*. 
AE) om. CS*, micaxi] nar, К. EoRHT gy] Gr. N* om. пері. 
өшо Т] +ga pog, Г. gennig | (пи alt. fr. яя н, Ac) 
OSM., N. €poc[] cf. Gr. М al aliq syrs*. ООР, ceppa Apr] 
A*BCI¢D, ,A,EF,*GHKLMOR Hunt 18, 26, cf. Gr. NBC*DL &e.: 
-NTEQEP., Ji, cf. Gr. A C? &с. in’ атой: -AQEP., Бус: -ET- 
&cJ€p., AMANS. Hen] pref. EKOA, J,. 16 Mewa erae ] 
om. ME, GK: &YWE, G,*: MEAYYE, N: MAYUYAYYE, В. 
russa race] MICARWYAYE the desert parts, R: MILLAN- 
YAYET, Do: LANLA TCU A.C[€ 6, indef, В Hunt 26. MTE- 
cjepripoc.] eqep., д,78 Hunt 18: €€p., LN: + 43-252. there, 
р;.5Еу М Hunt 26, 
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IX. 


s "woe, асщомі Hem oval mmeooow. ОЖОР, 


пөоч пАЧ|сёо пе. 

Ожор, NATO ELRCI NXEDANPAPICEOC NEAR 9 А г 
peqfc&o NTE тіпояяос. cawi cboa Den 
Traairerz THpc mess Trowaea пєяя. INHAR. 
ожор, ожхояя NTE ПОС Macwon ENXINTAA- 
GO»O*€. 


Ir ^ 8Owog, Ic onne дтип пхєр,Апрояят KOTAN 


CKE 


єчшнА ELOA рихєп owGA^ox. ожор, NakKwT 
ne NcAengy є ож охоо, EXAY яя ПЄЧЯЯ ӨО. 
19 очор, єтєяяпоххєяя тірк} Neng eDorvwn | 
єөёє пізянщ. а щє NWOT EL PHI EXEM TUXErm- 
edbwp. away єФфрні mnes блох eRor 
рухєп плов Hen os&w[ s2n1e2200 RIRC. 

20 O-oo  eracqmnaw ENOTNA ТР nexa яяфн ET- 
WHA €&oA. xe фрояят CEXH mak EGOA пхє- 
пекпобі. 

21 Очор, ATEPHHTC авазокаєєк NXEMICAD mess 
гифарісєос ECXW зязя0с. KE MILL Te dar 
€TCAXI AQKRMAIKEOTA. MILL ETEOCON ЩХОЯЯ. 
ILO EXA Nor ekoa єбн\л єшожат 
ssw Ty OF. 

22 OVOP, ETAYELLI MXEIHC ENOTRROKRREK Aq- 
єрожи» nmexaq mwov. xe єөбєож TETEN- 


110%090, 1°] om. F. &cgjporu] +ae, Е Denovar] 
ПОЖАЛ, Бу. OVOJ, 2°] om. BJ. Meogq] om. ГЕ. Gr. D 
с e avrov д:даскортоѕ. ne | om. K. OTOP, 3°] om E.  9,41t- 
dapiceoc... 9,4 Tt] cf. Gr. МАСІ, &с.: MIb... TU, D;A,FO, 
cf, Gr. В. cawr] Gr. N* 33. om. of: Gr. D e gear а for om. ovv- 
cf. Gr. NA? BCL &с. Viae Gr. D от. itr enoc] 
-bT, A,FS: om. J*. MACON] ACH: -ЩОИМІ, D;: +пе, 
В &e: *$,XUXO* THPOT NE upon them all, Е. | ЄПХІМ| 
A*(€ mg, П alt. fr. I€, I о.е. of Є?) біс. 18 1C] om. НА», 


LUKE V. 17-22. 65 


17 And it came to pass on one of the days, that (lit. and) 
he was teaching, and Pharisees and teachers of the law 
were sitting, having come from all Galilee, and Judea, and 
Jerusalem: and the (lit. a) power of the Lord was (present) 
for (the) curing them. 15 Апа behold, men brought one, 
paralysed upon а bed: and they were seeking to bring 
him in, and to lay him before him. ‘And having not 
found the way of bringing him in because of the multitude, 
they went up on the housetop, they let him down with 
the bed through the tiling in (the) midst before Jesus. 
2 And having seen their faith, he said to the paralysed: 
‘Man, thy sins are forgiven thee. 2 And the scribes and 
the Pharisees began to reason, saying: ‘Who is this who 
speaketh this blasphemy? For whom is it possible to 
forgive sin, except the one alone—God?' "Ап Jesus 
having known their reasonings answered, he said to them: 


ACU] ew. K*?, cf. Gr: + ПАС, AE 0,3138. ПХЄРАГ- 
pwer] AXEL A NOTON some B. Mowa] A*CEFGH: 
MOTPWARI, Ac кс. ЧШЄА, Ах DIXEN) exert, BAJLNS. 
KWT] Ame. Te] Ае &c.: om. AjJJELNS. MCA] Ac бо. eng] 
LAMY, Сх. OVOJ, 3°] om. F,*. KAY] for adrév cf. Gr. BL &с.: 
+EROA, ALS. OVOS |om.F. KERR (uxess, AF) TU pH T 
feng] ABCE;FGH: -ЄЄГСІ, Dı2AEıJKLOS: XELLpPHİN, 
E,: CJ X€ 4 XO. REMY could bring him, ГМ. Єр,рнї] ЄПЩОМ, 
D240. єхєп] gixem, A,0. muxem] m, JL  €$oA 
gix€en]-25, Dı*: -ITEM (usual prep), FGILNS; cf. Gr. 
ELLO, А*®. ПІНС] бг. Влато, OCOD, &c.] ETAYNAT AE, 
Е, cf. Gr. D e: Gr. C(D) &. add ó 5. ЗЯФН ET &c.] ANET, Г; 
cf Gr. CD &. Фрояят] Tupooss t, F. ПАК... MEK] cf. Gr. 
АВО, &c. 21 єре,нт c MR] om. L. Фагрісєос| Ф added 
above erasure of one letter, &.OC, Ac, — € ХӨ? 23.22 0c] om. До" J L. 
зяпалхє)А: RNAIXE, В &c, сі? Gr. €5C4.rtoe| S RA eru, 
Ах. єп] AATU, C. 44224 ФТС, A. 2 очор, ETAY.| 
ACGHK: ETAYERLI AE, ВГ, 4A;,FJLMNOS. IHC] ПОС, 
су. €rmow] Mov, Ср, ду. A&qepovu] Gr. CD ош. NME- 
хс] от. М. 
VOL. II. | F 


A; ends again 
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эяокяяєк AEN пєтєпо,нт. Bow coxnoTent 
€xoc. xe нєкпові ceocH пак євол. re. exoc. 
хє топк ожор, зя0щі. * OINA IUTETEItes! 
XE OVON єршіщі NTE пщнр яя фрояят SO IXEN 
пікд о EXA пові єбол. 

Охоо, пєхасі зяфн єтшнА EGOA. хє пөок 
TET XW stroc ПАК. TWNK WAI LLNEKCAOX 
OCOD, ILAWE MAK ЄПЄКНІ. 

25 OFOP, CATOTY aqTungy seenovereo EROA. 
SWAI 22H ENAYNKOT GIKwY. AE naq 
enequi єчТоож sapt. 

? Оҳор, OFTWARLT асібі moron niBen. 0%00, 
navpwos pT. охоо, 299900, пеої exu 
$4290C. XE ANNAT ED.AIUDHPI яя 00%. 


ІС. 

? Yenenca mar ae ayri eRorA ожор, Аил cor- 
TEAWNMHKC. | єпєчрап Me AETI EY OERRc! о 
OCTEAWNION. 

Ожор, nexaep пас. xe s£0gi mew! Foros, 
АЧА. LWE mien aqtungy aqerows ПСО. 

? Оҳор, Acevi AqEp owruarT Mayonc єро пфожи 
Aen MeqHt. 

Ожор, пєохоп own] зязянц RTE mrTeAU- 
NHC MERL QanKkencwowns expore&S пєяя (от. 


28 CHOCH, A. acd I€XOC, A: ШАМ €xoc, BID, г 
AyvioFJKLNS. МЄК... MAK] for co... cov (inverted) cf. Gr. 
ABL &с.: Gr. NDE om. co: Gr. C &e. cov... cov, 24 Sima | 
ABTA; ,FJLMNOS: *A€, CD,,EGHK. Єєр] epum, 
A*: O'*€pXJ UT, Со К; for order ef. Gr. NACD &c. WHP., A*. 
TUKA9,1] IL, BE), сё? Gr. D*A al pauc. OVOS, &c.] ACD,4E 
GHM: Nexaq ae, L: ПЄХА, BTA oJ KOS, cf. Gr: TOTE 
nexa, F. OH ei] ner, в. nefxw] ne ef «е, г: 
€(om.S)[., BEM. TWNK| TWM, A*: XETUONK, AzG H 
JNS. wat] pref. OY O2,, Aj. ;SJLNS. OTOS, 2 2°] ct. Gr. ND &c.: 


LUKE V. 23-29. 67 


‘Wherefore reason ye in your hearts? * What is easy to 
say: Є Thy sins are forgiven thee," or to say: “Rise and 
walk?" That ye may know that (the) Son of (the) 
man hath authority upon the earth to forgive sin'—then 
(lit. and) he said to the paralysed—'to thee I say: “ Rise, 
take up thy bed, and go to thy house.’’  ?^And im- 
mediately he rose before them, he took up that upon 
which he lay (lit. was sleeping) he went to his house, 
glorifying God. ?* And amazement took all, and they were 
glorifying God, and they were filled with fear, saying: 
‘We saw wonders to-day.’ * And after these (things) he 
came out, and he saw a publican, his name being Levi, 
sitting at a custom-house, and he said to him: ‘ Walk 
after me.’ ?5 And he left everything, he rose, he walked 
after him. ??And Levi made a great feast for him within 
his house: and there was a great multitude of the publicans 


om. EM, cf. Gr. ABCL &c. 25 пепо ӨО] 28 Єстяя. ӨО, 
ASLNe8, cf. Gr. М. €&oA] A: om.B&c. AYWA pref. V09, 
A,SGFSJLNS. gtxwey] олот, ГЕ. ac[ue| pref. OFOP, 
Gs. 26 OVOP, 19... dT | om. B, cf. Gr. D &e. АСТ | А*С 
TD, EF*GHLM: Ne agq., Ae Ar Fe: NETAY, JK: NE 
ETAY, D; ANS: ne 61, 0. OVO, 2°] om. FX. NAT] 
ee, 0,5. 27 sgentenca| A*CEF,*GHKM: pref. 
009), ABT D; з A; F ILNOS Hunt 18, cf. Gr. Mar] +ae, 
ACEGHKM: OVOP... DE, р. EROA] «22222 v, Dp: 
+MXEIHC, Е. OVOJ, 19| ош. ГА ;EFJLMNS Hunt18: + MXE- 
THC, F. ENEY &c.] Gr. C* 157. add кайойиємоу, AEC] cf. Gr. К 
al pauc, D al pauc Aeve. 2,10* | ХІПІ at the, BD; О Hunt 18. 
OVOP, 2°] om. F;*. 28 бєк] + СИХ after, i.e. behind him, 
В; e yLLoyi] -Э9 ОШ), А": pref. OVOP, H; for tense cf. Gr. 
МАС біс. zi Ат) cf. Gr. D (e) al paue &c. agep] for position 
cf. itPler vg вутт.  Єросі| єроот, p,*o. почи) є& отп, 
BD,;A;,.;EFHJKLMNOS Hunt 18. Hert] Є, A. ;FJKLNO. 
Оор, 2°] om. E. ME &.| t&peowrugrT, Hunt 18. owon] 
om. M. 0%] QAM, plural, Dj. TEAWIMHC] * ALLAT, Do. 
KEXCWOTI] Gr. М" om.: peyepmoks, Dj, cf. Gr. X 239. 299. 
al рапс.  M€££000*] «t€, CD, ЕМО. 
F 2 


Hunt 18, 
27-32 
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30 Очор, maw»cpesspese mxemrbapiceoc MELL 
caD owhe пєцязаюнтно ECXW MRLRLOC. 
хє eeReoe TETENOTWAR очор, TETEMCW 
єз» HITCAUIHHC пєяя гірєчєрпобт. 

р 1 Очор, асієрожи» пхєїнс пєхаср поо. xe MH 
ETXOP сєєросріа. AAMICHINI дп. 

DAAL пн єөяяоко,. З пета TAP АИ COLD css 
HIO42 HI AAAS rüpecreprtoSr ease a пота. 

з Houwow ae nexuow Nag. хє піяялентнс ATE 
IWAINHC СЄЇрї поеапяєнцо MNHCTIA MELL 
oL Tw. парк оп пагифарісєос. MEK- 
SLAOHTHC AE MEWOT CEOCWRA CECW. 

з JRC лє пєхаср гоч. XE LAH OVOM шхояя 
аязацурє  єерє пєпащнрі зяпіпа т аєлєт 
єринстєчи LWC EMIMATWEAET пєяя оо. 

5 бєцңож AE XEL ANEL OOT LOTAN ATHANWAI 
savunatwedetT EROA $,4puow. TOTE EVE- 
єринстєчи DEN mniepoow ETERLRLA. | 

скс “Haqxw ae попара. болн пшот. xe зяпарє 
2, фе owTwic €&oX Den оч2,бос sepi 
потре тс €owg,Soc tanac. 2322201 щасфеФф 
пікєёєр ожор, запасе T nes manac 
fixeTTwic etTavoaAc eRorA Den гибєрг. 


зо wa-«ocpes£pes£] «ne, р. 0). сад] cf. Gr. 
ND &c. om. avrà»; for position cf. Gr. NBCDL &c.: > mca. A 
пєяя тифл рісєос, Dæ, cf. Gr. А &. ORE] єөёе, х. 
єөёєот] om. ow, І. messiupeq.] cf. Gr. NABC?L &с. 
1 ожог, | om. F,*: Gr. D. здо?" е бє. поо | obs. Gr. LZ 33. &е. 
айтоїс. єтхор| obs. Gr. 13. 69. 346. al plus? iexóovres. €e- 
$20K9|] BCEFHJL Hunt 18: € 3. A &. — ? mera] 
nme €T., BT D,5M Hunt 18. rap] om. BA; .*JLMN Hunt 18. 
62.2,628.) OWL ERR П, absolute, М. Tüpec.] Gr. N* asees. 
8 хє| «ee& eov, Ave A," з Бус GJ LN S(om. OY), cf. Gr. N*ACD &c. 
сєїрї &c.] CEEPNHCTETIN RO ANRH, O. о, пя nu] 
ФА, вдуліх. N&IpHp...ceoc] Ae &c.: RUMI &c., 
A*?CG,*H: OCOS, NAN &е., B: om. F,*, cf. Gr. D &c. om. 


LUKE V. 30-36. 69 


and others sitting-at-meat with them. °° And the Pharisees 
and the scribes were murmuring against his disciples, saying: 
‘Wherefore do ye eat and drink with the publicans and 
the sinners?'  ?'And Jesus answered, he said to them: 
"ТЬеу who are strong have not need of the physician, but 
they who are diseased. *For I came not to invite the 
righteous, but the sinners to repentance.’ 5%Апа they said 
to him: ‘The disciples of John make many fastings and 
prayers, likewise (lit. thus again) those of the Pharisees, 
but thy disciples—they eat, they drink.  ?* And Jesus 
said to them: ‘Is it possible for you to make (the) sons 
of the bridegroom fast, while the bridegroom (is) with 
them? 3 But days come when the bridegroom should be 
taken away from them, then shall they fast in those days.' 
3$ And he was speaking (lit. saying) a parable to them: 
‘No one rendeth a piece of cloth from a new garment 
and putteth (lit. throweth) it to an old garment; otherwise 
it rendeth the new also, and the piece which was taken 


Gpoiws каї oi T. $. К erased after ОЙ, Ас, па) Ф. added, Ас: om. 
BFYN. пифАрісєос) гикєф., девГер 4A,";EJLMS. MEK- 
22.4.0] cf. Gr. D &c.: pref. NEAR, CAP: MIANLE., С. Meworvr] 
om. AjgE;JLMNS. cecw] ACT Ay ,GHJKLNS: pref. OVOJ, 
BD, ;EFMO. 9 YRC AE] cf. Gr.NBCDL&c. яяя ТЄП] 
cf. Gr. AB CL &с.: om. Ду 5* Е GJ LMN; this reading need not 
correspond to py duvavra of Gr. N* D біс. TUTIA.TQJ€AC T 1?] 
cf. it vg. WC ETU &e.] A*(9,0C) &e.: LWC ПІ, A«(,0C) Д, 
JLMNS: $,0COM IU, Гр; Е», for ото» cf. Gr. D e: LWC Ey- 


HM€220)0€ IUXCIU &c, Е. 35 O OTAN] cf. Gr. NOL &с. 
TOTE] cf. Gr. ABODL єс.  ПІЄ2,0076| Tu &., Д; 015: om. 
є2,00%, Го". ве лє] cf. Gr. X 254. c e. озо] cf.? Gr. 13. 


69. 346.: Gr. N* X syrsh aeth mp. air. тара8.: + ПЄ, B. PED] 
WAT ft, Fi*; for сҳісаѕ cf. Gr. МВ Р І, &c., but position different. 
тиме) TWICI, Ac(twice) BD, (oF S 29)J,*L. EROA Den] cf. Gr. 
NBDL &c. dró: Gr. AO &c. om. ато, OTC] -Y, E£*H. cow] 
пот, s. щасфеФ| yaq., F,G,JLNS.  щас...яяпаАс| 
this tense may represent Gr. future: #9. ПЄС, pret. neg.?, A;N 0. 


A, begins 
again 


Hunt 18, 
36-39 
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8 Owae зяпарє LAI 21 нрп азябеєрі єаскос 
АПАС. seront щарє mpr sepi des 
гиаскос. ожор, Neoy щасфиж ebor ожор, 
щарє гї&скос TAKO. AAAA EWaATS,! HPT 
ээ.бєрї eackoc яя бер. 

39 OVOP, SALLON HAI Eycw АПАС паочим Kept. 
JXW TAP $2$240C. хє YLOAX IUXEIUATIA. C. 


^ 1 Deywr ae erage Den mca & &a-ron ego 
огтотох mnmpoT. ожор, rt4.pe recess Л oH T HC 
euxi iuuZ5e»&c ewcagsces, s2&3200w DEN 
MOCXIX ОЖОР, ETOTWLL 2252200*. 
2 O4. очоп ae €&0A Hen піфарісєос Mexworvw. xe 
eof&eow TETENIP! зяпєтсєгапща Maiq an 
Hen muca S Ga топ. 
з OVOS, асхієрожи» MXEIHC пєхал NWOT. хє OVDE 
Par зяпєтєпощсі. PH ETA A&YIA AIY. LOTE 
ETAYS,KO MERL NH єепєзяАСІ. 


TUKE] om. KE, Ay oNOS, cf. Gr. №. TUA ПАС] TUKE., D, 2FJ L. 
Toc] cf. Gr. З ВСІ, &c., but differently placed. 4*X0Ac] èt- 
GITEA О: 510 МЄ] ABCTFGHJKLMNS Hunt 18: 
OTOL, Dy, 2 A; E (OVOP, RRKKOM LAI PT, Е*) 0. BAN] 
om. ДЖ. $,]ACD,GHJKLN: Ё, ВГр, дЕ; Е,*МО Hunt 18; 
obs. Gr. О empare. | TU&CKOC] +M&MAC old, р, з A1 E;F G5 О, 
cf. Gr. D arm. Keoq] owg G*. шах] єщасі, р». 
ООР, 2°] om. Еу“. 38 egja «9 1] YATSI, A JLMNOS 
Hunt 18°; cf? Gr. N* D бо. Balouow: GACT, B.  2Я.6єрі) 
+0%02, WACTAPES, EPWOT 28.16 and both are preserved, 
D,(marked) 2, cf. Gr. ACD &е.: *O'*Og, ECEAPES, EPWOT 
THPOT and all shall be preserved, С° J. 33 Gr, D &c. om. 
0709, | Gr. МеВ ош. Єцси» АПАС] A B*CD4, 4A; EG H(K)L 
(M)O(S): EYCE AMAC, BePF,* Hunt 18: ЄЧСЄ П, Ес: ЄСІСОУ 
ПАПАС, ЈМ (S), the second and last are correct according to general rule, 
but EYCUW, ОЗ ОЗШЩ here, and СО" УУ OOM elsewhere used for the con- 
struct state, together with the third reading, suggest a phonetic confusion 
between Є and W: C[CUD, pres. indic., KS: €4.C[CCD, pret. partic., M, 
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away from the new agreeth not with the old. *'Nor doth 
any one put (lit. throw) new wine into old bottles; other- 
wise the new wine rendeth the bottles, and it (lit. he) is 
poured out, and the bottles perish. 39 But they put new 
wine into new bottles. ?'And no one drinking old (wine) 
will wish (for) new: for he saith: “The old is sweet." ' 
VI. And it came to pass, (that) he passed on the sabbaths 
through the cornfields, and his disciples were plucking the 
ears of corn, rubbing them in their hands and eating them. 
? But some of the Pharisees said: ‘Wherefore do ye that 
which is not right to do on the sabbaths?' And Jesus 
answered, he said to them: ‘Did ye not read even this, 
that which David did, when he hungered, and they who 


cfGr. ПА. (om. I4, JL NS) ожо | -wy $3, FJ: -2 2X, еМ: 
-2, L*: ft&.c[ OV UXUJ, М; cf. Gr. NBO*L &с. om. eéos. XW] 
eqxw, M. тАр| om. M. p90Ax] (X added, А) cf.? Gr. 
NBL 157. 225. вуг: Gr. AC &c. have comparative. 

LAE] Gr. D &. ка. ETAQCINI] ETAT., Dı; obs. Gr. 33. 
om. айтбу, D ante ev caBB. pon. MICA] ABCEGHJLN: MI- 
САБ, T? 8; псАб, D,o;A,FK М О Hunt 18; om. бєтеротрото, 
cf. Gr. NBL &c.: D; has gloss JaN са коё, ce» ‘ Greek, the sabbath, 
the second of the first.’ rupoT | cf. Gr. Ne C D &c. OTOP, 1°] 
om. EM; obs. Gr. D бо. MEqRr&O] rt, AGMO MI- 
Z5€25.c] for position cf. Gr. NA 0° (D) бо. | ЄЖСА»СЄ?, 28- 
$200] B*(& F) Бу? M Hunt 18: EWCAY,CA 2K, ГР, Aj? 
Е, (CE), Х(СЄ)ЛК МО: ECCAD,C ЭЎ, ACD,E;Fi*GHLN, these 
two last may be identical, because & of C& aud € of 45. may be fused. 
d5erutov] iuto, BPD, FILNOS Hunt 18. OVOJ, 2°] om. ЕЕ 
Hunt 18. €wow.] ECEOC, р, Б». ?A€] +пє, K. Om. 
адтоїс, cf. Gr. NBC*L &. NET] Фк ET, Г Hunt 18. CERR- 
Maya] ACTEGHKM(EC) Hunt 18(€C): CWE it is lawful, BD), 
A, F\*(ECME)TLNOS. Mase] om. BTF,*LN, cf. Gr. B(D) &e. 
g5eruuca 8) -пи., AJL: -M &., F,*N, cf.? Gr. 13. 346. 435.; for 
Den, cf. Gr. AC &c. 3 0*09,] Gr. D ðe: om. В Hunt 18. 
ixernc | for position cf. Gr. NL vg біс. очАЄ,| Gr. D &c. 
одот: O'€ Me, B. Ald] om. Н. DOTE: -o NERALA] 
om. F;*. 


Hunt 18, 


1-5 
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*TIwc agye пач єфочти enni яя ФТ. ожог, молк 
птє Тпроеєсіс асібттоє асчочозаот OTOP, 
Lyt uukeocuowmnr eorneseacp NH eTermcue 
HOO АП €OwOs20«* ERHA єшожнб 25222. x- 
& тот. | 
скн 5 Ожор, пасхи» з8880с NWOT. xe noc яяТиСА 6- 
Baron ne панрі яя фрозяят. 


IE ^9 е сщоти ae dem mikeca& S arom auge nag 
є& ож ETOCCCNATWTH ожор, aqytchu. 
Ожор, пєожоп ожрояят 222322. NE. EPE TEYXIX 
почиазя ооо. "каз naro Mag 
Wxemica 5 mess піфарісєос. xe am ЧпАЄр- 
фафрі Hen nca& Ga том. pina NTowexerr 

KATHYOpIA Фаро. 

з Неоср AC пасєяят EMOTRLOKRKREK ПЄХАС AANI- 
ризаял єпАрє TEYXIX щожоот. XE TWHK ору 
EpatTK єп езяні. охоо, aqytuny aqogs 
EpAaTY. 

*[Iexe inc mnoow. xe Tuuu srgewTen xe art 
cye Nep Neenaneg Den nica S Ga топ gan 


єєр NeTewor. owl eocH єпдо,яяєс YAN 
ETAKOC. 


* Tuc] cf. Gr. Мої, бо. &c[ov 02£0*] яв, A: pref. 
OVOJ, B, cf. Gr. AC? &c.: Gr. ND &c. om. ае ка. ОО, 2°] 

om. Hunt 18. KEXW|NI, A.  €eomnessac] ПЄЎ# ЛС, в. 
ЄТЄЙСЩЄ] єтсщє, TD, .A,JLNO(JLNS Hunt 18 ЄС), 
single negative. ECOCWRRLOT, A. 5 TU] A B(MS) Di, 2 A, 
Hy? SO, ef. Gr М D pyre: AKEJ С с “8 Gra DU 
Hunt 28, бтикєсА6.] AG;HJLMN: TKE., A,E,0: MIKE., F,^S: KE., 
^J BOPD,2E,F,*G,K* Hunt18; ої. Gr. RBL&. TOY] АВСГР,Е 
G,HJKLNS Hunt 18: T, 0,0: Ow, A,EMO. OVOJ) 1°] om. 
E,;F*M. AcqT]A*CDEF;GHKM Hunt 18: МАТ, imperfect, 
ASBTD,A,FjSJLNOS. OVOP, 2°] om. BTF. 3225522«] for 
position cf. Gr. NBLR &. ПЄ] om. JLN. 1 t4xT] «ze, Г. 
mua. Tox] +A€, Am8 J LNS Hunt18. For дє cf. Gr. exc. D : c “igitur? 
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were with him: *how he went into (the) house of God, 
and the loaves of the Prothesis—he took them, he ate 
them, and he gave to them also who were with him, 
which it was not lawful for them to eat except (for) the 
priests alone?’ 5 Ара he was saying to them: ‘The Lord 
of the sabbath is (the) Son of (the) man.' 

And it came to pass on the sabbath also, (that) he 
went into their synagogue and taught: and there was a 
man there whose right hand was (lit. is) withered. ‘The 
scribes and the Pharisees were considering him, whether 
he will heal on (the) sabbath, that they might find accusa- 
tion against him. * But he was knowing their reasonings, 
he said to the man whose hand was (imperf) withered : 
‘Rise, stand in (the) midst;' and he rose, he stood. ° Jesus 
said to them: ‘I ask you, whether it is lawful to do good 
on the sabbaths, or to do evil? to save life (lit. а soul), or 


MAY] cf. Gr. NBDL &е.: om. BD,°F,*, ef. Gr. A &e.: +ЦЄ, B*T 
D,2A,EgF,*G;KeMO Hunt 18. АП] om. GJ. QMAEP.] cf. Gr. 
B &c.: *€pOcp, M, cf. Gr. MX &с NCA.) TI., Do, gloss of Jı 
cowl ‘the sabbath:’? PU, JS: TKE., O. NTOCXERRKATH- 
хора] & over erasure, Де, cf. Gr. NEAL &е.: -KATHYODPIN, Е, 
cf. Gr. N*B &.: IUTOY€pKA T HUODIIt, ку" Hunt 18: ПСЄЄр- 
KATHYOPIN, B. Aapoy] cf. Gr. NeFYK LRI &e.: ЄРОЧ, F;* 
Hunt 18, cf.? rest of Gr. і єпочаяокаяєк) MMO бо. М: 
пох. C (D:N П. Ttexa.q] om. де, c£? Gr. D &с.: +OCN, Г: 
*A€, F Hunt 18, cf. Gr. NBL &с. PWR] Gr. D om. €t. pe] 
пАрє, A*: єрє., pres, B Dı A; О, Hunt 18. 09,1) cf. Gr. A 
syrth ethr: pref. ОЖОР, ATETILNS, cf. rest of Gr. Den] cf. Gr. D. 
ожог, cf. Gr. NBDL &c. 5 TEXETHC | cf. arm вуг: + Є, 
BDgKM Hunt 18, cf. Gr. NBDL &. Таши) PMA &c., fut., L, 
cf. Gr. AD &e. Ап) Gr. NBDL єс. Kep.] Ep., С Hunt 18. 
Hen] sx, вки. тиса 6.] A*CEHR, cf. Gr. A &с.: TU, Аер: 
It, BPD, A, FILMNOS Hunt 18; cf.? Gr. NBDL Є. NET 2,00%] 
H9,00*,F;*. TAKOC] cf. бт. NBDL &c.: +000, TXKS- 
рохо and they held their peace, A™SFY°G,°JLNS; tr. of С, xs 
‘so they were silent,’ cf. Gr. D A al?? arr. 
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10 Оҳор, ETAYXOTYT Epwoe THpow NEXAY LATI- 
pwei. хє соч'рєм Texxix efor. пөоч ae 
&cp[cov T torte EKOA ожор, &.COYXA1 NXETEYXIX. 

п Нешот ae 42202, chor Hen owssera ka T. 
Ожор, NACCAX!I NELL MOCEPHOT хє ож T€ T0Y- 
HA AIC MING 

ру 2 Хсщомі ae Den MIEL OOS Єтєгвавач ді 
EROA exei NITWwOoT eepnpocew»cecee. OVOP, 
Maco! mapwic Hen Prpocesvocu птє oT. 
IT © 8 0ҹор, ETA Megooe щи aqesowf emeg- 
SLAGHTHC. ожор, AycwTN CoA пеФнто | 
ске 3816. пн єтАЧТрєепож xe апостомос. 
14 Cier wn PH ETOCRLOCT Epoy xe пєтрос. MELL 
ато рєалс Meqcon. rAKwROC MELL IWATULHC. 
філіппос mege &apooAos£eoc. 19 MELL LAAT- 
еєос ness OWLLAC nes IAKWBOC NTE &A- 
фєос. MERL ciego PH ETOCRLOTL єроч xe 
пірєЧоо?,. Nese 10wa4c ATE raKwSoc. 
NELL IOYAAC MICKAPIWTHC. 


Je". 
^ UOVO, Єтасі єфрні mneseoow*w AYOLI epar 
FEN OF MKRANKO!L MERL очаянщ NTE NEY- 
SRLAOHTHC. MELL KEARKHY Eqow ATE IUAAOC 


am T upo*x] for position cf.? Gr. D X al pauc &c.: +» друп, per 
друпе, Gr. D &c.; Юу has gloss v Lass ey ‘Greek, with anger. #9 П1- 
ризая | cf. Gr. NDL «с Cow en] cor uot, A,FZLNOS 
Hunt 18. Ae] om. DK: Gr. D it с. ка. AYCowT wc] 
cf. Gr. ND &e: &c[cow T eir ecxix EKOA, В. EKOA] om. 
Се) LN. асочха) implies фуц)є, but Tisch. classes “sanata est’ 
of aeth. with omission of $yujs and Gr. N A B D L с. Om. ós 7 А, 
cf. Gr. NBL &c. — !"e&oA]om. BEJMNS Hunti8. MATCAXI] 
LT., ГЕ*: NACXW KRRLOC they were saying, В. MELL &c.] 
il &c., B, сЁ? Gr. mpés: + ПЄ, F. WeT.] A*CE,GM: Me ET., 
BI'D,,.4,E,FKO: NE ETENNA (what) will we, Ae(NET)JLN 8 
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to destroy it?’ 1 Апа having looked upon them all, he 
said to the man: ‘Stretch out thy hand.’ And he stretched 
it out; and his hand was cured. " Апа they were filled 
with madness; and were speaking to one another what 
they will do to Jesus. ‘And it came to pass in those 
days, (that) he came forth upon the mountain to pray; 
and he was keeping watch in [the] prayer to (lit. of) 
God. And the day having come, he called his disciples: 
and he chose from them twelve, whom he named ‘ Apostles ; ' 
14 Simon whom they call ‘ Peter,’ and Andrew his brother, 
James and John, Philip and Bartholomew, and Matthew, 
and Thomas, and James (the son) of Alphaeus, and Simon 
whom they call ‘the Zealot, ?®and Judas of James, and 
Judas (the) Iscariot. 

17 And having come down with them, he stood in a level 
place, and a multitude of his disciples, and also a great 


Hunt 189: Gr. D mws атолєсатім avrov. an 2.€] om, Way. UAL... 
ETERLMRLAG| A*FLMN, cf. Gr. D it vg exewas: NAI...ET., 
Ас &c., cf. rest of Gr. ravrais. АІ] cf.? Gr. E &c. євоХ) от. 
JLN. EXEN] axem, Г: й, Л: Gr. es. MpOCECSCHCOE, 


A. ролс] ajpuwic ne, BT D: 13 OVOP, 1°] om. E;*. 
€2,00*]*a€, В. owog,z]om.E. EROA ndbwTrox|.t: 
Gr. 28. &c. e£. 2218] NIK, PES: ПИВ, С. 14 eTowv- 


ЭЗ ОС] |] ACEFGHJLMNS Hunt 18: €T АЛ PENY who was 
named, B(p€cf)T* D; 4A, KO; for om. ка! 1? сі. b &c. вуг. 1А K.] 
pref. NEAR, S, cf. Gr. ND*L. IWA rt rt C | + ПЄЧСОГ his brother, 
FjJLNS Hunt 18, cf. aeth: +MERR, ВГ Do, cf. Gr. NBDL. 
1 MERR 1°] om. FL Hunt 18, cf. Gr. A бос. RRA TOEOC] cf. Gr. 
AB? кс MERR 3°] om. A, FJ LO, cf. Gr. ABD? &. NTE- 
&Xdbeoc] cf. Gr. NBL &e MERL 4°] om. JL NS Hunt 18. 
16 MERR 1°] cf. Gr. NBDL &. Піскагрідут RC] ABT A,G;K 
(А) МО,5, for П cf.? Gr.: ПИСК &c., CD; 4EFG, HJ, LNO, Hunt 18; 
for -UTHC cf. Gr. NCA &c.: + $2 промо"тнс, Ат: +H 
ETAYYWNI яя Пролот Нс who became traitor, В &c., cf. Gr. 
NBL &c. EPAYI] оп. ET., J,*. LAHA) pref. OF, В. 
egoy rer emi] ЄВА | Den, Бу" (gloss ЄЧОЧІ MTE Kc. isd à 
>! ‘in another copy’). 3 


Hunt 18 i, 
13-18 


R Hunt 18 
ii, iii, iv, 
17-23 


CA 
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cko Den -Frowaeca. Tupe. ness PAR2X Nese 
€&oA^ Hen Frapaadtioc трос Mere Tcrawn. 
HH ETAT] ECWTERR EPOY ожор, ATEYTAA- 
боот €&oA Hen почщими. 

Ожор, NH ENACT EEARKO 43220)0* iUXCIUTUECA- 
NAKAOAPTON. Aqepba Фрі єршот. 

19 Очор, парє пізянщ THpy KWT пса. GT Nesrag. 
хєочні macnHow EROA 23252200 пхєоххояя. 
Ожор, NAYTAAGO яя яя (0х THpow* ne. 

? Очор, пөоч eTaqgqar ппєцбах engywr eneg- 
SLAOHTHC NAYXW Ф» 9» ОС. 

Шо maren ennor MEHKI. хє өютєп TE 
Ts*evowpo ivre pt. 


^ "lllow ATEN енпот пн єтр,окєр Ёпож. xe 


рт) 
є 


pô 
€ 


тгеєтепплсі | 
Wow гїлгє enutov пн eTpizer "пот. хє 
T €T eruta cur. 

“low MATEN ORNOS єщоп NTOTRLECTE OHMOV 
пхептризя. OFOS, пточожєт еннот ELOA. 
ожор, птожщєш OHNO. охоо, ATOV NE- 
Tenpan efor s»0puT пожпєто,оож єөёє 
пщнр: яя фрозяят. payi En MEL oo% ET- 
ELLLILZ T ОТОР, O€AHA. OHIIME VAp MeTen- 
&e»ce отиу] ne порні Aen Toe. 

Hai хар enawipi зязяцо iuunpojurHc пхе- 


парамос poc] napasira "poc, JKLNS 
Hunt 18 i, ii, iii, iv: "Tra paura. THpce «poc, Е; Tra pa.- 
мас трос, n: T rta paura. пєяя T CPO the sea coast with 
(or, and) Tyre, M : Tn paa. "UT eTY*poc the sea coast of Tyre, 
Foch: Ur o СИ TITW А; TCeAWM, D; с 
СЖП, E. I*e&0oA] om. BJLS Hunt 18i, ii. ema] 
€TA"wW,D,. пхепиа.| 5, rz emma by the spirits, D]. 2 
A10, c£? Gr. KU XIl al pl тб. &c[pept.] ACA,EFHMO 
Hunt 18 iii, iv, cf. Gr. NABDL &c. without cai: МАСІЄР., imperfect, 
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multitude of the people from all Judea and Jerusalem, and 
from the sea coast (of) Tyre and Sidon, who came to 
hear him, and that he might cure them from their sick- 
nesses; and them whom the unclean spirits were afflicting 
he healed. And the whole multitude was seeking to 
touch him; because power was coming out of him, and 
he was curing them all. ?" And he, having lifted up his 
eyes to his disciples, was saying: ‘Blessed are ye the 
poor: because yours is the kingdom of God. 7 Blessed 
are ye who are hungry now: because ye will be satisfied. 
Blessed are ye who weep now: because ye will laugh (lit. 
mock). 7? Blessed аге ye, if the men hate you, and separate 
you, and revile you, and cast out your name as evil be- 
cause of (the) Son of (the) man. ?° Кејоісе in that day, 
and be glad: for lo, your reward is great in (the) heaven, 
for these (things) their fathers were doing to the prophets. 


BID,;GJKLNRS Hunt 18 i, її, cf. Gr. 19 нр] om. К. 
XEOCHI] +VApP, D,  зязяочі +ЦЄ, TD;2A,GK О Hunt 
18 iii, Ac T4 AGO] M&C., J. ne] om. BT G R Hunt 18 ii*. 
е пеос) om. D,*, cf. Gr. D e syrseh, etTagyat] om. €'T ., F,*. 
єнє] ACJNRS: ANEY, н: об єс, B єс. rt epxoo] 
cf. Gr. exc. X: EQ., A10; if ЄС is for Q, cf. Gr. X Aga: ПЄХАСІ 
0007, JLNS Нипбі8 і. 00%] pref. XE, NS. rug, RKI] ruu., 
J: «d3€mnmumnma, FoeG,;JLMN Hunt 18 ii, cf. Gr. М «е. 
eurem] 0207; theirs, Е. ФТ] піФНОЗЇ the heavens, G,*LS 
Hunt 18 ii, cf. Gr. X* &c. ? 00%...С| om. D. n TETEN- 
maci] Gr. N* &c. 3rd pers. WOT 2° &c.] О% o.e., A^: Gr.Dom. FE- 
TENNA 2°] TERANA, rst pers, K*; obs. e g” aeth &c. 3rd pers. 
? Очор, 19... ТОЖ) om. Д. MToCOCET] N R*; 
птожохёєт, F,*; птожєт, A*B(itT OY S eT) &c., cf. Gr. 
d$opirec:: МОР OO €'T ЄВ. deportent vos, JLS Hunt 18 ii, iii, iv; 
птожєтєб, Ave T бе Re, | щєщенпоч) +eRoa, К“. 
?3 O HANE TAP] Gr. D бре syrsch aeth dr. T€] om. Ду. M(E, N)- 
2,рні| om. К. Tee] cf. Gr. NADL &e: Gr. B &e. plural. 


om. Ді", cf. Gr. Det &e. ENS] КАТ, В. 


A; enda 


Hunt 26, 
24-32 
Hunt 18, 
25-31 


A1 begins 
again 
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поо. “NAHM ожог rorem Фа. ripa ss ao. 
хє APETENKHN єрєтєгбї gatleTENnT oo. 
2Ovor nwren Фа пк ETcHoe Tow. xe TE 
T €muta. p Ko. 
Oxo: пиугєп Aa пн єтсобт Fior xe Te 
тєйилєрр,ң@ёї ожор, тєтєппартяя. 

Ovo! паиурєп egw ажщанхос EpwTen MXE- 
паризаяд понрот XE KAAWC. пад тар ог ATAI- 
pHT emawipr зязяцмоч ппіпрофния нс ппотх 
пхепочот. 

т AAA. Txw 213220c NwWTEN Фа. пн ETCWTERL. 
хє зяєгрє пєтєпхахі. др: Neemaneq пин 
c€os»ssoc] LAILWTEN. 

28 CALO% ENH ETCAS,OC! Epwren. тобо, EXEM 
HH єтбохї пса енпот.  ?dH €ornapIowvi 
еп талоо SCA. TOET oe a on c. 

Очор, dH єөпдоюћ яя пєко, бос. | $$1ep 4.910 . 
SLILO EWAI птєккєшщөни. 

30 O«or ae шбєп єөпдєрєтії ALLOK. RKO! 
пл. ожор, PH €ermnac^ NETENOTK. зяпер- 
ШАТ 2222000. 

1 Очор, KATA dpw[ єтєтєпочих тор 
NUTEN MXENIPWALI. дрож: поо P WTEM 
ззпалтрнтТ. 

2 OVOS, ICKE Арєтєнкпазяєгрє пн єбяяєї 2L- 


24 MAHN] Halt. fr. Tt, A. A&]lom.D,AYILNOS. разядо) 
A*B: P&ARKRAOI, ACC &c. бї | єбї, BJLN. Nu Test 19| 
Gr. L &c. om. PMO] cf. Gr. М ВІ, ко mure 2°] cf. Gr. 
AD &. "Є ТЄМ а різзл| TETENPIAAS, pres, Dj: ATE- 
TENPIALI, A, 0. 26 MWTEN] cf. бт. D «с. | ЄЩОМІЇ om. 
BF,* Hunt 26. &җщАПХОС] MAT., B: ItUTOYXOC, JLNS 
Hunt 18; ‘say of you... well? combines the order of Gr. М and В, and 
the position of "Р НРО"Є is the same as in Gr. №, but the interposition 
of 'all men? is peculiar to Coptic. гиризая | poo*1, Do F;*. 
тнрох] om. LS Hunt 18. V&p] Gr. D &e. om. ПАРКТ] 
TUpHT, лю. emawipr 2152050 пи] evipr 233 Фф» ЄЗЇ 
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^ But woe to you of the rich: because ye have already 
received your comfort. °° Woe to you of them who are 
satisfied now: because ye will hunger. Woe to you of 
them who laugh (lit. mock) now: because ye will mourn 
and ye will weep. 2° Woe to you, if all the men should 
say of you “well:” for their fathers were doing these 
(things) likewise (lit. again thus) to the false prophets. 
27 But I say to you of them who hear, * Love your enemies, 
do good to them who hate you. ** Bless them who curse 
you. Pray for them who persecute you. * To him who 
will strike this cheek offer the other: and him who will 
take away thy garment forbid not to take away thy coat 
also. 3° And give to every one who will ask of thee; and 
of him who will take away the things which are thine, 
want them not (again). °1 Апа according as ye wish that 
the men should do to you, do ye also to them thus. 
5° And if ye are to love them who love you, what are your 


TUM! (they are) remembering the, Бі". mutovx | om. К, cf. Gr. Ма 
243. f gh 1 &c. nowioT | Gr. B om. Y pi] pref. ОЖ09,, 
BD 24,0 Hunt 18. ТМИН] rtess1tH, В. 28 COXI ПСА | no 
MS. has ёттреа{футв>, cf. Matt. EXEM] Q, IXEN, JNS. | ? cona- 
рожі] ETS., JLM? NS: +EpOK, Fe JLMN, cf. Gr. TAI] 
TEK, NB. OVOXI| +OCINS AK, B Hunt 26, cf. Gr. М &c. 
фл тот] cf.? Gr. D &c. o*op,] om. Кі" Hunt 26. WAI 
iT ek] ЄХТЄК, BT Hunt 26; for cov cf. Gr. АГ al рапс вуг““. 
K€] om. B L Hunt 26. 39 AE] cf. Gr. AD &c.: om. F;*, cf. Gr. 
NBL &. ЄвпАєЄр) єтєр, NB Hunt 26. OVOP) om. E; М. 
Maer] A*(erasure of letter before €) &c.: -WAI It, E;,FJLNS Hunt 18. 
neTenoxvk]ACE;G,HK: KH ET., BD, 9ALE;FJLNO Hunt 18: 
Ne €T, б». 1 єтєтепожощ ТОЯ] єрєтєм., B. 
СТО] SINA пот, BTD,,F Hunt 26. IpI] &IC do it, 
В Hunt26. 000%] +MewTen, Le Hunt 18. UT €t] for 
position cf. b: Gr. B &c. om. к. брез. IANAIDH] Gr. D om. 
ópolos. 32 ож09,| om. Н Hunt 26. ApPETENMNA) rta. pe- 
TENNA, future imperf., L Hunt 18*: TETENMA, fut. i, ВЕК 
Hunt 26. ИҢ €O] NEG, Е,. 


Hunt 18, 
32-38 
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SLUITEN. Aq NE NETEN LOT. KE TAP MIKE- 
рєечєрпобт дляяєї пин CORRET яя яя 000. 

33 Очор, єщоп ApeTentsep Meenaney пин єтєр 
пєөпАдпєЧ пєзяцутєн. АШ NE пеєтєпр,9я07. 
гикєерєчєрнові сєгрі яя пАІрнТ. 

3t Ооо, єщоп ApPeTENWANEpAANITIN по, пожоп 
єрєтєпєрр,є№ис EGT пгт OT OY. АЩ Ne NETEM- 
SLOT. rmukepeeeproRr рож ceepa4ruzit 
плірєцєрнові ota птожбі птотох ATOT- 
yE rus. 

35 TAHM зяєпрє NETENXAXI. ожор, 4. pr Neenaneg 
NWOT. OVOP, KROL. NTETEMEPANEANIZIN ат 
полі. ожор, cado nmxenetTenkhexe ENA- 
CU. 

Ожор, тєтєппАшщоти MayHpl азяпеєтбосі. хє 
Reog ожурс Me EXEN NIATE LOT MELL MI- 
пойнрос. 

зв [wn eperemor ANART. sppr s&necemnuT 
Eor план. 

САВ "* з перо, п. ожор, ito T 2,41 | epwren. s mep- 
2101 зя По, П. ОЖОР, СЄПД О, OHNOV Aa, ATL 
А, 

Xw єёоћ ожор, птожҳо похтєп єбоћ. 9? яя 0r. 
ожор, NTOCT потєп. отш! EMmaney єсяя є», 
EJO ENP wN єчфєпфон єВолћ cena тні єфрні 
EKEN GHNOT. 


2,2201 | А° (over erasure) BD4JLNS Hunt 18, 26, cf. Gr. ҳар: 
бє%Є reward, А*? СГ &с. MIKE) om. КЄ, BTA;JLNOS Hunt 
18,26. агезяєї| BOD;,A,EFGHKO: EVLLEI, АГЕ JLMNS 
Hunt 18. 33 OVOP) cf. Gr. Мед р І &e EWW) om. F,*. 
ApeTenna] A*CPE,(epe)G(epe)HM: APETEN, B: арє- 
TENAN, Аср 2 A,E,(Ep) FKLO Hunt 18 MMH €T €p- 
neerna.mec]on. G*K: MMH eon ep, D, MerrwTen] 
А Di2: NOTEM to you, B &c. ne] for position cf.? Gr. Pbcel 
aeth syrs?h ethr; om, T*?.. T€ T €It9, 4207 | cf. зуг“, cerpi) Ак: 
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thanks (sing.)? for the sinners also loved them who love them. 
33 And if ye are to do good to them who do good with 
you, what are your thanks (sing.)? the sinners also do thus. 
*! And if ye should lend to. some, hoping to receive of 
them, what are your thanks (sing.)? the sinners also them- 
selves lend to sinners, that they may receive of them their 
exchange. 5 But love your enemies, and do good to them, 
and give, and hope not for anything again; and your 
reward will be great, and ye will be sons of the Highest 
(ch. i. 31): because he is kind to the unthankful and the 
evil. “Be ye pitiful, as your Father (is) being pitiful. 
? Judge (lit. give judgement) not, and ye shall not be 
judged: condemn (lit. throw judgement) not, and ye will 
not be condemned. Forgive, and be forgiven. * Give, and 
be given; а good measure full, shaken (read rtep,rtu»o), 


+9,WO0T, Ате &c. 3t 0%09,| om. B. ApeTenuarn] 
A PETENNA, BTD; єрєтєпєрә,єА№ис|єрєтєпєпєер., 
D}2: €€p., L Hunt 18. ne] Gr. B e om. eotw. 2,2507 | 
бєє, м. | mupeg.] for of cf. Gr. HK E al mu. RTO- 
TOC 2°] от. В. 3 OVOJ, 1°] om. DjA,EF,*"*KMO. порот] 
om. BF;*, cf. Gr. OVOP, 2°] om. J,* LS Hunt18. rtr ev enep] 
єрєтєпєр, Г. nezen$e»ce] B &c: METEN, pur, ACG. 
SINET босі) -Фн ET «е. Ру»: NTENET., Е. ROOY] om. 
A, KO. ow 5Cpc] оС, A; obs. Gr. E al? seriv урідтог. MI- 
пойнрос] -порпос, С бус: -CAKKRMET 2,00%, Fy°( >l 259 
‘in other copies’)J L NS Hunt 18. 36 оти | cf. Gr. NBDL «е. 
ээФфри1[] cf. Gr. NBL «с. wt] *ev25eriudbnowi, м. 
єчої) сої, Бук? K*. зт 281Єр. 17] cf. Gr. D єс. ОЖОР, 
пот 9,4n] cf. Gr. ВОТ, &с.: om. OVOP, Fj*: QINA 
тошт є»# Топ, ке М 8 Hunt 18, cf. Gr. AD &c. 
SITED. 2°] pref. 0* O9, B Hunt26, cf. Gr. М ВІ, с, SANE, ATN 1°] 
ABCD,g;EGHLMS Hunt 26: EN., UA,FJKN O Hunt 18: * А.Ц, E. 
ожор, 2°] om. ВГе°А,Е,*О Hunt 26: Gr. D &c. iva р. ОЖОР, 2° 
... AN] om. Г. Рлөнпож] TTenrtow, L Hunt 18. 24- 
NOAN 2°] EN., ВЕ]. АН] ою. AM. 009, 3°] om. FGJLNS 
Hunt 18. 38 2501] ЭЎ О over erasure, А. EYL ENL, WM 
(= ЄЧЄ? nu, Lagarde)] cf. Gr. N B(D)L «е. sine kai, 
VOL. II. G 
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35-38 
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Піші гар eTeTennag! 22220c0| АИА rover 
579909. 
Ie. 

"$9 Dyxe KemapaRorAn ae row. xe LAHTI OVON 
шхояя mnowS&eAA^e єбтавцу р Daxwy Rov- 
Reade. ээң cera. per an EApH! Nowak gang. 

E 0 Uk очоп очаялентнс єчожот enecpecq T сви). 
SLA pPEJYWNI ae mxeowon Menm eqceRTwT 
зяфрнії s&neqpeqTcSo. 

чбөбєож xe ocnaw ЄєпІХНІ єп pa` sanek- 
com. Tucor ae єт єп nekGaA anf mark 
SI IIO Ait. 

42 Је пос очоп щхояя зязя0к ЄХОС Я8ПЄКСОГ. XE 
MACON XAT ATASI MIXKI eRor Den пек- 
Rad, пөок AE оок ЖА An erucor ez ФЕМ 
пекбдХ. 

Пщові р пісої ekoa Aen пєкбах кпщорп. 

очор, TOTE exenaw яя бол Єр mTuxur EGOA 

À Hen pa s» nekcort. 

E BOF тар LLON охчшани єпдпєч єрт itowv- 
Ow 14.9, єр ож. NAAT $2220: — OQ RI 
€c[9,U0Ow €cprpr поо T4. p, cma. tee. 

cAv “ovar сар movar ппіщани | єщажсотимсі 

cboa Hen nedgowr2ae,. 


^ &l 


TII Tap ETETEN.) cf? Gr. NBDLE &e АПАС] 

EVNA., FJLMNS Hunt 18: ЄЖЄСІ, fut. iii. indic, М. 83.82 ОС] 2°] 

Hunt 6, MOT, T. 39 KE] cf. Gr. NBCDL &. AE] om. A,* G,* 
E JKLNS*. 22111] om. 1, Кі", cf. Gr. X al pauc: ээн], TLN 
Hunt 26. >Є® рн! Aan, F. почанк|лссн: EOV., NB &. 

40 99H OVON] NA*BOD;,A,EGHMO: 2320! there is not, 

ACT FJK?LNS Hunt 26. meqpecy.] cf. Gr. АС Же. AE] om. 

A, K О Hunt 26, cf. Gr. A E al pauc arm; +O, Асе ENS 

IILE pec.] cf. Gr. М &c. істо. Yx€ovort MIKEN] Gr. N b om. 
єчсєвтот]|єтс., F. ApH] om. Дяк. 41 xe] AC 

GH: AE, 'D,,EKM, cf. Gr.: om. BA,FJLNOS Hunt 26. Фен) 
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running over they will give into your bosom. For with 
the measure with which ye will measure, it is to be 
measured to you."' 

33 And he spake (lit. said) also a parable to them: 'Is it 
possible for a blind man to guide а blind man? will they 
not both fall into a ditch? "9Їв there a disciple greater 
than his teacher? But let every one, being prepared, be 
as his teacher. *' Wherefore then seest thou the mote in 
(the) eye of thy brother, but the beam whieh is in thine 
eye thou considerest not? “Or how is it possible for 
thee to say to thy brother: “My brother, let me cast the 
mote from thine eye,’ and thou thyself seest not the beam 
which is in thine eye? Hypocrite, cast the beam from 
thine eye first, and then thou shalt see clearly to cast the 
mote from (the) eye of thy brother. *° For there is not 
a good tree producing an evil fruit; again, there is not an 
evil tree producing a good fruit. **For each of the trees 
they know from its fruit. For they gather not figs from 


cf.? Gr. D al pauc om. ro sec. mucor] pref. OVO, К. TUCOI... 
вАХ) om. Gs*. nKT | СТ; single negative, Г* A, 71, Х 0 5 Hunt 26. 
art] om. H. P reriuoc | cf. Gr. ACDL &c.: om. TOC, B: om. 
IE, S*. MACOM] om. EF,*? M, cf. Gr. D &с. 9,1 1^] 910761 MW, Е. 
EROA DENNEKRAA] cf. Gr. D &. MEeKRAA...eT Hert] 
om. Cy* 05* homeot. AE] ABC T D;EG, ,HJ;^KM Hunt 26: om. 
D;A,FLNO. 9,WK] om. В Hunt 26. 4M] om. B; obs. ки ov &c. 
of бт. р &. єтєп] eTOCH HEN, ВО, Е Hunt26.. Bar 
2°] Amg, o*oe,] A, JLNOS. ES, uxnr] erasure of two letters 
after €, TU added, Ac; for position cf. Gr. NACD &с. EROA 3° &c.] 
cf. Gr. D &с.: om. EKOA, A, О, сЁ? rest of Gr. 533 o« va. p] 
Gr. D а syr*h aeth ove. ОЖССНИ 1°] om. OF, E,*J,*LMNS. 
emat] єөпАн., JP5LNS MO% 1°] M, H: Gr. D &e. plural. 
NAAI] ABCA EG HMO: OVDE ПАМІ, TD; 4E; FG; 
JKLNS Hunt 26, cf. Gr. NBL &c.: +ON, Г. OWGJGJHIT 2°] от, 
ov, JL. 4 v&p] om. МЕ, cf. Gr. D &. 2 TUOw4.I 
піочал сар, B. rut] їстєгї, м: єни, ANS: €$0A 
Henni, J. СОФ) (Є, А) iter] СОЛ ОГО" know them, B Hunt 26. 
G 2 
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& Ov va p 3xnaxcek KENTE EROA Den р,лисотер!. 

3 охор, 313114* G€EA AAOAI EROA 9,1 owa тос. 

& 5 Підтаєеос прояят eRorA Den mago патавог 

ATE NEYO HT щасипі semiarczeon ELOA. 
Ожор, ticagatieT 2,00% єбо^л Hen піл20 ET- 
риро YAYIN 22 Tuner 2,00% EROA. 
CROA Aen Np owo яя. понт щарє прш сахі. 

б *"Cofcow ae тєтєпяяот| epoi xe пос ПОС. 
охор, TETENIP! AN пин є|хо 322200. 

«т Oxon ni&er EONAI 9,4por ожор, NTEqCWTERRK 
ENACAXI ОЖОР, NTEeyarTow. Риапалзяцут EN 
хє AYTENOWNT єгияя. 

485) Tenewntt єожрояят eqkwT пожні. $H ET- 
&cp[xuoxi ожор, AYYWKI єФрні. ожор, Accu 
flovcent oxen Prev pa. 

Єтащоими AE NXE A MNLLOTRL WOT ewsoy. AY- 
KWAS, itxerua. po EDOM MCA MIHI ev ess sav. 
ожор, аяпєцихєзяхога пкізя epoy єөбєхє 
NAQKHT ПКА. ЛОС. 

MPH AE CONACWTELL ENACAXI OOD, MTEY- 
UTEMAITOS. AYTENOWNT Єєожрояят ELY- 
KWT пожні pIx€en UKASI оріс сє. 


^ ol 


єбох DEn (om. A] А &e: QITEN, N. MeqovTag,] 
TO*O*., B: Novo’, Hunt 26. OV Tap] oae TAP, К. 
oxog,] ACE,H M: OVDE, B єс. — 3$114.* 6€A] Ac &c.: om. 
зяпале A*. AOI] for position cf. Gr. A &c. gro Sar oc] 
Hunt 18, DENRA T OC, F: Gr. М BAacrov. 5 T1290] NEY., FJ;*KL 
5^9 Ns Hunt 18*. Megat] ef. Gr. A(D)L бо. МИ 1°] TAOTO 
send, №. ТИСА 434 ПЄТ P WOT] cf? Gr. N*BDL &с. EROA 3°] 
om. Еј. ПІ& 2,0 ET 2,00%] NA*OTEG Н, cf. b ус ets тзоа; 
NEY &e., ACBD: oF GJKLMNS Hunt 18: ПІПЄТ 2,0007, 
D,* A, F,*0O Hunt 26, cf. Gr. NBDL бо: +NTENEYS,HT, 
р», cf Gr. AC бо. -ARNET WOT- An; EM. E8oa 
den 4] ACH: є&ёо^ тар DEn, В ко, cf. à. ngowo] 
cL? Gr. NABD. MORTI A*N, cf? Gr. NABD: WAHT, 
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thorns, and cut not grapes off а bramble-bush. *5 Тһе 
good man from the good treasure of his heart bringeth 
forth the good; and the evil (man) from the treasure, which 
is evil, bringeth forth that which is evil: from (the) abun- 
dance of (the) heart the mouth speaketh. "9 And wherefore 
cal ye me “Lord, Lord," and do not the things which І 
say? * Every опе who will come to me, and hear my 
words, and do them, I will shew you to whom he was 
likened: "Бе was likened to a man building a house, who 
hewed out, and dug down, and laid a foundation upon the 
rock: and great rains having come, the river struck in at 
that house, and it could not move it, because that it was 
(imperf) built well. * But he who will hear my words, 
and do them not, he was likened to a man who built a 
house upon the earth without foundation; into which the 


NACB &e. Тиро] c£? Gr. exc. О &c.: Приз, A; МО, про, 
JLS Hunt 26; cf. Gr. C &c. сахі) for position cf. Gr. М C &c. 
4& МЄ] AD M, cf. Gr.: om. BCj*T D; AF Gj* ,*JKL NOS Hunt 18. 
э» ОСТ | Gr. D &c. Aéyere. MMH] Gr. В &. o. » ИН eT xo 
$3220)0€ АП, LNS. 2222000] +MWTEN to you, ВЕ. 
4T MAI] om. 1, 0, Ooxog]om F. TARLOTEN, А. TEN- 
OOIUT, A(thrice) C E, бус o*. 4 eov puoss1] Row., KN. 
eqkwT |] A BCT E F,GHL; E&Y, D,2A ЕКО: 44., 
JMNS. Mow] я. єс his, J. >WYWKI OVOP, AYXwxI, 
FA,0. O09, 2°] om. A4,EO. ox«cerT] TcenT, к. 
oxen] exem, n,0,.. Тпєтра.] cf. Gr: 0%., D,A,0: om. 
artic, М. D NILOV] DARLOT, A*: -$£00', №: om. 
Dan, M. AqKWAY,] ATKOAD, D, "M. Аро] A* B: 
IUIA.pO, AcC &c.: Філ po, DoF, bua po, Ге: riz po, G;L 
-M(WO)S. WCA&]om.F,* mRkis£]e.F,;s. EOE &e.] cf. Gr. 
NBL &. MKAAWC]) om. it К: *€xenowne7 pas, Avr; 
Сое НеЈІ М8 Hunt 18 CT), combining with the variant of Gr. ACD &c. 
19 CONA] €O, F. emacaxi] A: om. В &c, cf. Gr. OWOH, 1°] 
om. JLS. Aci TEMoewnT] EYTEMEWNT AE, L. є] cf. 
Gr. NABDL &c. ПОНІ) KRMEHI, р, 24,0. IKASI] IL, 
B CT E,* G, 2° H. 


CAA 


IH 


fe 
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Pu era. mapo KWAS, єФочиї Epoy ожор, Cå- 
пото agqger | owog, A ND EI AAMIHI ЄТЄЯЯ- 
эя дєр гш. 


IH. 


бтачожо ae eqxok fineycaxr тнрож EGOA 
єп пєпяялдих seMA&oc AYI eHow EK- 
PAPNAOTCRL. 

2OwEKATONTAPHCOC AE. єцаяоко, пхєпєсви» 
пастазяосч Me PH ENAYTAIHOTT NTOTY. 

з Є"расрсуутєгя ae єөбє IHC ачочирп L Apoy 
Wo4mnnpec&w-epoc птє mnuowAaar ЄЧТ?0 
Epoy о,опос птєчі птєчтожхє пєцвихк. 

! Hewov ae ETATE 9,4 IHC aco epog cnor 
AEWC єххо 22220C. хє сєзяпща пхєфн 
єтєкпАЄєр ba Mag. ?сяяєї Tap зяпєпєвнос 
ожо?, Гсчпатиугн NOOY aqkKoTc пап. ҮНС 
AE NAYRLOWM!I пєзацюх TE. 

CHAH AE EYOCHOT зяпіні AN. асожиуп P APOY 
пеРапуфнр MXEMIEKATONTAPHCOC EYXW AR- 
gxoc Mag. 

Xe пос sanepfAici пак. Таяпща rap an 
LINA птєкі eHown DA eowapcor SANANI. 


DH ETA] oH ETE, A: Фи EA, incorrect, A, Og: om. OH 
then €&, D,* О. Пидро| rua po, с: eua po, Г: dra.po, 
D, o АЕ MO Hunt 18. EDown] om. Е. c&T oo] Gr. р 
а com. O€O9, 3°] om. Fy*. Alger] om. &, JL S Hunt 18°. 
&c[€p] om. Aq, F;*. 

leTagq...ae] Grop eTagq... ae, B; for X cf. Gr. 
NC?L &c. ётєї é; for OTOP)... AE obs. Gr. D Ke. ка eyevero ore, 
and a с syrP тє factum est autem cum.’ XWK] ХО), J4* M. иЄ] i 
ANAI, BT D;FJ,*L (VU, S), cf. Gr. D for тадта; for om. airo) a b &c.: 
28. ЄС, E, нро] om. J4*, cf. Gr. N* X 131. e aeth. Асі) 
ожор, АІ, Fye(L)S: AVI L. EDown] om. KS. г АЄ| 
om. С Oj”: бож] бок, A: Gr. D&* ris, Gr. N* om. какёѕ &xov. 
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river struck, and immediately it fell, and (the) fall of 
that house became great.’ 

УП. And having quite finished all his words in (the) 
ears of the people, he came into Kapharnaum. ? Апа a 
centurion's servant (lit. a centurion his servant), who was 
(imperf.) precious to him, being diseased, was going to die. 
3 Апа having heard concerning Jesus, he sent to him elders 
of the Jews, beseeching him that he would come and cure 
his servant. *And they, having come to Jesus, besought 
him earnestly, saying: "Не is worthy for whom thou wilt 
do this: 5for he loveth our nation; and himself built for 
us the synagogue. ®And Jesus was walking with them. 
And now he being not far from the house, the centurion 
sent to him friends, saying to him: ‘Lord, trouble not 
thyself: for I am not worthy that thou shouldest come 


&£0*]*v4p, D, TME] om. Е* Хх. OH enag] dar mag, 
Di.2A,*0. ? ETAY] pref. ОЖОР, ATEIL, cf. Gr. р &с. AE] 
om. HJL: obs. Gr. D &c. kai койса. | &.C[O'W UTI, A*. S UN 
om. N, cf. Gr. D єс. MOAN) пхЄ?,А п, T*0. — gortuoc 
Опис, A,0: Gr. № adds ато, TOKE] TOKO, ACL. 
“їңс] Gr. C avrov: Gr. Dom. &YT 9,0] ACAHJLOS, cf. Gr. А: 
пал. BTD,2EFGKMN, for imperf. cf. Gr. NBCDL, for verb cf.? 
бт. ABC &. €poq] +пє, T D,,EKN. cmnowaeoc] Е: 
-€0C, ACD;EGHJKLNS: ПСПОЧАЄОС, BTD; A;MO. Om.aira, 
cf. Gr. NBC?DL бо. пхЄфн] ALPH, GJ *L. ETEKMAEp] 
€T4K€p, Jj*. 5 |сжи.] тєп. our, AQ0, cf Gr. В. 
SIRC] Ас (over erasure extending backward) «с ПАЧЯЯ ОСІ (om. A)] 
cf. Gr.: ENAY., BF: &Y., ро Ду 0; for position cf. Gr. exc. D. 
H€]om.TA,F,*GKO. Є) om. ВЕ,ЛД"Х. ЄЧОЧНОТ АС), 
A;EHJLMOS: N&AGOCHOT, FK: ПСОЖНО, double negative, 
B(ER)TGN. ATUHI]ef? Gr. ND &. АП] ош. L. 2,& poq] 
cf. Gr. NCDL &с. PHP] for position cf. Gr. ВСІ &. TUEK. | 
-EKATANTAP COC, A: Gr. L om. 6: Gr. D om.: -apxys, 
Gr. BL. єсүхөр] AYXW, Də. mac] om. K, cf. Gr. N* b q vg. 
ROC] NAOT my Lord, FJ. Feat] ACD; AEHJLOS: Го 
B(om. IT F,* (om. £&)GKM: SANYA, р, ЗП АНІ) ICT €., EF. 
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тєөёєфАї ожлє ANOK QaAMIAIT пєяя пиа. iu 
щарок. AAAS „хос HEN псахі OVOP, ҶпаА.- 
OCXAI KXena А ^ov. 
8 RE TAP ANOK ожрояя 9,00 єжєртассіп 33.2400] 
Фа очєрщіщі. єочоп HangeatTor Hapary. 
охор, [хоз s»220c зяфаї. xc AKAME MAK. 
MAME ПАС. KEOVAI AE. 2.220. ОЖОР, ШАСІ. 
CA€ ожор, па вож. xe apr bar ожор, | YAYAIY. 
°"ETaqcwTesr лє єпат пхєнс АчерщФфнрі 
а8.28.0сі. очор, ETAYHONSY пєхАЧ. хє |хои 
яза80с потєп. хє owae HEN MICA тнр 
E зяпухєзя опо ATANAN lovop, ET- 
AJ €KO' TOY єгині NXEMH ETACOCOPMOT ATXILLI 
s2TuBwK E&YOCXKAI. 


TO; 


& п Охоо, acywn eneypact ace плс єочвакі 
€w2*0«] єрос xe MAIN. ожор, патая оці 
MERRILY MXENEYRRAGHTHC ця — owiuu T 
II IINU. 

1° 2wc ae ЄС АС ОСУ etnràn tte Fak 2,нппє 
NATWAI Hovar ELOA EAqRLOT єохшнрт LA- 
QLATCATY ME NTE TEYAT. 


T ru] ATAI that I might come, F. MI щарок) om. MI a, 
B: -Q,ApoK, TL. A&xXOC] Gr. С &c. praem инфо». | ОО, | om. 
E,F;*? чиаочхат) seapeqowxal, BF П&ЛЛАОТ] 
cf, Gr.: W., Dj* Ду О. SepTaccin} B єс; EPAACCIN, 
A10; EPETACCIN, ACF,eGL. 22$2200]2s22205,B. Da] 
Den, A0. Єєожоп] ovon, д,*0. OOD, 1°] om. Різ Д0. 
КЄ] pref. ОЖОР, BF. Ae] om. BD,EFM. 4.2320*] АСС 8: 
pref. XE, В &e. ОХОО, 22| om. BEFL. OVOP, ПА. бО to end] 
om. B. OO, 4°] om. TA, E,FLMO. ? A€] om. Ду* НОЖІ. 
єна | AMAI C: om. K*; obs. Gr. C 157. syrsch ó i таёта. Я. ЗЯ ОС] 
Gr. D &c.om.. NEX&q]A*CH: + AMIRAH CORLOM! ПСО, 
Ame F^ J L S(MERKRAC): -22TU4£ HU. бо, дО: +AT- 
зано EMAYRLOGI McwY, В(ПЄАЯ4) Гр EGKMN; for 
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in under (the) roof of my house: "therefore neither thought 
(lit. made) I myself worthy to come unto thee: but say with 
(the) word, and my servant (lit. child) will be eured. "Ког 
I also am a man ranked under authority, having (lit. being) 
soldiers under me: and I say to this (one) “бо,” he 
goeth; and another, * Come," and he cometh; and my 
servant, “Do this,’ and he doeth it?  ? And Jesus having 
heard these (things) wondered at him, and having turned 
himself, he said: ‘I say to you that neither in all Israel 
found I [not] faith of this degree. And they who 
were sent, having returned to the house, found the servant 
cured. 


! And it came to pass on the (lit. his) morrow, (that) 
he went to a city called * Nain;' and his disciples were 
walking with him, and a great multitude. '*Now when 
he approached to the gate of the city, lo, they were 
taking one away dead, being the (lit. a) only son of his 


order of the addition cf. Gr. D e, but D om. avro. хо! ARLHIT 

fF xu, Р,Е,*М: ТАФ? НІ F xus, Е; ( „з (д ‘in other copies ") 

G£ L; cf. Gr. р &e. XE| TAPRRHI ХЄ, J L?; for XE cf. Gr. 

А &с. OVAC] cf. Gr. NABCL &e. нра] om. В, cf. Gr. LATU- 
X€2*]GrDebefore Hen. тА] єт, Ро. !°ЄГИНЇ] 

for position cf. Gr. NBDL &c. €T 2. xooprox | ACDj;FKN: 
ETAY Ke, BID; A,EGHJLMOS. Хілядяяі, А. бохо, A)K] 

A NO, Г; without acdevovra, cf. Gr. NBL &c. caq] eq, i*. 

T ото», 1°] om. Кі". Accum | Gr. D e aeth om.: Є% 2.С- Hunt 18, 
шоти, B: АСОТ, G Aqwe] cf. Gr. NB бос. Yu T Hpo 
+ ПХЄІНС, Е, cf. Gr. C? кс.  Єяя ог | Gr. N* om. MAIN 

cf. Gr. NABCDL &с H€s£4c[] СОС, BD,5G,*?: om. N, 

cf. Gr. А &c.: *T€, Dy КМХ. Om. ікамої, cf. Gr. NBDL &e. 

12 OWC AE] BDj?A,FJLNS: Q,OCTE, A Hunt 18; QWCTE, 

C &c.: pref. OVOP, Dio. "РАН itr €] om. rj*. enne] 

П 2° over erasure, A, without xai, cf. Gr. I. 440. &c. I 0A 
ENAT., M: ATOA ву ПОЖАЛ] om. л*. EROA] om. N. 
EAYRLOT] EYRLWOTT, Hunt 18". SRRAVATY] for 

position cf. Gr. ACD &c. 
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Ожор, EAI ME owY5CHpa. TE. ожор, NEOTON OV- 
SLHY єчощ тє РТбакі Nexxac ne. 

Оҳор, єтастач EPOC NXEIHC дчшщєпо,нт DA- 
рос ожор, Nexagq пас. хє яя пєрріяят. 1t OVOS, 
АІ AqGT ness TcAH. пн AE ETYAI джо? 
Epa TOY. 

Ovog, nexacq. xe mie^gipi пөок nefxuw 
SLILOC MAK TWHK. !5ОХОР, AYL ELLCI NXE- 
TMIpEYARWOCT ожор, AYEPSHHTC HCAXI. OVOP, 
AYTHIY MATEYA T. 

16 Oxo, oF ae acsi nowon migen. ожор, пач озо 
ssp ECXW s25»20c. xe Огу] #9 профнтнс 
AYTWHY itur єм. ожор, xe а dT хєяя пои 
SRTIEYALOC. 

càr № п Очор, дї coa mxencaxi | ceokutTy Den 
Tiowaez THpc ness Tneprocopoc THpc. 


R. 


К & BOTO, ACTTARRLE IWANMHC MXEMEYLLAOHTHC 
єөёє NAI THPOT. ожор, ETAYRLOTT єв e€&0A 
єп mnecepssaonmTHc.  "асчочорпот 2,4 пос 
EYXW 34240C. KE MOOK MEONHOT. WAN MATEN- 
хожщт cko g5axux[ nkeowa.t. 

? Єгора AE PAPOJ пхєптризмя Mexwow. XE 
IWANMHC rmupeqToss&c асочорпитєм  9,4pok 
єүхөр LLLLOC. KE MOOK Me PH єөпнож. YAM 
птєпхожщт eRorA Фахихі NKeowal. 





ME... TE] (T, Ах), cf. Gr. NBO*L &e. OVOP, 2°] м. me... 
ne] cf. Gr. NBL &c. eqo] for position сЁ? Gr. D т. 131. arm. 
NE 2°] om. TD42 A; F;*OS*? Hunt 18. 13 OOD, 1°] om. Е": 
Gr. D e syr5ch (дам дє. epoc] Gr. D syr om. айтди. THC | ef. Gr. 
D &. 65. OVOP, 2°] om. Fy*. RRTLEPIAAI, A. 14 a ejr] 
ETAGI partic, ВГ. ло», 0941, Г*, А1 preceding. хє] 
om. ГЮ, ду; О Hunt 18. LOOK | pref. XE, Dy 2 Hunt 18: пеос, 
K*. "TUOHK] pref. XE, JL: + 9,Є2Я.СІ, AMF ILS. 15 & e[- 
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mother, and she (lit. this) was a widow: and there was 
a great multitude of the city with her. 13 Апа Jesus, 
having seen her, had compassion upon her, and said to 
her: ‘Weep not.’ !*And he came, he touched the bier: 
and they who carried stood. And he said: ‘Young man, 
to thee I say, Rise, 1°Апа the dead sat, and began to 
speak. And he gave bim to his mother. 1° And fear took 
all: and they were glorifying God, saying that a great 
prophet rose among us: and, that God visited his people. 
17 And the report (lit. word) came forth concerning him in 
all Judea, and all the region round about. 

18 And his disciples told John concerning all these (things). 
And having called two of his disciples, 1? Һе sent them to 
the Lord, saying: '(Art) thou he who cometh, or look we 
for another?’ ?"And the men, having come to him, said: 
‘John the Baptist sent us to thee, saying: “Art thou he 


QERKCI] cf.? Gr. B eate, ОЖОР, 1°] om. В. ОЖОР, 2°] 
om. Кі". ii ow] pref. ОЖОР, Dı, 2- Фот] Ф, over ? AS. 
acsi | єдсбї, Ey. Novon) пєяяочжоп, J. ФТ] Аср, 
A,FHJKLNOSHunti8: + ПЄ, ВГЕСМ. ОЖПІЩТ | 5.0%., BTM. 
АСТ] ош. А4, ВГМ. ОЖОР, 2°] оъ. Г. XE 2°] ош. Е. D, 
has gloss zla TU ‘Greek, with good,’ cf. Gr. MX A &c. M muca.xi] 
ACE,FHJLM Hunt 18: NAI., ВГр; 2A4,E;GKNOS; position fluc- 
tuates in Gr. cee&wr«] om. F,*, cf. Gr. М" er `уңрс 1° | om. S. 
пєяя T пері.) cf. Gr. N*et* BL &e. T HpC 2] THC, Бу": om. 
A, OS: +ENS TPF oov 2821, Ду (recent) F. 13 erp д c[- 
2206 fF ]om.eT, J. ЄВ от. rivas, cf. Gr. D &e. LAALGHTHC] A 
CEGHJMS, сё? Gr. De: +MXEIWANNHC, ВГП, Д, ЕКІ МО, ef. 
rest of Gr. 1 NOT] AE; ( ‘a copy’) Кі", cf. Gr. BL &e.: IHC, (A tr.) 
BOTD,,A,E,*FrGHJKLMNOS, cf. Gr. МА &с. ПЄетнот) 
A: DH EO., B&c.: €O., Н. Gam ATEM] ЩА. (om. M) ТЄП, 
indi, BA;E,0. Daxwy] фат я, E. 200m, K* 
homeot. cf. Gr. В 239. al? sr g], ETAT лє] ожор, ETAT, 
JL, cf. Gr. D &. g,apoy] wapog, Е; for position ef. Gr. 
exc. D 33. a syrP. mxcerup.] Gr. N* om. oí dvdpes. 02. Tt (om. M) 
тєп, BD,A,E,0. EROA Фахихі) om. Ke. 
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п ber Точпот єтє»зазямч асєрфа Фрі eg an- 
эянш EROA DEN paruum NELL P AMNLLAC- 
TITYOC MELL ANNM ECOWOT. OCOD, OVT- 
эянш зя бєлє асєрозяогт NWOT AMINAT 
23 бол. ! 

22 OVOS, ayepoww пєхаср порох. xe LLAWE MW- 
TEM A24 7442€ IWAMMHC ENH ETETENNAT 
EpwWOt OFOS, ETAPETENCOE RRO. 


nS eAAewv cena v IROA. 
NIGZAET CELLOS. 

mik&Kcepy i — ceTowGnovT. 
гикотр CECWT ERR. 

гирєцая щої CETWOTKOT. 

NID, К! CEL IYENNOVTYI поо. 


23 009, WOT NIATY ADH ETENYNAEPCKAM- 
AZL AIZECOE AN NDHT. 

"C-Tawuge поо ae nxeniperrtgowh mre 
IWANMHC. Ac[epo HTC пхос ппіяянц cofe 
ООА НС. — 

cAz Xe єтлрєтєги cor enwace | enaw cow. cov- 
KAU €vki2&. epoy €$0AÀ SITEN ovoHox. 

ЖАЛА €er4perem EROA ENAT EOW. eowvpuossi 
EOCON LANO ECW ECKHN TOI Q IWTY. 

O)umne IC NAML, Soc ATE Про пєяя пожпо 
CEXH єп пні птиотроют. 

2 DAAL eTapetTens e€e&oA єпат €ow. єожпро- 
PHTHC. 29,4 [хоз $2220C NWTEN. xe OVL OVO 
сожпрофктнс. "Phar ne фн eTCHHOCT EG- 
6ктч. 


буе | 


21 ОО] cf. Gr. NNABD &. € 1T€22 324€] cf. Gr. NB 
L&c. Om. дє, cf. Gr. NBL &c. &.cjepo.] Gr. DE &c., imperfect. 
Ep ARNI ирдїї, T*G,KN. OANA] om: gan, Dy, €w- 
2,00%] Gr. N* b 1 axafaprov. Ож НШ] OAM, plur., BT DSF. 
41&6€A^€]-^e€ew, BTD,,GKN. &YEPL LOT] Gr. D e exce. 
SITU] cf. Gr. МАТ, &c. 22 OVW] cf. Gr. NBD &c.: +MXEIHC, 
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who cometh, or look we for another?"' ?!In that hour he 
healed many from sicknesses and plagues and evil spirits ; 
and to many blind he granted [the] sight. And he 
answered, he said to them: ‘Go, tell John the things 
which ye see, and which ye heard; the blind see, the 
lame walk, the lepers are cleansed, the deaf hear, the 
dead rise, the poor have good tidings preached to them. 
73 And blessed is he, who will not be offended in me.’ 
3t And the messengers of John having gone, he began to 
say to the multitudes concerning John: ‘What came ye 
out to (the) desert to see? a reed shaken by a wind? 
2 But what came ye out to see? a man who is clothed 
with soft raiment (plur.)? Behold, those with the garments 
of (the) glory and (the) delight are in (the) house of the 
kings. 29Виі what came ye out to see? a prophet? Yea, 
І say to you, more than a prophet. 77 This is he concerning 


Сце, cf. бт. AL же. MH ETETENMAT] ACEHJKLMNS: MH 
ETAPETENNAT, BID, 2A, FG,(ME)O: NH EMADPE., imperf, 
бу. OTOS, 2°] пєяя MH, KN. coess£0w*] С added, Аг. 
nr] pref. ХЄ, FL, cf. Gr. AD &c. гикотр| thus because of tabu- 
lation, cf. Gr. AL: Gr. NBD &c. ка kopoi. | Ug,HKI... ПОО | 


om. L. Diseases and cures tabulated, A C E, С). = оч09, | om. Г. 
WOT mua. T eI э». | om. K*; omission supplied without 99. 
etTenty] ETEY, Е, single negative. ^ pasto ws, дл». 


2нтес) +AE MXETHC, н. PUTTAR] (MIRK, Ac) MRT, 
A0. >єөбєкодп. mutus, Hunt 18. -a&pe.] p o. e, А“. 
EROA 1°] om. N. €ow 2°] om. ВМ. | ЄОЖКАЩІ om. Є, М. 
25 єолризяя | om. € KM. EOVON &с.] EPEOFON &c., Гре: 
EPEL ano RWC пхАпє%ж тої, Huntrs. g,€&coo | p, б coc, 
BDD;A,Ej40,. >ICQHANE, L. пап] main, А. бос, 
AFM. Denni) ФЕПНІ, м. 660% 2°] pref. ENA, №: 
om. BG, Hunt 18. XE 0%] ож, В. owp, owo] 2,070, A, 0. 
єочтр.| om. Є, B Hunt 18.  профн'я нс) «Te, вр, 20 
Hunt 18: * 441141224, F,*. фа] AC A, E,FHLOS: 
*V4p, BID, .E,GJKMN Hunt 18, cf. Gr. С &c. Ете has RRLA- 
№. СІС о профнт. 


Hunt 18, 
24-27 


94 НОТУ AOYROM. 


Xe онппє Тпдожорп s»navve^oc ФА трн 
зз пєкр,о фн єөплсо6Т яяпєкяя (огт ANEK- 
28.60. 

28 PXW LLOC morem. xe Hen mnxmusici RTE 
HID TORT $2220] QAI HAAC[p EIWAMNMHC. MI- 
Kowxi ae єро Hen Таяєтотро NTE гїфңо 
ож єросі me. 

? Охоо, MWA&oc THpY MELL MITEAWNHC ATO- 
ээллє ФТ. erewGiossc Aen Miwsec muuo- 
4.TUtHC. 

зо Hia piceoc AE mess NINOKKIKOC ATEPAOETIN 
ээлисобти птє dT пФрні iZwrow. ganov- 
близаяс NTOTY. 

су TDINATENOWNT єптризаят ATE TLAIXOOOY EOV, 

ОЖОР, ОЖ NE ETOCON! LALO. 

2Ceonr MOanardwowl NH ET Exact єп ov- 
ахора. ожор, єжяяот| ow&e почєрноч єххо 
222*0C. 

XE 2ANXW EPWTEN. охор, AALTMETENGOCKXEC. A&M- 
Epo HI ожор, яя пєтєпргеят. 

cAn 9 Dyr Tap пхєюматинс тирє|Тояяс єсє». 

WIK Ап ожор, MYCE HPN AN. ожор, тєтєпхо 
$4220C. хє OVOM OYACA2UDIL MERLY. 


о 
e 


Tnzowon, As SANAT.) AT*D;,0,*: SANAAT. my mes- 
senger, B &c.: LATUI., O2. ЗА TICKA £ COT. thy road] om. K*. TMEK- 
23.60| erasure after К, and 93. o. e., Ac. З xw] саг. В &e 
mut, A* хе) cf. Gr. Dee. пх] TUXI, р,. Naag] 
ACGHKLN: ЄПААС, B&e IWANMHC] cf. Gr. NBL &c.: Gr. 
A(D) &c. prefix MPOPHTHC: «TupecerToossc, р, ,КІ2М, cf. 
Gr. A(D) «с Єрочі) ABCT'D,.3;4,EFGHKLMNOS, cf. Gr. D 

Hunt 18, avrov: om. J. MicdHow!r] bf, ВГЕСКМХ. 29 нр] 
535 — FETAC[CUXT €33., AME &c., cf. Gr. exc. M &c.: * €T АЛЕ CUT CA, 
B, cf. Gr. тре a e: Gr. M 71. g ó OxAos kai of reAàvat dkovsavres. 
Ффєптиозая С) om. F,*s*: -ПоЯяС, BOT, П] ABCT G, S: 

TE, D,.A,EFGgHJKLMNO Hunt18. ТА. МИНС, АЖ. ?? NI 
NOLLIKOC | А &е. Ее ( > = t “їп other copies’): ПІЄФГИКОС the 
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whom it is written : * Lo, I will send (the) messenger before 
thy face, who will prepare thy road in front of thee." ЗІ 
say to you, that among (the) offspring of [the] women 
there is not any greater than John: but the lesser than he 
in the kingdom of the heavens is greater than he. 29 And 
all the people and the publicans justified God, having been 
baptised with the baptism of John. °° But the Pharisees 
and the lawyers rejected the counsel of God in themselves, 
they were not baptised by him. ‘*! To what am I to liken 
myself for the men of this generation, and to what are 
they like? **They are like to children who sit in а 
marketplace, and calling to one another, saying: * We sang 
to you, and ye danced not: we mourned, and ye wept 
not.” 35 For John the Baptist came eating not bread, and 
he drinketh not wine, and ye say, that there is a demon with 


Gentiles, Fj*. MAPHI nur ov] ef. Суг“ б éavroîs g^ ‘in 
semetipso:’ Gr. ND &c. om. 45 TIO (IITU, Г) близая с | compare 
this use of the indicative for the participle with the frequent АЧ... 2с] 
for Greek participle and indicative. з ZINA TENOWNT eru] 
A: -TENOWN MI, В&с. риззя | ACA,FGHJKLNOS Hunt 18, 
cf. Gr. Fw al pauc: +OCN, BI'D, з ЕМ, cf. Gr. NRABDL &c.: 
Gr. № de. Хиро] X altered, А. OF NE| OG, HL 8 Hunt 18: 
IUS2. We, Гр, Д, ЕЕЈМО: om. 0%, АКМ: MAR €T, В. 
ne eT] ACOTD;FGHLNS: NET, D; A;EJKMO., 32 ФАО) 
Gr. D ros. 25enowa vopa.] ABCD, ;EF(U)GHLS Hunt 18: 
2,10%., A: Hent., MN: pr ке. ЈКО,; for two last cf. Gr. D: 
Ффептатора, Г: SIMI., Оу, for plural cf. Gr. Е*А. ow 6e] 
A(&n) BCID; ,sEFGHLMNS Hunt 18: €, weaker preposition, 
A,JKO. ETXW зээл Ос] cf. Gr. DL &c. 2, n1] om. фути, cf. 
Gr. NBDL &с. 009, 2°] om. ВЕ. 33 EOWERRUWIK Art] 
А (WLR) CD, A, EG HIKL(W2R) MOS(WAR): эў (П) YOCWRL- 
WIK АП, ВГ(П); EMYGOCERRWIK, р, Е; cf? Gr. NBE 
157. мі. ОЖОР, ПЧСЄ...АП] ACHLS Hunt 18; ОЖОР, ЄҶСЄ 
AU, J: OYAE MYCe...AM, В(СО) ГР, (EM)  EFGKM NN: 
OCAE E(om.0)CE...AM, A; О. HPT] for position of WIK and 
ңрп cf. Gr. NBL бе. TETEMXKW] for pres. cf. Gr.: &TE- 
TENXW, Б». messa c] mac, М. 
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и № лє пхєпанрі яяфрояят єсожи»мя очор, 
EYCW. ожор, TETENXW LLLLOC. онппє IC 
охрояят прєцожояя OVOS, псАЖНрп. ECO! 
пофнр  ermnrreAunuc — mess  пірєчєрпобі. 
Sovog, асозядіо mxefcodia єбол Den 
песщнрі "THpo*. 

RD. 


KA © * НАчТоо epoq ne пхєожат eRor Den mipapi- 
CEOC РИА. птєцожтояя пєзядасі охоо, ET- 
&cpge єФочи єпн яя тифа рісєос дчротєё. 

7 Ожор, SHANE IC ожсолеят її^сої прєчєрпоёт 
Hen ёлкі. ожор, єтасєзя xe ypoteR Den 
пні яятифАрісєос. acsi почалавастром 
MCOXEN. 

38 О%ор, eTacog! epatc сдфдрот Aapator 
AIMEGOLRARCX ECPIAKI. AcEpSHTC пецурп 
плєцбалалх HEM NEecepsxeworst. 

Очор, сото cloa Hen miqw: птє Tecace. 
ожор, NACTHI ENEYTAALTX ECOWP,C яя 99 00% 
$2 TUCOXEIt. 

9 Спаса ae mxenaprceoc eT 4c[oa.p, ILLEN. 
пєхАЧ MApHI понос eqxw s2220c. 

XE ene очпрофитнс ne hal. nacpta css: xe ov 
тє. очор, XE OF AW NpHf тє Taico lees 
єтАСбІ Negragy. xe owpeqepnok!: Te. 

c^e * Охоо, ачероти» NxeEIHC Nexag | NAY. xe стеж 


зас AC] ABCID,,EGHJ,KLMNS Hunt 18: om. AE, 

А (Е) 0, сі. Я. ОЖО9, «ЧІ, RF. nxe] XE over erasure, Ас. 

oGwop; 2| -oTe, J revenu uere TA 
LHE] A, cf. Gr.: pref. XE, B &. САНрП, A*. €c[or] СОЇ, 

ВГА, Е* О. шщФнрі, ах. emnrreA]ABOTD,,EFGHLMS 

Hunt 18: AMI, A,JKNO. зб HDI] Gr. № epyor. нро] 

cesa for position cf. Gr. A &c. ix na crto,o| Gr. D &c. npwrnoev: + Є, 
B. &cs ct. fir. epo] for position cf. Gr. D &c. ne] om. Fj* G8. 
ззгафар.)| om. Tu, C. &cpoce$, А. 37 009, 1°] om. Г. 
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him. ?*And (the) Son of (the) man came eating and 
drinking; and ye say: “Behold, а man gluttonous and 
winebibber, being friend to the publicans and the sinners!” 
35 And [the] wisdom was justified from all her sons.’ 

% One of the Pharisees was beseeching him that he would 
eat with him. And having entered (the) house of the 
Pharisee, he sat down to meat. ?' And behold, а woman— 
she was (imperf.) (a) sinner in the city; and having known 
that he sits at meat in (the) house of the Pharisee, she 
took an alabaster-box of ointment, ??and having stood 
behind at his feet, weeping, she began to wet his feet with 
her tears, and wiped them with the hair of her head, and 
was kissing his feet, anointing them with the ointment. 
? And the Pharisee who invited him, having seen, said in 
himself, saying: *If this (man) were a prophet, he would 
have known what [is] and of what sort is this woman 
who touched him, that she is a sinner?  *? And Jesus 


IC] om. К. АСО] AEM; ЄМАСОЇ, С &c.: ЄСОЇ, pres, B, for Frii Boat, 
position cf. Gr. М BL &c.: om. Fit. OVOJ, 2°| cf. Gr. NAB &c, EMACO! 
чротєвё] ACI*G,°.Frii: ypwre&, Bre &.: &eppor eS, `` 
G,*?: ачриутеєб, Jj*. PE ca. a.9,0* | for position cf. Gr. 
NBDL&c: ная 99 Ост, М. &СЄрр,нгс] pref. oFO09,, T D; 
Fr ii. ite,wprt| (р altered from "F, А?) om. J: Gr. D &c. syr% eBpe£e. 
gSeritecepss зо! to end] om. C4*: for position cf. Gr. А &c. 
сого] cf. Gr. NFADL &. Den] e&0^ xe, E, M. 
Тоог] ACD; A EF,*(TFOGHK M ХО, Fr iie: fU «е. ВГ РІО, 
Hunti&. ПАСТ] АСЕ, +5. emeyoarawx] ABCTD 2A, 
EFHLMO Hunt Еті: ARNEY., GIKN. E€Cews,C] A*(om. Ө) 
CGHJLS Hunt 18 Fr ii: 0092, MACOWJ,C, BID, з A, Е, 2° 
(КАС and C added) FM N О, cf. Gr.: OVOS, NACNAOWY,C and 
was going to anoint, K. | &&TUCOX€H] ETI., D2. 39 AC кен... 
OLL LEY] Be and A? correct from former word; obs. Gr. D біс. фарісє 
EYXW &c.] Gr. D om. xeene] рі» ДІЕЕНІМО: ХЄПЄ, AB 
CTGJKNS. >фат ожпрофнтнс ne, EM. ВЕ рез 
ómpoj. MAYMAERLI] + Tte, KN: MAYELLI TIC, Arabic idiom, 
BL М. 40 ото, | om. Fj*. Macy] c£? Gr. X al pauc q аїтф. 
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очо птн почсахі ЄХОС MAK. Neoy ae 
nexac. xe ФрєчТсёо axog. 

«Пехаср ae. xe neowon HCpewcTHc 8 єожоптє 
ожлАТІСТНС єрөзож. 

Шота пєочоп o псАӨЄрІ єросі. ПІКЄОЧАЇ AE 
пєочог п Epo. 

е [jaron птоож ae 22222: єброчтовот ay- 
САЖ Moe CHo ANE оэ» оу. ияя очи 
пФнтот єөпл.яяєпргтч пеото. 

з Мчєрожо пхєстзяцу rexac. xe Tssevi xe dH 
eTaqxa MPOTO nag EKOA mno LLOT. 

Нөо ae nexaq. xe aktoan Zen owcwox- 
Ten. “охор, єтАЧфопо4 efcojissi nexa 
ТҮС» Ө ООП. 

Xe CNAs ETICII. au ESovwn creknr. 
SATIEKF NOCRLWOT EMA G2 ^a xx. 

Oar ae пөос Acp,wpl ruta G2 2x DEN пєсєр- 
990001. ОЖОР, &ccjo Tow €&oA Hen rmecepuor. 
next потфі єрол. oat ae пөос icxen eva 
eHoen 3sA4necoca rovc €80A ector ena- 

CEALEX. 

*[]nekowg,c їтаафє пожпєр. oar ae itooc 

COWS ANACAALCTX MOVCOXEN. 


охоп Птн] OFONTHI, E, + КМ: om. ОРНІ, B. ROT- 

c&xi] EOV., D, Су. €xuxpA. AE] XE, A*. NEXAY] for 

position cf. Gr. AD &c. syr: + ПАЧ, FN, cf.syr  " NEXAY AE] 
ACEFG,HJKLMNO;S Hunt 18: om. AE, Г: AGEPOTW 
MXEIHC ПЄХАЛЧ MAY answered Jesus, he said to him, В (om. 49) 

Di. 2 A1 G2? 01. B| +9999 ЛАС, F. Mowat] pref. OVOP, В. 
neowvomn p] -E we, Ke: €ow., FX. AE 2°] om. FJ. me- 

ovon п| Covon п, вки к: ожоп Ñ, DM: Gr. D 69. 

syru &c. praem dynvapia. Еу has gloss ls юз = Tow ЩЕ = 500, 

Fri 28. (вуз = ТЄОЖІ = бо. — 3235520 Two] DiE; FM Frii: 
ЭЎ ОП... ££ 22 OTUT WOT, А &e. DAE] cf. Gr. МА &e. 28.28.26 om. L 
Hunt 18. | еротж| om. Ку.  a&cd5c&v*w]-2C4, HJ,*: pref. 
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answered, he said to him: ‘Simon, I have а word to say 
to thee. And he said: ‘Teacher, say it. *! And he said: 
‘There were two debtors having one (lit. a) creditor. The 
one owed five hundred staters, and the other owed fifty. 
42 And they had not (enough) to pay; he forgave them 
both frankly. Which then of them will love him the 
more?’ 4°Simon answered, he said: ‘I think, he to whom 
he forgave frankly the most.’ And he said: ‘Thou judgedst 
rightly. ** Апа having turned to the woman, he said to 
Simon: ‘Thou seest this woman. I came into thy house, 
thou gavest not water for my feet: but this (one), she 
wetted my feet with her tears, and wiped them with her 
hairs. *° Thou kissedst not my mouth: but this (one), she, 
from (the time) I came in, ceased not to kiss my feet. 
46Thou anointedst not my head with oil: but this (one), 


охо? N. SRB] LTIS, Oz: »it9,220T яя пб, BT DoF. 
2,2501] "Й over erasure, Аё. о] ош. М. iuro] Gr. 
D &с. om. Om. elre, cf. Gr. NBDL syr &. RKENPIT сү] cf. Gr. 
NBL &c. 43 OVW] cf. Gr. BDL? &с.: +A€, BD.KN, cf. Gr. 
NAL* &. PRLECI XE] оп. B. OH ET] NE ET, Fr ii. 
пі? ожо| ng, owo, A. EROA] «ne n*A;0. OB 2L0T | 
+ПЄ, F. ROOY AE] syre etsch ‘Dixit ei Jesus.” Wexag] А: 
ПАС, В &c., cf. Gr. 44 CIS ОГ] for position cf. Gr. D it vg 
syrr??? go aeth. SINEK] Gr. D 157. praem cai: om. F;*. E€N&- 
G2.A.] ПА &c., НІХ Hunt 18: Gr. B e por єлї modas. 2.€] TG; 
ABA,GHO Fri. MOOC] om. G, №. mecepasuovi] MI. the кїн... 
tears, C Dj, Aj? (adds EPRLWOT!) EGKMNOS. EROA] om. 8. BWP. 
Hen 2°] й, EM. mecqywr] necyws, р, A, FGK N O, Hunt 18: 
+ т< кефадіїз, Gr. Е &с. syre: QUII over erasure, and point erased, А". 
45 єримі) epoi, ГК Huntr8. ae] TE, AAO. ЄєтАП] АС 
T* D, E, FHMS, cf. Gr. exc. L* &c.:: ЄЗ ACI she came, BD; A, E; б 
JKLO Hunt 18, cf. Gr. L* &c.; Г has gloss € 1 &.CI. Є ‘a copy has,’ &c.; 
D; has gloss who Ley) * Greek, she entered.’ єфочи) -ЄПЄКНІ, 
F. €60A] om. HLS Hunt 18. 4 ед дФфЄ] ETA., G,*: 
вуг ‘me’ tantum habet. 2E] TE, ACA, HO. iteoc] om. Е,. 
muta. GaAs X] Gr. D &c. om. 
H 2 
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ітЄебвєфаї Txw зззяос ПАК. xe пєспові єтощ 

C€5CH пас €&$0A. хє асєрахатат єзяащи). | 

сээ PH Tap egawoca owkKovxt NAY €&0oA wacep- 
vanai пожкочхі “*Nexaqo хє! ПАС Xe 
пєпові сєзїн me єйбо^. 

з Очор, awepo RTC пхос пФрн пФНТОХТ пхєнн 
єөротєё. xe muss ne bar єтєр mkexcanoks 
єёол. 

0 Пєхаср ae пТсолеят. xe gage nme Aen ov- 
OIPHNH. NENAS pf MeTAaqNtag 4r. 


КВ. 


Ожор, асщими LEENENCANAI ожор, NOOY MAY- 
LOYI KATA Baxi mess Taxi. Eqo Iwy ожор, 
єцелцєпноєция пТгяєтотро tte ФТ. 

Охоо, пив esnerrag. ? NELL DANKES,JOARI ПН 
etagepba Фрі epwow eRorA єн ruta. 
ECO WOT NELL LA ЦОГ. 

Uapia өң erowssovwv] єрос xe Рая аАчлалин. 
OH єтАЧо піс плЄЯЯ (ОП EROA prc. 

s Hess. IWA nna TC5Ie$1 посоєса TUEIrTponoc 
NTE HPWAHC. MELL COVCANMA MELL ОА ПКЄ- 
WOT EVO пн єпдхшщєяя ці $3200 ELOA 
DEN Nowe, wNapoconTa. 


oE 


41 har] Gr. Der adds де XW] Gr. N* ало. Tap] AC Fee 
GHJKILNS Hunt 18: AC ВТ Ву 2 Ai MO: on Eri 
ega«] e euaw, B. MAY to end] om. Еу“. 48 AE] om. 
LTD, c.lq. МАС) е syr etse ‘ad illam mulierem." | tt€rto&1 
C€5CH NE e&oA] ACE,GHJKLMNS Hunt i8: СЄХН NE 
€&oA пхєпєпоб61, BT D,,A,E,FO. For ME оо cf. Gr. P al? 
Syro aor vf EU Syr?" etsch ethr have ‘tibi peccata tua,’ which = Coptic : 
+THPO all, D; A, Ej 0. 2 євротєв| Г*р,; €T бе, 
ABCEj;FGK: eepwte&, AJMO; єтраутеб, DE, HLS: 
+Є%Х0) ЗЯ.280С saying, E M. Me dai] cf. Gr. D &e. 
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she anointed my feet with ointment. ‘47 Therefore I say 
to thee, that her sins which are great are forgiven her, 
because she loved greatly. For to whom they forgive 
little, he loveth little’ ^4? And he said to her: ‘Thy sins 
are forgiven thee. " And they who sat at meat began to 
say in themselves: ‘Who is this who gives (lit. makes) 
(the) forgiveness of sin also?’ "And he said to the 
woman: ‘Go in peace, thy faith saved thee.’ 

ҮШ. And it came to pass after these things, that (lit. 
and) he was walking by city and village, proclaiming and 
preaching good tidings of the kingdom of God, and the 
twelve being with him, "ап women also whom he healed 
from evil spirits and sicknesses, Mary who is called * The 
Magdalene, from whom he cast the seven demons, ?and 
Joanna (the) wife of Chuza the steward of Herod, and 
Susanna, and many others, who were ministering to him 


50 МЄ] om. Бі К. RAAHE ME (om. СХ) &.] -NE eT АСІ», Dz: 
NENLO T ne eTagitao eer LAYE ne Den &c, BF, 
O^ repeated, А. MALLI] ПАРІ, O. After yvvaixa Gr. D adds 
уои. For Hen cf. Gr. D &c. 

1 ожог, ACW] cf. Gr: &cdjuom AE, ВЕ. OVOJ, 2°] 
om. Г: e вуг om. xai avrós. rta.cres ощ] Gr. N бос. біодеитеи: 
+пє, PDF. KATA] пката, Г. Fees] pref. пі, Г. eq- 
ФО] syr om. | €qe,kgen] yor, а.  rur&] тике, 
TD, €wmnes£4cp] A &c Е( | jmd 2 in other copies’): EMAY- 
NEKRA TIC, ву: MAVMERLAY, В. 2 DANKE] cf.? Gr. 
tives, which syr*" &c. do not express. €&o2] om. B. SA NNA | 
om. O&M, L. 2£4.pI4.] cf. Gr. МВР о $$ 4€A A4 AITULH, 
A. OHETAYS IMT Nacarwit e&oA piwtc] ABOT D, 
Fy(Rl z3 (3) GHIKLNS, cf. syr™ &.: -ETAZ ПАЄЯЯ (ОН 1 
єбох PIWTC, D; AEF,* (ELOA нтс) MO, cf. Gr.; for 
DRTC cf? Gr. D біс. e£ S IWANA] jowarta, F. 
Жолга | зожса, BID, A, FO.  gArkeocoovru] 
&ANOTON, Fı*; Ес adds the other reading. ENA vu cas щі) 
ЄєшА.%., T. 97 з» ос] cf. Gr. NAL &. ELOA ФЕМ) cf.? Gr. 
NABDL &с OINAPHXCONTA, АВЕ. 
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кв З *Cqeovwr ae пхєочнід Р яяяянш. mese mH 
ENACTNHOT о,Ароч KATA блк. nexagq €$0A 
SLITEN ovi pa GoAn. 
зер ekoa пхєфн etcrf ecrT. 22 пєхрох. ожор, 
Aen пхінөрєҷсгТ. 

Очад LEN LYLE DATEN MILLWIT. OVOJ, AT- 
£,€229,022c| отор, шо Т птє Tee av- 
ожояя С. | 

сээл Ожор, кєочаї YLEI EXEN очпєтра. охоо, 
асрриут &cquuow*vi eeSexe яя яяоптЄєЧ бно 
SRILA. 

Очор, Keowar aqoer Den өзөн[ пгисотрі. 
очор, ETACPWT Nergragq Mxenicovpl AT- 
охо. 

Очор, кєожАТ асоєї EXEM ПпІКА21 ECEONAMNEY. 
охор, єтачриуг agqenowtTags, Єєбол пр 
пко6. 

Над exw #9 99 (00% nacpesovT ne. xe Фин ETE- 
OVON очаяацх LILILO ECWTELL MKApPE- 
CWTELL. 

< Начоти Ae Meno HXCHEQqA£4OHTHC. хє OF 
Te таштарабоймн. 

10 Ңөоч ae nexac mnuow*. xe RewTen єтєсто 
поутгєпо єєяят cmseYcTHprom mre Feee- 
"тотро tte ФТ. 

IIcwxn ae Den pamnnapaGoAn. pua єхпат 


nos t MERR] NE, AX KATA] AKATA, T. Zoe, Ae cor- 
rected from former writing. O% m.p. | om. ОЖ, Г*; syre praem “illis. 
б a.c] pref. 9, НИЄ, Е,+ (Е pref. XE), сі. Gr. авт* abe ge ge 2 q 
syru ethr, EROA]om.N. ЄС | om. ВХ, cf. Gr. A* мй, $2 neg- 
хрох... crt] ош. F: c syr*" arm™ss om. тоу orópov айто?. epeq] Gr. 
D om. aéró.. ОА) Gr. Ва DATEN] ECKEN, NF: єп, J. 
OTOP, пи) ФІ MAEM came the birds, Е: Gr. D вуг &c. om. тод 
odpavod. ACOCORKY| Gr. Вата | *o*og,r]om.N. ayp er] 
Gr. BLRE karénesev. EXEN] OIKEN, Г. owner pe.] cf. Gr. В 
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from their possessions. “Апа a great multitude being 
assembled, with them who were coming to him (from) 
every (KATA) city, he spake (lit. said) by а parable, 
"9 The sower came forth to sow his seed: and in his sowing, 
some (lit. one) indeed fell by the road ; and it was crushed, 
and the birds of (the) heaven ate it. © And another fell 
upon а rock, and grew up, it withered, because that it 
had not moisture. " And another fell in (the) midst of the 
thorns; and the thorns, having grown up with it, choked 
it. *And other fell upon the good earth, and having 
grown up, brought forth fruit an hundredfold' Having 
said (lit. saying) these (things), һе was calling: ‘Who hath 
an ear to hear, let him hear. ^?And his disciples were 
asking him: ‘What is this parable?’ !? And he said to 
them: “То you it is given to know the mysteries of the 
. kingdom of God: but (to the) rest in parables; that seeing 


om. три: O24. 2211€ T pa. a stony place, К №. рот] AC 
GHJ LS, obs. Gr. Lépve: ETAYPWT, partic., BUD; Д; EFK M 
NOR. 70%09, 1°] om. N. keowat]om.ke,T. esent] 
29 added, Ac. MICOTP! 1°] DAIL, indefinite, Е. OCOD, ET- 
&^€ (о.е, АФ) PWT... M (T, AS) CO pl] om. A10;.2*. &'*OXe,cI] 
om. Cf, Г*. З OTOP, al om. N. 2,61) PUT grew пр, N, cf. Gr. N*. 
EXEN] cf. Gr. D &e. èri. €orta necp] Gr. D syret &c. add ки kay. 
OTOP, 2°] om. M. ETAYPWT]om М. ETAY... aq] Gr. 
N* (D£' L) ка єфиєи ка emoujaev. en] T AJL. oT 4.2] pref. 
EN, Ду, П, J: «ert nec, F. itp] mz, N. mnko$] + псоп 
of times, F. MAI ЄСХИ» ЭЎ ЯЯ 000] cf. Gr: ПАЛ AE &с, 
Р» КЕ: MAI АХО) бо, M: MAI ПАСХИ» 83340006, В: 
ПА СО) ЯЯ. ЯЯ ОС he was saying, A; 0. rt& ces очи nej eg- 
A*0w[] Tle, A0: om. Me, B. OwRRAGX] A: om. OV, 
B &c. ? яя 99 ОС] +ПЄ, ГЕ. Om. Аёуо›тес, cf. Gr. NBDL «е. 
1? WOT] cf. Gr. т. &c. syr, ttr eb T] AF (A 25 “їп other 
copies’) &c.: ПФ ЄПИФНОМЇ Бу N: om. Ay JS. CWXN) CWX, Ае. 
фено, &c.] rt ceqcaxr nessuow ТЄП, П, Е, obs. g^ 
‘dicetur,’ вуг ‘dicitur eis,’ Gr. Л 13. 262. 346. 8»* b Хало. | €(&., М)%- 
пал) MH EMAC they who вее, Е. 


A; enda 
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порочаруєгя пал. ОЖОР, ECCWTERR NTOCY- 
"рєзясцургєя охор, плочаугуєя8каТ. 

пеФрпараболми ae өг Te. піхрох Ne ПІСАХІ ПТ Є 
bf. ?mni ae eTHAAaTEN піяр ne NH 
ETCWTERK. ITA YAYI пхєпіхтА болос ожор, 
MaAqwar зятисахі EROA HEN NOTERT. OINA 
SLHTIWC псєпд оТ ожор, псєпоо,єяя. 

з Ңң Ae etToixen Tnerpa mne NH LOTAN ал 
ша псотєяя. MACHEN Tucaxi epoow єн 
охра. ожор, NAT яя 320IUT OY NOTNI LLLA T. 
пн eomna. oT прос | очснох. ожор, Den пснож 
пожтірдсяяос wasxaTtoto~s efor. 

ифн ae eragqser Aen mucovpr. пат NE пн ET- 
CWTELL. ожор, MIPWOCW MERL MIRRLETPARKLLO 
NEAL MIP, CAONH NTE ПАХ 2) ews20u 
пофнтот щатохооч. OCOD, RMA TENOTTLAY, 
єёол. 

15 PH ae єтАЧо,є HEN NiKAg! eormnarmec. MAI 
ne HH ETAwCWTERR ENICAXI HEN owpuT 
ENANEY OVOP, NATAOON ECARKROMI зязяосі. 


ожор, dj&wenowdTa4o9, eRorA Den ожо,жпо- 
£9 ОН. | 


ATO TERK 1°] pref. OFOD,, N. MAT 29... TERK 2°] 
om. 05 homeot. ECCUTERR] MH €T. F: Gr. А axovcarres. 
NTOCMTELLCWT ERR] om. CWTERR, F: QIN NTO, 
Р.О; cf. Gr. FY gat syrP™8 aeth: d tantum “non audiant. РА 2.€] 
om. H M. те] Чр over erasure, Е: om. В. тихрох| nx., І. 
12 haten] Hen, N. Me MH] пєяя ut DaN: om. ПЕ, A*, 
cf. Gr. A om. cio, NH €T] NET, ру. ETCUWTERR| cf. Gr. 
А &c.; ETAT BEY, cf. Gr. NBL &c.: З ЄПІСАХІ, D, s, cf. Gr. 
X &e. syr et sch, cra] I over erasure, ДС; ETA, С; obs. Gr. D 
ov: вуг! &c. ‘et venit; tr. of А ia ‘so comes? OTOP, 1°] om. 
ЕЕ,* НМ. 2» Tuca.xi] Gr. D &c. after ‘their heart,’ e om. €&o?] 
om. ро. Єй] оз. Е,*. mcemap,T]wrow.B. ожор, 2°] 
ош. BTDgFO. itcemop,ess] ATOY., Гр, „Е. 13 tH A €] 
OR ae, AJ. oixen| cf.? Gr. NCA BL біс. éni gen.: Gr. N* D &c. 
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they may not see, and hearing they may not hear, and 
may not understand. !!Now the parable is this. The 
seed is the word of God. ‘And they who are by the 
road are they who hear: then the devil cometh, and taketh 
away the word from their heart, that they may not believe 
and be saved. !?And they who are upon the rock are 
they (who) when they should hear, receive the word to 
them with joy; and these have not root, who believe for 
a time, and in (the) time of temptation they cease. ‘And 
that which fell in the thorns, these are they who hear, 
and the cares and the riches and the pleasures of this life, 
in which they walk (lit. walking in them), choke them, 
and they bring not forth fruit. 1° And that which fell in 
the good ground, these are they who having heard the 
word in an honest and good heart (are) laying hold on it, 


èni acc. ME ПН) MAI Me, F: ПЄЯАТН, М. Syr? has ‘imme- 
diately.” C&XY]Gr. N* vov во». OVOJ, 1°] om. F;*, cf. Gr. N*. MAI 
32 22 OIUT OY | NAI € 7 €2$2 22 0107 OY, Г: CA 24 ОТОТ, 
L,cf.? Gr. D &c. вуг om. otra: Gr. ВХ avrou. O*€C. ]O o.e., Ае. CHOY] 
TU., №. to | QL, pe WETE &c.] syr €" “аге offended.’ 14 cb 
AE] MH AE, ВЕ, О; tr. of Ej ә has singular, and also in verse 15. 
ETAY| ETAT, BO. MAI me ng] MAINMH, BY. ETCW- 
TELL] cf. Gr. КП 33. 131. al!? біс. syr: ETAT., BT EFM, 
cf. rest of Gr.: *€IUCA XI, Le, cf. Gr. І. &c. syr: CUTERR... 
(15) te MH ETAT, om. L*, marg. suppl. begins NAY NE and ends 
EONA NEY.  пєзяпізяєт.) nes Ter. BFL, for 
singular cf. Gr. I€22 ІФ CAOMH | Gr. А 251. arm praem йто. 
n&ixit]ru. BEG Le. (q&w*voxgow* owog, ош. F;*: 
om. O'* OO, Т. 5Ффң лє] Є added, Ас: NH AE, Е,0,: om. 
AE, Le. ETA (TS, 0)9,E1] cf. f syru: ev AEN, BF;Le cf. Gr. 
єп 1°] EXEN, В D,? GLO, c£? Gr. D 157. it. є. ME ПН) 
€ over erasure, Ас, ETACCWTERL| (ETAY &c., С) cf. rest of 
Gr.: ETCWTERR, KN, cf. Gr. 69. 124. 346. al pauc it. СА.ХІ| Gr. 
D adds rov бео, EMAMEC] Gr. D &e. om. кад xa, MALO] 
-ӨОС, L, om. Ñ, В“. 2.22 01] I over erasure, А. OTP T- 
HOA4£ ОН] -5,1-, A B: ПІ?,., Ay. 


Bal 


CLT 


ы 


Hunt r8, 
16-21 
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"[Imape ga: бере owHnke ivreqgo&cq den 
ожскєжос IE NTeyoragy сАЄ рн MowGaox. 
DAAL EWACTHKAY QIKEN OWA'WSCIUA OINA пн 
cenar eown Tovia єшожолти. 1" geom 
пєто,нп Tap xe ceaowvurto, EKOA an. ожлє 
зя эзоп MET СНП XE CENSERLI EpoY AM Ооу, 

ГЄ eoosnT. 

18 Draw ownt xe ETAPETENCwWTERe Hag прин. 
фн хар єтєожоп птАЧ. ewe] Mag. ожор, 
PH ETERLRLON ATAY. TUKCOYA4! ETEYLLEVI 
єроч хє ENTOT- €weoAe прото. 


RA 


із ACI о,Ароч пхєтєцэяд ч NELL MEICNHOT. OVOJ, 
паахєзахогяа am ne efarauaf єроч eege 
шэн. P ATQCIAGROg AC. X6 їс FEKRLA и 
NELL MEKCNHOT сєо21 Єр row cabor evl- 
ожо єлє EPOK. 

is Нөоч AE &ҷєрожо nexa NWOT. XE TAMIN 
NELL TLA.CTLHO^€. MAI ME. MH ETCWTERR ЄПІСАХІ 
птє ФТ охор, evipr RILON. 

2 Dcw ae DEN owas ANIEL oT пооср acqarAni 


16 SAI] cf. Gr. 346. &с.: *A€, B, ef. rest of Gr. MWTEC- 
2,06бсс &.] NTeyocaq фаочяяємсу senTeqs,oneg 
254.0'€CK€OC that he may put it under а measure (cf. b c) or hide 
it under a vessel, Ее. Den &c. | -CKEOG, КАТ БЕ aoe Act 
ef? Gr. al alig є. C&eHpur n] AM: +D, М: DR, Е. 
flow] LAT, в. euaw»cac] eua, B Hunt 18; YAY, Dy? 
G0. ОЖАУ СПА] ACFGHJKLNO,?S Hunt 18, cf. Gr. 
ABL &в.: |. the, BT Diz EMO, cf. Gr. RD &. MH] letter 
erased before It, Ac: ФИ, Е. cena. | Ay ECONA, В бо; V nügh 
easily fall out before following Є: ЄӨЙНО% who cometh, Е. є&ожү| 
+ЄПІНІ, Е. о О | ATeq, Е Gr В om. фа to end. 
U"meronun]ner2,8c covered, F. v&p] AE, CH: om. 
F,*. qntszowwitys, | cf.? Gr. т. &c.: -Gtopn revealed, Г Do, cf.? f 
reveletur XE 2% om. D, NTE! ЄӨЎ# НТ | А &c. Еү°( "It 
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and bring forth fruit with patience. ! No one lighteth 
a lamp and covereth it with a vessel or setteth it under- 
neath a bed; but setteth it upon a lampstand, that they 
who will come in may see the light. "For there is not 
that which is hidden, that it will not appear; neither is 
there that which is secret, that it will not be known, and 
come into (the) midst. 1* Таке heed then in what manner 
ye heard: for to him who hath shall be given; and from 
him who hath not, even that (lit. the one also) which he 
thinketh that he hath shall be taken away. 

19 His mother came to him, and his brothers, and they 
were not able to meet with him because of the multitude. 
? And they told him: ‘Lo, thy mother and thy brothers 
stand outside, wishing to see thee.  ?' But he answered, 
he said to them: "Му mother and my brothers are these, 
who hear the word of God, and who do it? Z And it 


>| ‘in other copies’) G4? з (om. 1): П'ЄСІ EPH ЄӨО ЖОГО, that 
it may come to that which is manifested, К: -ПЄӨ-, ВГ N* 
(OONY,) Hunt 18: ATEI єфожопо,- come to (the) manifestation, 
D,°(€ 2? added), з F,*; for the three last cf. Gr. 18 oe rt] om. Г, cf. 
Gr. 254. syr &. €T & pe] ev epe, pres, Лу: APE, Hunt 18. 
OCONNTAY] ВСГР, ЕМО: OCONTAC, A &. MKRRKOM- 
ТАС] BID, FM: R*€*KONTAY, А &e. TUKE] ПІ, L, cf. e. 
ETEYLLETI| ETAY, pret, B: EMA, imperf, Г.  EVOAY, 


A*. TOT] om. 0. 19 act] A: +26, B &., cf. Gr.; 
for sing. cf. Gr. BD &с. TEYLLAT] cf. Gr. ND &. ET] «T, 
Гр». 35 412.2200] for plur.-cf. Gr. X вуг et seh, AE] 


cf. Gr. NBDL &c.: Gr. A &c. kat ат. Om. Xeyóvrov, cf. Gr. NBDL &c. 
XE] cf. Gr. МРІ о. 1С] cf. gat: om. BTD44EF,*MO, Hunt 18. 
*C€K2224*«]Gr N om. cov. CEOS, epa Tov] on. В. EV- 
очощо єгах єрок) (Є"Є repeated, А), cf.? syre &c. ‘volentes te 


videre. M озот] cf.? Gr. D 127. ЧР? c e Bas avrois. MERR | 
om. K. H€]om. N. eETwTerr, A*. Ted] Gr. М om. 
892209] cf. Gr. Е &c. syre. 22 4€] cf. Gr. NABDL &e.: 


E &c. syr*" kal éyév. Fen. М teo] € &c. over former writing, Аё. 
OFAI It] om. D;K*; obs Gr. N* om. è. Meoy] ACEGHJKL 


Hunt 26, 
22-25 


108 RATA AOYROAH. 


€O'XOI пєяя MEYRRAGHTHC ОЖОР, NEXLY 
пот. XE зядрєпшє NAN єзанр єРрАтаятн. 
охор, ATCWK ELOA. 2 єжєррт AE EIENKOT. 

Ожор, aqi epu e[f?vws&un пхє owmart 
пенот. ожор, пачки €puvow NE ожор, NAT- 
EPKINA є чи, 

ACTA AE ACNED,CI 232200] ЄФХИ З8280С. XE 
ФрєчТсёо Tennatako. 

Neog лє єтАчтоп дсчєрєпгтіяя дп MMSHOT 
пєяя HIODIPAI ATE IUS200OY. ОЖОР, ATO EDP! 
ожор, асщимі itxeovrugy T пхаяян. 

? Очор, Nexagqy NWOT. xe AYOWN neTennag,f. 
пефот ae erawepoo] awepudnupr єххо 
зязябс ппожєрнот. 

XE гиз» одр ne hal. XE cjowa.p cag, Ml mutrke- 
OHO'Y NELL IUS2000*. ОЖОР, CECWTERR NAY. 


RA. 


26 OVOS, ATEPS WT ETOCWPA NTE пісерсєсниос. 
ETE өн тє єтодгянр охбє ТтАМАЄА. 
KA 2 Стас ae EKOA єпікА?І дч ELOA 9,4 poc пхє- 


MNOS, cf. Gr. 121. carm: pref. ОЖ ОО, ВГП; Е Hunt 26, cf. rest 
of Gr. exc. D ava8nva avrov: Gr. N* om. каї abrós. АЧАМНІ] for 
tense cf. Gr. ехе. р. O'€XOI] TU., С,* (П) AF J L, cf. Gr. Н &c. 
OOS, 19| om. ВГЕ. єзанр| om. F. eT] р. FGK. Syre 
et Sh om. каї avy Onoar. 23 EVEPLWT ae eg.| AED &., 
Dy*?: ATEPS,HTC AE ACENKOT and they began it, they slept, 
Е: om. AE, M*. 0709, 1°] ош. Б. EfA.] ETA, б ov- 
гиа] O% over erasure of probable TU, А, ОЖОР, 2°] om. TEM. 
пАЧКОТ epu»o* | syru &c. have 'complebatur, implebatur... 
navicula: АКОТ €pocp K*S. We] om. ВГ Hunt 26. KIM- 
МЖИЄЖИҢ] Е; КЕМА, A*, -ЄМИ, Ae, several other varia- 
tions: * WC, BILDEN Hunt 26. 24 KE Т] Gr. К П &c. syr 
каї прос. ACNE CI] NAV., imperf, EM. ФрєчТсёо] 
once, cf, Gr. МА ХГ &e. syr™: twice, К, cf. Gr. МА ВІ, &е. Dy, has 
gloss Las b Like L ce» ‘Greek, О! great опе, О! great one? AE 2°] 
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came to pass on one of the days, (that) he entered into 
a ship, himself and his disciples, and he said to them: 
‘Let us go across the lake.’ And they launched (lit. drew) 
forth. ?? But (as they are) sailing, he (is) sleeping: and 
a great wind came down to the lake, and it was over- 
whelming them, and they were (imperf. in danger. ?'And 
having come, they woke him, saying: ‘Teacher, we shall 
(lit. will) perish” And he having risen, rebuked the wind 
and the waves of the waters, and they ceased, and there 
was a great calm. 2 Апа he said to them: ‘Where was 
your faith?’ But they having feared wondered, saying to 
one another: ‘Who then is this? because he commandeth 
even the winds and the waters, and they obey him.’ 

% And they sailed to (the) country of the Gergesenes, 
which is over against Galilee. ?% And he having come 


om. Ay. &YEp.] pref. 002, рі, 0. MKRMIOHOW] ANMI., 
plr,DlD,sgFO, 21001991, А*%. IUTCIUS2000Y] -ПІ., BOT 
DFL Hunt 26: -ФІОЛЯ, the sea, Н, cf.? Epiph. 0%00, AVL Epi] 
С Gr ABDL де: -A&XI9,€DI, О», cf. Gr. N &c.: om. Ay, cf. abe 
ауто. ОЖОР, 2°] ош. F. 4.caguoni | A&C, masc., В. ги Т i] 
cf. Gr. КАП 1. 28. &c.: om. CFO. Е стор, 1°] cf. Gr. L &c. 
вуг 0, Өзә] cf. Gr. D біс. Ertir. пецот 2E] cf. Gr. 
NL &c. syrc". ^хєр] syre &c. imperf. ппотєрнот | for position 
cf. Gr. ABD &с X€ 3°] om. О. ejow.]eqow., o. mike] 
om. KE, Ay JM. Пея О | AA;EFGHJLMN Hunt 26: Mh, 
BCID,.KOS. OVOP, ... ПА | (її altered, A?) om. OY Og), EFM: 
Kcu ВГОКХ: Gr. B om. ? OVOP] Gr. D &e. ёе. 
AwcEepowTt | AY., E,* M N, cf. Gr. Rms: €T АЖ. B, cf. Gr. 13. &e. 
асорат: BID, зубра, 2». wre} й, F. vep- 
vecumoc] TeFJK; -cenoc, BT*N; -THCEMOC, L; -V€ze- 
Moc, р, Н; -ZH-, A* (TEP over erasure, C probably erased and С 
written) &c.; cf. Gr. NL &c.: ХЖЄРСНІОС, М, cf.? Gr. BD it &c. 
уєрасђиоу. ov Re] OCTE between, Hunt ІЗ. Trarrmres ] 
om. T, Е, ef. Gr. A. 7eTaqi] ETA, К; obs Gr. D 
ки еёў\ё›. EROA x^] om. Ay. AI] pref. OFOY,, T, cf. Gr. D. 
2 а. росі) д*: EQ pac, Ac (om. Є) &e., cf. Gr. ADL &e. 


Hunt 18, 
26-35 


опи 


id RATA AOYROH. 


отризя: cloa єп Faki єожоп p Anac- 
ЭЎ ООЙ IE £2. cf. | 
сах. Охоо, єасієрожтиа Р, посропос s*neqTo,Soc 
олот ожор, з8пєчщими DEN ні АМАА Den 
MIRLO А. 
sSETaqnaw ae eric Aqua eRoa aqoity єФрні 
HAapaty ожор, nexaq Aen owns пся н. 
Me док пєзяні MYyHp! pt єтоп?. ТТ2,0 
єрок зяпєерфаяка», пні. 
*Neaqoongent rap ne єтотч NMIN пака- 
ea pror er єбол Aen приз. 
Heaqg,oaAgrey хар mne под пяяни itocportoc. 
OOS, NEeWACCONS,Y NE i9,4no4A«*CIC MELL 
DAMMEAHC ETAPES, єросі. 
Очор, NEYAYCWAN пїїсїллєр, NE. птєчборєяя. 
псих AXEMNIAELLWMA Erüdja ЧЄ. 
з DYGengy Ae HXCIHC. хє mies Me nekpa.t. пеосі 
лє Nexagy. хє A€viut. 
Xe awge moow €25own epoy mxeowssug 
жє»# оп. ?lowog, ma*To0 epog Ne oma 
NTEYYTERLOCAS CAO ME Mwow ege єфпожи. 


OCPWLLI] obs. Gr. D узт a tol* om. т. | €&0^ Den- 
Tax] syre &c. om. €o*ort | e? Gr. N B 155: — Qe МСЕ 
азам) O%., Ду E,*?J Hunt 18. OTOP, г) om. E,F M. 
єлєр] ABCD, ;EFHS: &gep, indic., P'GJKL M NO Hunt 18. 
ожти mnocportoc] cf. Gr. NBL &с. xoóvo коф: O'€ 2 НЦ 
MACHOV many times, H O, cf. Gr. A D &c. SITIES т] for om. kat 
cf. Gr. NBL &c. То,бос] ABC AyJ M, -9,$oc, EOS: 
-2,є6 си», TD,.FGK. O'*09,2]ABOA;EFHJLMS Hunt18: 
ОАЄ, lD,,GKNO. э#лєщчәпї] -gjort, Le; cf. Gr. AL 1. 
иеше. HI] pref. 0%, N. &AAA]Gr.L33.addj». | 28 a.equoay] 
cf.? Gr. D averpagev. AYO ITY] АСД Е, ЕНЈІ (ЄЧ) МОЅ Hunt 18: 
pref. OFO9,, BTD;4E,GKN. ЄФрні) om. B. 25a pare] 
om. M. O€|OCOS, A. MERKHI] ПЄЎЎ ДЇ with us, рос F,*O; 
D;* writes &M over erasure, and gloss has ПЄЯЯ.НІ С ‘a copy has, &с.? 
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forth on (lit. to) the land, а man came forth to him from 
the city, having (lit. being) demons with him. And having 
been (s0) a long time, he clothed himself not with a garment, 
and abode not in a house, but in the sepulchres. ** And 
having seen Jesus, he cried out, he threw himself down 
at his feet, and said with a loud voice: * What (hast) thou 
with me, Son of God, who liveth? I beseech thee, pain me 


, 


not. 2 For he had ordered the unclean spirit to come 


from the man. For it had carried him off many times, 
and they used to bind him with chains and fetters, keeping 
him ; and he used to burst the bonds, and the demon used 
to lead him to the deserts. 3° And Jesus asked him: 
‘What is thy name?’ And he said: ‘Legion;’ because 
many devils went into him. ?'And they were beseeching 
him that he would not command them to go to (the) abyss. 


панрі) ACA;EFG,HJLOS Hunt 18, cf. Gr. D &c.: pref. THC, 
BLID,;G,;KMN, cf.Gr.NABCL &. SAPT | Gr. DE т. &c. om. 
ETOND]A*CH: єт босі, Акс. — ? near] ae. 
M, cf. Gr. B &c.: EMEA, F. Ар i?]om FE, cf. Gr. E*. ПЄ 1°] 
ME, Dı: om. BFO. NMA] Gr. D в дашоло. €I) 1, Г. TU- 
роз»»ї] Gr. L 33. airod: MIPWARI, F. MEAYLOALLEY] 
MAY., imperf., K*. ПЄ 2°] om. М. ROANLLHY)] toss НО, 
O: ICKENOCRRHW from many, M. ПЄ 3°] om. В. £,&v«cic] 
+пє, В. єжАрєр,| eavapes, M. OVOJ, 2°] Gr. N* om. 
Tle 4°] om. ЕМ. ttr eq. | СТ Об, plural, Е: Gr. D &c. add 
yap. DERLWN] cf.? Gr. A L 3aigoos: NMA, F. MIyYAqgEew] 
Gr. D &c., singular. 30 TRC] Gr. N* om. XE 1°] ACEFHJLS, 
cf. Gr. NB &c.: pref. EYXU #9 3$ ОС, BTD;5A,GKMNO Hunt 18, 
cf. Gr. ACD L &е. syre, MIRR T€] Gr. С* aeth om. éerw. AE- 
төр] (US over former О, Ас) cf. Gr. N* D* L syr™ &c.: AE€VEUDII, 
Оз, cf. Gr. NFAB? CD? &e. MXE &c.] for position cf. Gr. NB q vg. 
очаянщі ACD;EFHJLMS: LANARI, plur, BT A, р, СК 
NO Hunt 18: Gr. D &с. то\Ха уар тта» Sapora, syr^" adds "іп eo,’ 
зі a T 9,0] cf. Gr. NBCDL &.: MAL, sing., A10, cf. Gr. A &c. 
єросі) Gr. D om. ПЄ] от. J. gta] xeg Ina, В. QINA 
. 2) єрос] ош. F homeot. 


A, begins 
again 


112 НОТУ AOYROM. 


? Heowor ожор ae прір зя яя cvssoru DEN 
nr u0*. ожор, tà T 2,0 Epoy опа. NTeyoas 
єщє eg5own EMH ev ess яя д. OCOD, АДАТ. 

BETAYI ae EKOA OF Піризял mxemaessc0orm 
STYE NWOT єбочи emiedgja v. 

Ожор, act ixeTaveAn прі єФрні eToowssitn 
HEM піхАХРІЯ ОЖОР, АЛ ОХО, | 

сзяє *ETaenat є пхєпн ECORRONI EH ETAT 
алафиут. ожор, ATTARLE NH єтєп Тбакі 
mess пн єт єп тко. Залі eRorA ena 
EPH ETACIQWI. OCOD, ATI 9,4 THC. 

Очор, ACXIAAI QeiTlipwxrer EYLERLCI OH ETA 
гилєзө он І coa паничі. egor meae epe 
пєө,бөзс тог gue. Єзєн. DATEN пєп- 
CEALL MIRC. ожор, awepo oF. 

е AETALLLWOT AE NXENH ETATNAT. XE ETAY- 
пор,єз» Macq MpHp пхєфн єпарє muaecssut 
t€ дс. 

31 Охоо, АТРО єроч пхєпіжяниу THpy MTE 
Tnepiocupoc птє nrvepvecaroc. xe птєчшє 


25 ожог, QT, A. $2222] cf. Gr. D c 49. om. ікамби: 
*€"€OQdj many, ВГр 59K N Hunt 18, cf. rest of Gr. ЄЛ» ОГ] 
cf. Gr. ACL &. Фен DATEN by, ГКМХ. OVOJ, го] Gr. 
рё. MATTO] с. 0. КАР &. epog] *ne, в. ин 
ETERRA T| EMIEMAT, F, cf. Gr. D syr бо. ОЖОР, 
АЧСА Ж ... (33) erred ae | om. F homeot. 33 X SMe &e. | 
Gr. D орсо. 00%] om. 1. €g5owrt] om. K. €gja.v | 
€ added, А 0. 07809, 1°] Gr. р ёе. Act] +євол, Гр, м. 
A&V€AH] -А!, А°(4. added) B рус: Gr. X 69. syr &c. add паса. 
prp | ef Gr.69- CHE eg5pni] om. B Hunt 18: прн, 0% 9. 
Меза пн] Gr. &с. басса. DHent.] DENI., Ас, П altered 
from M: A&cg,Hur ENECHT DENNI. fell down in the &c., D: 
AATENM «е. by the &., BT Ej „К MS Hunt 18: om. Е“. 
aux, OTL, А: АМОЖОХО,0% they choked them, for passive, 
M: &ACWXP,, BI D2410 Hunt 18: &COXL OT (the herd) choked 
themselves, F: Gr. C has imperfect. за coss oru] ETARLONYI, 
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32 Now there was there а herd of swine feeding in the 
mountain: and they were beseeching him that he would 
permit them to enter those (swine) Апа he permitted 
them. **And the demons having come from the man, 
went into the swine: and the herd of swine came down 
to the lake by (lit. in) the precipice, and were choked. 
з And they who fed (them), having seen what was done, 
fled, and told them who were in the city, and them who 
were in (the) field. * They came forth to see what was 
done; and they came to Jesus, and they found the man, 
sitting, out of whom the devils came, sane, clothed with 
his garments, set at (the) feet of Jesus; and they feared. 
3 And they who saw (it) told them in what manner 
he, with whom were (imperf) the demons, was saved. 
зт And all the multitude of the region round about of the 
Gergesenes besought him that he would go from them; 


Г: 434400, DoF. A duo] NAT., imperf., Н. OF09,| 
om. В. "MH ET 1°] NEO, в. MERR... T Koi] om. В. EH 
A*J: +2, Ае &c.: Gr. C* т. 121. куго &c. kal А0. EKOA 
om. J. ОЖОР, І 3i om. F. ОЖОР, 2 2°] om. BUTA,GK*NO Hunt 18. 
€cp,essci] for position cf. Gr. P т. &c. ФНК (om. jn, S ETA &c.] з 
(C,* F,*GS* om. Y before EROA, от. 1 єбох, ЛЯ) cf. Gr. N* B f mm: 
PH €T2.c[pTuAess(0!t EBON MØRKT Y from whom he cast 
out the demon, Г.  ЄЧОГ it] EYR, ЕВ». epe... pror o] om. F. 
gwc] геси, x. >epeneye,Bwe Tor grep A 
псабє, BT Hunt 18 (om. TOS). mac] om. M, Е: ££2IHC, K* 


obs. b біс. ‘ejus.’ 96 à "14.22 0007€ AE] Gr. С syr*" &c. ка 
аттуу.: Gr. D с ат. yap: Gr. Ñ adds Aeyovres. | ХЄГН &c.] cf. Gr. 
NBCDL&ce NxXEDH &c.] вуг! ‘homo іе.’ 97 o*oe,] om. 


RUE ef Gr. At". Gro D: x де. ж 2,0] M&T., imperf, Юу» 
E, (Єй); for plur. cf. Gr. D біс. epog |] Gr. D с tov усо. MI- 
зянщ) ru, Е, but тро. пєргсорос] -2copooc, А: 
+гнрс, р... itr emnivepvecumoc] PA,FKLN; vepve- 
сєпос, G,; тєртнсниос, JM; Keprezuitoc, A; "T vep- 
VE€ZHItOC, не; TEPTEHMOC, вх; TEPYHZENOC, б»: хой 
TEZHILOC, Вр, ,Е08: cf. Gr. N*C?L бос: om. H*. XE] Gr. 

€ go yap. 

VOL. LI. I 


Hunt 18, 
35 OTOH, г 
49 


114 RATO ЛОТВОН. 


пл cboa 2аришоч. xe owmiyt ngot ne 
€n4*5cH пФНтС. 

Heoq ae &qaAur emxor agtaceo. ?maqifeo 
epos Mxettipwrer ou erai ЄВБОМ RORTY 
NXENIACLLOON. HINA MTEYoS! Mexrag. 

М№ҷожорпч ae eqyxw зязяос Mag. XE LLA- 
ТАСӨО ЄПЄКНІ ОЖОР, САХІ ПИН ETAYAITOV 
nessak mnxebT. 

Ожор, aque пас eloa Aen Raki Turpe 
eqyo,luigy пин eTacarrow naq пхЄфТ. 


RG. 
КЕ Ж "Craqur4ceo ae йхєїнс aqwongy epos itxe- 
пізянщ. Navxovyt rap ebor Daxwy 


T Hpo* re. 
4 Оҳор, SHINE AYI Nxeovpweet єпєчрап NME 
CIRT- їлїрос. ожор, bar | ne owapocun NE NTE 


Tcewmnaveva. отор, erae rre єбрні Фа- 
TEN NENGAALRTX пінс. пАЧТо,о epoy єөрєсүї 
є& ож enecnr. 
2 XKE OCMEPI LLLLATATC ENACHTAY ne. ECHEN 

TR прояяці. 0002, EAI MACHALRKLOW TE. 

Ко СЄсчплї ae їйхєїнс пате20хо26х 222200 Ie 
пхєпіяя нш. ОЖОР, ожсртяят MEOVONM OV- 
споч XH Фарос $218 прояяти. 


охот пот пе) om. Fy*: om пе, B. ЄПАЛОСН| 
PH ENATOCH, L: &"wW5CH, BF,*: NATCH, Ее M Hunt 18: 
+Henownigf ngot, ке MWAHxTc] -Tov, J: -Ty, 
р, теосці Gr. Dom. mxor]ACTE; G;.HL, ef? Gr. NB 
CL &c: ПІХОІ, BD, zô E,°,FG,*JKMNO Hunt 18, cf. Gr. 
А &c.: Gr. D om. 3 Foo] АСО, К: *26€, B &.  €poc[] 
+E, AKO. OH] om. B. ПХЄПГАЄЛЯ ЦУГІ| for position cf. Gr. 
МАВрІ «с OANA &c.] cf. Gr. P it vg. Ae] «ПХЕТНС, М, 
cf Gr. AO &. Nag] ACEGHJKLMN: om. ВГР; Д, ЕО 
Hunt 18, cf. Gr. 39 эел 4co00] -ӨОК, BTGKN Hunt 18: 
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because it (was) a great fear which they were (imperf.) in. 
And he entered into (the) ship, he returned. ?* The man 
out of whom the demons came, was beseeching him, that 
he might stay with him: but he sent him (away), saying 
to him: ‘* Return to thy house, and speak the things 
which God did with thee. And he went out in all the 
city, proclaiming the things which God did for him. 

* And Jesus having returned, the multitude received him 
to them (lit. him); for they were all looking for him. 
* And lo, a man came, his name being Jairus, and this 
(one) was a ruler of the synagogue: and having thrown 
himself down at (the) feet of Jesus, he was beseeching 
him to come into his house; ** because he had an only 
daughter, being [in] twelve years (old) and she (lit. this) 
was going to die. And Jesus being about to come, the mul- 
titudes were thronging him. * And a woman having had 


Gr. D торе. ETAYITOS 2°, А, MERKRAK] A: ПАК оо, 
B &c.; for position cf. Gr. AC? &oc. вугеч, їхєФТ 1°] for position 
cf. Gr. A C? &c. (syr*" aeth ' dominus ?). OTOL, ac] over former 
writing, Ас: om. to end of verse, №. Тёдкі] T nepiocoopoc, 
B. EYDI] АР, J, obs. Gr. D exnpvooer, MAY) om. D;*. 
bf 2° | A B, cf. Gr. т. 118. al plus!’ &c.: THC, C &c., cf. rest of 


Gr. MeTaqyTaceo ae] om. AE, ГЈ: pref. OVOP, Г. 
NACXOCYT | EMAT., 0,4,0: NAY., N. Tap] + пе, Ach. 
EROA] om. м. пе] om. Г. ОТО? 1°] оъ. Г. gunne] 


Ф,НППЄ IC, Е: 1С2,ҢППЄ, Вр, „Ау ЕМО Hunt 18: syret om. 
AYI NXE) om. Е, cf. Gr. тг. &с.: АІ 9,4. poc MXE, ЕМ: АІ 
EROA mxe, J. I&IpOC] cf. Gr. Е*; 14 poc, BF Hunt 18, cf. 
пров сото? bar] cf. Gr. BD &c. ite | Gr. D c syrsch sah münt 
om. йтпрхем. TE 2°] om. L. DATEN] ACD, ,EHJKLMNS: 
фа under, BUA,FGO Hunt 18, cf. Gr. D. magt] &.C[., Hunt 18. 
€poq] «ne, BT D, A E50. 12 X€...€ná cir Ag] Gr. р 
syr* &e пи ур. ЄСЄ] cf. Gr. D «е. om. ds, | МАСА.) 
Gr. D partic. | €cprt&1] ENA, B* D, Е, o* Fy*: €cp[rt4.w, М. 
ixernc] ef. Бе g” q syr9" etsch, Tle 3°| om. Dı A, О Hunt 18. 
ияя нщ] mi, MJ: + T6, D,A, 0. 43 ожо?,| ACD, E, ;* 
I 2 


Hunt 18, 
40-48 
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Oar eraco s&necurnZS Tupy €&0A iutrcim 
ожор, зяпєсцхєзяхога єөрожєрфл. Dpi epoc 
EROA SITEN oA. 

4 Graci choad олфдрочж acsi пєзя narra nre 
nege бос. owop, CATOTY AYOLI mxernicmoey 

-enaqgat єбо^л Фарос. 

5 Оҳор, NEXE IHC. XE MILL NETAYGT MELLHI. 
€*xU»^ ae ELOA THpox. 

Ilexe пєтрос пєяя пн CONERLAYG. xe MIpPEY- 
TcRu. rmussu ETKWT єрок ожор, єт20х- 
рех яяя? ОК. 

«Їнс ae пєхасі. хє ооп пєтасібї пєляні. 
ANOK тар л1єяят єочхозя Act EROA 28.98.01. 
«тЄграснах ae пхєТсоляяг xe яя пєчєрпоб. 
ACI єссөєртєр охор, єтасегтс єбфрні Da- 
PATY. асочимо, ERorA зяпєзявб0 зяпилаАоОС 
"тору. xe eoReow NETIA ACCT mnessac. mess 
туркт eracowxai зязяос СА TOTC. 
сяс З Нөоч nexag пас. xe пащері | пєпл» t nez- 
LNL LLI LAYE ne HEM ovp IPHMH. 
METI єцсахі AYI Mxeowar NTE плрорнсяпа- 


HJLMS, cf. Gr.: +1С, lo, BPD4A,FGKNO Huntr8. MEOVON]A: 
€., CEHJMS: EPE., BTD;?,GKLN Hunt 18: EPE (om. OVON), 
АЕО.  owcnoq] Пісносі, A,FO. SCH] om. ДЕМО. 
Ф рос ЩАТ єбохл фарос flowing from under her, F. 
A318] om. 28, CX Дух. €TACÓO...CHHU] Gr. BD om. 
песо) cf. Gr. N* € &e. ву, EROA 19] om. Ду. MNI- 
CHINI] сі? Gr. NACL &e. іатроїз. OO, 2°] cf. Gr. N* 157.: 
om. D* Aj,EFMO. зяпєсщ.) sanowa., вм. €epox] it 
Hunt 18. EROA 2°] om. В. * eA. CI] cf. rest of Gr.: +2A€, 
BT D; СКМ, cf. Gr. C* al plus?: pref. OCOD, М. $,b&.2,0*] 
capa gos, Е: Gr. D 258. om. - NAFTAT) Gr р &c. om. 
ПГЄПЄ] (П altered from M, Ac) 22Tl€cf, B: Gr. АЖ om. айтоб. 
c&TOTY] BPD,;A,EFHJKM NO Hunt 18: CATOTC, fem, 
incorrect, А ССІ: syr*" om. microg] сое Г. ERAJ 
GAT] ETA Н: enaga To, E? 45 OVOP] om. B: 


LUKE VIII. 44-49. 117 


an issue of blood for twelve years, who (lit. this who) 
spent all her living on the physicians, and could not be 
healed by any, **having come forth behind, touched (the) 
hem of his garment: and the issue of blood stanched. 
45 And Jesus said: ‘Who touched me?’ And all denying, 
Peter and they who were with him said: ‘Teacher, the 
multitudes surround thee and throng thee. "9 But Jesus 
said: ‘Some one touched me: for I knew that power came 
(lit. a power, it came) out of ше" ‘47 And the woman, 
having seen that he forgot not, came trembling, and having 
thrown herself down before him, confessed before all the 
people, for what reason she touched him, and the manner 
in which she was cured immediately. "Не said to her: 
‘My daughter, thy faith saved thee; go in peace. *°(As 
he is) yet speaking, one from the ruler-of-the-synagogue 


Gr. Da о дез. €T АЛЕЇ | ACA,EHJKLNO Hunt 18: NE 
€T, BITD,;FGM. €w*(A*, DoL8)XODA ... 49 rte ss НІ] om. 
Hunt 18. MERKMH ECOMELLAY] Gr. В &c.syr ош. ІЯ НШ] 
пі. ГД,0. ETKWH...009,] om. Е home. ЯЯ РОК] 
cf. Gr. G; for om. addition cf. Gr. NBL &е.: +О%ОД, по EKXOC 
ceni» пєтАЧбІ ILC 9 НІ and thou sayest, Who touched me?’ J, 
cf. Gr. ACD &c. syr?. Cy has gloss | La ill „ув Дуб у 4; “addition, 
and thou «е. =- THC] Gr. DE &c. om. охоп] It added, А, 
NetTaq] NE ETAY, BD,,A,0: NET, pes, Г. act] АМ: 
ЄА.СІ, В &e.: €TA&CLJ. — "Ac]on.s nog] пєсово, 
L. €25pmu]om.D,r. DHapatTy]-Te, Е: +AcowwyT 
59.99 ОС] she worshipped him, F. Om. афто, cf. Gr. МАВ бр. 
ZIMELLGO...ALOC] om. Ej. XE 2°] om.J. O% RETIA] Me 
ОЖ METIA, M: Gr. М om. ёг f» air. Har. аётой: Gr. АЖ om. ўфат. 
air,  ПІРНТ| ACA,EHJLMOS: €e&e mi., BID, ЕСК 
Hunt 18. 79.9904] -с, L. CATOTY, A. 48 Roog] A*: 
з Є, ACB &c., cf. Gr. XABDL &с.: +5, Gr. C &. ПАС] Gr. N 
fu om. Om. apo, cf. Gr. NBDL &. NETAY) NE ETAY, 
BI Df ФЕП) cf. Gr. De бо. “eT! eq] ETEY, А: 
охоо, EF E, B. AYI... OWAI] Gr. D E* c syr™ čpxovran, and 
D &c. om. ris, and has Aéyovres. MTE] ОР ЄМ, М; cf.? Gr. NBC &c. 


Hunt 18, 
49-56 
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хотос EYXW #7999 ОС. XE &.CÀ£0*€ IUXC T EKCJEDI. 
зяперфеіасі зяпіресіфсвим “Inc ae erag- 
CWTERR асієрожи» mnexaq. xe gaellepeps oT. 
эжоо пао, | охоо, спа top ERK. 

з Єграси ae єпін s2n1egoc4 ом є єфожи 
MELLY eRHA єпєтрос mess такибос Near 
IWANNHC пєля тот MPAAOT пєяя Tecos ЛЄ. 
5? папері AE THPOT очор, Navies TI єрос 
ne. 

Heoq ae пєхас. хє s2neppissr зяпєсяя0тж 
хар itxeTa ow. Алла скот. 9? 0%0р, NAT- 
суб зязяоср ME EVERLI XE 5СЭ» О. 

з Heoq ae er&qerrow THpow. охор, ETAY- 
44200 NTECKIX AqRLOTT єчцхи» зязяос. XE 
Хож помочі. “owos, aykotTY epoc пхе- 
HecIut&. ожор, CA TOTC ACTUWIC. 

Очор, &dqowapcapu rov] Mac eowowss. 
OCOD, ATTWRKLT WxenecioT. Reog ae agy- 
LONGEN iow ewTerrxe $H ETAT 
119, AI. 

he. 
KZ "5 Evaqsrovf ae enig manocroXoc aq xose 
пи NELL очєрщіщі єр,рн EXEN IA C42 оп 
THPOT пєяя гї. owog, ачочорпот 


ларда: EROA SITEN, Е, cf. Gr. AD &e. dró. APOCH-] -1-, 
CDE: -CYItA. VOOV Н, A*L. Om.airó, cf. Gr. NBL &c. #9 ПЄр | 
cf. Gr. ACL &c. 90 AE] om. H Hunt 18. CWT ERE | Gr. D &е. 
(syren) add rov Yoyo. &YEPOVW ПЕХАСІ| AYEPOTW MAY, F 
Hunt 18, cf. Gr. NBL &c.: Gr. ACD &c. add Méyov. | ££ ОГО] pref. 
AMAA, Н. CHANOL ERK] (CEMA, A*? D, S*) -wItdD, F, cf. 
a sahsehw вур п et hr, 51 AE] om. J, cf. Gr. A. €] EHowMN e, 
Пі з, сб? Gr. D &c. «обо, €I to come] om. AC E H L M* S. 
i4 ковос] for position cf. Gr. NAL &c. syre. nT | птєї; С. 
RE г] от. Г. ne] om. BT F. хар) cf. Gr. NBCDL &c. 
«хєралот) cf. Gr L &.  &citkoT] CEMKOT, pres., T*: 


LUKE VIII. 50—IX. a. 119 


came, saying: ‘Thy daughter died, trouble not the teacher.’ 
5 But Jesus having heard, answered, he said: ‘Fear not; 
only believe, and she will be saved. ° Ара having come 
to the house, he permitted not any to come in with him 
except Peter, and James, and John, and (the) father of the 
child and her mother. ° And all were weeping and wailing 
for her: but he said: ‘Weep not; for the child died not, 
but she slept. 5% Ара they were mocking him, knowing 
that she died. °* But he having put (lit. thrown) them all 
(forth), and having laid hold on her hand, called, saying: 
‘Child, rise. 55 And her spirit returned to her, and im- 
mediately she rose: and he commanded that they should 
give to her to eat. °% Апа her parents were amazed: but 
he ordered them not to say that which was done, to 
any one. 

IX. And having called the twelve apostles, he gave to 
them power and authority over all the demons and the 
sicknesses. *And he sent them to proclaim the kingdom 


ECENKOT, D,S*: MACHKOT, imperf., B. 53 OVOP, | om. T. 
ECERLI| ATTELLI, р, б». 9 erac r Tov] ACHJLNS 
Hunt 18, сї? Gr. C* sahshw: «ЄВОХ, BT D,4A,EFGKMO; 
for ixBaAóv cf. Gr. AO &e. >THPO’T EROA, В, cf. Gr. AK &c. 
Ж шола тоги, ГА,*: -ROT б». 56 07009. 2°... 
тис) Ст. N* om. — O'*OO, 3°] om. F. iT oxT | хє- 
пто, вгр,, Hut 18: €vrovT, G,*: eopowT, м: 
€T, F. mac] for position cf. Gr. D &c. вуг". 56 MAXENE- 
аот] Gr. D с вуг place before verb. teog] Gr. D om. 

! ЖЄ] om. L, ef. Gr. ©? &е. syre, 4. ToC T OX OC] cf. Gr. NC* 
L &c. ХО» | for position cf. Gr. B. owe pay ra] A*(€, Y 2° om.) 
CGHJLS: ош. 0%, BTD;4A;EFKMNO Hunti8 i, ii. €) pRi] 
om. М. MIAERRUM THPOT] А бо. FS! 425 (à ‘in another 
copy’): ППА RAKAOApPTOM THpOw, Кі"; obs syre 
‘omnes spiritus et demonia.’ щини) ACA,EHLMOS Hunt 18 
i, й: «ЄЄрфа Apr epuoow to heal them, BID, 2FGJK N. 
2 ОО, 1°] om. М. 


Hunt 18 i, ii, 
1-6 


CLLH 
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єрлолш пРраєєтотро nre | ФТ охор, єтал?- 
бо пин ETN. 

з Очор, пєхдс NWOT. хє яя тєрєл OAT єфая имя 
очАЄ whut очАЄ пнрад очАЄ WIK OVDE 
LAT. ожлє яяпєрҳҗа. Yenn cnowT] iem 
OHMOY. 1" 

! Owog, пін єтєтєппАШЄ morem ЄєФочи epos 
шими зязядлло YATETENI ELOA sara. 
очор, пн ETENCENAWMEN өнпож єришют ам. 
eperemnmuuov Ccoa Den Faki єтєзвзяа т 
Neo, nuu пиєтєпбалахх eRor єчаяєт- 
SLEOPE пи». 

9C«nHow ae €$0A пачяяощт mne KATA Tani 
EVO IYENNOVYI ожор, єчєрфаФрі HEN LLAI 
men. 

T™DycwTesr пхєнроханс MITETpAApPXKHC eg,o& 
MBEen єпацщоп. ожор, NAYO паля, пеня. 

Сөёєхє na wxu я8.28.0с IUX€9, 4 ПОТОП. XE IWA M- 
iuc nez acp uite; EKOA DEN пн eoss 00v T. 

*OJATIUKESCUDO TU AE хє HAIAC NeTayowvonsg 
O&ANKEXCWOTNI AE XE OCMpPOPHTHC NTE Mi- 
Арҳєос NeTaAgyTwny. 


gwia] OSMENNOCY! to preach glad tidings, D, 2 A; 0. 
«Ті ef, ЕМ. очор, 2°] RER, BTA, FO, Hunt 18 i, ii. 
ANH Єт] cf. Gr. NA(C)DL &с. з поо | om. F. 
eà] (over former word, Де) EP, G2K* L: €, О». 2,^u] тШ Ell. 
єфяя Огт | ACTEGHJKLNS: ој &., BD; ДЕМО Hunt 18i, ii; 
for weak article cf.? Gr. CX A 69. 254. al? se! om. ти. ОЖАЄ 171 
ov, ах. щбвиут| сї? Gr. NBC*DL &. OVDE 5°] om. F,*. 
$21€p2C4.... MTENOHMOT] Gr. N* aeth om. гете; Copt. 
represents шптє...Єхєтє of Gr. № КУ Ї, &с.: om. ava, cf. Gr. NBC*L &c. 
crtov T] ВТ, Dis F;*(om.T)JKM Hunt i8 i... Tett] оу, F. 
+0%0р, 1°] om. Fy. mnwTen]om BA,O. Єросі| єзя дя 
thither, A,O. watever EKOA аззвачі лор, AE 
F^(i el 4&3 (à ‘in another copy) GHJKLMNOS Hunt 18 ii, -4A Ms, 
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of God, and to eure them who were sick. *And he said 
to them: 'Take not away anything for (the) road, neither 
staff, nor serip, nor bread, nor silver, neither have two 
coats. *And the house into which ye will go, abide there, 
until ye come from there. ? And they who will not receive 
you to them, (as ye are) coming from that city, shake off 
(the) dust of your feet for a witness to them.  * And 
coming forth, they passed through every village, preaching 
good tidings, and healing in all places. "Herod the tetrarch 
heard all things which were happening, and he was (imperf.) 
doubtful, because that some were saying, that John rose 
from the dead; "апа others, that Elias manifestest himself; 


and others, that a prophet of the old (prophets) rose. 





D,,24;°0O; cf. f mm sax aeth: OTOP, &LLWINI efor 
ЭЎ ЭФ АХ and come from there, В Г F,* Hunt 18 i, cf. Gr. 
5 OCOD, &c.] MH AE ЄӨӨПАШТЄЗ#?ШЄП, N. AMM] om. ХВО. 
ekoa Hen] с. Gr. ND &e. e. T Sata] mfe ienn 
the village or the house, N. nes, | for position cf.? Gr. D c f. Om. 
cai, cf. Gr. МВ C* DL &с. Om. алб, cf. Gr. D &c. syr, MNE- 
TENGAAL CX] NA(CAACX)CFHILNS Hunt і, й: MTE- 
METEN &., BED, .4,EGKMO. ЄВОХ| +яяяяд т, EMN. 
заєтзяєерє (om. А)| A &e.; LEO., B. | ПИ) cf. Gr. 
N* бос. syre", в r6 ОКУ | ACE, Ж) &c.: ПАЯ ОЦІ 
they were walking, K N О». ожог, ош. М. T асусцутгє»я.) 
AFT: Gr. D коооз: ЧАЄ, ACB &c, cf. Gr. "T€ T p&A. poc] 
cf. Gr. МАСЕЖ; TETpespxX, В о* ГР, 4,67 MNOS*. 
єр,о6 (& altered, Ac) MIREN | for position cf. it syr бос. ЦОП] 
СОЮП, A; om. ir айтод, cf. Gr. RB C*DL бе. 0%09,| om. Ру» 
Hunt18, cf.Gr.D. Q,HT]A*: + ПЄ, Аске. X (o.e., АФ) € 1°] om. Г. 
NETAY] NE ETAY, ВГер, ДЕ, F0: ETAY, S. топ] 
"ОЗО Ж, Ду*; obs. Gr. D aveorn. 8 o A rtke 5c ooo ru]. ef. 
Gr. 69. Ао, QAM 19.. ООН om. Кі. AE 1°] om. N. 
NETAY 1°] NE ETAY, BT D24, H? MO. QamnKkexX. 2°] 
cf. Gr. D алло. OCMPOPHTHC &c.] (П over e. А) cf. Gr. D &c. 
om. ris and els: -DHT HC ПЄ then ETAY, ВЕУ. NET 2°] ne 
ET, OT DAHO. 


Hunt 18, 
7-11 
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*[Iexe Hpwanc. хє IWANMHC ANOK AEA TEQ- 
mao, Sr mig, ae ne har efTcwTerr enai 
satizipHpf єевнияс. ожор, NaqKwf ne пса. 
Nae єросі. 

а OVOS, єтажтАСӨО HWXCIUATMOCTOAOC атсахі 

= AaToTY пин erawarrow. tow|og, &cqoA^ow 

y єз» лс acre NAY EHON ca nca. LALLA TATY 
ле єочбвакі ews*ow[ єрос xe вносатла. 

п Нтяянш AEC €T6€225222^€ Tt. 200 ПСИ. OVOJ, 
єтачцщопот epoy maccaxi mnessoow« eoke 
Ts4*evowpo mre bf. охоо, пн єтєросріа. 
teppa Dpi epuow NAqyTArAGO зязяцуюоч TE. 
12 MIEL ож AE NACqEpSHTC прікі пе. 


R$. 
KH “7 Єталі ae g,4poq ихєпп& Texuow пас. xe 
А. mue£nug eRorA Sina птожшщє Mwow ENI- 
Teei єтєзапкиуР пєяя NIOSI. ATOCRRTON 
33.32 00€ ОЖОР, NTOCKERRL PH €T OYIULOYOA2.0[. 
XE TENDSCH MANAIRA DEM ояе ПА СЄ. 
в Пєхаср ae noow. xe LOI NWOT NewTen EG- 


э нрихАнс| AT D; 4KNS: *A€, BOA,EFGHJLMO Hunt 18, 
cf. Gr. NBCDL &.: AE Me, з. XE] с. Gr. Ср. &mok] 
om. L Hunt r8. ater] Ac (А. over erasure) F}° ($ D dss T ‘in 
another copy’) &c.: WAI M, F;*. лє] om. L Hunt 18. Pea] Фн, 
Ej. {сотєяя | с. Gr. NBO*L &. паг *eMAIpHT | Gr. 
D &c. sah Schw syrc" тадта. ne] om. Кі". 10 0109, 1?] om. Бі". 
їн ET] с: Gr. Na AITO] Gr. A adds кш оса edidakav. 
є&о жї ca.nca.] A* (П over erasure) С Dy, 2 Ду E Бу? ( in another 
copy) HJ LO Hunt 18: eAown c&owca, BT F: ПСАОЖСА, 
G K M N. SIII ЖАТ | 6 end of line, and dotted letter erased 
after it, A^. єожб кг] Ас (€ over erasure) &c. : COCLLAMUYAYE, J 
ETILA N., Fe: EMIQRAT., M; for пб cf. Gr. Ne B (D кошт) 
L &c., for rózov ёрпџроу cf. Gr. N* AC біс. €v»20* | Gr; att jee: 
syr?" om. &neca Aa. ] А A, E4,*? О, for 856- cf. Gr. exc. № D 
É&RACAIACT)A, BCT)CT(7)D42,* Е ;FGHKLMNS Hunt 18; 
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? Herod said: *John I beheaded: but who is this, con- 
cerning whom I hear these (things) of this kind?’ And 
he was seeking to see him. 1° Апа the apostles, having 
returned, spoke before him the things which they did. And 
he took them away with him, he went apart alone into 
a city called ‘Bethsaida? 1 But those multitudes were 
walking after him: and having received them to him, he 
was speaking to them concerning the kingdom of God, and 
them who had need of healing he was curing. 12 Апа the 
day was beginning to decline. 

And the twelve, having come to him, said to him: 
‘Send the multitudes away, that they may go to the 
villages which are around, and the fields, that they may 
rest themselves, and find that which they will eat: because 
we are here in a desert place. 1%And he said to them: 


for -да cf. Gr. Же BCD &c.: Gr. N* &c. вуг! om. петє»я- 
222%] ACE, HJLS Hunt 18: Єт для, ВГр A, ЕЕ 
G K M N O, cf. Gr. yvóvres. ПА 22 щі) Av. BT Dı, 2 ALE;* з 
F,*MO,, cf. sahschw, | Є"РАСІЩОПОЗ) Agq., A;O. МАСА ХІ] 
Gr. № Saee, MERKLWOT] Ac(O'€ added) CE, GHJKLNS 
Hunt 18: + ПЄ, BTD,4A;E,FMO. ЄтЄр%рА.| ACD, AE 
Е; (‘іп another єс ПНІ МО 58 Hunt 18: ЄПАЄЄРОСРрІа,, imperf., 
BIeF,o*GKN. фар) Gr. D adds avrov тата. | ПАСТ &.AGO 
зя 990007] -PAAGUOOY* #999 (000%, L; for imperfect cf. Gr. 
NABD &c. ?Te5,00€* AE) Gr. В пд: pref. ОЖОР, В, 
cf. Gr. X syr™ kai: sahschw om, à. | КАСЄР? нти Сі А J;* Le: 
MEAC., pluperfect, B &c.: Gr. aorist. ne] om. Ec Кі". p poy] 
€poq, G; cf. b f. Macy] om. вул» гляянщі A ВСР, ЕЕ 
HJLM N OS Hunt 18, 26, cf. Gr. а &е.: WI, ГД, СК, ef. Gr. 
NFABODL&e Єтє? ПКО | | evenkoT, Г: eress- 
MOvK., N. Mog] cf. Gr ACDL NTOCRLTOM] pref. 
SLINA, BD,,KM Hunt 18, 26, UT OWXCA£ ...OXO454] Gr. 
D om.: -X€42q- К: -ПЄТ-, ВГ Hunt 18, 26.  ХЄТЄПІ A 
Fi*('in another copy’) &с.: KETO, Е;*. $2 112.1222. | om. 4 0, 
cf. sahschw, З лє] А Ве (оуег erasure) &с.: om. ГД} F;* О. 
two] A Be(over erasure) &c., cf. Gr. NL E 124.: Gr. С «е. syra 
add o 5. ПӨФТЄП] for position cf. Gr. NACDL &. ЄӨ- 


Hunt 18, 26, 
12 €'1- 
21-17 
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POCOCTWRA. MOWOT AE IICXUDOY. XE 92520! 
9,0%0 єє полк птотєп NELL TERT B. 
CHA Апо ТЄЄ Nan птєпшоп ROAN- 
Фурночі £$214IA40C нро. NATON ae nav 
€ Myo прозяят. 
№ҷхос AE пипєцязлентнис хє яялрохротєё 
KATA MANDAN epera. 150%0р, Арі 
ззпатрнії ачеротриутєв "тнрот. 
166-гдсүбї ae зяпіЄ полк ness ттєёт б. eT- 
&c[(cossc ED,PHI ETHE AcqICRLOT EPWOT Ожор, 
ачфащоч. ожор, АЧГ NMIRLAEHTHC єерот- 
XW Ффариюч ая8пілянц. | 
сп "Ожор, алротимя OCOD, ATC] THPOT. охоо, 
AWA зяфн ETAYEPSoCO Epwose ІЁ пкот 
MARKS, ETRLOD,. 


R (altered) H. 
08 18 s 
KO 55 18 «05, дсшти EJN CATICA Ax2227(2710| EYEP- 
просєтоусєсеє. MATH пєгяасі Me Mxelt- 


розотизяя.| А F,¢(‘in another copy?) &c.: Эя. Хро. let them eat, 
lTA,F*O Hunt 18. nexuo | sahschw &yr*" go aeth add airo. 
powo] NO OTO, TE ee] ite, В: Gr.M*B >apr. cere. MERRTE 
тєбт &] for order cf. Gr. NA ВС &c: om. Г. Апоп] for 
position cf. Gr. D &c.: om. GK, cf. а. on Maan] YONAN, 
B. патос] пі. A,O. гир | om. A, F;* 0,. лє] 
ef. Gr. N* L &c.: om. L: +ПЄ, ВГ Hunt 18: Gr. Ке ABCD бос. 
вуг yap. пл] М, Hunt 18: q syr“ om. прояя | прихі, | 
Ni: om: B Hunt 26, AE 2°] om. TL. xe | om. M, c£? Gr. ро- 
теб | CA, EF (Cin another &.’) GHJKLMOS; pote, АС: 
роебот, BT D,,F,* Hunt 18, 26. RRA 1°] om. Jy. Om. ócei, 
cf. Gr. А &c. syr, 15 эү] па Ірі, OS*: A&cpipr, В». 
seat] LAPAI сих. AagqepospwTteR] A(po) C E Еүс('ал- 
other GH К З: pref. ОЖОР, BI'D; M Hunt 18, 26: &C[OpOo*- 
poes ov sit them down &c., Е* №: єөрожротєв to make 
them sit down &c., A40: агеерочруутеф, JL Hunt 18, 26: 
Av puTe& they sat down &c., Dı; if А = 4%, the reading of 
D &c. represents Gr. exc. D X om. є eTag.| pref. 0%00,, N. 
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‘Give ye to them to eat. And they said: ‘There are not 
more than five loaves with us and two fishes; except we 
go and buy victuals for all this people. 1 And they were 
(imperf) about five thousand men. And he said to his 
diseiples: *Let them sit down to meat by companies (lit. 
place) of fifty to (the) company.’ 1° And they did thus, he 
made them all sit down to meat. ! Арі having taken the 
five loaves and the two fishes, having gazed up to (the) 
heaven, he blessed them, and brake them, and gave to the 
disciples to set before the multitude. 1 And they ate and 
were all satisfied: and they took up that, which remained 
over to them, twelve baskets of fragments filled. 

18 And it came to pass (that) he being apart alone, 
praying, the disciples were (imperf) with him; and he 


AE] om. NL. ПРЕ | om. ni М. ETAqCORKC] pref. 
ОЖОР» МП»: *A€, BID, Hunt 26: АСІСОЯЯС, NL. Є2,рні| 
A F('another" &с.: ENWI, N F;*: om. О“. 2.cpc.0*« | pref. 
охо? NL: ETAJ, м Epwor] cf. Gr. ABCL &e. 
0%09, 1°] om. М. AYA (от. Až yow] acpboogj, J, cf. Gr. 
om. airovs. Gr. D om. каї karékhacev. OVOP, 2°] om. N E Ее M. 
кер: NA &с.: nag, imperfect, BA, F,* О Hunt 26, cf. Gr. mmr] 
ANEY, NBI О» Е,* Hunt 18, 26, cf. Gr. L біс. syr. €opox.] 
А%., Hunt 26. 0] om. ду К.  Zapwow] Гр, 4; 
Fic (0*5) GJ KMO: -рихі, ACELH: -pog, Е, Ес (another) JL S. 
N has MEYRLAGHTHC ОЖОР, пєцяяло. AT russe nua 
his disciples, and his disciples gave to the multitudes. SRTUAKLH | 
ACE,FHJLS, cf. Gr. exc. D: ANI, BT Di 2.4,E,GKMNO 
Hunt 18, 26, cf. Gr. D &c. ayro, i. охор, | om. B Hunt 26. 
OVOS, 2°] om. Fy*. ‘THPOW] Gr. 13. &c. syre place after &payor, 
а біс. om. OVOJ, 3°] om. Fy* Hunt 18. WA, А. EPwWOF &‹.] 
єроож єчщаи $218 &c. being twelve &c., M: ACTRLAD, 16 
MKOT ПЛАКО, they filled twelve baskets of fragments, Е: Gr. М 218. 
arm aeth om. avrois, and Gr. ND have róv кладратом. €v2*02,] 
А: -28.69,, С &c.: om. BF Hunt 26. = ec cg] Gr. D sah mint Hunt 18, 26, 
атоо. CANCA]caowca, F. eqepnpocev2ceceec]-mpoc- ^"^ 
EXCHC@E, А*: &ҷєр., CDs: EEP., infin., Gg: Gr. D &c. syr™ om. 
NATH] Gr. B* 245. f owrvrgcav. rte д | + ЖЄ, J. ne] 


CHA 
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захонтнс. OCOD, AYWENOT EYXW $$290C. XE 
APE NIPWLKKLT XW з8280С. KE AMOK IU. 

19Howoe ae aveposw Texuow. хє IWANMHC 
пірєсуЇизаяс. HDANKEXCWOTN AE хє HAIAC. 
SANKEX WOM AE хє ожпрофктнс NTE MI- 
ap xceoc ne ETAYTWNY. 

*Tlexaqy ae mnoow. xe MewTent ae Арєтєнхи) 
зз злос. XE ANOK tien. Петрос ae асієрожи) 
Mexaqy. xe NOOK me пс ФТ. 

$ Heog AE ETACEPEMITIAAAN NWOT AYL ONP ert 
єчутєзахє PAL поді.  ?Cacxoc. xe owt ne 
тє пщнр: яя фрояят Gi overig посі. 

Ovog, птожщощу mxenimpecReTepoc mege mi- 
2poxclepevc meas. гиса.Ф. ovog, пп ov Zoe eq. 
Ожор, птєттопч HEN MILLAL T Neg,oorv. 

? Macpxuo ae зяя80с fowon mien. xe фн cena- 
ожо єожА. р, пси exapeyxoaAgq єбоћ ожор, 
LLAPEYWAL зяпєчстатрос зязяні OVOJ, 
птєцяяошІ псом. 

«Фн Tap eeoswy ENOJ ELL ATEEK yna- 
TAKOC. PH AE CONATAKO тє ГЇН єввнт 
EYENLO LLEC. 


ош. ГЕЈ.  JU$£40HTHC] NEY., NBI FKN Hunt 26, cf. Gr. 
М Ute &o.syre": 4 TIC, Da - 266 о RMEOE 2°] om. Hunt 26. 
&pe]epe,s. puossi] sx ru, ВГКХ, cf. Gr. exc. A al? &с.; for 
position cf.? Gr. N* BL бос. || aepo] € added, Ac: ETAY., 
partic, NB &c., cf. Gr.: om. Кі", cf. ва» OAM. 1°] OOS, 
LAN, М. -KEXWOTNI)| -keovort, Hunt 18. AE 2°] om. 
NE*. AE3Z°] om. K*. профнктнс] + пе, Dz». арх! ос, 
A. ТЄ €T] NABOD;,A,FHJOS: Nev, ГЕСКІМХ Hunt 
18, 26. ? AE 19| om. B Hunt 26. Mwov] + iUXETRC, Ру. 
AE 2?]om.NF;*,cfsahshw, Tte poc AE &с.] AF; (‘another’) &c., 
cf. Gr. NBCLE r: пехєпєтрос хєпөок &c, Бук. Ade 
€powu»] AN Hunt 18, 26: ETAY., NB &с„ cf. Gr. took] AC 
D,;A;EFGHJEKLMNOS Напі 18, 26¢(Ko.e.): om. NBT. Me] om. 
NBIA,FO Hunt26. WCC OT] NA (tr. sl euch!) BCD * A, EF GH 
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asked them, saying: 'Whom said [the] men that I (am)?' 
1 And they answered, they said: ‘John the Baptist; but 
others, * Elias;" and others, that a prophet of the old 
(prophets) rose. 29 Апа he said to them: ‘But whom said 
ye that І (am)?' And Peter answered, he said: ‘Thou art 
Christ God. *! But he having charged them, ordered (them) 
not to say this to any one; “having said, that (the) Son 
of (the) man must suffer much; and the elders and chief 
priests and the scribes (must) reject him, and kill him, and 
he (must) rise on the third day. ??And he was saying to 
all: “Не who will wish to follow me, let him deny himself, 
and let him take up his cross daily, and walk after me. 
24 For he who wisheth to save his life (lit. soul thus again) 


LMNOS Нипі 18, 26: -э» Фф], Ре (43. over erasure), * (+ TIU HpI, ус): 
-IUT ed T, J К (аа. ‘a copy’ is written above): TUSCC ПТ ЄФТ, 
Г; for genitive cf. Gr.; E, gloss дй) ent sy)! ёю 9 T “һе Coptic 
and some of the Greek, the Christ of God.’ ^h eTaqep| ey., 
indic., Куб Og, cf. sahschw, ^ &c[pjOntp EN] pref. ОЖО9, T Dz: 
ELY., Е: +Mwov to them, Fe JK L, cf. Gr. К &. MOAI] 
ELAI, KN. ? EAYXOC| OVOP, NEXAY ПООЖ and he 
said to them, N. wT] Ст. N* places after аубротоо. OTOJ, 1°] 
om. Hunt 18. res rua. poc. | om. N; Ве repeats OTOP, ATOY- 
Yowyqy after rca. d з. obs. Gr. І. ЗЕ. 209. om. kal "ypapp. 
ee ec, дет южо, 3° | om. Е, Fj*, cf. sahsehw, топ] 
+ DENNH €eo2200* T, Hunt 18. »IU€2,00Y 22444 О, 
Di24;MO: Gr. D &c. ped npepas тре. Ez AE] om. B D, A, 0. 
s»220c] «ne, K. кочоп MIEN) sre om. EONA- 
очищі ACEGHJLMS: €ooxux, NBT D,,A;F*KNO 
Hunt 18, сі? Gr. be. ЄОФА 2,4] om. Є, Dz: ELLOWI, В. 
CTACPOC] фс, A. яяя н) cf. Gr. NFABL &с. 00g, 2°] 
om. NA,ELMO. eow) OTe y, A0. 2t ego^«uxu | 
NA( altered from ?) BCD,,FGHJKLMS Hunt 18, cf.? Gr. 
HIA al mu вда: COMA &c, T A10, cf? Gr. 60у. NTEN] 
ETEY, В. YMATA (altered, Ас) KOC... КОН] om. J,* homeot.: 
EYETAKOC &с, F. єевнт| N A* F,* E, cf. Gr. 56. &c. syrc 
sahtisch; +Ффдуү, Ac Fe (‘another’) бо. | €c[ert& 9,s£€c] A Д; 
F\°(‘another’) &с.; €c[rtt4. 9,42 €c, Г: €qexessc, Е,*. 


Hunt 18, 
23-24 
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5 O% тар epe пірияя NAXKERKLO HOT LILLO 
SYUYANXELRLO HOY LNIKOCLLOC нра. пеос 
AE NTEYTAKoY 222222706 fe meq foc 
23.2500]. 

4 PH va p євбпаципі DATAS H ness nacaxr. Pas 
owy TkgHpr ppw пА Тои mac. єщи» 
асіщати Den Meqwow MELL фапєчійу MELL 
Meca. vveAoc eeovxa. 6. 

m 21 PXW QLRLOC NWTEN пафяяні. XE OVON P AN- 
отоп AEN NH єтОрї epa Tow* аяцатаяа HH 
eremcenaxese Tiu 225520 AM. MATOCNAY 
eTssevowpo ire bf. 


КӨ. 


A 28 Мсщоті AE £4€HEHCA. MAICAXI NAT H MEL,0OT 
AWAY seTleTpoc NELL IAKWOC MELL IWAN- 
NHC. AYWYE NAY EŞ, PHI EXEN mrzuow EEP- 
npoce*»cecee. 

9 Очор, асщомі Dent mnxmitepeceprpocev»cecee 
LYJYWET пхеплочат ATE Meqyye,o. ОЖОР, NEY- 
бле бос ачочбащ зяфрні пєчедсєтєврнх 
€&02. 


25 epe]A: ETE, В кс. 999904... 9, HOT] om. E;* homeot. 
Matt] А. altered, А THpy] + reyp xa ae тєє ос 
$2.220c| IE MTEYTAKO 2222 26A T СІ, F; obs. syr aeth om. 
й GuueÓds. TAKOY] TAKO,FIO.  ?*vap]om.F. amu г] 
+А not, FKMN. T&9,H] A*? Te Di2 A,Ej52G;7K MN: 
TOH, A^ В* Г* Ai E* FG;HLOS. | CAXI] Gr. D бос, syr om. 
mac] эээ» ос, хх. eun] ACEFGHJLMS: LOTAN, 
BID, д, КМО: EYWN LOTAN, pn, Henneywor &с.] 
g5ennuov SRTMEGIWT in (the) glory of his Father, F; for 
TLECHWT cf. Gr. D &c. зуга, — MEATY. | cf. sahsehw syrct et sch 
aeth: MI., Aj 0. г1-Рхи| АХВГДІЕКО8: +A€, Деб 
EGHJLMN, cf. Gr. XE] cf. Gr. К &c. syr™; Gr. D от fos. 
Den] Ha belonging to (lit. under), K. ПН єто?1) erasure of 
two letters, second dotted, after O, Ac, MH єтєп] om. N. |; 

E PAM. 28 ACWW... C&.x1] CATOTY LLENENCA өрє- 


wal 


28-35 
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will destroy it; and he who will destroy his life because 
of me, shall save it. 79 For what will the man gain, if he 
should gain the whole world, and destroy his own self or 
forfeit himself? ?9 For he who will be ashamed of me and 
my words, of this (one) also (the) Son of (the) man will 
be ashamed, if he should come in his glory, and that of 
his Father, and his holy angels. *'I say to you truly, 
that there are some among them who stand here, who 
will not taste of (the) death, until they see the kingdom 
of God.’ 

13 And it came to pass after these words about eight 
days, (that) he took away Peter and James and John; 
he went upon the mountain to pray. * And it came to 
pass in his praying, (that the) form of his face was 
changed, and his vesture was white and (lit. as) flashing. 


XEPAI immediately after his saying this, М. сажі) +THDPO’ all, 
F. A&cjwAt] for om. ка! cf. Gr. N* B &c.: OVOJ, ETAYWAL, T, 
cf Gr. МЕД СР бо. I!&KWROC] for position cf. Gr. C? DL &e. 
вуг! IWA ПНС] (ООА ПМ over erasure, К, а sign of the other 
reading. | Єєрпросєтоусєсеє) -нсеє, A twice: &c[€p., F;*; 
єчер., Ес; obs. Gr. М тросєухєсва:: Gr. L om. ^ OCOD)... 
просєж CECE | om. КУ. A.ccyuoru | Gr. N* om., but inserts 
it after erepo. peg] BCTA,EG.HJLM NOS Hunt 18; EOPEY, 
А Рі з Бус бь Ко. | Єрпрос.| -нсеє, A Ke: om. Єр, Г; Gr. № 
-фасва | &c]djuo S | cf. Gr. D Mowe: -YONTY, S: pref. 
&cjgone, М. maovan] maowKan, F; E; has NAOVAM 
(tr. Лад» look"), and gloss yy MIAOCOIM | 25) ‘Greek, TU 4.0 Ott 
colour.’ nee GT. | Gr. L om. avrov. -2, Roc | -2, Suc, A, FKLNO. 
ожёдш] очащ, BILM*. пєҷолсєтєёрнх | A*CD;*A, 
E;;*M; ENEŅYS I, К; iuteqpr, AST G1*? Н Ј, 5: meeqg,t., 
Die 2 Gto: EYO I, B Hunt 18: 221UC€ T ЄЙ pRX the lightning, 
L: itOY*g,l(om. 9,1, Ej»€09)C€'T., 0: пожсєтєёрнх ey- 
(AY, E95) олсєтєёрнх a lightning flashing, EF. М has ОЖОР, 
єтАЖПА Ф пхезяле. EMEYWOT ATS, EI p, XETUTO' 9,0. 
ОЖОР, SHINE A4 *O«OItpOw* Mas pagq MxXELLUWTCHC 
ПЄЗЯНМІА С the disciples having seen his glory fell upon their face; 
and lo, Moses and Elias manifested themselves near him. 
VOL. II. K 
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30 (Очор, SHANE їс ризя 6 палсахі пєзядсі, 
ETE зяцуєснс Ne пєяя HAIAC. INH ETAT- 
orong ow єп 0%00%. 

НлчсАХІ s2neqs£orr ELOA dH єтасахоксі 
єбол Aen үхняя. 8 пєтрос ae NELL пн 
€omessacp NEATE pou | Noite, mne. ETAT- 
єрщрилс AE Ana ETleqwoe NELL пІризяя 
В пн єпахо?і єра гот ness 2С. 

33 Очор, асщимі єжпдфорх eRor errog NEXE 
пєтрос йїнс. xe mipeq[cS&o manec тат 
NTENGUOME 2202412224. 

Очор, 1cxe ҳҗожош NTeMnesseio ПОЇ їсктинң. 
очі MAK MELL Очі BRRRWTCHC ОЧОР, OT! 
THAIAC. яясєгяг AM EMETAYXW ЭЎ РЯ ОС. 

и Hai ae eqxw 222£200* асщимі пхєеочбнн. 
ovog, асєрФнібі exwow. a*«eppoT ae eT- 
«дє noow єФфочиї eT CHM. 

$$ Очор, очсяян дсщоти €&oÀ Den бии ecxw 
$22*0C. хє HPAI Ite пащнрі ETCOTM. COTE 
псих. 

39 Оҳор, Єтасщимі NXETCRRH THC зязядлеагус 
NETACXERKLY. очко? Newoe  24*5C24puoo*. 


30 puo £1] pref. Ow, S. Megnagq] ACTE,GHJKMNS: 
+пЄ, BD,;A,E;FLO Hunt 18. ME) om. KLMS*; obs. syr* om. 
olrwes cav. 31 gt H eT | Gr. D &c. om. ої, ожопг,от | 029 
Ams, | HA'*CAXI| EMAV., F, cf.? Gr. P sahschw; Gr. O* D al!? 
c e ѕугзећ et P ЄХєуом де. NEYLLWIT | MEeqiwT his father, Dg 
(which has EROA). ХОК] XWK, M. MERKKMH EO repeated, 
Ac ae nea. | Il over erasure, Аб: NAW, В Hunt 18. 
AE 2° | Gr. 1. &с. вуг xai diaypny. печиюч | ПОТ ООО their 
glory, Jy*. Ё &с.] & MH(E, S) ЄПАЛЕСАХІ ПЄЛЎЎДС[ two who 
were talking with him, B; obs. Gr. 28. rods сиЛЛаЛофутає kai avvearóras. 
330709, 1°] om. T.  mipeqTc$o] ACE, GHJKLMNS: 
bpeq., BT Di, 2 ^A ELFO Hunt 18; cf. Gr. X 157. д:даскаће, 
охо?, 2°] om. Г Hunt 18, cf. Gr. MU &c.; obs. only £^ has ‘si vis: 
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% And behold, two men were speaking to him, who are 
Moses and Elias; "утро manifested themselves in glory; 
they were speaking of his exodus, which he was to fulfil 
in Jerusalem. ??And Peter and they who were with him 
had been heavy with slumber: but having kept watch, 
they saw his glory, and the two men who were standing 
with him. * And it came to pass, (that) they being about 
to part from -him, Peter said to Jesus: ‘Teacher, it is good 
for us that we be here; and—if thou wishest—that we make 
three tabernacles, one for thee, and one for Moses, and one 
for Elias;' he knoweth not that which he said. ?* And (as 
he is) saying these (things) there was a cloud, and it 
shadowed over them: and they feared, having gone into 
the cloud. 35 Ара there was a voice out of the cloud, 
saying: ‘This is my Son, who is chosen, hearken to him. 
56 And the voice having been (heard), Jesus alone was 


Gr. N а] pauc каї тошсореу. GE] ACT*F,G,H: V, B &c., for 
position cf. Gr. DL &c. ck ta] А &c.: CKHMH, B C D, 02: 
*220141224, A, 0; Hunt 18. Near] ACEFHJLM(+0%)S 
Hunt 18°: ОЖОР, рі,» 210: om. BGK Hunt 18* OTOP, 3°] 
om. TGKN: Near, FILMS Hunt 18. 22c[€4s 1] A*CG,H; 
NY., Ac &c. exc. ENQ., ВР, ЕЕ.  ЄПЄТАСЧХИ| A: ene- 
TEYXW, OEG,,,H(2210J($43I K LN: ЄФН ETEYXW, 
ВГ Dy, 2 A; Бі (‘another’) M Оу (от. €, 1°) Hunt 18: XE АСІХИ), 
Бу. 222200] MALLOC, D;FK: RRRKWOT, N: +XEO*, Е, 
cf. Gr. al pauc ті Aéye: Gr. D a eye. 54 АСУ хе) Ж 
Hunt 18. oxoe,] om. Fit HL Hunt 18. acepS, | ef. Gr. 
A C D бе. aorist. єхшоз | N A F,°(‘other copies’) &с.: EPWOTF, 
Fj. ПОО] cf. Gr. ВОСІ &c. 35 0%09,] +1С, L Hunt 18. 
дсшти] Gr. D улде, syr^" ‘audita est.’ ne] om. H. eTcormn] 
COT ГД, Е, 61+ НЈ КМО 8 Hunt 18; cf. Gr. NBL &e.: 
erar[ssa T nome in whom I am well pleased, М; D, gloss 
xo Ley “Greek, the beloved.’ ra охорг, 1°] om. T. ETAC 
СОП... XELRLY] om. E*. cern] тсяян, EF;*G;MN. 
He 4w(q,A)Xes£c] om. ME, 5. ОЖОР, 2°] Gr. D e sahtiseh де, 
K 2 
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охор, s3T10w«1422€ QAI Zen NICS OOY ET- 
сля ELAI MMH Є АПА Єр. 


М. 


AA 9 "OAcuum ae єпечрасф єтачі єФфрні efor 
2) пгтоох. awi €$0A $,4poqg пхеочніс Р 
33 23 KU. 

8 Очор, онппє Ic ovpuosst ERorA Den rmussnug 
aqua egoa. xe mipeyfc&w eo epok. 
хожщт о  єпАщнрі. хє ожшщнрт 2222276241 c 
MHI ПЕ. 

з Очор, онппє ҷинож єхих| NXEOCNMMA. OVOJ, 

CH KoveoTt | Den owgof чищ ekoa ovog, 
сщеортєр LLLLOY. OVOP, YpwHAT s2220q 
єФфурні. owog, pwy xey cburf єбол. 

Охор, s*0ovic waqwe пас coa о,дроч eq- 
оэ». єз». s»520dq. “owos, агі20 ennek- 
SRAOHTHC QINA NTOVEITY ELOA. ovog, 
$2 TOTUXELLXORL. | 

а Dyepotw NXEIHC охор, Mexac. хє W ПІХИОТ 
плавна? ожор, єтфопо,. щавнал T rte ajoonu 
пєзяцутгєМ ожор, NTAEPANEXCECOE яя 99 0)- 
TEN. ANI пекщнрі пні LANAI. 


OTOP, 3°] om. ЕЕ,* М. DEn... QA] om. Ge. ELAI 2° 

...Єєрооч | om. S*; obs. Gr. D біс. om. ovdev. иин] єн, 

0,0,0: DENNH, вух. erawmnaw] ETOCNA, pres, O. 

Hunt 18, 26, 91 A€] om. N. emecpacT] neg., М; cf. Gr. тӯ 5 їн. 
37743 Я8.- era] ETA, Fj*, cf. Gr. D. eDputi] A F,¢(‘ another’) &o.: 
2802076 enecuT, EF. ол] ош. Н. АЖ] AcKEGHJKLMNO: ETI, 
Ах: АІ, BOT D; ;A,F,* Hunt 26. $,4.poc[] A, obs. Gr. D 

ту>є\бєш avro: Є? АЛІ, ВН*Ке «с. Bh OTOL... eRoa 1°] 
AF\°(‘another’) &с.: 5.9000] €&0A пхєожАт choa Henni- 

ЭЎ НО cried out one from the multitude, Fj*, omitting the con- 

junction. Fen] 921, Hunt 26. aqwa | E&Y., ГР, o. хє] 
ACE,GHJL Hunt 18: pref. EYXW 99 ЯЯ ОС, BID, 2A,E;FKM 

NOS Hunt26. Tupecq] Фрєц, су. ema] 4*: єхєппа, 
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found. And they held their peace, and told not to any 
one in those days any of the things which they saw. 

з And it came to pass on the (lit. his) morrow, (that) 
they having come down from the mountain, а great multi- 
tude came forth фо him. °?% Ара behold, а man from the 
multitude cried out: ‘Teacher, I beseech thee look upon 
my son: because he is an only son to me: *and lo, a 
spirit cometh upon him, and suddenly he crieth out, and 
he convulseth him, and he hurleth him down, and his 
mouth foameth, and it hardly goeth from him, bruising 
him. * Ара I besought thy disciples that they would cast 
it out; and they could not.’ " Jesus answered, and said: 
*O [the] faithless generation and which is perverse, how 
long shall (lit. will) I be with you, and bear with you? 


Ac &. MHI TIC] cf. Gr. NABCDL &c. 39 OVOJ, 1°] om. 
A,0. O*O$,...Tüt&]om.F,* cptHOY*] ABCD,A,E,FHJMO 
Hunt 26: EY., TD;E;GKLNS Hunt 18; doubtful variation because 
of preceding Є. поро] Denov., Сх; neow, 0; eT. 
A*, со] equ, N Hunt 18. Ҷ(ЄЧ, Х)щеортєр яя] 
счщеєрецур AL, erased Y, Гу. OVOP, YPWHT э-э» ОС | 
om. Куб Hunt 26: ОЖОР, AYDWAT зязяосі €25pHI and 
leadeth him down, M, cf. Mark ix. 18. ОЖОР, 5°] om. ВГЕО, 
Hunt 26. роз] ACE,*GHJ,*LMS: єрєрохі, BTD; A; Ej^,F 
Jj; KN O Hunt 18, 26.  220VIC] cf. Gr. NACD(L) &. Ey- 
d5055.] pref. ОЖ09,, К, cf. Gr. D ка cuvrpigei. Ет gloss T (a 
ые Vail us 2225 esl s ey! ES CJ) bh , 9225 ‘in the Coptic, 
and (his) mouth foameth, and he hardly goeth from him; the Greek and 


the Arabic, and he foameth at his departing from him.’ 48 оо, 1°] 
om. Рі EMEK.] ANEK., К. owog,»]om.E,F,"M. ШЩХЄЯЯ- 
XOLL) obs. Gr. C? vexvcav. 41 дсієрожио| ABCFHJKLMS 


Hunt 18, 26, cf. e am*: +A€, Гр, 45A,EGNO, сі. Gr. exc. O*, which 
omits also атокибев. ОЖОР, 1*] om. BF;* Hunt 26. W пихоот | 
O% added, Ас: & Tu бо, KX, пАӨПАо, Т... фопо,] єт- 
KOAX ожор, RAONALL, T, м. MELRWTEN] cf. бг. N ped. 
AMI] Ато яя, NF? MHI) om. лі SAMAI] for position 
cf. Gr. A C &c. 
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е C1 eqnnoe єФочи 2,роср Ачраф'їс epu 
пхепгАЄЗЯ оп ОЖОР, 5ш єрецурц. 

Ікс лє acepenrzis£agt аяпгАЄЗЯ ОМ ПАКАбАР- 
TON. OVOP, асррочхє MIAAOT ожор, ACT RI 
EneqiwT. 

Р з Налерщфнирі тнрох exen Hercog ivre ФТ. 
єчєрщфнрі ae itxeowom miBem єррңї exert 
2,06 MIEN emacppr яя. 97 020%. 


СХ. 
tea *IIexaq қпєцяялөнтнс. "xe ROWTEN CA MAI- 
сахі Aen пєтєпазащх. Панрі rap яя фро- 
ээл ccrta тні єФфрні єпєпхіх пеапризя. 
5 Нешот ae палива єпалсахі mne. ожор, NAY- 
OHM Epwos NE. ожор, BINA rz ovary ess ka. T 
epos. пажєрә,о| єщєпч ne єөбє паса xi. 
TAB = “ЭМ ae €25owrt єршоєч пхєоч|яяокаяєк. XE 
сих mee serwo ne ПИТ. 
UIRC AE ETACNAT єпізяокЯяєк ATE ПОР, 
AYARLONI MoTAAOT AqTASoy epar фа- 
отч. “отоо, Nexay ПОО. 


42eT1] ABCEFHJLMS Hunt 18, 26: +A€, ГР; .A,GKNO; 
obs. # g^ ^ 1 vg syrseh ‘et, є& ож] om. iK. o,a poy] erasure 
of four letters after Qf, Ае, &cppa. Dry] om. Q, G4HJO. arTep- 
өр] T and ӨЧ) over erasure, A€; cf.? Gr. exc. КП al plus! &c.ayr o 
AE] om. A. miAes£O 2°] ACEF,; Н: NMA, BT D; Д; 
F; (another’)G J KLMNOS Hunt 18, 26, cf. Gr.: THAERROOM 
SUMMA &c. the demon of unclean spirit, M. ожо?, 29] om. Кі". 
01079, 3°] om. E. eneg] A: 2RTIEY, В &e N has OTOJ, 
aA €&oA єс Pwo SLOT and he sent him away, glorifying 
God. із пагеєрщфнрі| дж: +2€, Ac &c: вуг ‘et.’ 
T Hpox] A(O% added, AS) CE,FGHJKLMNS Hunt 18, 26: * W€, 
BFD,,A,E,0. PRRES(T, A &e.) Mf] D40: russez- 
иф, J. ze] om. EF,*, cf. Gr. b. EM PHI... яя. яя 00] 
om. M. 2,28) охоп, J. єкасирі| cf. Gr. NABODL &. 
syr си, 23.2200] c.r. NBDE &e syre: + AXEIRC, M, cf. 
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bring thy son to me hither. "(Ав he is) yet coming in 
to him, the demon hurled him down, and convulsed him. 
But Jesus rebuked the unclean demon, and cured the child, 
and gave him to his father. *° Тһеу all were wondering at 
the greatness of God. But (as) all (are) wondering at all 
things which he was doing, 

He said to his disciples: '**Set ye these words in your 
ears: for (the) Son of (the) man will be given into (the) 
hands of men. * But they understood not (lit. were for- 
getting) this word, and it was (imperf. hidden from them, 
[and] that they might not understand it; they were fearing 
to ask him concerning this word. 79 And a reasoning came 
into them, as to which of them is the great. *' And Jesus, 
having seen the reasoning of their heart, took hold of a 
child, he made him stand by him, t and said to them: 


Gr. AC &с. ПЄХА c] ABCD,A,FHOS: *A€, TD;EGJKLMN, 
cf. Gr. Н b &c. 4 X€] om. T*, cf. Gr. teo T ert] om. М. 
METEN (item, А*) 99 4 ух | rte T ert HT, J, cf. vg aeth. TYH- 
pr &.] pwF хар ne птожТ зяпанрі зяФфризая for 
(the) Son of (the) man must be given, N. 9,4.itpoossi] ef. Gr.: 
HI бо, NF. 5 калові AA, EJO: -o8y, В &c.: 
палої MAT CWO NE 33, №. ПЄ 1°] ACHJLNS: om. 
В хе. NAYEK] пат. M: +єбо^, м. epoox] 92- 
роот, №. Me 2°] om. NF. o*og,2]ACD,,.EHJLMS: 
om NBTA,FGKNO, cf. Gr. QINA &c.] ETERKLCOTWITY 
so as not to know it, М. Mawep| ACEGHJLMS: pref. ОЖ09,; 
NBI'D,.A,FKNO. goof] +пє, м. euet] «ure А*: 
єс, Е; Gr. D om. айтди. NE 3°] от. N F. + epwox] 
$,&pu*, L. NE) om. Г*М*. ги] «itn ow! among 
them, Dj. | "A€]om.T. ETAY) С altered from Ж, А. ПАЛІ 
cf. бт. ACDL бо, AYALLONI И] acpesow T Є he called, М. 
пох] поткочхі it, N(OTD;,G. DaToTg] om. D,*; 
obs. aeth ‘ante eos: № has фепточаянТ EYXW зязяос 
хєфн єөплөєёоч sebpxT зяпаламочт da ne ni- 
uyt Zemskerowpo птєфТ in their midst, saying: Не 
who will humiliate himself as this child, this is the great in the kingdom 
of God. АЕ ооч] Gr. D &c. syr*" om. 


Hunt 18, 
46-50 
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Xe bu єепащєп nar&Aow єроч єн napa. 
ANOK пєтАЧШОП 225220: OOS, PH ETWWNM 
$2520! AQWWWM LPH ETAYTAOVO!L PH Yap 
ETO! пкотхі єп onnow нро dar пє 
umyt. 

т ^ Dejepoww ae Rxeiwa nnnc. xe тирєсг[ сёөз an- 
NAT єожлл EYO AELLWNA ELOA Hen NeKpan. 
ОЖОР, ANTAS MO LLLLOY. XE YLLOWI MELLA M 
А. 

"Inc лє Nexaq хє яяпєртло,по. ow хар ot 
an owhe өнпож. PH Tap єтєп ow&e 
өнпох AN АЧТ ол enmox. 


АВ. 


№ зі сщт ЖЄ єтажхок EROA пхєшєр,оож RTE 
теча ma vss Dic. ожор, NOOY AYCERLNE NEY- 
2,0 Ewe єг^няя, OTOL, &ҷожорп MEAN- 
pess&no,u0& cloa дхои. 

Отор, era4wuge avi єбфочиї eov 5*1 mre NI- 
CALA pire guwcte ecoRf Nag. "oros 
зяпочщопсі єршот. xe NAPE L PAY OVEL, Me 
EIAHRR. 


MAIAAOT] OF &., NB. Epo] +RAMAIPHT thus, М. 
NETAYYWN] -щоп, A Dz: ПЄТЄЧЩОП, pres, B &.: ME 
ETEY бо, NT. OVOJ, 2°] om. Hunt 18. $H evan] obs. 
Gr. NX 69. ета. | АСОМ, LPH] 5сүщооп MXEDH, C, б.» 
(ЩО), probably an error in the three MSS. ne] cf. Gr. NB 
CL &c. xi 2E] om, N BE,VK*,.ef. Gr. Об Vid; syre et pb cep 
xe] A*: exa xe, Ave &c.: ПЄХАС NAY XE, М. ТІрЄ- 
Tc8w] фрєц., ND,;A,E;0; cf? Gr. CXL &. — A€2201] 
cf. Gr. RABCDL &. Z5ennekpa.n] cf. Gr. NBL &e. ОЖОР, | 
om. Hunt 18. ANTAY,MNO] cf. Gr. ACD &с.: NT&Y,NO, Ds, 
perhaps for ENTAO,MO, cf. Gr. NBLE abel ёкфАфоде›. Q (om. A*)- 
э» ощ] Ае : &6.: пс &c., Г, double negative: GOES, пси 
ЗЛІ, N, as in Mark. 50 A €] cf. Gr. NBCDL &c., but they place 
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‘He who will receive this child to him in my name, he 
received me: and he who receiveth me received him who 
sent me: for he who is little among you all, this is the 
great. *° And John answered: ‘Teacher, we saw one casting 
demons out in thy name, and we forbade him, because he 
walketh not with us. °° But Jesus said: ‘Forbid not: for 
he is not against you: for he who is not against you is 
for (lit. on) you.’ 

51 And it came to pass, (that) the days of his being 
received up having been fulfilled, [and] he set steadfastly 
his face to go to Jerusalem, **and he sent messengers forth 
before him: and having gone, they eame into a village of 
the Samaritans, so as to prepare for him. 5 And they re- 
ceived him not to them, because his face was (imperf.) directed 


Inoods after airy, | ПЕХАСІ| A* CT E;FG HS, cf. Gr. D &e.: 
+ПАЧ, МВР, A, E7K MNO Hunt 18, cf.? rest of Gr.: + NWOT, 
Ame D, ,JL, cf. Gr. 13. &. 1&9, H0] ACT D,E,;*GHKM 
Hunt 18*, cf. Gr. МАВ &с.: +2RR*KLOY, ВР. Д, ELFJLNO, cf. Gr. 
CDL бо. TA&Y,MWOF forbid them, S. 0% TAP... OHNO] 
cf. Gr. L &c.: № continues as in Mark, ехе. ЄТЇЇ, XOLL, EXEN. 
qf an] aer an, го: пор an, вдо: ПАТ, 78: 
YNAT AN, future, Ep. 0w&e 1°] € altered, А. >AM ovKe- 
енпот, T. OHIOY...OHItOY | cf. Gr. RN? BODL &с. T 81] 
2.1, S. LT (TI, N)ecpa rti № яя С] -Anss ic, Os, cf. 
Gr. NABCDL бо. -ANAATWIC, A*, сё? Gr. E &с.: -LLET A- 
ATCALWIC, Dy: Gr. N* om. ато. OVOS, ROOY) E;M om. 
охо?,: пөо ae, M. AYCELLME) -cessrüt А A, 0: 
It4.C[CC9 £ ILC, imperfect, S; for position cf. Gr. L &c. пєце,о) 
cf бт. RACD &. €] єр,рн Є up to, Е. 52 9 &.Tt pea | 
om. LAN, Н. REWE] e$, н. erauge] om. ET, <: 
+ ПООЖ, N?F. алеї) om. S: om. & T, Do. єс ж] om. N?. 
Ts] cf. Gr. NCABCDL &c.: RAKI, F, cf. Gr. А &c. ICT €] П, Е. 
owe re] CPD, A,HKS; Q,WCAE, ABD, 4E FGJLMN O 
Hunt 18; cf. Gr. ACDL &е.: 9,U0C, Ез 2*, cf. бт. МВ кс "OVOJ, 
з. поз.) MOWOT AE LNOT., N^. OVEL, Me] OVOP, NE, 
AHOS: We ne, JL: >Ne OVEL, КХ(02,): om. ME, М. 


Hunt 18, 
51-56 
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5t Єпралепало AE nxemecjaesa onc та кибвос mess 
IWA NMHC пєхиот. хє ПОС 5CO*UXU IUTEIUXOC 


сє ожор, Teyi itxeov»cpuoss. єболћ | Aen тфє 
ожор, їстєүрокрож. зяфрні єтадлеєре,цоб. 
NXEHAIAC. 


5 Стлчфопр ae AcqepeniTigrzan NWOT eqxw 
$$220C. XE тєтєпєяя! AN хє NowTen ag 
запа. NTE! AM пхепнрі яя фрояят ETAKE 
пн mure Mipwerer АМАА eTandDo. 
Soros, wye moow ЄКЄ rut. 

АГ д Очор, єчаяощі рт Mignwit NEXE oval MAY. 
XE IUT 4.3200 itc ook єфаяа. ETEKWE Mak єросі. 

58 Пєхє jnc mag. xe гїблщор oworrow 646 
эзид. OCOD, Tuo, 4 A2 T NTE Thee ovortrow 
ILAMOTCOD,. TIRpr AE ROOY 33:ppoos&1 яя яяоп- 
TEY 2£4100«*4.9,xu[ Epo. 

5 [[exae AE mnkeowat xe зяощі пси. пеоср ae 


5! MERLO.) cf. Gr. ACDL &c.: MI, К, cf. Gr. МВ &e. 
TEXWOT] om. Ej*: +99. ПОС, B: syre et st add атф. XE- 
ПОС] om. ПОС, B. OVOJ, 1°] ACTFGHJKLN: om. NBD 54A, 
EFMO Hunt 18. NTE! &c.] птєожәрояя I, N. ov- 
осризая | зсризя, K. єбол Hert] obs. Gr. € D &e. гк. 
Obs. the second page of folio CME of А and the first page of CA~ 
have no red colouring of capitals or other letters. The translation of A 
agrees verbatim with that of Lagarde's edition, which says that the words 
are not in the Coptic. О%О2,2 2°] om. N F Hunt 18. пт, Ак 
SLDPHT,..HAIAC] AD, ЛЕ HveJLOS, cf. Gr. ACD &c.: om. 
NBCID;;35A,EFGH*K M N Hunt 18, cf. Gr. NBL &с.; Dy has gloss 
Ul Jas US$. T ‘Greek, as Elias did;' Е, the same and 525 od. 
95 озот] passage ends, X. ЄЧЖХОИ)... erando] AD, A, H™8J,L 
OS: om. ВОГО), зз? A,EF;,*GH*KMN Hunt18. XE 1?] 0209, 
Dy: ОЖОР, XE, Ез Нов S; obs. Gr. D &c. ка ете, MTEI] 
letter erased after ©], ДФ; the Arabic conjunction |.| may have been rendered 
by conjunctive: MET ACH, perf. ii negative, correction of Peyron, Gram., 
р. 135,7. ЄєтАп0| 7: eTowonDS for their life?, A A, Нов: 
ETOND, FELS, ETWND, Dy. Obs i, Gr. (D) &c. xai erer 
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towards Jerusalem. 5 Апа his disciples James and John 
having seen (it) said: ‘Lord, wishest thou that we say 
(the word), and that fire come from (the) heaven, and burn 
them, as Elias worked. ^But having turned himself, he 
rebuked them, saying: ‘Ye know not (of) what spirit ye 
are; and (that the) Son of (the) man cometh not to 
destroy the lives of [the] men, but to make live. * And 
they went to another village. ?' And (as they are) walking 
on the road, one said to him: ‘Let me walk after thee 
whither thou goest? 58 Јеѕиѕ said to him: ‘The foxes have 
holes, and the birds of (the) heaven have nests; but (the) 
Son of (the) man hath not where to put his head. 
59 And he said to another: ‘ Walk after me.’ But he said: 


ойк otare otov (D moov) mveúparós ёстє ipeis. Obs. iij Gr. FYK MU 
ГАП &c.abcefq syr™ &c. ó yàp vids тоб dvÜpoómov оюк Abe Woyas 
avOparav amdd\eca dÀÀà cca, with slight variations. С; has F- Ah 
b ead ob М GW cpl ul Lal oy ibe, WI cl ub шы WE | dl 

J ‘addition in the Arabic, saying, " Ye know not what...spirit ye are— 
verily the Son of man came not to destroy, but to give life." ' Юу has ce» 
‘Greek,’ and same except cy cst, Dye, Gold! ouo ‘the souls of people,’ 
1,22, “апа they went;’ Е; das De g Ley ‘Greek and not Coptic,’ same 
as Ді exc. L for e eu; 2 says T Е has the same translation 
as Е, exc. e with marks, and gloss à Ue 7-91 cdl às! sio uy 
de ‘from this mark to the other is not in the Coptic.’ 96 Om. О. 
Ожор, obs. N begins section AV OOS, AYE: om. Е. 
9 ото?) cf. Gr. NBO(D)L &e syre: Gr. A &e. éyévero д. 
єчая оці) AV., S*: ETAT., pret. partic., Dj, 2, Е М ("€ over 
erasure). | Пра гля щі) Рая ощі, indic, J. Hana] miera, 
BIF Hunt 18, 26. ETEKWE) €T€kia4ge, future, NB &e. 
ПАК] om. F. | Єросі) «ПАОС, М, сі. Gr. AC &e. (куге). 
58 exe] ACE,GHJKLMNS Hunt 18: pref. OVOJ, BUD; 2A, 
E,FO Hunt26,cf. Gr. xemi&agjop] от. Л, $£4*01C7 egy] 
33.29 O!t, S. э» 2.10€ 2. ухо єрос[] А BO,* Ге (over erasure) 
Di;4A;EG, HL JKLMOS Hunt 26; яядтожо2, єрєкхихц, 
Се: RRAM(E)/PEKXWY EPO, NF Hunt 18(€): 44.4.1102. 9, 
EXWY, (е, x Om. Gg. 2€ 1°] om, СЕ, С, К. 


Hunt 18, 26, 
57-62 


СПЕ" 


140 RATA AOYRDN. 


NEXAY. XE NAOT O*YA49,49,U пні йщорп 
птаціє IUT40042C зяпатиут. 

59 Пєхаср Mac. хє OCA NIPEYLRWOVT RRA POTKEC 
NOCPEYRLWOCTT. MOOK AE LAYE ПАК ро 
пТаяєтотро птє bf. 

?"Heowar ae nexae nag. xe Фиазяощі псиж 
HOC. OVACA NI пні Ппщорп птаєрапота,- 
сєсеє пин єтєп ПАНІ. 

9 ПехАч ae maq пхєгнс. xe SALLON OAT Eac- 
тоте EOV ERI птєхожщт EPAL OV. NA- 
ywn єцсожтим Den Тяяєтожро п|тє oT. 


eX. 


Uenenca mar ae & ПОС очиже, пкєо EGOA. 
ожор, ачочорпот NK & ekoa 25a xu eHow 
єочбакі ru&em NELL LLAI MIBEN eia cra de 
Epwor. 

2 Haqgxw 222*0c nwow ne. xe піса) Keen 
owrugr] ne. MiIepYaTHC AE OANKOTX! NE. 
Twi, ож ano saetiwcD о,опос п'єс 
8,101 rte, 4 rtepea 7 Hc ELOA enequwcD. яя д шЄ 
NUT elt. 


ПАОС] HOC, D,,FG,*: Gr. B*D &e om. MHI) om. LN. 
шорт] for position cf. Gr. NBD &c. вугей; obs. K* began NTA, 
crossed `$ 5. and wrote Ор. aye] Qj, А*: +NHI, NF M Hunt 18. 
63 nexa q] NABG,HJKLNS Hunt 26, cf. tol syr*ch (syre Iesus 
dix. ei): ЖАЄ, ОГО, А ЕЕС МО, of. Gr. Om. б їз, e£ Єв 
NBDL&e KEC] KWC Ñ, N?F: OWC im, NIK. пожрє] 
пот, N? E, ,* M: MI, N! FJ TL Se Hunt 18, 26. 91 €] om. 
B Hunt 26.  "Рид.аяощі| TTA. Г. NOC] NAOT, Hunt 18. 
caon] ЧАЄ, В Dy , Hunt 26, cf. Gr.; for position cf. бт. 1). 
по Аєр.| таце пні NTAEp., Hunt 18. AOT 2.zecoe] 
ND,o;,EFKMN: -A&Z-, A &e. 62 wa cp] cf. Gr. D avro: 
Gr. B om. MXETHC | ПХЄПЄМОС IHC our Lord Jesus, N; for 
position сі. Gr. МІ. €&«[g,1] eqot, T: eaqowags,, N: EY- 
OTL, М, for pres. cf. Gr. ADL esr Clem. ToTg Gr. В &e. 


LUKE IX. 60—X. 3. 141 


* My Lord, command me first, that I go and bury my father.’ 
60 He said to him: ‘Leave the dead, let them embalm their 
dead; but go thou proclaim the kingdom of God. ®! And 
another said to him: ‘I will walk after thee, Lord; com- 
mand me first, that I take leave of them who are in my 
house.’ © But Jesus said to him: ‘No one having put (lit. 
thrown) his hand to a plough, and looked back, will be 
right for (lit. in) the kingdom of God.’ 

X. And after these (things) the Lord appointed (lit. 
manifested) seventy others, and he sent them forth two 
(and) two before him into every city and all places, to 
which he was to go. *He was saying to them: ‘The 
harvest indeed is great, but the labourers are few: pray 
then the Lord of the harvest, that he would send (lit. 
throw, cf. Matt. xii. 20) forth labourers to his harvest. 
?Go: lo, I send you as lambs in (the) midst of wolves. 


om. airo, €O'*|]€x€tmo* upon а, N. itredqxowui]aAcG 
НІМО Hunt 26: pref. OVOJ, NBI'D;j vA, EFJKNO: OTOP, 
EYXOCUT, Dz: ЄЧХ., Hunt 18. bow, A*. лоп] 
NACD,;,A,EFHJLMNOS Hunt 18, 26: Ya. TGK. СОФ%- 
Twn] corren, Г. Dern] п, J,*; for HEM cf.? Gr. Ne 131. 4: 
for П cf. Gr. N*BL &c. ФТ] ГИФНОТІ the heavens, М, cf. Valentt 
ap Ir Marc Cyr. 

! SPENENCA &.] Gr. Dace атедаёе› de. OCONS,, ATFGH 
KO. RKE] KE, Е; cf. Gr. BL &c. om. ка. О] Of, Ее, cf. Gr. 
BD &c. o*oe,] om. Е. Om. airovs, Gr. В. п 8) om. M, Oo; 
for ауа dvo дуо obs. Gr. В &c.; for om. dvd cf. syr™ etsch ethr, Є0%- 
RAKI] A: om. 0%, В єс. rt€22 £41 MIREN] om. Е; obs. Gr. 
D &c. transpose. ENAMAWE] EMAYYE, Сх: ETEYMAade, 
Ntitle Be Hunt 18. Єр] A C, E, Gyo 9 H J K* L, ef. Gr. D &e.: 
Epoq, C,*G,*: +meogy, BTD,5A;E;FKeMNOS Hunt 18. 
? A. e[X t0] Gr. т. тзт. syre &e. ете, XW] ACHILOS, cf. syr™ 
sine copula: +A€, ВГП; 2 4А, ЕЕСКММ Hunt 18, cf. Gr. NBC 
DL бо. Ми NE) om. J: om. NE, М. ocH1, А. geen] 
Gr. D &c. om. own] ON, A: Gr. рег om. зягос | om. $4, 
LO, SATU] ANEY, N. prow] TAovo,F. *mwTern] 
*A€, р, 4K. 


Hunt 18, 
1-9 


T ends 


142 RITI ОТКОН. 


Ounne ANOK Тожорп зязяцут en э#Ффрҥ] RO AN- 
z on Den ont подпочимц. + яя перат 
пасочі OTAE MHPA ожлє OWOT!. ожор, зд пєр- 
єраспасєсеє mor 91 PRRWIT. 
pa 5Піні ae ЄТЄТЄППАЩЄ nwrent eont epos. 
4 XOC пщорп. хє T $9JpHIH зяпатні. 9507079, 
єщөзп єпанрі iT e IpRItH. 223244. TETENG,- 
PHNH €CESA топ $2320C ЄХИХІ. ECW $3 25 Ort, 
TETENDSIPHNH ECEKOTC EPWTEN. 
яв тот лє HEM піні CTEARRARAT CPETEMOTWAL 
ожор, EPETENCW АЙН ETENTWOT. MIEPTA THC 
хар qanya тє рє. яя пєрочотєё chor 
Den HI EHL 
ру (учоо, TRAK everemmage nwren єфочи 
€poc ожор, NTOCHEM енпот єришюот. OTWAR 
ANH ETOVNAXKAT D&pwTet. 
Ожор, NH єтщижи нтс apibaApr epwor. 
CNZ ожор, &|xoc порох. xe acHwnt пхеРряяє- 
"точро птє bf. 
рё 1PRaxr ae eTeTennage потєп edowm єрос 
охор, птожштєяящєп OHMOV єрооч. 
Хаяо eRor Aen пєсплА тій. дхос. і хє 
Кє €T 4 T0941 єпєпбалачх ELOA 
Aen тєтєпёлдкі Tennanes,y mw Ten efor. 


LAME.. . £2 (me) þpH] om. N: over erasure, Ae. AMOK | 
cf. Gr. CDL &с ОЖОрпП, remains of another letter after П, Ае. 
з ПАСОЧІ) ACE,HS: MOVACOT!, В єс. ОЖАЄ 1°] cf.? Gr. 
М 69. &c. pire. Пнрд.| ожпірд., №. ожлеє 2°) cf.? Gr. AC &e. 
up. OCOD, ALTIEP... It Ar | OWAE &c., TD; 4FM; с? Gr. 
NEABCDL &c. каї руса: om. ОЧ OB, A1J0,, cf.? Gr. N* A* 28. 33. 
рда. PRKWIT] ACDjEGHKLMN: IU. Вр, Л, ЕЈО 


Hunt 18. б TUHI] for position cf? Gr. A біс. syr*. DE) om. 
Hunt 18. >ЙЩОрп &Xoc, BI*D;A,FJO Hunt 18; obs. Gr. р? 
diends d Or om.  ПАЛНІ(ОС, A9] MAHI, б, М. 60%09,| om. J. 


єпонр] om. €, BELFG,* HJN Hunt 18: ЄРЄП «&е., Ера: 
єохонрі, Dog MP] ACE нм: птє|, Gt &e. 


LUKE X. 4-11. 143 


*Carry not purse, nor scrip, nor shoe: and salute not any 
опе on (the) road. ?And the house which ye go into,— 
say first: “ (The) peace (be) to this house.” °And if (the) 
son of the peace is there, your peace shall rest [itself] 
upon it: if not, your peace shall return to you. And 
abide in that house, eating and drinking the things which 
they have: for the labourer is worthy of his food. Remove 
not from house to house. ? And the city which ye will go 
into, and they receive you to them, eat the things which 
they will set before you: ?and heal them who are sick in 
it, and say to them, that the kingdom of God approached. 
10 But the city which ye will go into, and they receive 
you not to them, come forth in its streets, say: “1 Even 
the dust, which clave to our feet from your city, we will 


ToOIpHNH] T., В: Gr. L om. ри. €ces2 РОМ) CHALET., 
Hunt 18.  ЄХОХІЇ om. Fj*: ЄФ,рңї ЄХИХІ, ВГ: Ar FJK. 
Eqn 2°] ACGHKLNS: +a€, BI'D42,A; EFJMO Hunt 18, 
cf. Gr.: om. to end, M. Tae] om. F. ANR ecremioox] 
SLET., D;540; obs. Gr. GA 69. al? om. ті. V&.p] om. Dy. 
саяпща) суєзяща, A, cf. Gr. AC &e: SANYA, F, cf. 
Gr. МВРІ, &с. syr, ЄЧ рє] ACE,GHKLMNS Hunt 18: 
$»neq&e»ce, в (н) гр з: Ar EFJO, cf. Gr. HI EHI] 
ОА! ЄО"НІ a house to a house, Е: ПИН the house, Ду". 
5 OVOJ, 1°] cf. Gr. NBCD &e.: om. NBF: FEKI AE, Е, ef. Gr. 
AL &c. ОЖОР, 2°] om. AyEJLM. ANH] coà Denny, 
р.а. E€TOCNA] ETO, pres., A," ? OCOD, 1°] om. AJ. 
Ожор, 1°... EPWOF] om. Hunt 18. itur c] ПФНТОТ 
among (lit. in) them, Dy,9 4 G9? HK. OVOP, 2°] om. F. &C- 
Hunt] ACIES, G,HKLMS Hunt 18: «Єрцут єм, 
BDiz,AyFi,7NO. TRET] om. T, Dy. ФТ) гифңо п, Е. 
1F&aki] ovog, È., B: ML, Ay. 2€] AB &.: om. NJ;*K. 
etetTenna] ereren, Ay. ov09,] om. D; Ar E, Ih, 4. 
4.22 uoti] altered from former ARRHM, Av: 2.240€, Лү. 
den]ACD,,,A'EG,HKLMNS: it ГО: €, BFJ, 2. 
NALTIA] В &c.: MARTA, A. ахос) owog, 2.xoc, D, L. 
11 MIKE (om. АХУЩОМОІ) om. KE, F. EMEN.) MMEM., М; cf. Gr. 
ACL &c.: ENETEN., Jj 2, obs. Gr. N* &c. piv after kohAgévra, “F EM- 


J2 begins 
again 
G3 ends 
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II^um da: apies&ir epog. xe acHunt nxet- 
SLETOCPO тє bf. 

12 хо зязяос NWTEN. хє очоп OYCSA TOI MA- 
ITE mcoaos24. DEN MUEL OOV CTEMMKAT 
egore ёлкі ETERRIRAT. 

pe 18Очор mne ораг. owor mne RBuoecataa. xe 

порні Den поєрос NELL TCIAWN ereaxayoora 

пхепатхогя. єтахщиі DEN OHMOV. rercorter 

AVCEPALETANOIN evo,cesci AENM owcok mess 

ожкєрәэ»т. 

Пани трос Near TCIAWM OVON ожєяя топ 

пащоми mnoowv Aen Tkpicic eg,oTepwTen. 

15 Оҳор, teo LWI KAPAPNAOTAKR. ээң "тєрабтсі 

щаєг?рні єтфє. сєпАөєбю щаєпєснт ЄА4- 

s£emT. 

PS 16 PH ETCWTERR NCWTEN AYCWTELL псцої. OVOP, 
PH єтщищ зязяцурєп AYYWUY 999901. dH 
ETYWY 924354201! Acuto яяфн ETAYTAOVOI. 

phim Deraceo ae йхєшо den owpaug!i ewxo 

$413240C. XE ПОС ПІКЄАЄЗЯЦИ cesio Nxwors | 

син mam Zen пекрат. 
18 Пєхаср ae NWOT. xe AINA’ ЄПСАТАПАС. EAY- 
ger ekoa Den The sppr похсєтєёрнх. 

Banne arb morem зяпіЄрціщі epus»: exert 

HANS OY mess O ANGAR mnes exem Txoss 


MANES] TETENNA., Jio. MNMWTEN] syre om. EGOA] 
om. L. ERLI) Gr. N* adds wes. АСОТ] cf. Gr. NBDL &c.: 
+EPWTEN, Js, cf. Gr. AC &e. 12 хо] Acre FANKE 
MNS, cf. бт. ABCL &c: *A€, BD,» а Ez Ji, (Є) 0, cf. Gr. 
ND &c. Є2,0076| for position cf. Gr. А 13. с. ELOTE &c.] 
om.J4homeot. | ІЗ 9Copacin] cf. Gr. UA al pluri; доора. и, 
CD,HKNO, cf. Gr. 127. 157. al mu; SCOPIZIN, Jz. GRO (om. N)- 
САЛЛА] &uzcAIAA, Ју o, (Є for С) KLNS, -CA.HAA, D, M, 
-CAHTA, Dz, cf. Gr. A В* Втдсада: +HENMIES,OF ET- 
EMLILAG, Ay. перні) пФрні, F. талок) Tcr- 
AWN, AD,E,J;2,M. ACUTE] cf? Gr. NBDL &. ETAT- 


LUKE X. 12-19. 145 


shake off against (lit. for) you: but know this, that the 
kingdom of God approached." 12I say to you, that there 
is to be rest for Sodom in that day, (rather) than (for) that 
city. ‘Woe to thee, Chorazin! Woe to thee, Bethsaida ! 
for in Tyre and Sidon if (there had) been done these 
mighty works, which were done in you, long ago they 
(would have) repented, sitting in sackcloth and ashes. 
But Tyre and Sidon,—there is to be rest for them in 
the judgement, rather than (for) you. And thou also 
Kapharnaum, wilt thou be exalted up to (the) heaven? 
thou wilt be humiliated down to Amenti. !*He who 
hearkeneth to you hearkened to me: and he who rejecteth 
you rejected me; he who rejecteth me rejected him who 
sent me. 1 And the seventy returned with joy, saying: 
‘Lord, even the demons are subject to us in thy name. 
15 And he said to them: ‘I saw Satan fall (lit. who fell) 
from (the) heaven as lightning. ?!?Lo, I gave to you the 
authority to tread upon serpents and scorpions, and upon 


шоти!) ENAT бо, J}  Icermter] ACE,*G;HL*: «ПЕ, B &. 


Эя ТА ПОИ, A*. сок] СОЖ, G,* Jo, 4. 14 OVON] om. Ду 
Jio4. 0%] ош.15. поо] NwTen, E. Dent крїсїс] 
Gr. D &c. om.: вуг©Ч &c. év прера крісєоѕ. T ожог, | om. I*. 


ROO) om. K*. КАФ.) pref. W, AJ; 54. LAH] cf. Gr. NBDL &c. 
бїСІ...СЄПА.] om. Jy. TE] cf.? Gr. N В* C D 254. 259. as 
om. тод. | ЩА. 2°] om. FD4J,. ЄПЄСНІ | NECHT, E;K0,. 
ALLENT] cf. Gr. NACD &. 16 PH 19) DAL, J  яя.28Ц0- 
Ten aqcjwwuy] «Щощ, A: om. К homect. Фн 3°] ABC AY 
J 5.41368: OVOS, ФН, EHM: *A€, I D,.FG,KO Hunt 18. 
ETYWY 2°] eTAqUUGY, Jy: Gr. D &c. ‘and he that heareth &c.' 
11 МЄ] om. рук ХО. 0] OB, Ку", cf. Gr. BD &e. ito] бог, 
BA, F MN О» Hunt 18*: СПИ NXWOT, E, *?. 15 АЄ| 
om. NF. ЄАС[Ф,ЄЇ] EY., pres, Н: Ag, I": +EMECHT, Ar 
дә. EROA... TE] for position cf. Gr. В 254. ow. ] ATi., 
Hunt 18. 19 arf] сі. Gr. NBC*L &. EXEN 1°] eo pu 
Exem, 0. 9,4. (от. А*) 2,04] MI., NC Hunt 18, ef. Gr. D. 
LANGAN] MIGAH, N Hunt 18, cf. Gr. р. EXEM 2°] om. F. 
VOL. II. L 


Hunt 1:8, 
16-20 


146 RATA AOYRDN. 


THpc NTE піхАхі ожор, пиєцбтї ennor 
WXOHC MOAI. 

2 хни зяпєрращі Hen þar хє пика ceGno 
FUXODO'Y MUT EIL. ращі ae MOOY. xe пєтєпрат 
сєсфножт Den mudbnuowr. 


ХХ. 


рт a ррн лє den Townow ETERKMMAT AYOEAHA 
Aen inna євочаб owog, nexagy. xe for- 
wits, пак EROA hiwT пос ATHE NELL Tuka. pr. 
хє АКРЄП Mar egancakes MELL HQANKAT- 
онт. ожор, акборпот ekoa по,Апкожхі 


пд. МОТ. 
Ход dir xe bar ne зяфрні ээп] эял Т 
P єтасіщиті s£neks$00. ~owh miben аж- 


THITOWT NHI ПО ЄМ п2107. 

Охоо, MARLON DAI СОЧІ XE MIL Me пщнр! 
ERHA єфіцут. ожор, хє muss Tle dio єёбнл 
ENcyHp!. Merge PH ETE Пщнр: owaxy єборп 

З nag cso. 

Pe ?*30«09 ETAYKOTY єпєцязаєнтно CATICA 2я- 
эя лд ПЄХаАСІ. хє woe MATOT mbar 
EONAT ENH ETETENNAT єршот. 


irem] й, J, O*O09,] om. Aj Jy а. 20 Henpar| 
EXENDA!, №. MINNA] прАЄЗяцУ, Ay Ji 2,4 M*?, cf. Gr. 

D &e: om. В. GMO] GION, BFKMO,¢ Hunt 18*. movTent] 

for position cf. Gr. L syre &e  MeTenmpan] neren., л. 
Hunts, HOVI) Gr. D «е. singular. 21 AE] cf. Gr. D &. ӨЄАНХА] 
"" RIRC ACIOCAHA, р, буе: +MXEIHC, LMS Hunt 18°, cf, Gr. 
LX, Gr. AC &c., after mvepart. Aen 2°| сф? Gr. NDL &e. 
INRA] 0%., H. €oeowa&].ctGr. NBCDL &с.: om. T", cf. Gr. 

А біс. В has gloss uu Je гу! Е ‘in the Arabic, he rejoices in the 

spirit? OVOJ, 1°] om.F. Towwne,] Tra. LS, cf. Gr. A &e. 

ТИКА РИ] ABCHLSe, cf. Gr.: ПКА Р, I'D, 9 4A EF GJ) 2K MNO 

Hunt 18. QEN] D EFM: QHN, A &e. CABET &.] Gr. D trans- 

poses. GOopTOw, AA,;. по, п] EeQAan, BK. sebpHT sx] 


LUKE X. 20-23. 147 


all the power of the enemy; and ye (lit. he) shall not 
suffer (lit. treat you with) any violence. 29 But rejoice not 
in this, that the spirits are subject to you; but rejoice 
[(in) that], that your names are written in the heavens. 

ЯП And in that hour he was glad in the Holy Spirit, and 
he said: *I eonfess to thee, Father, Lord of (the) heaven and 
the earth, because thou hiddest these (things) from (lit. to) 
wise and understanding, and revealedst them to little 
children: yea, Father, because this is [as] the good pleasure 
which was before thee. * All things were given to me by 
my Father: and no one knoweth who is (the) Son, except 
the Father; and who is the Father, except (the) Son, 
and he to whom (the) Son wisheth to reveal him. ?? And 
having turned himself to his disciples apart alone, he said: 
‘Blessed are the eyes which see the things which ye see: 


om. M Hunt 18. Wf] nÈ., N. eTagwwni] treg., 8; 
for position cf. Gr. В O*L &c. S2TICK2£$ TICK22 ӨО, Ах, 
22 o W &e.] cf. Gr. NBDL ке: OVOS, AqdwITS,Y ENEY- 
залентнсо NEXAY ооб «е. and he turned himself to his 
disciples, he said, all things, B, cf. Gr. A C* &c.; B has gloss T Lals 
JE , "Wr ОЛ СВ РА ле; dob 3 us here in the Arabic an addition 
which is translated, and he сы &c. Dy has gloss біс. vastly ш», 
“Greek, and he turned &c.:' transl. of E, has the addition, and gloss 
TU ри m "Greek, and not Coptic:’ gloss of Eg gives the addition 
as (e, Grek? | ATTTHITOY &с.] €&%., А: -NHI EROA 
ATEN, B: ONTEN, T", obe. Gr. D ато: AQTHITOC ПНІ 
MXENAIWT my Father gave them to me, Е; Gr. minuse pauc вуг cu 
aeth have po: after the verb: Gr. D &c. om. pov. | ХЄГІЯЯ 1°... хє] 
. Jo* 4 homeot., obs. a has nothing but ‘quis est pater nisi filius.’ 
its от. 5. мєяяфнопєфн, Ах) єтгєпщнрї] ош. 0z: -Єтє- 
щарєпа., ДХ 0: -ETEL NENU., Hunt 18*?.  ОЖИХЦ| 
плоти, A J; o4. 23 OVOP] Gr. De de, emecs£2.o. | 
ANEY, Г"; for айтої cf. Gr. U «е. syre. СА ПСА. ISALLA TATON] 
Gr. D &c. syr? от, > ПООЖ 232222 «A10 NEXAY, Ду. 
nexacp] ACT'E,G,HJ;K, cf. rest of Gr.: + DO, BDz o 4E;F 
JoLMNOS Hunt 18, cf. Gr. D &с.: W€xaqp...14.1 O'€, om. J4. 
І 2 


cite 


^E 


AS 


ркВ 


t 
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^ PXW TAP $$2£20C NWTEN. хє 9,4TU£ Hd]. яя TEpo- 
PHTHC пєяя | 2,а4почриюч A4«*OWUXg Cita 
ENH ETETENNAT єришот. ожор, ARMOTNAT. 
охор, ECWTELL ENH ETETENCWTERR EPWOT. 
OCOD, RLTLOWCWT ERR. 


AG. 

5 Очор, р,АППЄ IC OWHOA4IKOC ayTwny асєр- 
Tupa.zut яя э» осу EXW зя.280С. хє mipey Few 
ow mneTfmnaar плаєрклнропозали пож) 
пепе?,. 

2 Hoog ae nexa mag. xe ow eTcHuowt Den 
TUMOLLOC. IE АКОШ ПАС принт. 

21 Heoq ae &cepoww пєхасі. xe єкєзяєгрє пос 
nextov єбол Den пєк2нт THpy mess 
TEKUEXCH THPC HERR TEKXORR THPC ness 
Fen neks£ewi пору. ness пєкщФфнр ANEK- 
pHT. 

28 TIexaq ae Macq. хє 4&kepowu DenovcworTen. 
фал &przq ожор, xnawns. ?Heoq ae 
єцожо єөяял1о ПЄХАС FUHC. хє MILE LWY 
ne паАащфнр. 

soDyepoww ae NXeEIHC Mexagq. хє пєожоп 0%- 


a хар| om. М, ef. Gr. О. зуге arm. 2,2.Tu s нш] АСР, де 
б. HKLNS Hunt 18: OCRKRHY, singular, BD; ДгЕЕЈ МО: 
охоп owssHg, Г. AM 2°] om. Ду. EMAC] om. Ду. 
25 2 c[eprupa.zirt] AIDE, HM: єцєр., BCD,,,Ay"E,FG,J;.9 
KLNOS. EYXW] cf. Gr. NBL зуге &. mpeg] Фрєҷ, 
сего ownefnaairj|-ne efra- вм: om. л*. птАЄр] 
Gr. N* pref. wa. 26 AE] Gr. 69. ќе. syr add. X€O'« ] xov, A. 
€Tc25.] NABOT*E,F,*G,HMS: NET., буе Ру 5 4AgEsJ; KL 
NO. акихці єкиху, AyF.  ?'meoqA26€]on. М. &qep- 
охо] €cjepowto, Jz: om. NF, К. NEX] «НАС Е. 
exegrenpe] ekssempe, J. ELOA Den 1°] м, DEN, сі. 
Gr. D. MEKE, HT... MERL 1°] ош. М. MesrTeKU TCH] AC 
I'E, FHK*L: neaxeRoa DEN., BAI,.S8: Near Heit &c., 
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"for I say to you, that many prophets and kings wished 
to see the things which ye see, and they saw them not; 
and to hear the things which ye hear, and they heard 
them not.’ 

^ And behold, a lawyer rose, he tempted him, saying: 
‘Teacher, what shall (lit. wil) I do that I may inherit 
eternal life?’ 7*9 And he said to him: ‘What is written in 
the law? or in what manner didst thou read?’ 2? And he 
answered, he said: ‘Thou shalt love the Lord thy God 
from all thy heart, and all thy soul, and all thy power, 
and in all thy thought; and thy neighbour (lit. friend) as 
thyself’ 7? And he said to him: ‘Thou answeredst rightly: 
this do, and thou wilt live. * But he wishing to be 
justified, said to Jesus: ‘Who also is my neighbour (lit. 
friend)?’ 5° And Jesus answered, he said: ‘There was a 


Dı.24E2G1 NO: Gr B om. ки, MNERUTEKXORKR] АСР, ЕЕН 

Ло: es£25erm., I'D, ,E,G,K NOS: пєзяєвох Den., 

BM: om. V€KXO24 ... AEM 29, Ля. mess25ert 3 

пєзяєвоХ DEN, BAyM: om. HEN, Е.Е. nekssewi THpPg rosis 
-PHpC, Jo: NEKRREC! THPOT, plural, Вр, (9) 4. Obs. Gr. 
NBL have e£...ev...ev...ev, Gr. AC have e£ four times, Gr. D ev thrice, 
and omits third. Copt. ACH €$0A Aen? =e, continued by MELL 
twice, then ЄГ г, Copt. B agrees with Gr. AC. Copt. D, has 
€&0A Hen... Den... Den... HEM. Copt. ЕЕ have EROA 
DEM... MELL... NELL... MELL—=? Gr. АС. Copt. K has EKOA 
DEN... NELL... DEN... єп. NEKpPHİ] cf. Gr. NBCDL «е: 
C,* may have had TEQ, cf. Gr. A. 28 Texaq жє] a epjepoowoo 
DE Mexag, L.  ш акєрожи» 25enowcuowTen] om. М: 
Gr. L éxpivas: syr ‘dixisti.’ Ж AE] om. С. єчочихц | ef. Gr.: 
&c[OwUXU, M: ПА c[OX XUI, imperfect, ДЈ.  €94£410] A*C 
GHL: -О©[, ВГР, Ay)EF,*J;,*KMNO(€v90.): -0Y ME, Ду: 
+ (опо. Дуо Бус) тєн, Ате D, FLS, cf. the Arabic idiom 
IN tr. of A has 5.45 Sa yl Л Sly; obs. Gr. Ne A B CD &c. have 
éavróv, N* L біс. айтду, rnc] syret ‘ad епт: MIMEMOT IHC, М. 
LWY] om. N. 30 AE] cf. Gr. NCAC?DL &с.: om. AjF,*MO, 
cf. Gr, N* B C* vid (syret ețsch), ПЄХА Ч] ACT E;*F G1 HJ; 2, cf. rest 
of Gr.: + ПА, BD; 44 Ar Ej 2K MNO, cf. Gr. D &с. syr™: om, LS. 


again 
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pwser eqrHowe єпєснт ERoA єп Tau El- 
єріж о. ожор, AYI ETOTOV Под. ПСО. 
охор, єталбваще art NoanepHwtr nag 
ACHE поо ALEKSY EJO зяфащязот. 

Вата ovfarat ae owown& macpiuow єпєскт 
ERoA HEN rmus&urr ETERKLALAT. ОЖОР, ET- 
л єроср дчсєпч aqocag. | 

cz *ReadAewrTHe erac EXEM MILLA ОЖОР, ETAYNAT 
єро aqocag acqcerty. 

9 OeCAMRAPITHC AE ARROW! AYI EL PHI єхихі 
охор, ETAYNAVT EpoY AYYENE HT. “*owog, 
єтї AqeLovp пиєчцєрфоуг agt neg, gi 
нрп MCwor. 

EtTaytadoy єпєтєфоч птєбин agqengy cor- 
NANTOXMION oFOS, Ac[err Meypwowrg. °° ОЖОР, 
enecpa.cT agen anna. piort 8 EROA acrrurrow 
ЭЗТИПАГ ТОС ЄОС ожор, Ilexac. хє YI NEY- 
роохщ Den MAIL owog, пі?о0чо ETEKNACOY 
EROA єро ANOK A xg. ror 2.coo TNATHIY пак. 

9 Hige own боєм NAIT eTekse£ew: Epoy. хє AY- 
єрщФнр зяфн ETA ETOTOW IUUCITUDOI. 


NE OMOTOM T*):.. єциноч | = ?karéBawev ; obs. Gr. C* kara- 
Bavet. €&oA] om. H. ТАНЯ | ^ altered, Ae. JED" OO, де. 
OVOJ, 1°] but Gr. C* om. Ait] om. І, АЖ; ACEI, Jz: AYO EI 
fell, М: ETCH, м. ОЖОР, 2°] om. s Af] ожор, 
єтАХТ, Г. epHwt] NABOD anre S: EpHoT, @. 
STYE nuo] om. ру ACCA] cf. Gr. C* aperar. EYON 
332022076] cf? Gr. NBDL &c. hlari. 3! A €] om. Е, cf. 
abcq: syr?" &c. xat. o* | ооп OF, Dy. охнё] H 0, есу AT. 
пасинот | EMAY., F: ЄЧ., МАЛ, cf. Gr. р. Ekoa Hen] 
EROA €, Е; obs. Gr. B 1. ош. ё. АЧСЄПС... 6? epoc] om. N. 
32 Om. D,*, cf. Gr. N*. КЄ &c.] A*: TAIPHT ort KE &c. likewise 
also, NA™EB &c: -MIKE &c, Ду Кк. ETA ЄХЄППІЯЯА 
ожог, cf. cf a syr" ita ut pro yevóuevos exprimant eAdwy idque trans- 
ponunt: syr*" бос. om. Abov: om. OVOP, E: om. Є Ф ...O'*OB, 
М, с.е. Epog] с. Gr. AD &. >АЧСЄНЧ АЧА, NB &c. 
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man coming down from Jerusalem to Jericho, and he came 
among robbers; and having stripped him, they gave wounds 
to him, they went (away), they left him being half dead. 
51 And by chance а priest was coming down by that road: 
and having seen him, he passed him, he left him. * Also 
a Levite having come upon the place, and having seen 
him, left him, he passed him. But a Samaritan walked, 
he eame up to him, and having seen him, had compassion ; 
?*and having come, he bound his wounds, he poured (lit. 
gave) oil and wine along them; having placed him on his 
own beast, he brought him to an inn, and took care of 
him. * And on the (lit. his) morrow he brought forth two 
dénars, he gave them to the host, and said: “ Таке care 
of him with these; and the more whieh thou wilt spend 
for him, L if I should return, will pay (lit. give to) thee." 
56 Which then of these three, thinkest thou, that he was 
neighbour (lit. friend) to him who eame among the robbers ?' 


33 a cpes Odit] A* LS: ЄС{., Ас &с.: om. М рух: + РИЯ ОТ 
on the road, Oy. ACI] A: ETA, NB єс. €g pni] єФрні 
down, F. €poc] ACD,?,A,;EFG;HKLMNS, cf. Gr. ACD &e.: 
om. МВГЛ 20, cf. Gr. NBL &. ОНТ] * Za. pocj, дегет х. 
3t 009] om. ArFJ;. | &qT] ACcEFG;HKLMNS: ЄАСТ, 
NBID;5,A4;J,50. ETAYTAAOY] AY., J12: +AE, ВГр, s, 
ЕЈ, 4MO: prefix OVOJ, ЖЕ, cf. Gr. D &e. syr™, METE) МУ &c.: 
Фк єтє, NL Tit TOSCION] for X cf. Gr. NABDL «е; 
NANAOKION, В 05; MOMTOSCION, Aq7 Ja 5: Gr. № тахдокоу. 
OCOD, z]om.F,* cp]^24,D,2,A4;7E;,J,;NO. 8 ОЖОР, 
1°] om. М. ЄПЄЧрАСТ) om. Є 1°, AC H J,* LS. Om. двом, 
cf. Gr. NB р &c. Acprurrox| Gr. D places before дйо dnv.: 
-THIC gave it, ДЕЈ, . 2£]€3T070* £2, Л. NANM- 
TOXEOC] NAC &c.; MONTOXCETC, A*? ; -AOXCEOC, D; 5 Es; 
“TOC XCETC, Ay. очор; 2] om. дда. nexa] cf. Gr. 
BDL &e.syr?: + ПАС, №, cf. Gr, МАС &с. СІ) +99, Ес. 
ыок] Gr. D с e place after Фу тф &с.: om. N!, cf. Gr. N &c. 
тн] THITO give them, Н. M&K] Gr. D om. 56 ort] 
cf. Gr. AC &c.: om. ЖЕ, 0, ef. Gr. NBL &. | ФЕМ) Фал, А: 
Eeoa Hew, 8. Mase] ruv, Г* A;J,,: ПАХ my? three, K*: 
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зт Hoog ae nexa. xe PH ETACIP! ATUNA! MERR- 
Aq. Mexaq ae NAY MXEIRC. XE зяащє MAK 
&piowtr рок зяпатритТ. 


A. 


AZ Ereou ae acque mac EeDSown єс] эя. ow- 
COILL. €Mecpam Me яядрөд асщопс epoc 
єбочи enecur 3 ожор, пєожоптє ear mov- 
CWI ews£ov[] epoc xe зяарга.. 

Очор, єтасоєзясі DATEN пепбамалх зяпос 
NACCWTERKR ENEYCAXI. 10 яядрөд ae Macsi 
порас ne яяпко| пожяянш паєля щі. 

cg&  Єтасоєбд epatc пєхас. xe пос | ceparerr 
HAK AIL XE а пасом KAT 22322447 CI- 
YERLI ахос OWN NAC Sina irec[ oic 
MHI. 
41qyepoww пхєнс пєхаср MAC. XE 232£4poa4. 
SLAPOS TEYIPWOTW охор, TEeEyYTEpewp єөёє 
очаянц. 4? O ANKOTXI ae NE Pocpiaé IE отл. 
хрх. AE ACCWTN Mac КТ] то! eenanec өн 
ETENCENAWOAY NTOTC АП. 


NAIB, №, с.е: MAIT, 01: Gr. Dom. ETERRET!, А. &c[epuj- 
d Rp] for position c£? Gr. D бос. APH] A Ar Jı: EPH, NB &c. 
ACI (om. D*)] -Єї, Jo: AYEI fell, PG: «€e&SoA, L. | ?' MERR- 
АЧ] +пє, NBD F. AE2°|om. N. MAY] om. ДЛ, cf. Gr. DX. 
THC] пєпос THC, Jn. »Фи аріоті, №. 231 4 1pkcT | cf? 
Gr. X ойто, AAYE ПАЧ] +Meoy, ВЕ: aqwe NOOY, 
TES; cj Gr NBL &. — OWCp,I42I] ACF*G,KLNS: *2€6, 
BFD,2,A;EF;*HJ, МО, cf. Gr.: + ПЄ, CS. Єрос repeated and 
crossed, Ае, TECH! | cf. Gr. МА C? &c.: Gr. Bom. m OOS, 19] 
om. ДЛ».  OwOmT€]owomn NTE, Fae  s£4pr4]aAcTr 
Da, A,;FG,JjKLM, cf. Gr. AB*C?D &с.: RLAPIARL, BD, EHJ, 
NOS, cf. Gr. NB?C*L &с ОЖОР, 2°] cf. Gr. МЕ BELZ: om. 
Аил.  ,€2£C, A*. ЯЯ ПОС] cf. Gr. N BFC* DL &e. syror: 
THC, CeT M, cf. Gr. АВ?С? &c.; tr. of Ej has зам ‘the Lord,’ and 
gloss £o uv» “Greek, Jesus;’ tr. of Ej has «= HOC. M&C- 
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т And he said: ‘He who shewed (lit. did) the pity to (lit. 
with) him. Апа Jesus said to him: ‘Go, do thou also 
thus.' 

% And (as they are) walking, he went into a village: 
а woman, her name being Martha, received him to her 
into her house. ??And she (lit. this) had a sister called 
‘Mary. And having sat at (the) feet of the Lord, she 
was hearing his word. ^*?But Martha was (imperf.) anxious 
about much ministering. Having stood, she said: ‘ Lord, 
сатеѕё thou not, that my sister left me alone to minister? 
Bid her then that she help me. 4! Jesus answered, he said 
to her: ‘Martha, Martha, thou takest care, and thou art 
troubled concerning many things: * but (of) few things is 
the need, or (of) one: for Mary chose for herself the good 
part, which will not be taken away from her.’ 


CWTERL] «Tte, EM: Gr. LE 6r косе, MECAXI| + ПЄ, Е: 
Gr. D om. аётоў. 10 99 ADGA AE(TE, A)|] OCOD, 1x2. pea. 
лє, м: зяр хе, лю» пасбт)ас., Le. порас| 
ABCD,24,A,EFG,HJ,4MS: 9рас,гкіхо. те) on. ВГ. 
€T4cogi] А: +AE, В &.: OVOP, ETACOY,! DE, Г. 
єрагтс) єрос, к. хєпос] Э#ЛТОС xe, B. С(ош.А*)ЄР.] 
сєєр., ArJ;M. LEAI] ACT* DE, Gj?HLMS8; -AIN, BD, Е; 
FKN; -Мсөє, AyJ,,0. АП] оп. А, ЯРАТА) for 
position cf. Gr. D &e.syr?, ЄТЄЦЄЯЯ ЩІ, А. ОЖ) оп. Г*. MRI] 
HEA2 HI with me, BI D} Ay, cf.? Gr. дуу-. п a cpepoxu»] AC 
A; E,G,;HJ,.KLMN: *A€, BID, 54 ESFOS, cf. Gr.: -syre om. 
үнс] cf. Gr. AB? CD &c.: ПОС, E4J,M, cf. Gr. RB*L &e.: syr om.; 
tr. of E, has о, and gloss p 22) "Greek, Jesus;? Е, Copt., Arab. 
‘Jesus?  Teyipwoww] Gr. D &e. от. tjoep op, A K*. 
OFRLHY] DAM, N. 47€ 1°] om. BG,*KN. Me 
Tocpia | Lagarde: Schwartze joins neTocpia, but (i) the usual 
relative construction would require the expression of the object; and 
(ii) the usual form of the verb is Єр“ PIA. 1€o* 4.1] om. № J,*, 
cf. Gr. 38. arm syrhr: +9999 (00%, Дуг Ју, this is the object men- 
tioned in the previous note. For the whole reading cf. Gr. NBC?L &e., 
with exception of the article before XC pI4.. 222. pi2.] SLA DIA LAL, 
Gr. В 1. 1*. ЖЄ 2°] cf. Gr. AC &e: TAP, BD, Ау ЛО, cf. Gr. 
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Nb AZ. 
^H вт Очор, дсшоти єн Dem ows£a eyeprpoc- 
€'*5C€coe€. €T Ac[KHIU NEXE OTA rUtec[$£ 4.OH T HC 
пас. хє пос LLATCABON eeprmpocew5cecoe 
KATA ppr ETA twarnnuc Tcake neqera- 
OHTHC. 
*Tlexaqy ae Nwov. xe LOTAN арєтєнщатер- 
npocew»cecee дхос. . 
Ilentiwt erpen miprovi зялрєстоєбо mxe- 
$- MEKPAN. зяарєсі пхєтєкзяєтотро. METE- 
-ONAK L peyywn sppr Zen The mere 
*-9,X€HK MIKAL I. ?ILCHOUK ECONHOT LLHIY MAM 
S-ILILHNI fowos, А. memmo6Sr man EROA. 
-KE тар ANON PWA тєпәсо eorA пин ETE- 
зе охоп ATAN єршот OVOS, ILNEPENTEN e250vit 
з-єпграсяяос. 
pd 5 Owog, Nexaq поо. xe гиз». єбол Heit енпот 
ETEOCONTEY шфнр gege2zv. очор, NTEqWe 
YAPO їтФфашщ! яя піІЄхоро, очор, mTEqyxoc 
ил. хє NAWU HP LA V ПОК пні EMOCWATL. 


NBL &.: AE VAP, Dog: D &c. syr om.: +M@OC, К. 
охо, erasure of four or five letters after 9), Ас. пото) cf.? 
Gr. N*BDL &с. 


QE M d o*oe,] om. N. 4.cajuonu] + ЖЄ, D; 5, combining the reading 
Hunt 26, of Gr. А al?e. ra] «ПАС desert, Ams F He LMN O S. 
C" — -9CHC9€ thrice, А. KHN] ACE;*LS Hunt 18: +2€, B &е., obs. 
Gr. D біс. prefix kai. MNE.) AMI, 0: >Mag iz emecpesa.- 
OH'THC, B Hunt 26. KATADPHT] зяФрнитТ, N; for om. «at 

cf. Gr. N*A т. &c. ?A€] om. Ar E, Е* 3, М: Gr. D o де. 
ApeTen|epetTen, Г. 4xoc]om. N: + 33 АТРНТ, N, ef. Gr. 

ме: +хЄ, OD,,E;FG,KNO Hunt 18. ПЄПІЧУРГ...ФНОЗІ, cf. 

Gr. ACD &с. ПЄКрА п] Gr. D adds ep пиа. T€ T €9,rt&.K &e.] 

(я Арс, A*) cf. Gr. ХА ОР &c.: Gr. BL &c. om.: PH ETEL, MAK, 

K: om. ээФфрнТ. 14K. 9,1; ВЕ, cf. a.harl ур eod mosa, TIKA o1] 

Gr. N* et% ACD &с. om. ris. ?eongow] птєрасф of 
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XI. And it came to pass, (that) he being in а place, 
praying, having ceased, one of his disciples said to him: 
‘Lord, teach us to pray, according as John taught his 
disciples, *And he said to them: ‘When ye should pray, 
say: Our Father who art in the heavens, hallowed be thy 
name. Thy kingdom come. Thy will be done, as in (the) 
heaven, во upon the earth. ?Give to us daily our bread 
which cometh. * Ара forgive us our sins, for we ourselves 
forgive our debtors. And bring us not into temptation. 
5 And he said to them: ‘Which of you hath a friend, and 
he go unto him at midnight, and say to him: “ My friend, 


to-morrow, S Hunt 18, 26. 23.55 HIT | 22D00% to-day, А», 
Hunt 26, cf. Gr. р &e. 4 MOGI] Gr. D бос, дфедіната. KE TAP] 
Gr. N* D бос, вуг°% os. QWA Ten5cw] ABCHLS Hunt 18, 
cf. Gr. NL &c. афї,ене›; РЦЗ ATEM., probably the same reading, 
Il being repeated by mistake, NT Dy. AEF G,J,,.2K MNO Hunt 26. 
MNH ETE] АЕС, КІМ Hunt 18, cf. Gr. D біс. тоз: МОТО 
MEN єтє, Вр, дуо Hunt 26: EOCON &c., CTEHJ;,.MS; 
cf. rest of Gr. таті: iow S eruu& er пин ETE, D,. OVOM 
ТАП] BD,E,FG, Hunt 18; OCONTAN, A &. OVOP, 
s$»Tep...Tup&cs£OC] NA*BCTD,,,E,;FHK Hunt 18*, 26, 
cf. Gr. N*BL &c.: om. Дж: *&XA4. Nag LLEN EKOA p, ATU- 
NET 2,00%, A"T£A,;E,G;J4ILMNOS, cf. Gr. ACD &c. syr™; Dj Ei 
have gloss ppal |. Us ww (29/1, E1) (es ‘Greek (the Greek, E1), but 
save us from the evil;’ J, has gloss pon ped у dole ce» t Чо the 
Greek peculiarly, and not the Coptic.’ R пєхА | печу. 
SRALOC, Hunt 26. 100%] Gr. D om. пріє айт. MIRA | 
+f PWLKI man, Hunt 26. € 1 €O'*OIUT ЄЧ] єожоптєҷ, L: 
ETEOCONTAY П, NF: ETEOCON, B Hunt 26; cf.? Gr. 240. 
itpler гуе. ШЩФНР| ABA FJ LMS: OVWPHP, NC &e.: ATAY, 
B Hunt 26. ОЖ09, 29| om. AF Jio | ГОР 'ЄСЩЄ) rae Dı, 2 
EFO. щаросі) LApoy, E0. птфащі) DenT eau, 
ND, AKU] ATEN, p, OVOJ, 3°] om. Ду. MTEY- 
xoc] this form continues the previous tense, and differs from the Greek, 
if that previous tense was the present, viz. Gr. F П* al plus 15; otherwise, 
being indefinite, it will agree with either aorist or future, єїт NBC L &c., 
or ёрї ADS &c. LAT] pref. XE, N. 


сх 8 


pre 
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exe | ожшщфнр RATRI Аф щарої eRor гу 
фяяоогт. ожор, Lro фн efnragay Ha- 
TOTY. 

' Ovog, NTE фн ооч ETCADowN єрочи» пит єс- 
xoc. xe зяпєрфеіс пні. Aloww хар аі- 
3240/0492. зяпаро. OCOD, NAAAWOT! CEXCH 
HCA2HI OIKEM MARKLANMKOT. зяяя0г WORK 
$2220) ETWAT ATAF пак. 

8 PXW зязяос MWTEN. хє KAM AYUTERUTWNY 
eT nag xe пєчщфнр ne. єөёє п'єцаяєтлахі 
лє єчєтопч KTeyf nae пин ETAqepocpla 
5999000. 

э №пок gpw хо s255220c NWTEN. xe &рєтїї 
owog, cema T пиутєп. кот ожор, тєтєппа.- 
XILLI. KWAS, ОЖОР, CENAOTWN MWTEN. 

10 Ооп хар mem eTepeTIN щасібі. ожор, фн 
ETKWT щасрхіяяі. ожор, PH ETKWAY, YAT- 
ожо па. 

11 Hise ae mu ЄТЄП eumow єтє пєчанрі 
NAEPETIN зязяоср MOTWIK. LEH YNAT потими 
Nag. IE ATEYEPETIN $2200 MowTERT. зян 
nvagekiw похтєёт сна Р пожо,оч nag. 


© XE] repeated, А. TUERI] c£? Gr. NA BL біс. pov. АС] 
cf. Gr. mapeyévero: ЄСЇЇ, C,*, cf.? Gr. D mapeorw. aja. por] АСП; 
EFG,HLOS: Ф,&ро!, ВГА „К МЇ Hunt 26, сЁ? Gr. трбѕ pe: 
Gr. D 7р om. 91] 2,4, Г. dss&worr]u.,F Hunt 26. H 
etna] netia, K: omi MA Hunt 20%. 1 OTOP, 1°] om. 
F,*: Gr. D ekewos де RTE] ETE, pn, OH] TE, А. 29, 
epoww єбох сд божи, N. epoww) ACTArGHJ,KL 
MNS: NTEQEP., BD,,EFO Hunt 26. mTeqxoc] (єтє, Г*) 
cf.? Gr. D£& b i m ? epe, if the conjunctives continue the tense from 
verse 6: syre? et sch add "бо him.’ Tap] cf. Gr. F &c. АРУ 4. UJ- 
GALL] NACTA.22) BCD;Ay;F,*G;HKLN Hunt 26: длЩОдяя., 
M: €I2£4., PD, EF,*J,.0: om. 21, S. T4 po] про, во, 
cf. Gr.: THAPO, 5. MA] Gr. C* &e. куге &e. om. pou. t€ R1] 
Gr. № &c. place after eis т. кот. NALLA] TURLA, B. SALLON) 
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lend to me three loaves; because a friend of mine came 
unto me from (the) road, and there is not that which 
I shall (lit. will) set before him;” ‘and he also who is 
inside answers and says: “Trouble me not; for I have 
shut my door, and my children are with me upon my bed 
(lit. place of sleep); it is not possible for me to rise and 
give to thee.” 8I say to you, that even if he should not 
rise to give to him, because he is his friend, but because 
of his importunity he shall rise and give to him the things 
of which he had need. ?I also say to you: * Ask, and it 
wil be given to you. Seek, and ye will find. Knock, 
and it will be opened to you." 1° Еог every one who 
asketh receiveth ; and he who seeketh findeth; and to him 
who knocketh, they open. ¥ And what father who is 
among you, whose son will ask him for a loaf, will he 
give a stone to him? Or he ask him for a fish, will 


pref. 0%09,, NT р. з Е, cf. Gr. М. €T tot T] ATATWNT, 
D,;Ej;s Милл | etat, с»: ef, BG, KM Hunt 26: 
охоо, ET, 4,2, „. 8-Txw]-*26€6 D,EO. xe 1°] 
om. L*. КАП] Gr. єї kac: om. kat, ву &c.: Gr. О от. TONG 1°] om. 
ere. eT]: req T, вр, ;EFO Hunt26: ОЖОР, rr ЄЧТ, х"!. 
єөбє| pret. AAAS, N1? DE] cf. Gr. № &с.: om. N1? EYE- 
топ] eras, fu і, т mreqf]egef. ^55. mac] 
Gr. De om. MMH... $3 44 ООО] cf. Gr. NFABC &c.: 30h... 
59.9904, D;M, cf. Gr. Мері, &. €T. cep] єтєєр, в &e.: 
єтєр, N*. ? 9,00] om. Hunt 26. ОЖОР, (Fy) cena T] 
(ОТО, above erasure, Гуе) exet, Fi. OTOP, 2° and 3°] om. Ау 
Jj. 9 M. M хар) om. Бі". ОЖОР, 1? and 2°] om. A," F4*J, ә. 
фн erkwoT]ner.s. щажожожк)] ct? Gr. В Der syr et ut 
avoiyera, but the customary tense may agree with the future of the other 
Gr. MSS.: sahsehw om. каї ó бут. eip. п MIRR] cf.? Gr. NDL &с. 
tis: Gr. ABC &c. riva. ae] om. Кі". гицут | Gr. В places after 
aitnser: Gr. 48% b syr*" om.: the rest of Gr. after óuóv. mecra Hp! | 
cf. Gr. 1. &c. add avrov: Gr. NL &c. om. 3I 3I OY °] om. D,* EO. 
WIK &e. | Gr. B &c. om. áprov py №0. Єтид. ait. й) ка. PNAC 
MOU, ДІЛ. 1€]et? Gr. NL вес, om. ka. ЯР €epez ut] 
cf. Gr. D &с. вуг. AH ПРЄ в» пожтєёт] (Є ТЩ., А) 


Hunt 18, 
9-13 
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ie NTEqEpeTIN ожсо жр. зян YNaf 
MOCGAH MAY. 

ізІсхє очи mec Tem. NewTen P ANCALLNET- 
?,0ож. тєтєпсоожп Ef NOANTAIO ema tev 
плєтємщнрі. поси» 4£24^on dier ciat 
novna eqow4& Den The пин eTepetTin 
28.28.0СІ. | 


rv 


^O 


рює 1*()xop, m&cjo row: EKOA почлєяя (оп Кор. ас- 
щот ae ETAYI ЄбОА пхєЄпгАЄЗЯЦУЇ AYCAXI 
WXCIUKO*p. ожор, агеєрщфнрі пхєпіяя nar. 

6120) кожон ae ERoA RAKTOT nexwow. xe den 
&e^ze&ow^ пари IU T€ пилєзацу AYO точ 
плгАЄЯ оп EKOA. 

РЕП 160, NKEXWOTNI AE єчєрпірасти палки mca. 

охаяний mToTY ekoa Den Tee. 

"9 5Heoq ae eqcuowm йпотаяєчі Mexagq moo. 
xe заєтотро бєй acwandbwa exwe щас- 
шос. ожор, OFHI EXEN ОЖНІ ЩАСЛО €t. 

18 [cxe ae псАТАПАС pwy Acpbuxu єхих| 28- 


от. Ју ә О». 12 Gr, C places this verse before й каї iy6ov. ie] cf. 
sahschw om. ка. | € PM] + яя яо, BDA FJ KN. 22H] 
Gr. BL sahsehw om. nag] om. F, 13 HOW TEN 2°] om. Г* 


F,* Hunt 18; obs. Gr. ABOL &c. izapxyovres, Gr. N D біс. óvres, 
ef un] nT, Ek: om €T, L: om. , BAY. enaner) AC 
A бу 3.2 М8 Hunt 18: COMA NMETV, incorrect because MANN pre- 
cedes, BT D; EFHKLNO. smecerngnspi] пєтєпєрнож 
one another, L: ПАНІ my sons, Аг; посо» | А С D,* Е; 
G,H,*: ПСО, Fe: ПОС, BE Hunt 18*. Фот | 
cf. Gr. RABDL &. ЄЧоЖА 6] Gr. L &с. ayabov: Gr. D &c. 
ayabov дора. | РЕМ Aca,H,; Ls: EKOA Hen, BTD; Ar EF 
J,. 4 K M О, ef. Gr. NL &c. ёё ороо. | Є €pe't it] єөпдєр., Е. 


Hunt 26, 14 pt (om. №) AYS IOTI ЄбоА пожлєяя оп TUCO D. (ПОЖ- 


14-20 


котр, A)| ABOTD;A;F;^G; КМ Hunt 26: -A€22001t NEKO 
dumb demon, HN S: MAYL AOC] NOCTAECRROOM (MOVAR, О) 
пкожр €&oA (K* €&oA repeated here) ME, D, Е (0): NAY. 
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he instead of a fish give a serpent to him?  120Ог he 
ask an egg, will he give а scorpion to him? ?°If then ye, 
being evil, know how to give good gifts to your sons, how 
much rather will the Father give the (lit. a) Holy Spirit 
in (the) heaven to them who ask him?' 

1* And he was casting out a deaf demon. And it came 
to pass (that) the demon having come out, the deaf spake; 
and the multitudes wondered. ' But some of them said: 
“Ву (lit. in) Belzebul (the) ruler of the demons he cast 
out the demons. 1% And others, tempting, were seeking for 
a sign from him out of (the) heaven. ™ But he, knowing 
their thoughts, said to them: ‘Every kingdom if it should 
be divided against itself is desolated; and a house against 
а house falleth. !5 And if Satan also was divided against 


Howa. CoA nk, Ју ә, omitting 11€ ; cf. Gr. NA* BL &c. om. 
каї аўтд Jv. кор 1°] +пєёо, Еү° L, cf. с ‘surdum et mutum,’ 
ACUI AE] om. AE, BN: ОЖО9, АСЩИИ AE, D): 
OCOD, ACWW, ро? EO, cf. Gr. L &e. вуг. ETAYI ELOA 
NXE &е. | (TA altered, Ac) cf. Gr. NB &c. syr а: ETAYO,MI- 
дєзяцу €&0A, BT D,* „Ду, Hunt 26, cf. Gr. ACL &e.: Gr. D 
ка exBadovtos ато, ACICAXI nmxeni кор] Ас adds ite Sco: 
&c[CA.XI ї\хєгиєбо, FreHLNS, cf. с f f^ ilq vg: b om.: 
асісцутгєгя. IUXCTUKO'pI, Ве (пкожрт, B*) F;* (om. 1 2°) 
Hunt 26. & (|, Hunt 26)€epajbupri] ABCFG;HKLMNS: 
пал, T Di2 Ay" EJ; 9 О, for imperf. cf. Gr. Dbeil ЯН | 
TU &c, LN* Hunt26. 15 AE] Gr. Desyre ka тиє, NORTOY] 
b #° 11 syr ‘ex Pharisaeis:? Z5ernrurowAAt М.  ПЄХИОЗ)| 
HA«wxuo LLOC ne, N. f&eAze&owA] cf. Gr. L b; 
-ZEOTA, Jı. thrice. Tt& ро] cf? Gr. DRXT A A unc al plu 
om. rà. Жы rover] ЄЧ., Hunt 26° Cp,9: NAY., BF,^S: QY., M. 
1%є%єр] awep, м. EROA] Gr. AD &c. add droxpbeis біс. 
Meycwo~en] ep, ГК: Aq, 3: rcp, Hunt 26.  КМОЖ- 
ILLETI) -RLOKRKREK, Е. ПЄХАСІ) К bas П marginal, and gloss 
sal làa isa Е. 'ina copy this is first.’ exuc] for position ef, Gr, 
NADL &с. syre, 18 МЄ] om. BF HJ,*LMN*O Hunt 26. 
NCATANAC] cf. Gr. Г: TUKE &c, FO: ПКЄ &e, ВГ Hunt 26; 
ef. Gr} Lwy] om. B Hunt 26. 


CEA 
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задала. NWC хє сптєцз є тотро пащо?л 
€epa' Tc. xe TETENXW зязяос. xe Den Kedr- 
zebow Трложі nuaessort cso. 

?Icxe ae anok Aen &eAze&owA^ sow: mmi- 
AELLWA EKOA. пєтєпшнрт ажодочі €$0A 
Hen mi. ecokKedar тешоч сєєррєс[ 2,ап 
€pu»T eit. 

?Icxe ae anok Den охтнё mre dT Toon 
fitiacrzxzwit eorA gpa achos, єргє 
пхєРЇгяєтохро птє ФТ. 

? Cujoort rap арєщат тихор: Фокс; птєҷАрєо, 
єтєҷАЖАн щарє пєчо,жпАрҳопта шоти 
Den очетрнин. 

2 Єщитп ae ATE очхиюрі єроч г є?,рні єхихі 
ожор, їстєўбро epog. waqwaAr яя печ оок 
фн єпдрє peny OCH Epoy ожор, | waqxup 
гитєсүщөрх. 

23 Pu єтєпчиєяян ant асгрожбні. охоо, bx 
€Temnmeepcwnavicoe пєяян YXWP — $2420! 
€&02. 

“Сооп арєщап MINKA плклөлртон І EKOA 
єп піриззял. qagqcmtr eRorA ITEN 22t- 
$£24124.02200* EYKWT пса оянд пея TOI. 
охор, SYYTELRLXILLI. TOTE A&c[xoc. xe Fra- 
Taceo єп&нї ETAN ELOA NAHTY. 

5 (Оҳор, AYMAN NTEqxXexaqy EYCPWYT eEqcpag, 


хє 1°] AE, К, X is easily mistaken for A: Gr. N* т. XE... 
хє] cf. Gr. E &c. syr, &e2z.] &eeAz., E, twice, cf. Gr. ACD &c. 
D. лє] om. Fi* МО Hunt 26. HernKea.] om. Г. egoa] om. L. 
>anok оложі пптАЄЗЯ оп €&oA Aeng., p, ,EFO. 
NETENAJ.| pref. 16, D;L M Hunt 26: +АЄ, 0. METEN... 
MULL] om. Кі. awo row] ЄДІ, rM. ceep] Aca, 
HKLNS: сєпаєр, BFD;5A;EJ, MO Hunt 26: ЄӨЙ&Єр, Е. 
epu» en]j for position cf. Gr. NACL &c. 30 AE] om. D,* К 
MO: OM, Л. AMOK] cf. Gr. D &c. in this position: Gr. МаВ 
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himself, how then will his kingdom be able to stand? 
because ye say, that by (lit. in) Belzebul I cast out the 
demons. 1 And if I by (lit. in) Belzebul cast out the 
demons, by (lit. in) whom did your sons cast out? therefore 
they are judges to уои. * But if І by (lit. in) the (lit. a) 
finger of God cast out the demons, then the kingdom of 
God reached you. * For if the strong man should arm 
himself and keep his court, his possessions are in peace: 
put if a stronger than he come upon him, and conquer 
him, he taketh away his armour to which he was trusting, 
and he scattereth his spoils. ? He who is not with me was 
against me; and he who gathereth not with me scattereth 
me away. **If the unclean spirit should come from the 
man, he passeth through dry places seeking for a resting- 
place; and if he should not find, then he said: “I shall 
(lit. will) return to my house from which I came.” 29 And 


CL &c. place éyó after 6eov. o THA | HB altered, Ac: TUTHA, 
C,*: om, OY, ВХ, $,4p2.] om. М. ?! và p] ABCF,LMS: 
AE, Гр, Ar EG, Н Ју, КМ: ош. B*Jj*O, cf. Gr. Tuxeopi] 
Gr. N* om. ó TEQACAH] ПЄЧНІ, ДІЛ з; obs. Gr. D тр avd, 
avrov: М ЄСАЛЕАН, Е.  ЩАРЄ.. oon} obs. Gr. NR s бота, 
= aE] om, Кр» AG, Bt (ХО altered to’ X), ожхоорг] cf. Gr. 
NBDL бе. Єро] Gr. Dom. air. OVOP, 1°] ACD, AEF? 
HJ,4LM8: om. BIF,*G|KO: Gr. D om, vion айт.  Ф,ӨҢ©] 
OCHO, Ar Jj. хор «| C, Е; have erasure after XUOP, and Е, 
has space for five letters after M. CUA | A: +єбох, В &c., аз 
usual with XWP. 23 ow & ur] Bur, А. ооу, | om. BE;*J; 2. 
cemaricee] АВЕ: -ecoe, С сс. MERLHI] AM: att 
В &c. F;t(altered from 99.9901). epxcop] асіхиур, Ay ЕЛ.» 0 
23.2201] cf. Gr. N* et ® L &c.: om. Jj s. 24 EWW] нє, 
D,4EKMN, cf. Gr. D &с.: * V&p, TF. &pEWYAMN) apart? erased 
and repeated, A* : MTE, N. паризя | om. ПІ, Сі". ЧАС 
EROA оттєпо,д п.) YAYYE MAY ELAM. goeth to &c., Е. 
OY*222.] om. OF, ND; AS EFJ, 9 Hunt 18. TOTE] cf. Gr. 
NBL &c. 2.qxoc] ACG,*: щАСХОС, В ке. cf. Gr, ma- 
TACOO] єгє., Ч. ETAN| ULLA eran М. "хаясі, 
Ах. €cpcpuoqrT | AqcpwyT, Jz; all have W; cf. Gr. МеВ CL &c. 
YOL. II, M 


Hunt 1:8, 
24-28 


M pa 
І 


МА РАВ 


сє 
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eqceAcwaA. TOTE щасхіщє NAY. ожор, WAY- 
хізяі KEZ SANNA ECS,wWOT €2,01€poc. ожор, 
ALEYANGE EHOCN. GACGHWM яя яя А. ОЖОР, 
yape mrZaew NTE MPW ETEARKUM*UAT 
Te,woe єпєчо,ожА T. 


AO. 


г сом ae eqxu ANAI д. охсотяят YAI NOT- 
сээң єпщим eRorA Hen Migreny Mexac Mag. 
хє woe ГАС w[nexi ETAcgITK MELL MI- 
єзаноР єтахшаночцк. 

28 Hooeq ae пєхаср пас. XE зяєпотитє 000% 
MATOT., MMH ETCwWTERR emncaxi dne ФТ 
ожор, ETAPES, epoq. 


U. 

29 G«mna onov] Ae пхєгізя нш acepeoHTc пхос. 
хє TAITENEA owverea ecpuov Te. eckw T 
пса очаяний. OCOD, OCARHINI ItItOY T HIC[ NAC 
ERHA єпізяний ATE norma, піпрофнтнс. 

9?Ha-ca фри] кар єта nona dion потаяніи 
питрєгялитєтн. TAIPHP рос панрі | ppw- 
S21 ГАСОИ ПЛАТСЄГЕА. 

?! Powepu тє са рис єсєтопс Den Ткрісіс Mere 
піршяя: тує сраАтоєпєА охор, ece[o2n 


ecjcpa.9, ] AT-D,2A;FJ,2M8$*: EYCAPS,, N! (-c4.peg,?) B &c.; 
om. xat, ct. Gr. DL &c. * тоте) om. №, cf. Gr. D вугеч Orint, 
ожор, щасухізял| ACS: «щаАсібі, TG; HJ, КІМ: ожор, 
PUT EC] Gi, Dj, 9EFq,*( over erasure) МО: NTE GF, NB Hunt18; for 
Сі cf.? Gr. mapadapBdver, NC &c. pel сато. EL, TEPOY] ELOTE- 
рос, Е, for order cf. Gr. D &e. OTOP, 2° | om. Jj. &^*.. Ya] 
ACT D,AFES°G,KLMNS, AYAN: i A B(ug&w)D, 
(OCOD, ЩА) Е," 3HJ, 90: YAY.. -YAY F(^ ПАС); GAT... 
WAC, Hunt 18; cf. Gr. NABCDL &c. eol.: ШАСІ MTEY- 
соти Z5eriussa. €16€22 222v, М, cf. От. EG бо, ё\бфта; 
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if he should come and find it empty, swept, garnished ; 
?'then he goeth and findeth seven other spirits more evil 
than himself, and if they should go in, they dwell there, 
and the last (states) of that man are worse than his first.' 

^ And it came to pass (that as he is) saying these 
(things) a woman lifted up a voice from the multitude, 
she said to him: ‘Blessed is the womb which bare (lit. 
lifted) thee, and the breasts which nourished thee. 2° But 
he said to her: "Уеа rather, blessed are they who hear 
the word of God, and who keep it. 

2 And the multitudes being about to assemble, he began 
to say: ‘This generation is an evil generation, seeking for 
а sign; and a sign shall not be given to it, except the 
sign of Jona the prophet. 2° Бог according as Jona was 
& sign to the Ninevites, thus also (the) Son of (the) man 
will be to this generation. ?!'The queen of the south shall 


rise in the judgement with the men of this generation, 


gloss of Ey has glass o) ә сә) eB s J> “so he enters and stays, 
Greek and not Coptic.’ соти] + MHI, F. 222227] Gr. C* D &c. om. 
оор, 3°] om. F. rmu2baew]rmneq.his ends, М. MTE] ww, S. 
їтєпїр....э9 99 2%] om. М. ТРО] Ac: 12,0, A*B &c.: 
TOO NAY, Врі»дувЕМХеО., ЧАТ Котсаян| А*ВОГ 
D4,,A,EGHJ,;KMO: -MTECCRRH her voice, ACF LS; for order cf. 
Gr. D с e уюл tis єтараса horny. єпщим | om, F4* J4*. mua Tc] 
M added, Ае. 18 лє] Gr. C ка avros. mac] om. Fo REEN- 
Ownve] cf. Gr. ВС робо. ET?CWTER, A*. Єросү] cf. 
Gr. XT AIT «е. 29 OVTENEA] cf. Gr. NABDL &е. €cko» T ] 
ско, CTG,HKNS. O*€09,] om. F. ПІрофн'т нс) cf. Gr. 
АС &е.: om. BJj*O, cf. Gr. NBDL &c. = v.p] om. l'Ay*F,* 
Jj*KO, cf. Gr. N &с. ТОМА.) +MIMpOPHTHC, р, ге. MOT- 
яя ні] яя еен, к. quu] ATEM., С. пІрєаяпі- 
пені -гийиї., F: MIpwAR! IUTCIUIL, D; for position cf. Gr. 
AD &.  FKAQJOOIU] YMA., Б.Л»: AYY- M: + MOCRRHITU, 
M, cf. syrhr (Gr. 49% al aliq). 31 Aen kpicic] бт. D # om. 
птрияя ү пгт €] om. №, cf. Gr. С &с. syr om. OTOJ, 1°] om, 
DJ, 2. 
M 2 
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epwow. xe aci coa Den NEAT аяпка?і 
ECWTERLR etcopia NTE coAoss0:t. OTOP, IC 
LOTO €COAOASAUDIL AKRMAIRAUAS. 

32 Nipwse: птє minevwH cenatTworsnoe Aen 
Tkpicic Nese, Tairenesz ОЖОР, cena toan 
єрос. хє ACEPRAETANOIN EMIS Iwigg NTE 
INA. OCOD, IC POCO ECIWNA 22 T2122 Д. 

Рт з Шпарє gj» ae Gepe охёнёс птєцҳӱАЧ Den 
Ow2£41t9,00IL OCAE ФА OCRARENT. АММА I- 
xen T^w5cnua Ota пн eomnaed5own птотж- 
NAT ЄПІОЖИМТИ. 

Р | нёс s»Tnekcuos£a. ne nekGaA. єщим єпек- 
Bar Oow&4WMAowc me mHekcos£4 THPY EYE- 
єрочөзий. єщиуп AE ожпопйнрос ME MEKCWARS 
тнр YO! NOCAKI. 

5 NAT зянпос TWOCWINI ETENMDHTK OW*5CAKI 
He. ?951cxe own MEKCWRA{RA THPY OVOCWINI 
ИЄ. зязя0го TOI ATAY OI HKOCCAAC. CC[ECJCOTU 
THPY egoi Nowwin яяФркТ зяпіФфніс Den 
тисєтєёрнх єцєєрочимн. 


Ud. 
MB px 37 Єграсусахі ae ayfeo єроч тхєотфарісєос 
gonmwe птєцохоязя aod. ETAYYE ae 


XE] Є over A, А, NHAT, А. ОЖОР, 2°] om. Б. ОЖОР, 

ІС &с.] om. реж. SOTO €] om. Є, Бу" twice. COAORKROM 2°, A. 

32 Gr, D om. verse,  ПІризяяд NTEMM.) cf? Gr E* бос, syren, 

TAI) rupoosst MTETAI the men of this, B, cf. Gr. MU al pauc. 

epoc] cf. Gr.: E€PWOT them, B G,* Н,е (отег erasure of C). 

Hunt 18, 26, OW O9, 2?] om. ГЕ)". 9$ АЄ| АСР; A; EF; Jc. M, cf. Gr. 
3335 АТ, &e.: om. BTF,*G4HJ;*KLNOS Hunt 18, 26, cf. Gr. ВОР &e. 
gen] фа, Гру АЕ КМ6; obs. Gr. eis. p, uon] Ф, altered 

from О, Ас, OYA€...24€IUT] Gr. L &. om.  ОЖАЄ Hal] 

Ас (А. over erasure of EM) &с.: IEDA, D, ,(€0*€ 254.) Ay E 0, 
АМАА] WATAY, Fy. MH ЄӨ.] meo. Hunt26. EONA- 
€g5own]-mar, FX К: Gr L éro, WT Owrma x] ETOT., 
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and shall judge them: because she came from the ends of 
(the) earth to hear the wisdom of Solomon; and lo, greater 
than Solomon (is) here. °?'Тһе men of Ninevé will rise in 
the judgement with this generation, and will judge it: 
because they repented at the preaching of Jona, and lo, 
greater than Jona (is) here. * No one lighteth a lamp and 
setteth it in a secret place, nor under a measurer, but upon 
the lampstand, that they who go in may see the light. 
^ (The) lamp of thy body is thine eye: if thine eye is 
single, all thy body shall give light; but if (it) is evil, all 
thy body is dark. * Таке heed lest the light which is in 
thee is darkness. е І then all thy body is light, having 
no part dark, all shall be shining, as the lamp with the 
flashing shall give light.’ 

? And he having spoken, a Pharisee besought him that 


А* СС. 34 TTEK COO. д. 19) cf. Gr. D &c.: TU., М, erasure after П, 
Ле, cf. the rest of Gr. MEKA] cf. Gr. RFABOD &c.: MI, M, cf. 
Gr. NeL &. EWW] cf. Gr. NBDL &с.: *A€, L Hunt18,26: Gr. 
AO &. tov. ENEK] NEK, BTFG;*J,4MNO,*S. &nAowc] 
QAMAOCC, BD, ДЕМО; (02,) Hunt 18, 26. TME 2°] om. Н: 
Gr. D біс. place у before o off. MEKCUWRRA 2°] cf. Gr. C D &c.: 
Wilkins pref. ОЖО2,, cf. the rest of Gr. ЄЧЄЄро зїї] ABCT 
FiHKLMNS Hunt 18, 26, cf. Gr. L &c. eora; €C[€p., F4*G4J, з: 
Чо MOCUWINI, р, „0; EO! M., Дуг E; cf. the rest of Gr. écrív. 
OSMONHPOC(M, M Hunt 18*)] ECO% &c., ОА EN: + t€ ПЄК- 
Gad, H, cf. Gr. X a зуге arm aeth. All omit «a. “THD 2°] cf. Gr. 
X бо; бук, qor] ЄЧОЇ, р, Ду Ју о; for pres. cf. Gr. D e aeth: 
Gr. L &с. future: Gr. NABO &c. om. 35 ANAT] ACFG,HLS 
Hunt 18: +OVN, BT D, .(ON, Ду) EJ, KMNO.  ££HTIOC, A J,. 
36 Gr. D &c. syru om. verse. TIEMEKCWRRA, AG. O^€ O^€ Lot | 
om.O^, AB. LILON] pref. 009, ЕЛ». ЄЗС) XAKI, 
Hunt 26.  ЄсіЄЩИУпПІ| Єсіщуими, TD. єҷог| yor, к. TU- 
Фнбс Фк) om. TU, Г*: om. B Hunt 26, cf. Gr. N* om. 6 Avyvos ; for 
DEN cf. Gr. В. ETE (om. Jı) EPOTWINI] А*, cf. Gr. X: +Єрок, 
Ame &c. " eT 4. cca. xt] A: EQ., pres. B &c.: Gr. D syr*! om. 
Lye o] Eg., S; obs. Gr. OL &e. jpóra: Gr. NAB &c. eporà. 
очфарісєос) сі. Gr. NBL &e om. us ЄТ&ЧЩЄ ae] 
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єбочи acqpuxre&. 28 тифдрісєос ae ETAY- 
cr паж acpepajbupr xe ssmneeóíussc | Nayopn 
g5axem miowuss. 

3 Пєхаср ae maq nxemc. xe Тпож NewTen 
Ha тифарісєос. TeTentTowRo cabor яяти- 
Ado near тибиїдх. cAHOCM AC зязяцуг є 
2869, TO WACRR NELL TIOTLHDIA.. 

HIATOHT. ээң dH АП ETAYOALLIE СА ВОМ 
пөоЧ оп agqezsrte СА божи. 1 ПАНИ ПН 
ETWON зянгруотє EOQRETNAHT ожор, Ic 226 
mBen сєтожёножт NWTEN. 

pas 42 AAA ожо потєп піфаАрісєос. хє тєтє 
з8фрєзянт s£Iu4Ó6initceo: ness пІВАЩОЦ 
пєяя ovoT гїбєп. 

Очор, TETENDCwW NCwWTEN 29211054] NELL 
Tarann mre ФТ. Mar ae пася пуд RTE- 
TENAITOCT ожор, NIKEXCWOTNI птЄєтЄп- 
тє? САЖ NCA OHMOV. 

p 39 Оо: потен mnibaprceoc. xe TETENLLEI MNI- 
щорп яя яялпоєяясІ DEM MICTNATWH MER 
miacitacszoc Aen MIATOpA. 

ae 4 Оҳо: NWTEN xe тєтєн! sehpHt їй 22% 
єтєпсєожопо, ELOA дп. ожор, Nipwsr EG- 
PLOY! 21х000% NCEERRI АП. 


OCOD, ETAYYE, F, cf. Gr. 13. &с.: om. AE, Г. 3 AE] om. Cs. 
2d лє] om. В. naq] om. У. THC] ПОС, AP бо UE er 
* Jesus.’ xe] om. NN, cf.? Gr. c.p. ] Gr. D b add vzokprra:. 
са Воћ] Ac &.: пса Вол, At? ВОГ" Fj*?G5*. p,00A€s5] 
Фотев murder, F4*, corrector writes unusual " correct.’ 40 N- 
ATOHT| W MATSHT, л. бом. болі) cf. Gr. МА 
BL бо. ON] om. Ey*. C&HowN] Mica., №. чин ET] 
NET, Fy. E(om. C)ORLETHAHT | no MS. has 2866. Ic] 
om. N Fj*. 12 RAAR] om. N. Tuba p.] Hans, ГМ: зуге 
b gat aeth scrib. et Ph., also ver. 43. 7 ээ фрєяянт | T єФфр., 
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would eat with him: and having entered, he sat down to 
meat. ?*And the Pharisee having seen, wondered that he 
washed not first before the eating. ??And Jesus said to 
him: ‘Now ye of the Pharisees cleanse outside of the cup 
and the dish; but inside of you (is) full of extortion and 
wickedness. ^*"Senseless (men), did not he, who made out- 
side, also make inside? *!But the things which ye have 
(lit. whieh are) give for (the) alms; and lo, all things are 
cleansed to you. * But woe to you, Pharisees! because ye 
give (the) tenth of the mint and the rue and every herb, 
and ye leave (out) [the] judgement and the love of God: 
but these it was (imperf.) right that ye should do, and 
the others that ye should not have left (out) 5? Woe to 
you, Pharisees! because ye love the first sittings in the 
synagogues, and the salutations in the  market- places. 
** Woe to you! because ye are as the sepulchres which 
appear not, and the men who walk upon them know not. 


LS; ГФр 2. acinunceo:i]aGinceonrD.GJ,,8S. TE- 
TENDCW] ATETENDCW, pret., М. ier ed T] Gr. B* om. тоб 
(co). | Є) cf. Gr. N*BCL &c.: om. NB*? KO, cf. Gr. R*A(D) &e. 
MAC] ENAC, МЕ. SANYA] +NWTEN, M. mTeTentar 
Tow] ATOS., 3rd person, ку: €eperemarrow, N. 
OCOY, 2°| OFOY,...AE, Do. NTETEMayTesrr] EYTELL, 
N. 43 зя єї) яяєпрє, 7». ппІщоОрп| LIM, B, cf. Gr. 
2, (о. )ЄЗЯСІ, Ас. ^ nop en] cf. Gr. ХВОІ &с. syre: 
-mICAp, пєзягифарісєос miyosi, джек, Рели, ef. 
Gr. AD &c.; C4 has gloss onl E uses) b У b a9! ug ‘in 
the me O scribes, O Pharisees, О hypocrites;’ Е; has gloss (UN 
us b бес b ‘the Greek, О scribes and О Pharisees.’ OI 
Eoi Gr. D біс. куго erre штиєа. 28.2, 2-х) E9,00%, L*. 
охимі?,| E2J12 KMNO: OVON, А &e. Obs. syr*" om. rà 47а, 
€os20ul] сєяя осі, J; з; obs Gr. AD біс. om. o, — &, 1x00 ] 
ACG,HKLMNOS: €xuow, BID,s;AyEFJ,,. ERLI] 
з єризоге them, D,* A; E. 


MI Os 


CES 


Hunt 26, 
45-51 
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UB. 


15 qepoww Є пхєожАт MNINOSKIKOC Mexac 
палі. xe mipeyfcRu mar єкхи»  222200* 
KYOU LLLLON ООП, 

15 Noo ae nexa. xe itor ern gwen Aa MINO- 
$41KOC OC|OI MWTEN. XE TETENTAAO NO, AN- 
ETPWOC] єчаяоко, ARYITOC EXEN MIPwWARI. 
охор, NOWTEN тєтєпбі ness. rue T duoi ait 
почта fiteTenTHA. 

" (wor потєп xe TETENKWT MNMILLOAT NTE 
гипрофнтгнс. пєтєшоТ 2v25oe&ow. * одра. 
тєтєпєряяєөрє ожор, TeTenfaraf exem 
mro S nuowi mre пєтєшоТ. xe пешот seen 
4*«250e&o«w NowTen TETENKWT. 

1 бөбєфлг а. frecodia тє ФТ xoc. xe Titsox- 
(pH 2,AZpuoo* по,Аппрофктнс MELL O ANA- 
постолћос. охор, exezSuxre& chor KARTO. 
ожор, єхєбохі псоот. 

5° OMA псєбі #9 поі яя пспоч пипрофнтнс ET- 
фо євол ісхєп TKATAROAH s2»T0KOC- 
PLOC MTOTE NT AITENEA?) A oxen Tico 
maker ща пспоч пед сарга с панрі seKa- 
paxiac. PH ETACTAKOY OVTE пя А пЄр- 


rE | om. BF,* К Hunt 26. toss 1KOC | зуге etsch, ' scribis. 
наці ош. LOS. rupes] $pee, D,J,5. єкхо] Kx, Г. 
SIII 000%] $21220C, DE, КШО] EKW., KL Hunt 26: 
єк щозш, J. і пехАЧ, «ПАС, BTD,J,M. g,wTert] 
сб Gr. om. Гл». OC (OF reps A*)o1] Gr. D syr*" place it before 
т. von. QANTHWOC, ATM. ECRLOKS, &с.] Gr. CX al 
plus! вугрів prefix Вареа ка. ГТО] ABCLOS; NYI- 
тох, T єс EXEN] mxem, МО. ожор, NewTen 2°] 
+O, OTEN, BJ; ; Hunt 26: *A€, Ds; obs. Gr. B avro vpes. 
TETENGI &c.] pref. M and omit AN, Do. GTrtrte$, А. MIET- 
cbuvoes | syret a have ‘ea,’ Gr. D b q om. ‘TOT, A. INTERR 
гий, дув» sof] ACTG,H(K)LNOS: +26, BD, ANET 
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45 And one of the lawyers answered, he said to him: 
‘Teacher, saying these (things) thou reproachest us also.’ 
46 And he said: ‘Ye also of the lawyers, woe to you! 
because ye place burdens painful to be borne upon [the] 
men, and ye yourselves touch not the burdens with one 
of your fingers. ^'Woe to you! because ye build the 
sepulehres of the prophets; your fathers killed them. 
48 Then ye bear witness and agree to the works of your 
fathers: because they indeed killed them, ye build. *° There- 
fore also the wisdom of God said: *I shall (lit. will) send 
to them prophets and apostles and they shall kill (some) 
of them, and they shall persecute them;" "that (the) 
blood of the prophets, which was shed from (the) founda- 
tion of the world, may be avenged on this generation; 
5l from (the) blood of Abel unto (the) blood of Zacharias 
(the) son of Barachias, whom they destroyed between the 


Л.М Hunt 26, cf. Gr. NFABDL &c.: Gr. N*C xai ot: а "пат D вуг 9 
et5ch ‘quos.’ 1 o а p&....4*«250e& ow] om. K*L. Mew- 
тєп) A*J,,: *A€, Ас &., cf. Gr. TETENKWT] A*BCDi 
A;EQFG,HJ,FKN Hunt 26, cf. Gr. NBDL &c.: + IUtOW 2,270 
their sepulchres, Am£T E, „Түше (аг ‘a copy), 2L MOS, cf. Gr. AC &c. 
49 д] added, До: om. LS. KE] om. T* LN 0,8 Hunt 26, cf. Gr. A 
угез aeth: Gr. D b om. каї... ХОС] &xoc,N. TMA] Gr. 
Dbgpre. Q,Apwor] cf. Gr.: QAPWTEM to you, ВГС KO. 
eseDwTteS§ | "б, over erasure, € 2° altered, Ae: &T., S*; obs. Gr. 
N* amokrewovow, OVOP, 2°] om. Ју ә. єжєбохі] Ас &c. : Є%- 
бохт, A*: NCES &e., ГЈ). 50 ga rtu] AFA,"E4K: AT- 
єза TEIG], ACB &e.; MLMEKKUY IY, BE,*F;*. ЯЯ ПСПО ] om. L. 
put] Arem, TJ sS. профнт нс| ACFG,HJ;*LMS, cf. Gr. 
258. &с.: + THPOT, BID. AF ЕД „К NO Hunt 26. ss Tu] 
45 TU. I, Hunt 26. 51 TIC Mog. . ща.) om. A," ПСПОС 1°| сЁ. ? 
Gr. RBODLX 1.33. &$€2] ABHA, ABLe: «поляні, LM 
Hunt 26, cf. Gr. К &c.; gloss of J, adds у рда га сору has, the righteous." 
ПСПО 2°] c£? Gr. NBDLX 1.33. ПСПО itz4.5C2. pI4.C ] om. 
ва. панрі яя 862.pa.5ci4.c] ACT DAF EF, 2G; HKLMNOS 
(ACHK И, the rest 2&), cf. Gr. D &c.: om. BD4F;*J, ; Hunt 26; gloss of 
Jy has aly oy d ‘a copy has, the son of Вагаєбіуд ETATAKOY, 


MA ред 
B 


Hunt 18, 
52—Xil. І 
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WOT! ness піні. сє T xo зязя0с потен. 
хє CENAKWT псоч птотс птатсємеа.. 

5? Ожог похтєп HITOS2IKOC хє ATETENWAI RNI- 
ШОШ Т ATE псоожп. NewTen аяпєтєнці 
є& ох. ожор, пн єөпнох eHown тєтєпєр- 
КОМІ яя. 99 (оо. 


ПОС). 

S CTAYI ae EKOA 2229276 2CEPSHTC пхєпісаА. D 
NELL піФАрІСЄОС єсояяс NKAKWC. 000, ЄСАХІ | 
тє» сү coke partes ug. 5 єжбїроч єхорхч 
почсахі eRor Den ро. 

1би ос erawowow] пхє?аноебал язян 
OWCTE птохрояят EXEN почжєрнот. 

М№чєрр,нктс пхос MMEqRRAGHTHC Nop. аяд2- 
өктєп epwren EKOA 2,4. пшєяянр ATE MNI- 
фарісєос єтє TOVLLETYORI Te. 

2 [jeron pAr єчровс xe ҷпА борп ekoa an. 
охор, 79 2201It NET OHM XE CENAERKI Epoy AN. 

Нн rap etetTennaxotow Dem nocakr CEN- 
соөяяох DEN фочимги. ожор, PH єтАрєтєп- 
сахі ILLO Hen фззалщх Den MITALLION 
EVEL KU ILLLOY IXEN nrxertedbup. 

1 PXW ae gege2oc NWTEN MAY HP. хє зяпер- 


А, SO ACG,. А. нї] Gr. D &c. vaov. хє | cf. Gr. 69. 124. e ayr 
et utr, тат) ETAN +. оз NORRIKOC | syret et 89 ‘scribis.’ 
ATETENWAI] eT eremo», Jz: TETEMWAL, О Hunt 18*: 
Gr. D &c. ёкрофате. OMT] AHL: Wout, В бос. CWOFN] 
erasure between % and M, Ас. ieu en] Gr. D &c. xai афто. 
TETENEPKWAIN] лсо, HJ,K L(om. €p) M N* OS, cf. Gr. G c: 
ATETENEP., BIDLA EFJ; cf. the rest of Gr.: AT ETEN- 
T 49,H0, Hunt 18. 53 EPAYI AE &e.] cf. Gr. NBCL &e.: 
ETAYXW MMI AVEP, L, cf. Gr. AD &с.; gloss of Jy has WJ g 
cati eS бо © JU "а copy has, and when he said to them these 
before the people.' 2222276] +MXEIHC, М, cf. Gr. 4897. MI- 
с^.) &с.] Gr. D &c. ‘the Pharisees and the lawyers.’ LA Tte s. нш] 
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altar and the House: yea, I say to you, that it will all be 
sought for from this generation. 5? Woe to you, Lawyers! 
beeause ye took away the keys of (the) knowledge: ye 
came not in yourselves, and them who are coming in ye 
hindered.’ 

55 Апа he having come from there, the seribes and the 
Pharisees began to watch (him) maliciously, and to speak 
to him concerning many things: ** using subtlety to ensnare 
him with a word from his mouth. XII. In the mean 
time myriads of multitude having assembled, so that they 
trode upon one another, he began to say to his disciples 
first: ‘Beware of (the) leaven of the Pharisees, which is 
their hypocrisy. * There is not anything covered, (so) that it 
will not be revealed; and there is not that which is hidden, 
(so) that it will not be known. ?For the things which ye 
will say in (the) darkness will be heard in (the) light; 
and that which ye spake in (the) ear in the chambers 
shall be preached upon the housetops. * Ара I say to you 


O%., Də Hunt 18. 54 єє Gincpoy] Av., 7,0; cf. Gr. М &c. 
om. айтбу: *€pOC[, Hunt 18, cf. rest of Gr.: Gr. D «е. ош. Om. 
(птобутєз, cf. Gr. NBL «е. єхорхц) € over erasure of Й, А. Om. 
wa &c., cf. Gr. NBL. 

!emoic]emnoerc, Jn. EXEN] exer, F. пхос) пхєкс 
€XOC, F. MMEGRRAOHTHC] om. Е; Gr. D &с. om. airo? 
щорп] B has no point before or after, cf. Gr. В &е.: Г has point 
before, cf. Gr. L &c.: Е adds XE, cf. Gr. NACD &с 2£24.0,0H- 
тєп] -еєт єм, A: «A6, вр. птєпіф.] Gr. BL e place т. ф. 


after vmókpicus. ? gx 22011] cf. Gr. М &e. om. д.  ЄЧ?,ОПС, 
ABCS. Очор,] owae, F. XE 2°] om. L. eed 
пдЄяя 1, D,*. 3 v4p]om. BTF: AE, J... ETETENNA 


ACD,G,HKLMNOS: ETETEN, Dı: ETAPETEN, BIA E 
ЕЛ. MOCAKI] ПІХСАКІ, D,J,2(K-5C). Ou, А». 
OTOL, | om. Jy... MUAY, A*. P IXEN] EXEM, в. MIXENE- 
Фор] NETEN., end plur, AFE: WL, sing., JKM: ПХЕМ., О. 
tAE] om. TLMNO. MWTEN) om. ЕХ. PHP] щфер., NB 
CD, 2A, E;HLOS. 
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єргоТ Daton пин econaDwTe& #9 пєтєп- 
CWLRA. OCOD, LLENENCANAI 222201 ПООЖ 
ILRI AG ПОЛ MOLOTO ELIN. 

нд тля тєп ae. XE 4pipoT HATH muss. 
JpipoT DATH IPH єтє science єөрє- 
dSuxre& ovontTey єрщіщі єрдї eTveeruta. 
22,8. cpxueo£xsíRoc поген axe 6 Apre 
Daren mbar. 

‘Un є пбах an єтох| »»2200*« eRor Фа. 
Tesi cmowT. ожор, озал eRorA m2wrow 
сєобш єроч дп аяпєзяоо sopt. 

TAAA пікєчим птєтєпАфє сєнп нро. 28- 

схе пєрєрр,оТ. тє|тєпожот єожяянш пбах. 
риє $XW, ac AROC murem. xe охоп mi&em 
єөпдожопо, EKOA NAHT s21€62200 MNI- 
рояят. MHP! LWY зя bpuoss1 rta ooorto, EKOA 
инт зяпєзаоо mma&vveAoc птє bf. 
эФн ae EONAXOAT EGOA зяпєгяво MNIPWALI. 
cena. xoAep EROA LWY 241162400 NMIATTEAOc 
"ure ФТ. 
риб 1? Ожор, OVON ru& er єепахє ovca.xi пса панрі 
SI ppw cenagcagy пал єбох^л. 

PH ae eemaxeowa. ermumma євбочаб ппох О 

пасу coà. 
^ Bora m алещалє OHMOT є& ож єпістпатицун 
NELL  HIApoCH NELLE MIEZOVCIA. SANEpYI- 


ANR] LPH, 7, М. eona] cf. Gr. D &с.: ET, B*(NET)F,*, 
cf. Gr. B єс.  АЯЛЄТ €n] ite en, plural, Jy. 0705, | om. 
Jis. S*U*LONT UOT, А &с., except -MMNT-, МГ. $2524] 
om, М. ERI] om. В. s Tuet л. mee N „2641 
от. Ay. Арі (ош. А) ,0Т HATH пея | om. N. &р!- 
9,0F 2°] cf. Gr. ABL &с. syr*: Gr. ND &. ош. €T ЄЯЯЄГ- 
ENCA... dur єв) єтєожоп шхояя яя яяос LLENEN- 
сдөрохаотєб for whom it is possible after their killing, В. 


LUKE XII. 5-11. 173 


my friends: * Fear not them who will kill your body, and 
after these (things) they have not anything more to do." 
5 But I shall (lit. will) tell you whom (ye shall) fear (im- 
регайуе). Fear him who after his killing hath authority 
to cast to the Geenna; yea, I say to you: *Fear this 
(one). 6% Ате not five sparrows sold for two farthings? 
and one of them is not forgotten before God, "But the 
very hairs of your head are all numbered. Fear not: ye 
are better than many sparrows. ? Ара I say to you, that 
every one who will confess me before [the] men, (the) Son 
of (the) man also will confess him before the angels of 
God: ?but he who will deny me before [the men] will be 
denied also before the angels of God. ! Апі every one 
who will say a word at (the) Son of (the) man, it will be 
forgiven him: but he who will blaspheme the Holy Spirit, 
it shall not be forgiven him. !!When they should bring 
you into the synagogues, and (before) the rulers, and the 


€opec] A; epey, TD, AgEFJ, ,: рот, (B) CGHKLMNOS. 
OCONTEY] pref. є, J2. 0101] 222v, Dj. efv]e 
over erasure, А. 5 cto | Е, D, ДгЕНЈ KMN. 
OTOS, | om. F,*J,*. СЄ] MCE, double negative, Dy F Gi Jy, 2 N. 
ogu | RNABOT D, ;AjEFG;*(Odf) H,*(OW)K LMNOS: whey, Jy з. 


ФТ ФТ, Jp. ТАММА &.] Kew Tert AE &., М. 
2,01 | cf. Gr. BL &e.: +OCN, Е, cf. Gr. NAD &с. syr 0v OT] 
* V4.p, N, cf. Gr. D arm: Gr. D &c, add ùpeîs, А лє] om. NB 


KMNS, cf. a b 1 sah shw aeth. XE] cf. Gr. М. OWOITS,, A (twice) 
Jis. пфнрі...ризяд na] Tua, N. AeMerno, А*. 
NIATTEAOC | Gr. N* 259. om. ? Om. B, cf. е зугоой. ФН AE] 
ожор, DH, M. XWA., A(twice)J,,L.  Ппризяял| MATTE- 
^oc, к. cena] Fra, Ге, cf. Gr. Xb. 9,00] 2,00, Te: om. 
М. ЗЯПЄ28060 2°] om. Еу, Mowog,] om. ГЕЛ'Х. RMCA] 
28,72. CENA KAY] CEXAY, pres., В. EOMAXKEOTA | 
ETAY XE., EF;*J,5; for position cf. Gr. 225. 245. а e syr%, 
1 о ОТАН] ACHLMOS: +a€, BPD, sAEFG,J).2KN, cf. Gr. 
АШАП] ewyan, с. €25owrt €] ct? Gr. ND бос, cis: Gr, 
ABL &c. епі, 


174 RATA XOT RATER 


pwosm xe пис іє ож NeTETENNAEpoTw 
SILLO IE OY NETETENNAXOY. 

Піна rap eoowa& natcahwten Aen tovr- 
пох ETERRLAAAT ENH €OITA.CCAA па TUXO'T OY. 


UA. 
ME енд ?[[exe owai ae nag eRorA Aen meeng. xe 
| тиреєчТсёо ахос зяпасог єерєчфиху Ep payg 
пєзяні iU T KAnportoss1a.. 

14 Heoq ae mnexaq. xe Фрояят rus. Tte АЧСА 
преєчТр,&п 1e прєцфих exem енпот. 

15 [[exa.ep AE NWOT. XE ANAT ожор, APES, єргєн 
€&o^ 2,4. бї пхопс mien. xe mape попа 
шоп яятирояят AN efor Den по,ожо ALNET- 
€IUT 2. cf. 

UE. 
Ms  !51Xepxe ownapakKoaAn ae Nwos EYXW #999 0с. 
хє пєожоп ow*possr mnpassao EAcEpyYayv | 
CO WxeTeceqocupa.  lowog, пасяззокзяєк Tle 
прн пант eqxo s23520c. хє ow net- 
пдд xe LONT Lea зязялч copiewov T 
NNAOCT AS, EPON. 

18 (узор, Nexagq. xe dar ri naai Риащорщер 
«плаАпоенкн ожор, T ako ow па ne, owo. 
охор, NTACwWOSCT єзягл s»nacowo "тирі 
пєзя NAATAOON. 


coe TWMeTrerennaepowo 2322200] om. Fı* Jı*, ə L. 
1eoe NeTeETENNAxXoY] om. BO. nec] AT D, ЛЕЯ, (2°) 
лам; NE €T, BCFG (1) HKL O. 2 ta T ca. Govern] 
EONA &c, FEL: 4-1 c4 S 00HnOY, J. €ress ona v | 
om. K; obs. Gr. 33. om. év avr; ті) Фра. ENH] ПН, L: om. К; 
євепасєзяпща,) AcL*O: EOC бо, A*CTeLe; ETCERRMUA, 
B &c. 1? MAQ] for position cf. Gr. AD &e. R82 но) T., Jy: 
ги. м. mpeg] Фрєср м. -cS&w...eepee«] om. Бу" homeot. 
14 пеха] «ПАЛ, р, ЛЕКА, cf. Gr. Nev] NEEF, NBPI 
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authorities, take no care how or what ye will answer, or 
what ye мій say. "For the Holy Spirit will teach you in 
that hour the things which it will be right to say.’ 

13 And one said to him from the multitude: ‘Teacher, 
bid my brother divide with me the inheritance.  !* But 
he said: ‘Man, who set me for judge or for divider over 
you?’ 15 Ара he said to them: ‘Take heed, and keep your- 
selves from all taking by violence: because (the) life was 
not consisting for the man out of (the) abundance of that 
which he hath.’ 

16 And he spake (lit. said) a parable to them, saying: 
‘There was a rich man whose country was fertile: "and 
he was reasoning in himself, saying: “ What shall (lit. will) 
I do, because I have not place to which to gather my 
fruits?” 18 And he said: “This I will do: I will over- 
throw my barns, and I will build them greater, and I 





Diı2HJ 2N. 1E] om. вх. їїрєсүфөзщ] om. П, D; ЛЕО 

єрєҷ., В. = поо | syrct ‘ad turbas? syrsch ‘ad discipulos’ 
sahschw adds ‘Jesus.’ OOS, apes, | вурс ets&h om.: sah schw 
To THT give your heart = take heed. mgen] cf. Gr. NA B 
DL &c. syr*" &c. пот] cf. Gr. D зуг е9 etsch om. айтой: sahsehw 
has ПЄСИЗІЯ,, cf. Gr. МАВІ, &с. WOT] for position cf. Gr. exc. D 
al pauc; no Greek has imperf. èn] om. LO. п2,0%0| MS N 

RS,- J2 NET) ME єт, р,: PHET, р,. -EMT AC] cf.? Gr. 
NBD &c. aire. ae napa Roan] altered from former word, Ко, 
AE] om. BK Hunt 26: Gr. X обу. MO] Gr. D sah*e^v place it before 
‘parable? EYXW $$20C]om.M. rt€]om.CT*. OCPWLLKI] om. 
Ow,F; E&cep|Acep,L.  "mnaq]acqoe Ac $£0Ks£CK 
- eg | om. Бу" = N&YXWW imperfect. ne] om. Dı A;EJ,.» Hunt 26. 
nef] ne ef, Бел». аязяогирніля х., A*?, sere] 
33.22000'€ for them, К. ые. OTTATI, р, век Н. 
epoq] EROA, м with gloss Epoy „ 18 bay Trag] 
syr om.: ФАТ NE ET, B Hunt 26. "X поенкн, A*. ожог, 2°] 
om. B Hunt 26. PNAKOTOV] ACHLMOS: NT&KOTOT, 
conjunctive, BI Dj sA;"EFG,J;,2KN Hunt 26: Gr. D &c. have ‘make.’ 
OTOS, 3°] om. Jy. €s£4w] CARA, A*; MRMRAT, DF. 
SANA) EMA, N. COTO] cf. Gr. N*(om.zavra)et? BL біс. MERL- 


Hunt 26, 


16-21 
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19 Оҳор, -Frta&xoc талон. xe TAUTDCH ovon 
очазянц KA VA 00H OCH NE NOCRLHY прояя пі. 
SALTON 222420 OTCWRK CW ОЖПОС 22320. — 

?I[exe Ф| ae Nag. xe патент. пФрні Den 
T4.I€xu»pe, cena o їстєк єн ELOA пант. 
HH ETAKOOCWT OF CYILZOIUOTUE TUTTA A. 

"da: ne sopr pH єт рї nag €e2own 
охоо, єҷог tpassao am Den ФТ. 

2 Пєхаср ae mteeegaonrHc. xe єевбєфаї "хи 
зззяос NUWTEN. xe s» n1epeipooowvud 254 TE- 
TENYTXCH. хє ow NETETENNAOVOLLY OYA€ 
Ha пєтєпсояяд. xe ow NETETENNATHIY РД 
eunow. 2 үен хар охот ef Ape охоо, 
тисояя а. eT р,є& cus. 

^ liaren enmow пил бож. xe cecrf дп ожор, 
cewcS AN. пн ETEAKLLON TALKIN MTwor 
OCAE апоєнкн. OOS, ST wany яя яя О. 
AXHp LALAN пөштєп тєтєпожот ENI- 


QAALT. | 


NAATALEON] Gr. N* D om. 19 "Fita xoc] ПТА ХОС, con- 
junctive, ГО. КММ. Xe AU СН] om. T*G,*KM, cf. a b c e f” 
і Їж 5 NATASOMN... LAKU | om. B* homeot. ite] cf. sah tisch 
syret: com М. -€d5pni, М, cf.? Gr. 235. бре dmokeiueva, SALTON 
$2220] 28. 1? over erasure, АФ: om. Fy*, cf. Gr. 36. om. dvamavov. 
OCWLL| ОЖОР, OCTWRLK, Jn: OUO. OTOL, Jp: > OCWRR 
CW ожог, SLTOM 98280, N, omitting edppaivov; Gr. D abc 
e i Leo om. ke(ueva... mie. сеге Ss. 2E] ожор, IL, 
Hunt 26. ФТ] Gr. A o кро. MAI] TI, 0,*. CEMAWAI] CE., 
Ос «cf. oe Or ?*?-378 auferetur, тєккєн] for position cf. Gr. 
D&. MH] ACFHLOS: *A6€, BTD,5A;EG;J, KM, cf. Gr.exc. D: 
OTOS, ПН, №: Gr. D &c.aow. ETAKOOCWTOT| ACF, Can- 
other") HLNO: Ee TaKceRTWTOF which thou preparedst, N В Ге 
D, ДЕЕ; * 67, „К MS Hunt 26, cf. Gr. ema. | AF,¢(‘ another?) М: 
ATHA, В &c. ?! Gr. D a b om. verse. o*oe,] om. Hunt 26. 
EOI... A. Tt] па ЧОІ, om. AN, 7,5: QOI TENS: їїс[о!, B (Ett) 
D, A,;E, РАМ рая до, Г. Ез has gloss „yə ce laa JU Ll; 
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gather thither all my wheat and my goods. ™ And I will 
say to my soul: "Му soul, there are many goods laid up 
for thee for many years; rest thyself, eat, drink, delight 
thyself?” 0 But God said to him: “Senseless (man), in 
this night they will take away thy soul from thee; the 
things which thou gatheredst, whose will they be?" 2! This 
is as he who layeth up (lit. throweth in) for himself, and 
is not rich toward (lit. in) God. “And he said to his 
disciples : * Therefore I say to you: * Do not take care about 
your life (lit. soul), viz. what will ye eat; nor about your 
body, viz. with what will ye clothe yourselves. ** For the 
life (lit. soul) is better than the food, and the body than 
the raiment.  ?* Consider the ravens, that they sow not 
and reap not; whieh have not storehouse nor barn; and 
God feedeth them: how much better are ye than the birds! 


el io Du) „ЭХ Da. EE суа Qld! У “so when he said 
this, he cried: He who hath hearing ears let him hear. And these words 
are not in the Coptic,’ cf. Gr. HUTA «е. = NELLO. | cf. Gr. 
NADL &c. nue | for position cf. Gr. NBDL бо. TETEN- 
J-5CH]| cf. Gr. TIX &e. syru: METEM., plural, В. METE- 
тєппдожояяс] ne ET., BT FeO; пєтєтєпот., K*. 
пєтєпсояя д. | cf. Gr. B &.: METEM., NT*?, MeTeTeN- 
па тні] mne ETETENNA., D,EFJ,: Ne ETENN., rs 


plural, B. 23 Om. verse, М. va. p] cf. Gr. NBDL &c. syret; om. 
L, cf. Gr. A &c: AE, В Hunt26.. "Р.Ф. TeyD.,8. сива) 
+OCOT, M. 24 прод GookK| err, NBI N: Gr. D e 1 та 


тєтєша тоу Ovpavov. cecrf Ап] NACTGHKLN OS Hunt 26: MCE., 
BD,4Ar;EFM: cenacrf An, J,: пСАПАСГЕ An, ле СЕ) з. 
O09, 1°] ova e, ВГ, ЛЕ, ЕЈ, М Hunt26. cewceD art] 
ACG,EKLO,: NcewcoH AN, BFJ,,M Hunt 26. For ой... o08é cf. 
Gr. AB &c. TALION] om. В" confounding it with TERLLLORN. 
Gr. D has ovre rap. ovre. ФТ] АФ, р, : ээ Фф], E. ACHP | 
& Hp, A; &OYHp,T D, oA EF: TEA Hp, (Е) 7,5 (these two EP) M. 
зА XAOK] +HOWTEN патикожхі ANAL, F ye belonging 
to the little of faith, В Hunt 26. Gr. D has ovy: instead of лдсф paAXov : 
sah schw om, 


VOL. II. N 


Hunt 26, 
22-26 


178 RATA AOYRD H: 


сод Nige €&0^ Hen өнпож єчершоєщ єтєожоп 


QJXOA4 зязя0с ETAAE очдог MUIH EXEN 
тече лн. 

? [CXE own $2220: хоя? 32220 ГЄ COYKOYXI. 
іє єөбєох reremeipioovar Aa псєти. 

7 Пата тєп өнпож пи?рнрі. xe пос CEAIAI 
ficeDoci АП OwA€ псЄєЄропн ап. 

TXW ae 222420C потєп. хє ожлє COAOLLWN 
Den Neywoe тнрч neyt олот pprt 
поча AMAT. 

28 [cxe ae Пісіяя. сіщоп яя фоож Den TKO! ожор, 
pacT wavoity efepip naipxt ФТ Тр,єеёсо 
олот. поси) ээл ААО NAMIKOCKI fut. oT. 

29 Ожор, NOWTEN OwTEN s»nepkoT] xe ow ne- 
"ГФетєппаочозяч охор, оч NETETENNACOY 
ожор, эя пєрсроотжс. 

Har хар THpow mreenikoc NTE ПІКОСЯЯОС 
cekux] псоож. neu rem neTemniuT cuowirt 
хє TETENEPKCPIA ANAI. 

Пани ко] mca TeyxxeTospo ожор, MAI 
"тнроєт CENAOTL о,ож EPWTEN. 


Ue. 
з Џпєрєрр,оТ rmukowx: пори. xe aqferat пхе- 
NeTeniwtT ef потен tfereTowrpo. 
8 ЈА пєтєпо,чпАрҳоптл. €$0^. s£&uürrow* co- 





? яя | ACFG,HKLNOS Hunt 26: *A€, BID; з Ag EJ, „М, 
ef. Gr.: - MpOOA21, г eget] ever Юу ит ЕЛ 2: Gr. D бу». 
225. om. рери. ОФА О &c.] ef. Gr..N*-B.D на sehe 
222.14] IILH, A Jj; cf? it pl vg sahschw gyrau &e. ‘staturam ;' 
cf.? b q 'statum:' Gr. B places spooOewa after mixar. 26 own] 
OwON, Ју MS: syr etsch бе; om. B Hunt 26, сї. Gr. X sahsehw, 
22220n]om.J,,. EOC] MOV, Jı L. 16] ACT D;A&EG;HKL 


MNOS: om. BD;FJ,,, Hunt 26. тинг] eru, BFD;G,KMNS. 


NWC.. AM 2°] cf. Gr. МАВІ бо. ОАЄ 1°] OOD, Е. 
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3 For which of you, taking саге, is it possible to add (lit. 
place upon) a cubit to his stature? -*If then it is not 
possible for you (to do) a little, wherefore take ye care 
about (the) rest? *7 Consider the flowers, how they grow, 
they toil not, nor spin; yet I say to you, that even Solomon 
in all his glory clothed himself not as one of these. 7° But 
if thus God robeth the grass, (which) is to-day in (the) 
field, and to-morrow they cast it to the oven, how much 
rather (shall he clothe you, ye) of [the] little faith? 2 And 
seek not ye also what ye will eat, and what ye will drink, 
and take not care. ?"For all these (things) the Gentiles 
of the world seek for: your Father knoweth that ye have 
need of these (things) 'But seek for his kingdom, and 
all (these) things will be added to you. 

63° Fear not, little flock, because your Father was well 


pleased to give to you the kingdom. **Sell your posses- 


псєєр) ceep, р, ,лгЕ. ЖЄ] om. ГАЕМ, cf. Gr. 18. «е. 
XE 2°] cf. Gr. NADL &c. ере: ME Apt. cU | 
ЗІСТЄТКОЇ, К, cf. Gr. D &.  Чщопі єцщоп, р, Ay E: 
щоп, A*. ФЕГТКОЇ) cf.? бг. NA BL &c. бу бурф: om. К, cf. 
Gr. D &c. ; obs. Gr. NBL place єм d. before róv xóprov: Gr. ES &c. before 
сйшер. та. ПАЛ] pref. %09, F. Fe,e&cuw] Acc, HM: erf, 
B &с.: EYF, J2. поси) CD,* AE, 6,0, MWCW, A and other 
MSS.: пи», В. $£4XA^ONH] AC,*E,L: + teu Tett, В &с. 
29 OVOP, 1?] om. Jy. NET 1°] ACD,4EG, HJ;* 9KLMNS: Me 
€T, BIFO. ОХО, OF] ACTD,.EHLMOS, cf. Gr. NBL &c. 
I€OY, ВЕС,Л2КХ, cf. Gr. AD &. I€T €T eruta.coe] ACG, 
Jo &c.: NE ET., ВГ: NETENMNACUWY, rst plural, А" (tr. 2nd) J,* ; 


NEFNA., rst sing, БК. OVOP, 2? &c.] om. F;*. °° touo- 
тєп] ACTG,LNOS: +A€, В &c., cf. Gr. exc. D &с. оде» уар. 
созо] соо, р,. Mar 29) + тнрот, F. ? MAHN] 


Gr. D nrere де. кої] сєкотТ, K. TEY &e. | ef. Gr. 
NBDe'L &c. no MS. has * tU €T, of Wilkins. THPOT] cf. Gr. 
NAAD &. СЄПА0ЖА 2,0% | EYEOCL YO, В. 3? тору, 
NA. пєтєпІдуУГ)| nemmuov, J,. заєчтотро| two letters 
erased after "7, and О% over another erasure, A°. = SHI. | pref. 
оч09,, NBD, Ar EM. 

N 2 
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pry SLETNAHT. 42240429210. MWTEN NEANACOYI 
з8пачєратас. пождро it4os£0wmnk Aen 
co& гифңот:. MILLA | єтєяяпАрє рєчбточі опт 


€poq ожлє зяпарє рол TaKogy. MIRRA 
Tap ETE пєтєпдо,о зязя0сі. ЄЧЄЩОИМІ LL- 
SLAG WXCIICTEHo HT. 

р? 25 Шдрочаогі єчфнк йхєпєтєн|ті ovog, me- 
тепбніс єжяяор,. owo, teuren puer 
€eperenomr пр,Апрояят  ewxowugi Єбол 
HATH ээложос. xe Yla T oso tenar celor 
HE Mon. puta. асіщани MTEqKwag, CATO- 
тож псєлотим Nag. 

ре [ow TaTow ГИЧЄб1АЇК eTesrgnas ИҢ ETAY- 
фаги пхєпотос NTEYXERROV єтрнс. 

Jesum xo s2220c потєп. xe сүл Фок 
очор  ктєчеротриутгєв очор, тєр 
EPATY птєчшєяясцт 229000'*. 

5 Hat acea nr Den Terap crowt KAN aguan 
Hen T5*45vT пожерщі ожор, itrecpxess ov 
€wvipr QAMAIPHT. Woe під тож пин ETERR- 
зале. 

2 “Par Ae арієзят EpOY. хє emape пікєбні essi 
xe Hen Аш iownow yMHow rmxernipee ioi. 
Naqnapwic Me ожор, ПАПА САЖ АП пє 
єєрщ^^гс crecen. 


SLETHAHT | А &c., по MS. has RLEONAHT. ПОЖА 0,0] 
H€A42.02.2,0 with a treasure, В 0. 2628.) ATRL., АЛ». 
992. ETE) om. ETE, M. ETERRTAPEYG, л*. рєчбїоч!] 
om. peg, М. * ere] eres», 0. neremnapo] nei, 
Jo, cf.? Gr. GS"PPl а] paue. EJET! | for position cf.? Gr. D &c. 
exer evra кш &e. WETEM 2°] Аж: +КЄ, Ас &e, cf. Gr. 
5 өя &4p0%.| Gr. D coro. € ҢК] om. І“. 56 009, | om. 
ж.е. PEWTER +шоти, B. omi] or be, к. dar en] 
added by corrector who altered from HAXER, which was also a 
correction, Ac. 23.100€ OC | $2110C, H;*L. пал] AT? ME 
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sions, give them for alms; make for you purses (which) 
become not old, an unfailing treasure in the heavens, the 
plaee to whieh thieves approach not, nor moth destroyeth. 
* For the ріасе in which your treasure (is) your heart 
shall be there. ??Let your loins be girt, and your lamps 
kindled; апа ye also like to men looking for their Lord, 
when he will return (lit. unloose) from the marriage feast; 
that if he should come and knock, they may immediately 
open to him. 27 Blessed are those servants, [who] if their 
Lord should come, and find them watching: verily I say 
to you, that he will gird himself, and make them sit down 
to meat, and stand and minister to them. *And if he 
should come in the second, and if he should come in the 
third watch, and find them watching thus, blessed are 
those (servants) 3° Ви know this, that (if) the owner-of- 
the-house knew (imperf) in what hour the thief cometh, he 
would have watched, and would not have permitted them 


eqnat, F: АПАТ, B «с рипа. асани) p anaq- 
AM, A*: DIMA TUT €C[(I)IUT ЄС, the I being lost before П, К. 
CA TOTOY] pref. OCOD, N. MCEAoCWN] -ATOTWH, A: 
TUTO 2.0 ЖООП, N'T. TeTaqagant] A: ETEAL., В &c. 
OTOL, 1?| оп. М. OVOS, 2°] om. Е. 35 a efc a rU for 1, Js) 
+ AQHA &e. | the order is peculiar to the version, but nearest to 
Gr. A &c., though KAN... KAM agree with Gr. NBL «с  СПОЖТ | 
ACD,EFG,LOS; ВТ, BI'D,HJ,,KMN: B, Hunt 18. TT] ©, 
NF Hunt 18. owog, | OT over erasure, АФ: om. Кі" Jj о. IAM. | 
ЭЎ. alt. fr. TL, ло MMH € T€22 яд] (Tute T. &c., Г*) A* BC 
lFG,HJ;4K Hunt 18, cf. Gr. NaBDL е syr: + ERIA IK, A™gOS: 
ппиєвіалк €T€22 2227, ND, „Лү (om. П) ELMN (om. M), cf. 
Gr. A &c. 39 єпарє) D2 AFE: ПАРЄ, A &. ПНІ, 
ATD,J4KNe ERRI 2°] «ne, BDF. Beau, A*. ИНОТ] 
€ctHov, L. пхєпірєчб10%1] ош. B, then MAYMApWIC 
Ne дог, Magitapwic NE. OFOP] om. В.Л»; obs. Gr. 
N* D &c. om. éypgyópgsev ё» xa, | ПАСКА САЖ] -OCAY, Е. 
єєр] єр, к. watc] +єпєснт, B. ENEY] nee, І. 


Hunt 18, 
37744 
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40 Очор, NeowTen our em шот epeTenceRTWT. 
xe Hen Townoe ETETENCWOCN »2520c дп 
MHOC пхєпонрт яя bpooss i. 

тб а Пєхе nez poc ae. xe пос 4kxu ivr ana ра вон 
Epon wan AKxw яя 420€ Novon men. | 

cov *#О+чор, пєхє пос. хє MLA Sapa Me Iunic Toc 
покопояяос очор, ncake Фн єтє пєчцос 
nagcag EXEN пєчєбідік. xe тє NToV- 
рє nwow Den пснож mr nic. 

з Шот miae аягібиж єтєзязяач dH ETAY- 
AMI пхєпєцос NTEYXERAY EYIPI Фя плІрнТ. 

Tapen Txw 522220€ MwTen. xe чпА АЧ 
EXEN Neyo CMApXONTA тнроч. 

P" 65 бщоп ae ачщатхос mxem&uok єтєяюзялт 
AEN пєчо,нт. хє NAOT MAWCK LLNATEYI. 
OVOS, птєчєронтс рож! пиву mnes MI- 
бокі порєцочимя охор, птєцсо) птєчөгу. 

i6 Juar пхєпос яятибок eresrarae Den TU- 
єо,оож єтєцсояяс Фахихр an. пєзя Den 
Townow ETEYCWOCNM LLALOC Ап. ОЖОР, YNA- 
форхч Hen Teyrn охоо, TeyTo! па. АС 
ness maena o T. 


40 OVOS, ROWTEN] cf. Gr. NBL бос. syr™: Gr. A &с. add оби: 

De к. up. de: om. ОЖОР, л. NOWTEN Swen] om. N; 
8,01 ЄП may represent де, хє] +OCHI,N. CWOTH 25.280С| 
ACF,°(‘another’)G;HLNOS: RETI EPOC, ВГр, ДЕЕ; +7, „КМ 

Hunt 26, Hunt 18, cf. Gr. doxeire. MHOC] EY., H. 4 пехєпєтрос 
UT S we] ABCD, .2EF,*G,HJ,MNS Hunt 18, 26; for om. айтф cf. Gr. 
BDL &с.: om. AE, NUJj* K*L, cf. syret etsh arm: Gr. D ки eer: 
палі, DE FJ (МАС A€) KeLOS, cf. Gr. NA &с. ПОС | om. N. 
&KXW 1°] &KXO, А; for position cf. Gr. D &e.syr%. Єроп]Е;* &e.: 

NAN, FL. &KXW 2°] ЄКХИ), B Hunt26; KX00, МО. Moron] 
AT*LNO: €OCON, NB &. 0 оҳор, NEXE] cf. Gr. NB 

DL &c.: om. OCOY,, NJ; », cf. i syr?" etseh (which have ili?) 

Te] om. К. TU) оп. ATA; FY Jy. mWoiKormo4£0c] Gr. N* 
óovAos: om. В Hunt 20. OTOP, nica Re] of. GrP NS Mor eye 
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to break through his house. *° Апа be ye also prepared: 
beeause in the hour which ye know not (the) Son of (the) 
man cometh.”’ * Апа Peter said: ‘Lord, saidst thou this 
parable to us, or saidst thou it to all?' *'And the Lord 
said: *Who then is the faithful steward and wise, whom 
his Lord will set over his servants, that he may give to 
them their food in (the) time of giving it? *?Blessed is 
that servant, [who] if his Lord should come and find him 
doing thus. *'Truly I say to you, that he will set him 
over all his possessions. *° But if that servant should say 
in his heart: * My Lord will delay; he cometh not yet;" 
and begin to strike (lit. throw) the servants and the 
women servants, and eat and drink, and be drunken; 
4 е Lord of that servant will come in the day (in) 
which he expecteth him not, and in the hour which he 
knoweth not, and he will eut him asunder, and will set 


ка ppdrmpos. ПЄЧОС] cf. Gr. 235. 435. бо. | МАСА) cf. Gr. 
Ne &c.: Gr. N* T void 124. бс. kareornoev: + EQ PHI, Hunt 18. ATOY- 
Фре| cf. Gr. NAL &.: пож рє food, Ji», cf. Gr. BD 69. 
NWOT] cf. бт. R бо. &c. 55 4$ TU. &c.] MMI &c., plural, М. 
ETAYYANI] АЛ»: ETEAY, ВЈ, &. XELLA EY] cf. Gr. D: 
om. Ar. єчирі) for position cf. Gr. ABD &oc. " TADLLHI| 
Gr. D &c. åp. YMA KLJ] maqocag, KN. EXEN] J IXEN, 
D,gAyE. тнроч | от. К. 9A€]om.J,*K. Sok|A*rF, 
ЛЯ; tETO,WOT, Ас (о.е. of C34 ЯА?) BOT D; Ap, ЕЕС, 
HJ,""KLMNOS Hunt26, cf. Gr. MX ке.  ПЄЦЯ,Н | LHT over 
erasure, K°, obs. Gr. 435. om. MAWCK ] MACUOK will draw, but the UW 
may have beeu written above at the end of the line, and thus was mis- 
placed, L. OTOP, 1°] om. B Hunt 26. полоз) ирт, D,. 
(Ду) Іво») ACYKLNOS Hunt 26: EMI &c., В &c.: "ЄБЛАЛК, 
C Ay. OTOP, 2°] AE OTOP, Dis A; E, cf. Gr. re ка: DE, 
om. OVOP, ГЕЛ. MTEqyetrDr] pref. ОЖОР), АГ Ду FL 
MOS; obs. Gr. D8" has єсвішу re kat теш» peOvoKopevos, Чч сука) 
*A€,D,. MOC] Gr. D o кроз avrov. € 1 €(&, 8) СД) ЄТЄП, twice, 
double negative, l'DjF. СО?» С] - ЄВОХ, B Hunt 26. Hen " 
om, NB Hunt 26. Tey Tor] T 1? over erasure, Ло, NASCAC 
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P? 1 бок DE ETERRMAT Єтасєвя edowoxy 28- 
neqoc. ожор, eressnedco& T ожор, зя пєцірт 
KATA Meyovwy. cena NOAneeng АС 
MAC. 

48 PH AE ETERKLTIEYERAI ATEYIPI AE пин ETCERL- 
пща подпаинаці cema NOANKOCAI Maya 
Naq. 

Очоп men eravt отаянщ nmaq сєпакиуЇ 
пса очаянщ NTOTY. 
coa Ожор, dH era«*xa^e очаянщ | epos cena- 
єрєтиї $2320: It2,0*0. 

№ 49 Ov 5c puos£. Tle ETAN EQITY Exen Mka оу. 009, 
ож ne єЄРплочащі IE SHAH Ac[22£09,.. 5 ovon 
птн AE похояяс EGITY. охор, пос Tepc'it- 
€5cecee ща тєчхик ELOA. 

51 Мрєтєп»яєжі xe ЄТ ап ED IOC! MOTD IPHNH EXEM 
TUKA от. $2220: TXW 22220C ПЦУРЄП АЛМА 
очфиурх. 

9? Є єєщимі rap icxenfiow пхєе Denovnt 
похот єчфорх. v exem 6. ожор, 8 exem v. 
9? ewedupx mxeowiw T EXEM очшнрт OVOP, 
ожщнр! EXEN OVIWT OVLLAT EXEM OCWEP! 


ACG,HJ44LMNOS: ҶПА САС, NBDD,5oA;EFK Hunt 26(C]); 
for position cf. Gr. D syr*" et sch, 47 MWK ^Є| pref. ОЖО,, 
в»  єфожихці а8Ф., NB(ERKR) Tyo. аяпєчос| 2K alt. 
fr. П, Ac: ПЄ over erasure, CS ООО, 1°] om. М Кі". OTOJ, 
ss» Ttecpr] (A)CG,HKLNOS: Т\ЄС[їрї over erasure, Ае: OTAE 
SLTMEY., NBTD;AgEFJ;;M Нипі2б. ОАЄ ETERLRTIEY &c., 
Ds; for ОАЄ cf. Gr. А &c. руде; obs. Gr. D 69. om. ётоџасаѕ ў; 
Gr. L 13. &c. syr™ езен om. ў лоса. КА А. пєчотиху | КА. 
over erasure, and VT altered from T. Ае: KELTA фочижщ 
SP9TIEYOR, м. Leny) піт, м. зв ETERRTIEYERLI | 
SATIETYERRT, L; ATEYELLI, Jo MWTeqipr ae] ожор, 
IUTEcIpI! AE, M: om. AE, NDA; EF,* Hunt 26. ETCERR- 
nya] ET, N. OTON] ACG,HLMOS, cf. Gr. N*: +26, 
NBD, ДЕЈ, КМ Hunt 26, сі. Gr. Ма &c.: "ХР, Е, cf. зуге 
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his part with the unbelievers. *' And that servant, who 
knew (the) wish of his Lord, and who prepared not, and 
did not according to his wish, will be given many stripes ; 
55but he who knew not, and did the things which are 
worthy of stripes, will be given few stripes. From every 
one to whom they gave much, they will seek for much: 
and of him to whom they committed much, they will ask 
the more. 4° І came to cast fire upon the earth; and 
what shall (lit. will) I wish, (rather) than (1€ = єї?) (that) 
it was already kindled?  ?"But I have a baptism to 
be baptised (with); and how am I straitened until it is 
finished! 9 Thought ye that I came to send (lit. cast) 
peace upon the earth? Nay, I say to you; but division. 
52 For henceforth there shall be five in one house divided, 
three against two, and two against three. ^?^?They shall be 


divided, a father against a son, and a son against a father; 


etsh, ETAT] +i, N; сі. Gr. D «дока. CEMAKWT | cf. Gr. 
D črnoovow. OVOP) om. ло. Х&АЄ]+є, G,*. 4% Tle 
ETA] NET., B. EXEN] cf.? Gr. NABL &с. éri acc.: Gr. D бос. 
ds: ФІХЄП, NT FK Hunt 26: EROA gixen, N. ne eT] 
A бе: Nef, BD,A;EFKM Hunt 18,26. MAOVAWYY) AA: 
ощ, B&e. — &c[$£09,] cf. Gr. àvjóéy:. АКА ЯЯ09,, Dz: 
MAYLLOL, N. OVON ATRI) ВГЕМ; OCONTHI, А &c.: 
om. to Єбї СІ, К. AE) om. ГЕ,* 4, cf. Gr. L &с. (syr? etsh), 
T] с. Gr.: Fra, NrEGJ*N Hunt 18. crte»cecoe] AC 
EFL; C*HAS5CICOE, M; CINA XKECOE, J,^,; CEMATECOE, 
НО, cf. Gr.: &пЄЄСӨЄ, BT D,*(4.It over erasure), 9 Е* Су Ј1* 
(AM&)KNS Hunt18,26. EROA] om. п.  ЄєтАП| АТАН, 
Ах: ETAIQ IOTI, і. EXEN] ABOHOS: JIXEN, NPD) 24" 
EFG,J,4KLMN Hunt 18: Gr. б. ТИКА 21] cf.? Gr. тӯ: П., ПЕ. 
зязяогі дзяни, Je. MWTEN) om. L. 52 Єз ЄЧЇ] 
єсєщөзїї, J;. єжфорх]| BOD, AYE, G,; -Wpx, А*Г D; Е 
F,*HKN, cf.? Gr.: Єєжєфорх, AeTJ,LMO(OpX)Ss. EXEM 
(twice) | obs. Gr. D e», cf. ver. 51. & 2°] CHATY, N. 53 е%є- 
физрх] ле в‹(орх)с &e., cf. Gr. NBDE &c.: EYEPWPX, F 
Hunt 18, cf. Gr. А &.: €wdopx, м; єжфорх, A* Гем. 
IWT 2] Gr. D &с. add avrov. OWWEPI 1°] Gr. L &е. rúv. 


Hunt 18, 
49753 


Coe РІВ 
€ 


Hunt 18, 26, 
54-59 
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ожор, очщєрі EXEM OCRRAT OTCUWRKRI EXEM 
охшщєћєт ожор, ожщєлєт EXEM OTUWAKI. 

5t НАчхо ЖЄ зязя0с ппікєзян. xe LOTAN Ape- 
Tenga nntaw eowvGRIu eacr ЄбОА ca messem 
YApPETENXOC CATENM енпот. хє OwY220*- 
поо EOMHOT. ожор, щасщими зяпатрнт. 

55 OVOS, LOTAN ожөожрнс єчпічі щарєтєпхос. 
XE касон пеепАЩОГІ. 

58 Niyogi. поо птфє ness mika о TETENcwornt 
MEPAOKIARATIN 222200. ILAICHOY Є ROOY 
пос тєтєпсоохп дп пердлоктяя дл сти 23 22 ОС. 

5 Єевєот тєтє ө, ап ntfereorentr cor 
LITEN енпот LAILA TATEN OHNO. | 

SPwwc сар ocnawe Meg, MEKANTIAIKOC ЩА. 
OCSPHCUN. LLOI NOTOW iutoweqT oF TMI- 
LWIT EROA poy. 

Унпотє птєчсокк оза. тїрє oA охоо, птє 
Mipey TLAN п нік ETOTY за.пипрактиор. очор, 


EXEN 4*] € 1i? added and repeated ou the next page, A*. 
owie 2°] Tec, Е: Gr BDL &e rp: +009, ГМ. 
ожшщєћєт 1°] for om. айті)с cf. Gr. N* A* 1; for om. три cf. Gr. X 
248. &c.: TECMEAET, BD, AS EF J,, 2, cf. Gr. NABDL &e. 
O'tje^€' T 2°] om. OV, A. OCCYORLI 2°] A BCT G; MOS Hunt 18, 
cf. Gr. NFBDL 157.: TECWWRRI, р ,ArEFHJ, KLN, cf. Gr. 
Ne A &c. 5152€] om. Г. AROC) «ne, ND, пике] 
A*? &c. om. КЄ, N A*(probable КЄ erased) Г* 1, O S Hunt 18, 26. 
LOTAN] LOT, J. арєтєнщаннам) a pegr2 ita v, 
рі: APETENNAT, L, cf.? Gr. A Were. | ОНИ | cf. Gr. NA 
BL &с. €&CI] ACFGHKMNOS Hunt 18; ACI, indic.?, Gj*L: 
€A.CQJ4.T, BT D; „А EJ; 2, cf. Gr. dvaréàAovcaoy, EROXA CANE- 
SLENT | cf.? Gr. AD &c. алб, unless єбохл belongs to &CI, then 
cf? NBL 64. al? єть. фАР'ТЄНХОС, A. XE 2°] cf. Gr. МА 
BL &c. syr: om. M, cf. Gr. D &. OCRMLOT] tto 0*5, м. 
єөпноя | om. М. щасщии) ЩА. added, erasure of € ? after C, 
Ае: ЩАСІ., Е. 55 0102, 1°] om. Jig. ЄЧ] Ac &e.: 
ас A*: EUMHO (is) coming, N. XE] cf. Gr. Мед В &e. KAT- 
Соп] АЖ: pref, 0%, Аске. NEONA] Me CONA, N; CONA, D, 
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a mother against a daughter, and a daughter against her 
mother; a mother-in-aw against a daughter-in-law, and 
a daughter-in-law against a mother-in-law. °* Апа he was 
saying to the multitudes also: ‘When ye should see a 
cloud having come from the west, ye say immediately: 
“Rain cometh;" and it happeneth thus. ^ And when а 
south wind (is) blowing, ye say: ‘Scorching heat will 
happen." °° Hypocrites, ye know how to prove (the) face 
of (the) heaven and the earth, but how know ye not how 
to prove this time? 27 Wherefore judge ye not the right 
by your selves alone? For as thou wilt go with thine 
adversary unto a ruler, give diligence to be quit of him 
on the road; lest haply he draw thee to the judge, and 
the judge deliver thee to the exactor, and the exactor cast 


A; EL Hunt18. ОТИ] АХ (and tr.) S Gr. М &c. čpxerar: + OC OY,- 
САФ (С, Hunt 26) ФОТ and it happeneth, А? &c. че гащобі 
+s МОКІЯЯ А СМ 1°] om. Ку. 19,0] + REM, Oo, cf. Gr. D &c. 
MUKA 9,1] ПКА о, NTF,*J, 4KMN; for position cf. Gr. МеРІ, &c. 
&pAOKIA£4.ZUUt 1°, А. 22420c[] яя яя 00076, BI, Hunt 26. 
Mats. .. 28.28.06 | om. FJ2* (Schw. incorrect) К, cf. Gr. X; Г has the 
words in the text, but a corrector writes them also in the margin as if they 
had been omitted. ae] Gr. L om., Gr. B places after kaipov, Gr. D т\т». 
TWC] om. В Hunt 26, cf. Gr. D &c. куге CWOCM AN] Ae &c.: 
om. At, АЖ; for +0 ате cf. Gr. NBL. Ер 2°] єєр, D; Ay EKe. 
7 eo& cov] «2€, різ ДЕ, cf. Gr, except D bvid syr™ om. ті де. 
TeTen] TETEA; ғ Ап] om. БУЛ». WP] ACF eG, H 
KLMNO: €T, NBID,,Ay;EJ,, Hunt 26. вим rap] 
(Ф,ОС, А and other MSS.) E,WCT €, Г, cf. Gr. 235. куге arm : eQ,U2CA€ 
сар, D, RAWE] KITA., Ja: EKMA., FM; EXCNA., DoH 
LOS(om.€) Hunt 18: + ПАК, Dj. ANTIAKOC,A*. £01] Ер. 
похо | AC;*TG;HMS; - Tcp NBD;F,*?L Hunt 18, 26: €O- 
pedu^x to cause to separate (ог be separated) = be reconciled, D; Бо" 
KN; єерєк &c. to cause thee, Е, 27:0; Єерєкфирх, Сү. 
N has gloss RNOVYT isd ‘а сору” 9,1] ACG,HLMOS: Det, 
NBID,s;ArEFJ,;KN. MTECOKK| ИТ €KCOKK, 2nd person, F. 
охо?, коор] ош. C,* homeot.: ош. OVOJ, Jj*. THIK| 
TRE, вм», 
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птє піпраАктир оттук emy TEKOS 9"Рхи» 
ЖЭ» ЖЭ» ОС пак. хє пиєкІ CEROA 232222 WATEKT 
DUDE плЄПТОГ. 


us. 


MZ rêy єлчї о,дроч mne s$micHOY €T€22222 € NXE- 

O NOVON ETTARLO яя ө» ос EGRE гї А.АГАЄОС. 

NH ETA IIAA TOC зяочхт зяпочспос MELL 
NOCYOCYWOCU!. 

2 OVOS, AYEposw Nexag NWOT. xe APETENRKKET! 
хє WAICAATYACOC Awan ewor mpegeprto&r 
EROA owT€ птсАЛГАЄО С THpow хє AVOIT MNAI- 
32K2 ЖО). 

3 [jeron [хоз 2252£0c norem. АМАА eagjon арє- 
TENYTERRLEPRLETANOIN TETENNATAKO TH- 
pow зяпатрнт. 

“ТЄ пин Npweel era Трос per exoow єн 
TucrAu4. яя ожор, &cq25oe&ow. &peremssewi 
хє а NAI qj єочоп єршоч €$0A ожтє 
possi men єтщоп Den raus. 

5[]agort [хоз $2220c похтєп. AAA. equi ape- 
TENYTERLEPRRETANOML TETENNATAKO "T H- 
pow аяпатрнт. 

e «Нлчхо ae mr4nma pa болн roov. xe пєожоп 
; mre ота; mnov&o пкєптє ecónowr Aen 


піаутеко) п., Ho,s. 59 Т хоз] «2.6, М: Gr. L &c. ашу» 
Aeyo. ЄКЇ] ЎЎ ПЄКІ, № д.5 "а copy. Om. ка, cf. Gr. D &с. 
AenTon] ГЕМО,*; Ae& Tort, B &.; Аб Ott, A: Gr. D 
тоу eax. кодраутпу; for position cf. Gr. D біс. вуг©Ч etsch, 


Нимоб  ITMEACI] ALO Hunt 26: ЧАЄ, B єс.  24IUCHOY] АСЕН 
"T LOS, cf.? Gr. D &c. om. єр: eit, B &c., cf. rest of Gr. Ett. | 
ACT., Hunt 26. Nowworv.|] Mov.,NCFHLO. *acepoww| 

cf. Gr. NBL &c.: om. Куб: +MXEIHC, ACLMNOS, ef. Gr. AD &c. 

ape ven] epeten, Г*: єтАрєтєп, L. MAT] ANAI, H; 
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thee to the prison. І say to thee, that thou shalt not 
come from there, until thou payest the last mite.’ 

ХПІ. There had come to him at that time some telling 
him concerning the Galileans, whose blood Pilate mingled 
with their sacrifices. “Апа he answered, he said to them: 
‘Thought ye that these Galileans were sinners beyond all 
the Galileans, because they received these pains? * Nay, 
I say to you: but if ye should not repent, ye will all 
perish thus. fOr the eighteen men, upon whom the tower 
fell in the Siloam, and killed them, thought ye that these 
were debtors beyond all men who dwelt in Jerusalem? 
5 Nay, I say to you: but if ye should not repent, ye will 
all perish thus. Ара he was speaking (lit. saying) this 
parable to them: “(А certain) one had a fig-tree planted 


for position cf.? Gr. D &с.вуге. ТА МАЄОС] + яя 22 4a Tow 
alone, Е. АЖОО ECO! &c.] obs. Gr. D it pler place арартойої 
after eyevovro. Ax 6l "| жооп it received, F,*, and gloss gives 
61 il is. “another copy. | ОАЄ, A. л] cf. Gr. RBDL 12. 


157.e. SEATO, | 28.К4.9,, ACD, ;E1 G,J;.,8. з Шок, А». 
€psase a. поп] KET OHNOT птєтєпєр turn you and repent, 
Fy, gloss of Fy il iss T ue “not in another copy.’ *TH] Л 


over erasure of one letter; cf. Gr. N* BD£'L &c. прояя | АВС 
[F\°G,HKLeN OS Hunt 26: om. ND, «Ду EF,*J, 9M ; Gr. has еко. 
DEN &с.] Фет стиля A: Gr. D тою &e. 009] om. N. 
Ag (Ж, Hunt 26) 25.] aDoekow, A. &рєтєї] єрєт., 
Hunt 26. АПАТ ЩОИПІ| G;HKLN Hunt 26; EMAI, ACOS: 
MAI 2Cyl, BT D, 2 AíEFJ; 5 М; for обто cf. Gr. ГАЛ unc? 
al plu Bas. €&oA] om. F,*. owe] owae, AL: ELOTE 
than, F. рояят ru ern] тибе, А*, cf. Gr. XP ATI «е. om. тоф: 
охоп MIREN, м. DEn 29) cf. Gr. МА «е. syre, КЕЧ] 
Gr. D adds де e ‘enim? | XT €] om. І. АМАА] Gr. L arn jf: 
Gr. D от. eww] om. H Hunt 26. нро] om. Ді" E". 
вза) Qu Gey m поо | сі. a: om. ВЕ," "|" Hunt 26, cf. Gr. 
OCON NTE] OFONTE, D; Aj E,K N: OVON, Е. Ot] 
отри, р, AE. ECGHOCT] for position cf. Gr. NB 
DL &c. 


Hunt 26, 


6-9 
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cox пел о, Мом. ожог, AGI AYKWT | пса os TA, 
OIWTC Ожор, SLNEYXILLI. 

'[Iexaep ae яя похо MAAoAL xe Ic TE прояяти 
ICKEN єнот EIKWF пса ovr 2.9, Hen Taw 
NKENTE owog, Txis&1 Ап. Kopxc OTN Ota 
ож хє сєрпкєкорч LLTIKA о. 

s Неоср ae &depowu mnexac mag. хє NAOT згас 
MTAIKEporel шА T брң Za parc ожо, ATA- 
Teao po пас. "Арно itr ecenowv 4.9, EKOA 
оГкеєрозяти євпнот. EWM AE ACU TERRI 
єкєкорхс. 


UH. 


^H 19Насгрсви ae ne єп owl nrucwra vovg Zen 
nca&&a-ror. ?owop  gHIIe ІС ОТСОТЯЯІ 
єочого OCNNZ TUJODHI н MELLAC AIH 
прозяпі. OOS, MACKOAK Tle. MacworwTen 
зязяос Ап ENTHPY. 

12 Спаса є AE EPOC NXEIHC &yLLow T Epoc охор, 
пєхАЧ mac. xe Fcon TECH єбол Hen 
newn. 1 0009, Aya NEYXIX p Ixe 009, 
ACCWOCTEN CATOTC охор, 4&cTwow sso T. 


0%09, 1°] om. М. &cqkoT] ADMS: eqkoT, NCTD, 
AVE, FG KLN, cf. Gr.: €KUXT to seek, ВЕ,НЈ, 50 Hunt 26. O'€- 
та? OFOCTTAD,, JKN. OCOD, 2°] om. JM. ANEY] 
SAMAC, L. T MEXA AE] Gr. D evpov єт.: Gr. М al pauc ey. 
OTOL, ПЄХАСЧ, N, cf. Bas xal reyes. 2.| Gr. mpós. TT | С; 
D,25G,J,5MS Hunt 26. Icxen| сб? Gr. NBDL єс. Єнот] 
am;  QwrAS, owowrzp, De... 2160] б n 
Hunt 26. OVOP] om. N. Txieei]acra;Ho,no: NF «е, 
BD,sgA;EFJ,KMNS Hunt 26. OWM] с. бг. AL ёс. Oo% XECEP| 
-C€€p, LMO: om. 0%, NFG,*L Hunt 26: ОК XECEP, D15A, 
ЕЈ, Ке: Jj* may have had XEOCHI ‘because’ instead of OANA Ke. : 
XENMECEP, F Hunt 26: MMECEP, М: ож хєйсєєр, в (0% 
marked). | ПКЄКЦУрсі| TIKE., Dj. MIKALI] TL, Г*: Gr. B* Зо. 
riv tónov. 8 MAY] om. Низ 26. n&OCc]om.K*. NTAIKEe] 
Gr. D arm ert. rovrov. ожор, | өш c T Apps &c.] ATA over 
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in his vineyard; and he came, he sought for fruit on it, 
he found not. ‘And he said to the vinedresser: **Lo, for 
(lit. from) three years I come (lit. coming) seeking for 
fruit in this fig-tree, and I find not: cut it down then; 
why maketh it also useless any longer the earth?" 8 And 
he answered, he said to him: * My Lord, leave it this 
year also, until I dig under it, and dung it: ?perhaps it 
may bring forth fruit in the year also which cometh: but 
if it should not bring (forth), thou shalt cut it down.”’ 

10 And he was teaching in one of the synagogues on 
(the) sabbath. !'And behold, a woman having (lit. being 
set) a spirit of sickness with her for eighteen years; and 
she was (imperf. bent, unable to straighten herself at all. 
12 And Jesus having seen her, called her, and said to her: 
‘Woman, thou art unloosed (lit. set) from thy sickness.’ 
1з And he laid his hands upon her: and she was straightened 


erasure of two letters, Ac, ? «Т.| ACD;E;G4HKLNOS: Fett, 

BID, AE4FJ; 2M; for order cf.Gr.NBL&c. KOpxc] хорхс, Ay. 
10~€] om. BN Hunt 26. Me] ABCF;G,HJ;KLNO Hunt 26: Hunts, 
om. TD, 2AF EF;,* JM. 25€owrA* псА6.] AcGHKLMNO: ~~” 
ПИ. Da, for singular cf. Gr. D: ПІ &е., BED, AZ EFJ; 85 Hunt 26: 

AMI, J,*, for om. ё cf. Gr. D &c.; for plural ef. the rest of Gr. 

11 o RAME IC] syre еіѕ® om. Om. ӯ», cf. Gr. NBL кс.  ЄОЖОМІ) 
€peo*vort, ND, ;A,;EJ, 98. Жн] probably erased by АФ, over 
erasure, Ге, om. LMS. MELLAC] «Tte, Dj. TH] ef. Gr. NB(D) бос. 
дєкаокто : ICIH, EF; here and below A," adds А сої» mát ashman 
-зянт яя НІ іо, 8. прояяги| Gr. B* om. ё. (Є, Dj) M&C- 
KOAX] ABCT D24 EFG. TUCUDOY T €It] Acc, KO Hunt 26; 
ENGC., E,^G;LNS; ЄЙЩЄС., b* (EMaycc., Ве): MCC., Гру А" 

E, HJ, 9: VJ CO TOON, F;^(1* NCU ?); FCIICO T €t, A*: OVOP, 

ПА СШСООЖ ТЄП and she was not able to straighten, Dg: SATC 

(for $3.T1€C) СОЗО" T EN she straightened not, M. зязяос| om. Н 

Hunt 26 : * єбоХ, F: THpg| over erasure, Е}. да лє] от. №. пе і КОЛЕ 
үз» оз] pref. O€ OQ, К: Gr. D e om. тросєфом, xat. єрос] e га 
alt, А. OVOP, | om. ВЕ *М Нап 26. FCI] TC &c, KN. 
ekoa Den] for prep. cf. Gr. NAD &c. syro™ ато, - эх. 
ETAY, I. meqxix] TEY, D, 81xwc] exwe, ГЕ; for 


MO 
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ве 14 Маєрожо Ae RXEMIAPXKICENATWTOC EYXWAT 
xe а үнс єрфа Фрі єрос Aen псА66А топ. 
Насухи» зязяос s201ü22Hug. xe © ieg200* ET- 
єсщє nepe,u08 n5uow. пбрні own iiir ov 
хази пточєрфаФфрі epuow ожор, Hert 
NEL OOo% s2nc&G6Garom an. 
coz ^JDAegepoww ae Nag пхєїнс ожор, | nexa. хє 
гищобі. povar powari зя 22 oen с О Оз Tey- 
€2,€ EROA an te пєспөз coa Den шожопо, 
Hen псл66д топ ожор, птєчбїтож TEY- 
Tcwor. 

!Qar ae пөос очщєрі тє абраляя Te. єд. 
McATANAC CONS c IC ІН прояяти. Ne пєтсає 
an ne eorAc єбом Hen maijcnap, Aen 
negoow*v s21ca RK Raton. 

fs II OVOS, MAI єцхи» яя #9 000% MACHINE прот NE 

| пхєпн ett owkug. ожор, MA&oc THpY NAY- 
ращі ne EXEN рб MIBEN cq T41HOWT пн 
ETAVUYWN EROA errore. 


Jo. 


© 18 дохо owm яяяяос Me. xe Ape T4&erovpo 
птє ФТ асопі пот. ОЖОР, аїагрєпецус 


position cf. Gr. D syr™ etsch: om. OW OO, 25, T. a.c T ox] ACG,H 
KLMNOS Hunt 26 Fr, cf. Gr. D c syrse?: MAC., BT D12 A EF J, з, cf. 
rest of Gr. x 2E] om. F,* Hunt 26. apa] ЕС: -DCH., A &e: 
EYXWNT | eqxw яз яяос DENOTXWAT, Hunt 26. THC] 
ПОС, D, Epoc] AM: om. B&c, cf. Gr... 25€Wc., A. Marx] 
Gr. D &c. place it after ayavaerov: + AE, D; „АТЕШ (Є) К. STI- 
э» HCY | ANIL., BHunt26. XE 29) cf. Gr. NBL gat mm. єгєсщє]| 
ET CWE ЕН: ИЄ ЄЧ &c., Юу, AT E; o* 51.2: Gr. N* om. ev... єру., 
Gr. B* om. ё ais. MAP! ovrt пон o | om. E,*F G4 1; homeot.: 
ожор, RAPH! RD., М; for ev адтаїс cf. Gr. NABL&e. ON] 
om. В+? l'* M, cf. Gr. U рес вугоч ets? arm aeth. ARRON, А. 
єрөзо#] А: EPWTEN, В єс.  ФЕППЄ2,007 | om. T* F,*?: 
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immediately, and glorified God.  !*And the ruler of the 
synagogue answered, being angry because Jesus healed her 
on (the) sabbath, he was saying to the multitude: “(Тһеге 
are) six days on which it is lawful to work: on them 
then come, and let them be healed, and on (the) day of 
(the) sabbath not. 1° But Jesus answered him and said: 
‘Hypocrites, doth not each of you unloose his cow or his 
ass from the manger on (the) sabbath, and taketh them 
and giveth them to drink? 19 And this (woman), being (€0*«) 
a daughter of Abraam, whom Satan bound, lo, eighteen 
years; was it not lawful to loose her from this bond on 
(the) day of (the) sabbath?’ 1" Ара (as he is) speaking 
these (things), they who were against him were (imperf.) 
all ashamed: and all the people were rejoicing over all 
the noble things which were done by him. 

ІЗ Не was saying then: ‘To what was the kingdom of 


-ПІЄ 2,00%, АеВ р, К Hunt 26, cf? Gr. тб. SAN] ГОРЄПІ, В 
Hunt 26, cf.? Gr. тоб. 32 лє] ef. Gr. RBDL &e.: om, ГЕ? 
Hunt 26, cf. syr,  m&c[]om.J;K*. WXEIRC] A*BKeM Hunt 26, 
ef. Gr. D8 syr™ &c.: -MOC, АСГР”, 2A EFG;HJ, 51.0 Fr, cf. Gr. 
NABL &. OVOJ, 1°] om. B Hunt 26. tücgofi] cf. Gr. МА 
BL &. of] eyf, K*M Hunt 26. amt] om. M. EKOA 2°] 
om. L. Denni] xanmeq, сек. ФЕМ 2°] cf. Gr АТ 
al рапс: 29, T H, cf. the rest of Gr.: Gr. № om. rà caf. 
OOS, 2°] M. +f meoc] om. Hunt 26. үсүн] ой IC, К: 
€XCIUH, 0: ICXCIUH, Н: Gr. D after en. W€'1 care] NET- 
єпсє, B. Ап] +хє, D5Ay,jEJ,, CH] ABO*GyK*: 
CONO, Е: CHATS, Cj &e. NEL OOT] ти., Гс. nca$.] 
MI., BN cf.? Gr. тоб. H єсүхөә| € altered from &, A^: Gr. De 
om. та?та Лу. avTov. 232200] UJO over erasure, Cere. ПА.%- 
сити) Mavsi., N: АЖС, pret, M, cf. Gr. Det e sahsehv, 
NE] om. TLN Hunt 26. оён] «ne, Г. А0с] ef. Gr. GL 
al pauc. NAYPAYI] А ке: MAV., B, cf. Gr. A 262. EXEM &e.] 
cf. Gr. exc. D біс. ev тасш ots єдєюрооу «с. пн) от. В Нипі 26, 
д own] cf. Gr. NBL &c.: om. BE;*: AE, Г Hunt 26, cf. Gr. AD &c. кылы, 
тож] cow, НКО. AINA] А1, N. * 
VOL. II. о 


Hunt 26, 
zT 
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coe. Com попа фрі паємталяя. өн ETA 
охрояят CITC AaycaTc HEN пєцбия. ожор, 
асалат ОЖОР, АСТИ ECOCYWHN. ОЖОР, MIP A- 
Aat ATE voe. &wowop, EXEN NECXAA. 

? Очор, NAAIN Nexagq. XE AINATEMOWN Teee- 
тохро птє ФТ cow. ?' conr NowwerrHp. dk 
ETA оєсодзяд GITY acocong Den v mur 
пот. dj&ecdókucssHp пора. 

22 OVOS, NAYLLOWI NE KATA Rani negle Faas 
єцісви ожор, EC IP! s&Tteepxurtes ОШ! ЄГАНЯЯ.. 


Н. 


23 Пєхє oval AE NAY. xe MOC P,ANKOCXI CONA- 
NOD EILL. NOOY ae Mexaq порох. "хє арі- 
ATWNIZECOE er EHOCN QITEN про єтхнкоч. 
хє охоп отаянц. | Txo 5s2220c movet. 
NAKwf пса. І єФочи ожор, ппожшщхЄєяя хояя. 

5 Myganbos, єтопч пхепикєвні очор, пит єс 
цедлзя зягіро. охоо, NTETENEPH HTC NO! 
epaten енпот сабо ожор, exwag, ENIPO 
OVOS, EPETENXW  зязяос. хє ПОС ДОО 
MAN. 

Ожор, m'Tregepowo пит єсхос NwTEN. xe mT- 


19 OH ETA] EL, D,,ArEJ,.. ECOVWWYHN] A* &e.: now, 
КМ; Gr. D &c. вуге om. єє; for om. péya cf. Gr.NBDL &с.: + mart 
it, Ams F; 7,01, O(xeovrugrT), cf. Gr. А &с. &ovoe,] -we, 
N: -&$,, OS: -4.9,0'€$, M: Gr. А тз. бо. 346. катєсктуоиг. exem] 
SAXEN, Dj 9 Ar EFJ, 5M: Gr. D ваһѕ уло: the rest of Gr. ёр. 
20 ожор, ПАМ] cf. Gr. NBL &с.: +OM, B. X€]om.B. ANA] 
AX, М. зяєтот,А. EOC] om. BM. 21 coru] ЄСОПІ, М. 
bu] PAIF: om.BHunt26. CITY] CITC, D. -Giíu]Gatered, 
Ае, Б ожо?, r°] om. Hunt 26. Rakı] d ru ert, Е: Gr. bh фе: 
тё. ВАКІ.. "Фа | for singular? cf. Gr. 1. 131. 209.: -nrT 2s, 
BF; for plural cf. rest of Gr.: -MERR - KATA, РА ЕЛ». ЄСПРІЇ| 
QY, Hunt 26. XINRLOWI (om. A*)] XIMNGE, М. 23 o дүү] 
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God like? and to what am I to liken it? It is like 
a grain of mustard seed, which a man took, he sowed it 
in his garden; and it grew and became a tree; and the 
birds of (the) heaven lodged upon its branches? 2° Апа 
again he said: “То what am I to liken the kingdom of 
God? 2116 is like leaven, which a woman took, she hid 
it in three measures of meal, until all was leavened.’ 
?; And he was walking (through) every city and village, 
teaching, and making his journey to Jerusalem. 

2 And one said to him: ‘Lord, (are there) few who will 
be saved?’ And he said to them: *?*Strive to come in 
at the narrow door: because there are many, I say to you, 
(who) will seek for coming in, and they shall not be able. 
25 [f the owner-of-the-house should come to rise, and shut 
the door, and ye begin to stand outside, and to knock the 


> 


door, [and] saying: “Lord, open to us;” and he answer 


pref. AI, interrogative?, ОС Е. >QAMKOCXI ПОС, В. 
EONA] ACG, HO: Meena, N B*?: pref. ME MH, Г &c.: 
NEena, Be. AE 2°] Gr. D adds azoxpi&es. озот] NA, B, 
cf. Gr. 71. біс. syr™: Gr. D 13. 69. om. 24 orien| NACFG,; 
HLOS: ERoad SITEN, BTD,5A;EJ,,KMN Hunt 26. Tupo] 
cf Gr. NBDL &с. XE &c] > хи» 22220c NwTEN xe- 
OVOM отаянці, ND: KEME, FLOS: om. FXW зя.280С 
MWTEN, FS. Пса) om. 1, Jp. apxess хоя | Gr. D evpy- 
соус, ?5 АСІЩАТФО?, (+^Є, Hunt 26) € (it, Г) топ] 
-ATeqTuongy, B: AYYANTWNY, M: Gr D &e erb. 
пхепиєбні,) -инб, AN, for position cf. Gr. exc. р. | ПТ ЄС 
Moser] A(UT)BCTFG;LNOSFr: IUT €c[£2 40/0225, ND; 
Ey o HJ 2M: IUTOWARA[OA 22, E; К: ECYRRACOLRLK, 
D,A;. Tipo 1°] про, в. 0o«wog,2]om.NF;. imTecetmt- 
EPS HTC] ACD, .G,HNOSFr: TETENMA. NBTAFEFJ К 
LM Hunt26. OPi... OVOJ, є] от. №, cf. Gr. NF. ОЖОР, 3°] от. 
F;. KWAI, A. €mipo 2°] RACTD,,G;HKMFr: ANI., 
BEFJ;;LNOS: Ог. D esr bqsahmüntom, OVOP, 4*] А: om. В &c. 
noc] ABCTF,*G,HKLNOS Hunt26, cf. Gr. NBL &e.: ПОС ПОС, 
Dio; Ay ЕЕ Л „М, cf. Gr. AD &. MNwTert] mwor, N. 
02 
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CWOCN MMMWTEN AN хє пецутєг 2аАпеЕвоОм 
Own. 

2 Tore eEpETENEEpE HTC пхос. хє ANOTWLK 
$31€K2200 ожор, ANcw ожор, &xTc&o Den 
пеппАалиа. "ото? YNaxoc. xe "Решочії 
ззавцурєп ап XE NowTent руд пєбол OWN. 

Uage потен coa 2,рог тнрож mnrepea T Hc 

ure PAAKI. SMA ETERRMUAT YMA- 
щоми gqxebpies: ness псөєртєр NTE NI- 
пах». 

PBE брат арєтєпщатнах ea S paa ss Mere їслак 
ness їлкиб ness піпрофня нс THpow 2er 
Ts&erowpo nite ФТ. new ren ae єхрлочт 
зв зяцугєг єбол. 

2 Ожор, ever єЄбол єп Nigrganwar Mere MI- 
ILZ NO UTILItCE22. TEAK IT NELL CAPHC охор, 
єжєрооёох Hen TaretTospo nre bf. 

"Y 39 Ovo, SHINE OVON 2апФбаєє єчпаєрщорп 
ожор, p,4rmgopn єчпаєрфаєт. 


НО. 
NA роб 21 Ho pri ae Den rmuegoow eTerrarae | avi 
з == — 
coe O,Apoy NXENIPAPICEOC ECXUW $2$220C MAC. 


XE ззащє ПАК OOS, LWA TAIL XE HPWAHC 
очищ €25oo&ck. 


XE 2°] cf. Gr. U syrsh, it coo nt] ABE, G;LNSFr: om. М, 
C&e. а om. OS. 26 TOTE &c.] om. TOTE, №!: АМАА. 
арєтєнщатхос but if ye should say, М). Єєрєтєпєєр]| cr 
р; 2A; EGJ; ;0 Hunt26; €«p€ 1 ЄПЕр, ABFHKLMNS: TETEN- 
NAEP, NI. XE]Gr. р adds кре > АСО) 22 ПЄКЯЯ ӨО, МЇ: 
СО, DaJa OCOD, 2°] от. Бу. ПАА ТА, А. >? Ожор; &е.] 
AXAA Tnaxoc NWTEM хєзятисохєпөнпох ENED, 
but I will say to you: ‘І never knew you,’ N*. cepta. хос] Lyng., 
Do: +NWT ЄП to you, N Юу „АЕ „КЇ, cf. Gr. Om. Луо, cf. Gr. 
N 225. &. Tcewown] RF., BTK. SRLRAWTEN]) cf. Gr. 
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and say to you: “I know you not whence ye are." 
*6Then ye shall begin to say: “We ate before thee and 
we drank, and thou taughtest in our streets;" ?'and he 
wil say: *I know you not whence ye are; go from me, 
al the workers of [the] unrighteousness.” 2% (In) that 
ріасе will be (the) weeping and (the) gnashing of the 
teeth, when ye should see Abraam, and Isaac, and Jacob, 
and all the prophets, in the kingdom of God, but your- 
selves east out. * And they shall come from the risings 
and the settings, and (the) north and the south, and they 
shall sit down to meat in the kingdom of God. 29 And lo, 
there are last about to be first, and first about to be last.’ 

31 And in that day the Pharisees came to him, saying to 
him: ‘Go, and depart (from) this (place); because Herod 


ХА бо. OApor] 9,4.port from us, B*. MIEPTATHC] cf. Gr. 
А «с Патика | А &e. Fy¢(‘another’), cf. Gr. A &.: "T 4.1to- 
4214, F,* Hunt 26, cf. Gr. D хо, 28 eta ошо] В &e.: 
АчшЄєпщоти, A. псеєртєр| ABCTF,*G,Fr: ПІ &e, 
D, oA EHJ;.KLMNOS Hunt 26, сЁ? Gr. ó Bpvyuós. | 9,03 А) 
+AE, Do. ICAAK]GrN*DLabeiiwae MERL 3°] OFOY,, М. 
ILLETOT, А. rept] om. Ñ; obs. Gr. А avrov, 86. 7P® т. ovp. 
ETO IOVI] €evep,rowt, KON: €weg,roenmo v, F, (‘another’): 


ECED ITO, suffix of 3rd person, Jy, 2. 29 EVEI] EVI, к: EVE- 
Q,1O^€T, by mistake, Д M. MI... ги) IU... fU, Og: om. MI 2°, F. 
MEALMERLOIT | cf. Gr. NADE &с, 07079, 2°] om. М Кі". 


39 OVOJ, 1°] om. N Fj*. охоп] 9,4rowort, D,*: ЄОЖОГ, 
C;*(€ altered from А) H Fr. 2,4. i?] om. MN. ОЖОР, 2°] om. Бу". 
Hace 2°] AFMS: HAE, Bec. і порн DE] cf. Gr. GS &c.: 
ожог, RO, PHI, Dj: ожор, по,рні AE, D;EJ,,: їФрн!, N. 
ni€2,00* ET &е.] AD;;A,íEF;*J;LOS Hunt 18: NAI &., МВ 
CTFC HKM Fr Hunt 26 ii (NAI, i), cf.? Gr. D &с.: TU &c., J (DEMNI), 
cf. syret; for €9,00^€ cf. Gr. B? &c. oe poy] om. ^", cf. Gr. al 
paue, MIPApICEOC (о.е., А°)] A Fr: QAM ке. Ве, ef. бт. MAY] 
om. Ди" L 8, ef. Gr. al pauc. Gr. D has avro after 7poo7A6., the rest of 
uncials after Aéyorres. MAK] +EROA, D,FM: "ЄБОМ TAI, В. 
Ожор, BWA] om. N. TAI] ATAI р, Ду: pref. €&02, 
NB &e 0%00] Чоо, Fe: Gr. D &e. syre gyre. 


Hunt 18, 
31-33 
Hunt 26 ii, 
31-35 
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2 Охоо, nexacep mnoov. XE Э9АШЄ MWTEN ахос 
птал)ащор. xe онппє Tor 2e220m євОМ. 
ожор, FXWK NO ANTAAGO яяфооч tere pact. 
ожор, Hen russa. ov Praxuwk єбом. 

5 Пани pwt epoi пт лєр oov nege pact охоо, 
H€ornHo* NTAGe пні. XE COCH AN NTE OV- 
профнтнс TAKO САВОМ NIAHAR. 


pe 9IxR2& IAHI OH ETacHwteR mnmnmnpobunuc 
ожор, ETO, WNI EXEN HH єтАжожорпож 
2,4.poc. 

Ovnp псоп аложимщ євочєт пєщнрі Lepr 
пожо,ААнт зяпєцяя029, Фа пєцтєго, ОТОР, 
ЖӨЕ СПО З99нппє іс METENHI СОН 
wT elt. 

TXW AE зязяос NwTEN. хє ппєтєппа х Epo! 
icxenfiloe WaTETENKOC. хє ҷсяядроожт 
пхєпєеннот DEN фраг яя ПОС. | 


IDE. 


Охоо, асщими ETAJI єбожи ENKI пожар 
тє гифарісєос Den пс^&ёблгоп eowuss 
поток. 

Ро Охоо, tewov nart по,өнож Mag Me. ?owvoe, 

SHANE MEOCON ожрояят Ito, SAPWIIKOC EYOCH 

зз пєчяяөо EKOA. 


320109, 1°] om. Е“. озот] om. B, cf. Gr. K II al pauc. 
OHTE, AX AERLWN] Gr. L та day, PRK] T rts, N. 
V] cf Gr. NA D &с: *M€9,00Y, N Hunt 18, cf. Gr. В &c. 


33 єрої] A*L Hunt 26 i, ii: + ПЄ, Ac &. tte$$pacT] Gr. N* 
om. O*09,]«25en, м. пєепнот) cf. Gr. ND бо. СОСН] 
СОСН, Е. %#eTach.|etTcH., Fy*K: €TSH.,N. аы 


проф.| om. N. 072079, 1°] om. FK. exem] p Ixen, r,*. 
8,4.poc] Gr. N* ат. OXRp] нр over erasure, Ас: ОВ НСИ, N. 
за. єцаяо9,| ENEY., ЕК; for sing. cf. Gr. NBL &c., for masc. Gr. 
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wishes to kil thee. ° And he said to them: ‘Go, say to 
this fox (fem.): “Го, I east out devils, and perform cures 
to-day and to-morrow, and on the third day I shall (lit. 
will) finish.”  ??But I must have (lit. make) to-day and 
to-morrow and the next day (lit. which cometh), and go: 
because it is not right (lit. set) that a prophet should 
perish outside of Jerusalem. 

‘34 Jerusalem, Jerusalem, which killed the prophets, and 
cast stones upon them who were sent to her! How many 
times I wished to gather thy sons, as а hen (gathereth) her 
(lit. his) brood under her (lit. his) wings, and ye wished 
not! * Behold, your house is left to you: and I say to 
you, that ye shall not see me henceforth, until ye say: 
* Blessed is he who cometh in (the) name of the Lord.”’ 

XIV. And it eame to pass that (lit. and) he having 
come into (the) house of a ruler of the Pharisees on (the) 
sabbath to eat bread, they were observing him. 2 Апа lo, 
there was а man who had the dropsy, set before him. 


№: EPETIEYRROD,, NBD Hunt 261,11; obs. ѕугеч etutr sahschw aeth 
add ‘congregat.’ Е; has gloss uz» Us cs lal ESN E ESY “Greek, 
which (fem.) gathereth her chickens under her wing.’ “Dal Fen, 
0. geMeTenovud] 2sLTEO WWW, singular, Бу». a E] 
om, T. TET EMH] emat rst plur., ГМ. ссн] єєн 
(W, L), A; Еус( апоїбег') OS: &15C4.c[ I left it, Fy. mw ert] 
cf. Gr. МА BL &c.: + EWWA desolate, AME AFi LN OS, cf. Gr. 
D &. Є) cf. Gr. АВР &с.: om. AE, МОЕ, cf. Gr. N*L &c. 
43$220C]-2A€, Сү. | ПОУФЄО 2°] NW, A: om. Н. XE 1°] cf. 
Gr, А &c. epoi] for position cf. Gr. NA B &.  ІСХЄПТ пот] 
cf. Gr. Дег sahsehw aeth; om. N В Ку", cf. the rest of Gr. WATE- 
Tenxoc] cf. Gr. NBL &. пєепноє| ABCTFG,HLO 
Hunt 26 i: PH EO &c., ND, ЕЈ, 9KM N Hunt 26 ii. 

THI] TURI, Fy*?, cf? Gr. A. Oa poco] ovpoossi 
ПОЖАР, F. mi] Gr. NBK* om. та. E€oTwWRL] EG- 
OTW, О. ? oco, | om. Кі". onne] om, M, cf, syr?" 
sahsthw, | «ЦУПІКОС) -ОПІКОС, BD,KMN, cf. Gr. X&c. ЄН] 


OCH, Е. 
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? Owop, Aqepowuw NXEIHC пєхаАср NAMINOLKIKOC 
сп ness midspiceoc | EYXuw LLOC. 

Cue mep neonaney Aen псаббвбатог gan 
SILON. *MOWOT AE ATHCAPWOT. ожор, 
AYALKLONI MLKALOY AYTAAGOY aqocag ELOA. 
5009, Nexaq поо. xe гиз» AEN ennor 
єтє mHequo te Teyege Nager ЄбФрні єо+- 
щот. ожор, сука ємо єпщим ant catotTy Zen 
negoo* птє mica& Ga топ. ^owog, s2T0'«u- 
X€22X025 пєрожи» NAY owe NAI. 


HV. 


NT т "Hacxo ae itovmnapa&oAn йинєтодр,єяя. EY- 
лє XE NWC пд сохтп Про TUICICIODTE яя. #9 д - 
прохтєб EXW 222200. 

SXE LOTAN APEWAN OTAI өдр,#яєк ELANO ON. 
setieppwre®R єпіщорп LLLLANPWTER. зян- 
пос ATOLDERR KEOCAI EYTAIHOCT є20- 
тєрок. ожор, NTEY!I пхєфн ETAYOL OS LEK 
NELLAG. охор, птєцхос MAK. хє HA MILA 
i302. TOTE пАЄронтс HEN ОЖ ea- 
PROMI з8гиФає 2252224. 





з ож02,|ош. М. &cepoww]ABCTD;ArG;HKLMNOS: 
ETAY, DjEFJ, s, cf. б. TWexac] pref. ОЖОР, М. vtr] 
ACTA;FG,HLMOS: OVENI, Вр, ЕЈ, КМ. EXW &c.] cf. 
Gr. МАВІ &. CWE] ABCT A; F;*(X€ added, ү°) G4 HOS, cf. Gr. 
NBDL &c.: pref. KEAN, D494EJ; КО; for АП cf. Gr. А біс. a: 
prf. XE, LM. €prieerma tee] NACA FHLOS: epba Spt 
to heal, BUD, Ебу KMN, cf. Gr. Hen] cf.? От. так ООО; 
243. e*t, ПСА & Gar orn] micas., М, cf. Gr. т. &e AM 
$3.22 О | cf. Gr. NBDL &c. t AKAY] ACTFG;HKLNOS: 
pref. ОЖ02,, Вр, „АЕ, „М. охоо, NEXAY] +AE, Р»; 
for om. апокрібєіс cf. Gr. Nc BDL &с. одо] Gr. N* mpos avrov; 
for position cf.? Gr. AD &c.: om. N. Фєпөнпот | pref. єбол, 
BD.KMN, cf.? Gr. D e. IW] с. Gr. NL &c. QNA] RYNA, р,. 
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? And Jesus answered, he said to the lawyers and the 
Pharisees, saying: ‘Is it lawful to do good on (the) sabbath 
or not?' *And they held their peace. And he took hold 
of him, he cured him, he sent him away. And he said 
to them: ‘ Which (is there) of you—whose ass or his cow 
will fall into а well, and he will not draw (lit. bring) him 
up on (the) day of the sabbaths?' Ара they could not 
answer him against these (things). 

' And he was speaking (lit. saying) а parable to them 
who were invited, seeing how they were choosing for them- 
selves the first seats, saying: ‘* When one should invite 
thee to marriage feasts, sit not down to meat at the first 
seat, lest another more noble than thou was invited, "апа 
he who invited thee and him come and say to thee: 


) 


*Leave the place for this (one);" then thou wilt begin 


Eft] A D, 4EFJ,; s: ENC, fem. suff, BCT AG, HKLOS: ЄПОТ, М. 
DEN 2°] cf. Gr. NB &с.: #9, рМ, c. Gr. ADL бос. NEL,OO%] 
cf.? Gr. N* B al рапс: IU€8,00*'€, BN, cf. Gr. А DL &c. тд: om. 
ек м. порєги(ПІ, N)ca. .] rut, р, ду 0: птЄпсаА.6., p: 
mcas., E uca.6., 0. М; for singular cf. Gr.: Gr. D syr*' etsch 
place ту nu &с. before каг оок evÓeos. $ ge ОХ &c.] Gr. D 
ow arep, MEP] єєр, різ ЕЛ. MAQ) cf. бг. A «е. syre, 
т ft&.c[x to] AY., BHunt26. AE] Gr. &с.аййка. 62.2,ЯЯ. A. 
Єлє] a cp cw, Jo: om. В Hunt 26. NawcwTN]) CE., N. 
щорпяя|ош.8. ЭФ?» ОС] сї. Gr. 1. 131. 209. (e syrsh): + ТОЗО, 


Вр, ЕМ Hunt 26, cf. rest of Gr. 8 OFAI] Gr. D біс, syre 
om. vro twos. SANGON] O'ACITUtOIU, Dz; Gr. D 17% убио, 
*'aut ad convivium, arm: b sah syrP me cod om. € (£5, Hunt 26) 


пищорп... pwTER] om. D; homect. ATOALS,ERL] A (9,25) 
BOTA,;FG,HLS Hunt 18, 26: EAV бо, Dj EJ, KMNO. KE] 
K over larger erasure, then €, Ac, Gr.N*L om. iz. For om. tn’ айтоб 
cf.abc£f^il q вуг aeth. TOCOS, 2°] om. ВМ Hunt 18, 26. 
Tard] ABCTASFG,HKLMNS Hunt26: ПАЛЯНА, D, 4E 
(ош. 28.2),0: €b2£4, D, ToTe] ACTA FG,HKLNOS: 
002, TOTE, BD,,EJ,;M Hunt 18, 26. рен ТС, A. 
зати.) SRTUILLAMAAE, Hunt 18. MLA) Lwow 
of them, K*: om. Hunt 18. 


Hunt 18, 26, 
7-11 


202 RATD AOR. 


10 МАЛА. LOTAN ATNA O AEK зяащє ПАК 
poreR яя Ае pina рога, асшани 
пхєфн єтасцелозяєк птєцхоС MAK. XE 
пащфнр owoeGek єпшол. 

Tote epe owwow щоти пак 22162200 itovort 


^? mben єерцугєб пєяялк. ? xe owon mgen 
eenacacy certa oe ioc. ожор, þu cenaechiog 
CENA бА СЧ. 


спа 7 2 Нддхо ae зязя0с sapu eTagqleaps ase. хє 
LOTAN АКШАТІрІ NOCAPICTON IE OvYAITULOIT, 
SrTIEpRLoeT єпекщфнр ожлє NEKCNHOT ОАЄ 
NEKCCTTENHC OCAE ПЄКӨЄЩЄЖ празяло. RAH- 
HUC псєөдр,яяєк оок охоо, ATE охшєво 
шоти пак. 

ЗАЛА акщагорі mnowgonc Leov Ep Ano HK! 
8,4114. T ХО». DANGAACT 9,4 11S eA A ev. "ovo, 
XMAEPOCTRRAKAPIOC хє 24220 NTWoT RL- 
эя ле eTwekiw ПАК. cenat rap пак ATOT- 
qeBiu Hen fFanacTacic ATE moss НІ. 

15 CTAYCWTELL AE єна itxeovat пин єөротєё 
MEXAY. хє WOT MATY зяфн ECONLOTWRL 
пожолк Den Tsserovpo ivre Ff. 


102$24....04.9,2£ €K] om. Н homeot. MKUAWE NAK] Gr. D 
251. e om. пореде. #91. | ACTA G;HLMOS Hunt 26: ETU., 
B D2EFJ KN: DENNI., Hunt 18. Bae] ACra, Hrs: 

LE 232224, BA; Hunt 26: RULANDAE, D, .9EFG,°KMNO 
Hunt 18. Q,OTAN] om. Бук. MTEGXOC] cf.? Gr. AD &e. erg. 
TOTE] ABCTAyrG,HKLMNS Hunt 18, 26: pref. OXO,, Рі» 
ЕЕЈ 08, cf. Gr. D. 22TIERXGO to end] om. N, gloss supplies, with 
Sed “a copy.’ | OTON mgen] Gr. РГА А П «е. om. парто, 


ite ЛК] Gr. D &c. ѕуг om. cou. I mgen] om. Hunt 26. 
бс] Ф. over erasure, A°. »еєвточ "is CACY TE CECY Е 
Hunt 18, еєбоц, N. 12 ^Є | cf. Gr. V al?’ fere &c.: ðe ка, the rest of Gr.: 


12-I5 


om. Hunt18. 22220C}] ABCTD,;A;FG;HKLMN Hunt18: + ПЕ, 
р,ЕЈ, 05. Фн ET] фет, Ј,. пєкщФнр] after СЦ an erasure 
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with shame to occupy the last place. !° But when thou 
shouldest be invited, go, sit down to meat in the last 
(plaee), that, when he who invited thee should come, he 
may say to thee : * My friend, remove thee up (higher):" then 
there shall be glory for thee before all who sit down to 
meat with thee. 1 Because every one who will exalt 
himself will be humiliated, and he who will humiliate 
himself wil be exalted.’  !?And he was saying to him 
who invited him: ‘When thou shouldest make a dinner 
ог а supper, call not thy friends, nor thy brothers, nor 
thy kinsfolk, nor thy rich neighbours; lest they invite thee 
also, and a recompense be made to thee. !?But if thou 
shouldest make a feast, call poor, impotent, lame, blind: 
Mand thou wilt be blessed; because they have not (where- 
with) to recompense thee: for thou wilt be recompensed 
in the resurrection of the righteous. 15 Ара one of them 
who sat at meat, having heard these (things), said: * Blessed 
is he who will eat bread in the kingdom of God.' 


of PHP? which begins the next line, Ac: Gr. Da om. со. | ОАЄ 1°] 
I€, B Hunt 18: Gr. L біс. om. pnòè... gov. OWAE MEKCTTT.] 
BEEN VOCE £o, A: om. AFL, cf. Gr. D бе. Gr. № бс. om, aov. 
ОАЄ 3°] Gr. B іл. пєкеєщєт | cf. Gr. I3. біс. cov rovs. 
NCEOL L LLEK] cf. Gr. NBDL &.  g,U0K] ACT D,;E,* 9FG,H 
LMNOS: 2,00%, BE, J; o Hunt 18: om. AK. 0702,| om. В. 
ПАК] for position cf. Gr. NBDL &c: -2201€2200 NOVOM 
men єериут єв nessak, N™isus‘acopy’? AKYAN] 
ACTA;FG,HL: pref. QOTAM, BD; EJ, 4KMNOS Hunt 18. 
itovacyonc | О 2? added, C defaced, Ае; for position cf. Gr. ADL бос. 
ELAN] ROLAN, Г $4n$eAA^ew] pet NER, р, М. 
4 э» ILON ПООЖ] BM: SRRRONT WOT, А с. LLAT] 
om. Hunt 18. TAP] cf. Gr. NNABDL &c. 15 ear] ANAI, О; 
for position cf. Gr. D: Gr. N* e f om. eopoTtes | B; єтро- 
Teh, CD,.E,G°; єтротєб, ATe(w over erasure) Ay" Eg F H 
J KLS; eepute&R, MNO Hunt 18: +MEgrag, Ams Ar LS. 
MEXA] «пал, ВО, кі, cf Gr: om. 8. 000%] ov, A. 
MOVWIK] cf. Gr. NABDL біс. 


NA pra 
€ 


cna 


Hunt 26, 
16-24 


14 ends 


Со begins 
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HA. 

16 Нөоч лє пєхаср MA. XE OFPWAKE ЄЛСЇїрї NOV- 
iggy мон ожор, AYOADERKL OCRKRHGY. 
пото», ачочирп setteqyRwK s£jnaw NAN- 
поп €XOC ин ETOAD,ERR єөроч. хє P, HAH 
2,028 mien cece& oT. 

18 Ожор, джЄєррнтс пєерпарєтісеє Den ov- 
g5puow mowwr THpow. lIligowrr 4c xoc. 
XE АІЩОП ПОЖІОРІ OVOP, OVON AItAVKH TO! 
єрої єеріщє eoa mra tav epog. ДР 2, epok 
MAT птотк оос кино АП. 

б Очор, кєожАІ Mexaq. xe ALIYEN Є NEGI NELE 
охор, FACE пні ICT 46p2 OKTA2 а сти 33.22 (007%. 
ТТ ә,о єрок KAT п|тотк оос T row дп. 

20 OVOS, KEOCAI MEXAY. xe А161 toco est ОЖОР, 
coke bar {иал an. охоо, etTaq! TACHI 
бок асртазяє ПЄЦОС. 

Tote єтацханог mnxemmne&ur nexaep LANEY- 
бож. xe зяащє пак €&oA MocwAERK ENI- 
NAATA Nese піФІр nre Faki. ожор, mi- 
O, HKI пєяя NIATXORL NELL tS CAE. ATUT OY 
EDOCN EMAILS. 


16 nac] 000%, Hunt 26: om. ГК*, cf. Gr. D &. XE] 
+MEOCON there was, D; ЕД КМО. poet] «ne, Do. 
eaqipij] &qIpi, BM Hunt 26, for pret. cf. Gr. ADL &c. mart 
ft] om. Hunt 26. ammon] 2 over erasure, and Y added, А. 
17 э» ЄВИ) A «с. Е, (another): Mle євлалк, F,*, cf. Gr. 
Pest, яя фа] nace, GS Marmion] А* Г: SATI., 
Ac &e. Ге(). €xoc] &xoc, р. €epo*wt] cf. Gr. NADL &c. 
2,008] &.9,00&, Бус: Gr. N*et9*BL &c. om. тата. cece& TWT] 
ce& TU T, BN Hunt 26. 1SEPS,HTC п] om. Hunt 26. 
єр] єєр, ғ.  парєтісеє| ACT D EFH; Napa- 
THCOE, B; MAPATI(E, №)сөє, D; &. V Hpo'«] position not 
agreeing exactly with either Gr.; for position after zap. cf. Gr. А &c.; 


tr. of Dy has al, was ‘with one voice, and gloss T T ve not 


LUKE XIV. 16-21. 205 


16 But he said to him: ‘(There was) а man who made 
a great supper; and invited many: “and he sent his 
servant at (the) hour of supper to say to them who were 
invited, to make them come: * Now all things are pre- 
pared." !*And they all began to make excuse with one 
voice (lit. ery). The first said: “I bought a field, and 
there is necessity for me to go out and see it: I beseech 
thee, put me from thee as that I do not come.’ ??And 
another said: *I bought five yoke (lit. plough) of oxen, 
and I shall (lit. will) go and prove them: I beseech thee, 
put me from thee as that I come not." ?° And another 
said: “I have taken a wife, and therefore I shall (lit. will) 
not come." ?'And the servant having come, told his lord. 
Then the owner-of-the-house having been angry said to his 
servant: “Go out quickly to the streets and the lanes of 
the city, and bring in hither the poor, and the impotent, 


in the Arabic.” АЧХОС] ABCTA;GHLS Hunt 26, cf. Gr. D &c.: 
+ п, Dj;EJKMNO: &YXOC NXENID,OVIT, F. OCOD, 2°] 
om. D,EJO. owon] om. роб: +0%, B Hunt 26. KA VKH, А. 
єеріщє... UT A tx] cf.? Gr. А бо. EPOK] om. S, cf. Gr. №. 
g,0c, A Hunt 26. ivErtnow] T., KS. ? оҳор, ke] 
MIKE, N Hunt 26. O^€ 2.1 | *€, р, Hunt 26, €] over erasure, A°. 
2,оәс | Ф ОС, A: om. Hunt 26. Тино | А: ura B &c. 
20 OVOJ, &c.] TuKeo^w&1 AE, Hunt 26. K€.] А &c., cf. Gr. D ао: 
TUKE., B, cf? Gr. ётер. | ОЖО9, 2°] om. BFY* МО Hunt 26. 
Ee KE (om. Aybar] вуг! om. Tray] А; np rta сє I shall not 
go, К; МАСЦІ, В+: T пащі, future potential, Ве &c.: «Типажі, 
Dz Hunt 26. ?! MIRWK] cf. Gr. МАВР &с.: NEY &e.?, Л: 
+€ROA, D*. TALLE] A*, cf. b c e om. тата: +EMAT, Am &c., 
cf. Gr.: Gr. D &c. парта ravra. TOTE] Gr. D e кай ETA- 
XWNT] AYXWNT, indic, B J,* M Hunt 26. MNHĜHI, AN 
Hunt 26. пєЧёожк] тивок, BA; Hunt 26. XELLA] ОЖОР, 
2224,08. EROA] om. B Hunt 26. mip] ти., rs; MI 
S HKI] cf. Gr., exc. D om. roús. Coptic has article throughout. AL 
om. MERR throughout. See] Аж: «ПЄЗЯГИІ БАЛЕТ, Amg 
&c., for order cf. Gr. NBD L &c., for om. xeXovs cf. Gr. A al? syrhr, 


9 
Wer. zd 


NE 


ртВ 


om. 
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2 Оҳор, nexe пібшк. xe пос. асіщимі NXEH 
ETAKOCASD CAD MI зяя80сі. OCOD, ETI OVON 
224. очор, NEXE пос samiBwK пас. хє 
ззащє пак ELOA єгїз» ness nidpar- 
ROC. ОЖОР, ApPlanarKacin er EHoCN Ota 
NTEYRLO9, пхєпані. 

24 PXW TAP аязяос NWTEN. XE MME OAT UU DOO T 
ETERRA T MH ETOAD. ERR KERR TMI LANA- 
AINON. 


HE. 

? Касезяоцу Є necessa NxXeSanniggf Meena 
ожор, €T4cborp,[ Texaq пож. *xe OH 
EONHOT DAPO! ожор, ETENYMARLECTE MEqIwT 
MERL TEYRRAT NER’ TeqcoI2r1 MELL NEY- 

сонр MELANEQYCMHHOS MELLNEYCWNI ETI Є 


NERL `РЄЧЗКЄЧ СҮҢ 2252200 YXOLL  $22200 
єєр LLAOHTHC NHI. 


PY 28 Hige vap cboa Den enmow єцожтиху EKET 


OCICPTOC. LAH C[I4.0, C22 CI. пщорп ATEYQIWN 
NPAANANMH. xe AM OVON ATAY LLAT EEP | 


22 nexe] Gr. D e place after 8ovAos: Gr. А adds avro. xe] om. 
В», сі. бт; ПОС] Gr. р сеою. PR ET] ne ET, р, 2: 
NET, Е, Ј,*; cf. Gr. RBDL &. ET, ABCTA;G,HLNS 
Hunt 26. пос] THC, р,*.  піви) nes. Ds, cf. Gr. D 72. 
a b aeth Bas барі 627 syreu etseh add айтой. пал) om. D», cf. Gr. хє] 
om. C,*, cf. бт. EROA] om. Ву. AMNATKATIN] + я 790007, 
DM. ПАНІ] с? Gr. PTAA unc? &c. б оїкоє pov. я 
от. KN: AE, BF Hunt26. оп, NI, S) риззят| ABOTASFG, 
HKLMNS Hunt 26: HEN., Ру 4EG$JO. єт'єзя зале) Gr. Det 
om. ékeivov. Dy gloss (js M ү} 5 (use ді ch» ‘Greek, many 
are the called, and few ате the preferred.’ Е, gloss p dise X ph oss 

T f ыча) [дь pee e з jus ‘many are the called, and few are the 
E this is not in TM Coptic.’ ПА 2 Tutor | В без ef. Gr.: 
ПАЇ, this, A: TU. the, H,*?. 25 MATL.) MEATRL., М. 
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and the blind." * And the servant said: “Lord, the thing 
which thou commandedst was done, and yet there is room." 
23 And the lord of the servant said to him: “Go out to 
the roads and the hedges, and compel to come in, that 
my house may be filled. ?* For I say to you, that none of 
those men who were invited shall taste of my supper."? 

25 And. great multitudes were walking with him: and 
having turned, he said to them: :?9 He who cometh to me, 
and who will not hate his father, and his mother, and his 
wife, and his sons, and his brothers, and his sisters, and 
further even his very life, it is not possible for him to be 
disciple to me. * For which of you, wishing to build 
а tower, will not sit first and count the cost, whether he 


пє»өлсї] NAY, б»: «ne, M. gant] Gr. D «е. syre 
om. тоо, ПОО] cf. Gr. D атое. 26 ET EM (om. N)e[rt4. ] 
ATENYMNA, бү: NYNA, omitting relative, В: ЄСИКА,, Vie Pakh. 37, 
NEYIWT)] A*B*: +AM, Ae о. "T €c[25 2. | for possessive here 
cf. Gr. D, and afterwards syre" etsch, TEYCH ARR... Hpi] 
syr?" etSch place it after dóeMjds. MERKRMECNHOT... CWMNI] 
om. М. ETI AE] сі? Gr. Аре: Gr. BL £r те kai: вугеЗ йти kai. 
Wench ar єєр] om. Кі". пні) position nearest to Gr. Е ga. 
eiv. роо, but not agreeing exactly with any. 27 A* omits, cf. Gr. 
M*RIalmu. OH ETENYMATAAEMEg yc Epoy amt ожор, 
NTEYOCL SY MCW яя ято QJXOS4 AKRRKOY EEP- 
RLAGHTHC ПНІ he who will not place his cross on him, and follow 
me, it is not possible for him to be disciple to me, Ате &c. фн 
ETENYNA] -ETEY &e, 0,*; for om. ка cf. Gr. N* L: Gr. B 
отт ow; for future cf. Gr. F al? вт.  "РАЛЄ| TAAO, Ame Ay G 
HL: FAXO 22$,SHunti&. €poc]om.N. ОЖОР, | оъ. Br;* М. 
ОЖАР, &c.] cf? Gr. КП al”: ЭФ ОШ! МСИЗІ, М, cf.? the rest of 
Gr. %pyerat. rap] Gr. D e де: а b #1 д om. gyal 
сл, D, 2бзясі| BTD 2AF EFJKMNOR Hunt 18, 26: 
*V&p ACGHLS Hunt 18.  кщорп| ACT G,*HL: af 
пщорп, BD,oA;EFG,,,JKMOR Hunt 18, 26. WN) A* BJ 
M*N: ПОП, Ас ge. Paan.| T &., E,*: TEJAM., М. 
Ап охоп] дожоп, К. OVON ATAY) M Hunt 26: OVOM- 
Ty A &c. 


Hunt 18, 
25-27 
R 25-35 


Hunt 26, 
28-35 
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cnr necqco& T. ona s»&unoc KTeyoca сеп 
охор, MMMOM ore зязяосі exoKy EKOA. 
птожєро,нтс псибі яя яяоц пхєожоп пІВЄМ 
€omnaw. PECXW зязя0с. XE NAIPWLI 4 YEP- 
S HTC NKWT. ожор, зя пецшхєяя хояя MXOKY 
eod. 

? Je mige потро єөпАшщє mac enmnoA^essjoc eT 
NELL кєотро. ээң C[I49,4*CI дп пщорп 
погєчсобти. xe AN OVON щхоэя ALOY DEN 
I пщо er EROA EL PAY зяпєепнох ExwY ness 
K RYO. З яя 200 ETI ICXCIU EYOCHOC ЭЎ ЯЯ ОС 
щасчочирп mowmnpecSia єчҷкоТ пса owg- 
PHITH. 

мд 9]ILarpT owon men even өнпож єтєпс- 
паєрапотасєсеє Ал miedo *Il4. p5coit; 4. 
T Hpo* 2252010 шхояя RRKRLOY CEP LLOH- 
THC NHI. 

рте HANE TILLOT. EWM ae ATEYAWY пхепія» 
920% ACMHALLOASY пот. “owae ПКА О 
охлє PKONpPIA yepwaw alt. 

МАМА. egarvorty EKOA. PH eveoxon os aux 

1 $29200| ECWTERL MLA PECICWTERLK. 

ре 1 Начот ae яя 9900ж epoy MxentiTeAwnne 
тнрож megle гірєцєрпобт ecwTerr Epoq. 


пєчсов T] co& T, к: трі яя пє &e., D3. 2 TEY- 
l]a r. Tceewf]-cemT,a: сект, в. ктожєр] 
pref. O'WO9,, BF: TOTEE Ду. 9998 ОС for position cf. Gr. 
E &c. збе) Gr. D &. om. 0%00,| оп. T.  ПХОКСІ| 
€x. Fe. 8116] є, @,. owpo]puossr дж. пполєзяос| 
пи. CEeKNO.  K€O'*po] for position сї? Gr. T єс. SAH] 
Gr. D оок ev6eos. NT €c[co бїтїї] continues the future, cf. Gr. NB &c. 
A&N 2°] om. Hunt 26. €t] кте, Dz} зяпєє| зяфн EG, 
D,,EJO Hunt 26: NEAebH., ВЕ(ПЄӨ). ne2£k] DENK, Ріс. 
32 яя ILON] ПЄзязя0г, 0. €T, ABCT*HS Hunt 26: om. М, 
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have (wherewith) to complete it? * Lest he lay the foun- 
dation, and it is not possible to finish it; and all who see 
begin to mock him, ?"saying: “This man began to build, 
and he could not finish it.  ?'Or what king, who will 
go to (the) war to fight with another king, will not sit 
first and take counsel, whether it is possible for him with 
ten thousand to meet him who cometh upon him with 
twenty thousand?  ?"Otherwise, while he is yet distant 
from him, he sendeth an embassy, seeking for peace. 
?3'Thus for every one who is among you, who will not 
renounce all his possessions, it is not possible to be disciple 
to me.  ?*[The] salt is good: but if the salt lose its 
savour, with what is it to be salted? 29 Neither (for) the 
earth nor the dunghill is it useful: but they east it out. 
He who hath ears to hear, let him hear.’ 

XV. And all the publieans and the sinners were drawing 


cf. Gr. A al pauc aeth. icxen] om. Вр, ЕЈ. €YOCHOT 
SIII ОС] СІОЖНО &e., AFL Hunt 18: €cfgjopHO^ LLILOY 
being. before him, R. npec&re.] for position cf. Gr. D e go. 
єцкоТ | ACTA;FGHLMRS Hunt 18: € 00$ 9, BKNO 
Hunt26: €cp 1 008 p, eqxuwT, D, ЕЈ. ззплтрнт | нот, 
D2, cf. Gr., OFM and OVON easily confused. owon] OM over erasure, 
Fy. MIBEN] om. І. А] оъ. LS. SiINapoCONTa, A(w) 
BR. 1 upo*x | om. M. пні) om. В, obs. fluctuation of Gr. 
9 MANE] +E, Fe. S ALOV 1°] Ac AF ELGL, cf. Gr. AD &c.: 
TOVI A*? BCID, ,-EFHJKMNORS* Hunt26, cf. Gr. NBL &с. 
EYWN AC] ABCTD,4A,íE;FGHJLMR Hunt 26: om. AE, ЕК 
NOS; for дё alone cf. Gr. А &e. MTEYAWY] erasure between M 
and T, Ac: &YWYANAWY, В Hunt 26. mow] cows, Г. 
32 UKASI] AC; TG, HS, cf.? Gr. D 69. rv: П., BD; 4EFG;JKL 
MNOR Hunt 26. '[konpiz]om. T, S. qepyaw] Acr Ar 
FG,HL(N)RS Hunt 26: AEP &., СКМ: {Єр &e., BD;; E 
JMO. Ап] + пр, D, PH ETE] NETE, BEJO Hunt 26. 
O^€ 43 2. cux | A: om. 0%, В &е, 

пачу, ACG, 2.  €poc] for position сё? Gr. D &c.: 
* 11€, Do. TEAWNHC | erasure of two letters after M, Ас, 

VOL. II. P 
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20%02, палосрєзярєзя. MXEMIDAPICEOC MERL 
MCAD єжхо) зязяос. хє har щи» пптрєц- 
Eposi єроср ожор, YOCWRK MERLWOT. 


RE: 
№ рт 30Xexe сралпарабомн поож | eqxw ЭЎ» ОС. 
СПА txe mie примя єтєп өнпож єтєожоп- 


TEY p пєсоож яяяяд т. ХОШЩАПТАКЄ ОФАТ 
EROA AAHKTOV. LEH аяпасруса MJO ПСО 
21 ngaqe. охоо, itrecuge пач mTeqkwt 
пса PH ETAYTAKO щагттєцхєяясі. 

5 OVOS, aqyuanxerey ШАТТА МО exer mecres oT 
egpaar. ожор, асщатІ ЄПІНІ АСОМ 
єнєчшуфнр пєяя  mecjoedjew EYXW зязя0с 
поож. XE PAYI пєзяні THpOY XE аїхтіяят 
SRTIZECWOT ETAYTAKO. | 

тхо $3220C NUWTEN. хє OVON OTPAG! па шоти 
Aen The exem owpeqepnoks потиуг eqep- 

E. SRETANOIN IE EXEN MIGO ПОЯЯНІ. 

т STe mie» подуаяі ETEOCONTEC | MxecKIf ая- 
SLAG. CYWA ACHANTAKE OI 9242000. LLH 
gsamiacGepe ow HukKe ожо, птєссАрр, тинг. 

Очор, ttTeckwT Zen ожеприютц ша тєсхєяя с. 


2 mua. p. | Gr. А 69. 124. 346. i9?»* gyr?" etsch aeth уращі. к. oi 
фарит. єрпобві) p over erasure, TAN epo«q] €&oA, EJ. 


неш 26, AON S ЄСІ, М. Tar] om. BY. napao ACT 
A GHKLNS Hunt 26: +A€, Вр, ,ЕЕЈМО, cf. Gr. ПОО] 
om. Ді.  ЄЧХО) &c.] Gr. D &c. ѕуг om. : et фен) АСГ 


A FGHKLMNS: EKOA HEN from, of, BD,4EJO Hunt 26, 
cf. Gr. éé.  ETEOVONTEY| ECOVONTEY, B Hunt 26. TEY 
рі {Taq пр, г». асіщатстаке) A*: pref. OTO9,, Ас вес. 
Meth$99 кй» dmoAéog, cf. а біс. ‘et si! е ‘et cum:’ -TAKO 
WX CO 4.1. if опе of them should be lost, М, cf. а. OWAI] ОЖТ, бух, 
for position cf. Gr. AL бо. EROA] om. N. ANAYA] 
sxtiey., l'JKM NO Hunt 26. Aj" has ca! plam bsdáiü absit 
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themselves near to him to hear him. *And the Pharisees 
and the scribes were murmuring, saying that this (man) 
receiveth the sinners to him, and eateth with them. 

?He spake (lit. said) this parable to them, saying: 
** What man who is among you, who hath a hundred 
sheep, if he should lose one of them,—leaveth he not the 
ninety-nine on (the) desert, and goeth, and seeketh for 
that which was lost, until he find it? ? And if he should 
find it, he placeth it upon his shoulders, rejoicing. 6 And 
if he should come to the house, he calleth his friends and 
his neighbours, saying to them: “Rejoice all with me, 
because I found my sheep which was lost.” "I say to 
you, that there is joy to be in (the) heaven over one 
sinner repenting, (more) than over the ninety-nine righteous. 
5 Or what woman who has ten half didrachmas, if she should 
lose one of them, lighteth not a lamp, and sweepeth the 


at qe. со] от. К, obs. Gr. D Meth афо: b c f^: а, Ds, 
cf. sahschw кд... Ап. MTEqKWT | cf.? Gr. D &e.: om. DjEJ,* M, 
cf. the rest of Gr. &c. "Р А.К, А*. 1 e.c 2. rt | pref. ЄЩОИУГП, F;*. 
TAAT, A. єчращі) ad., С“. 6 OVOP] Gr. D sahsehw 
à. AQYAMI] Ac, Гео пінг) Gr. D* Meth om. т. HP] 
-єр, BD, AF Е, ЕСНОЅ: 44£24.0HTHC, N. ПООЖ] om. 0. 
"тнрот| ACTA, EFGHJLS$: om. BD;4KMNO Hunt 26. 
ETAY] erasure of F? at end of the line, A*. 1 Ехо] TAG, 
J, cf. Gr. D al рапс syr*". пащии | for position cf, Gr. AD &c. 
по] MI., Oo; cf.? Gr. Е al pauc add rois: от. ПІ, Вр, ЕЈ, cf. the 
rest of Gr. Ате &c. add (MH) ETENCEEPHCPIA AMN LALLE- 
ТА ПОА. who need not repentance: от. MH, А”®ОГАу Сс 4H LS. 
З MIRR] om. Ах. ev eovort Tec] єрєтєожоптеєс, D,*: 
ETEOCON, Б". 1] ІТ, Нипі 26. eww] pref. ОЖОЯ,, 
Dz; obs. Gr. D 157. каї ато\ётата. owi] cf.? Gr. D &c. om. драхили. 
33.22 0007€] cf. а syre™ ебзої “ех illis? яя ПА СбЄрє] LANAT., 
б». OTOJ, 1°] om. AyLS. ivrecc.]itrenc, М. cape] 
Cp2.9,, D,*EFJ; по MS. has С4.2,р or сє?,р. тин] 4x TUHI, 
D,;MN. itrecko[]] icrenkoT, к. ovgqipwowdg] 
(Фі, A) OWRRET YI, б. xessc] XELLY, К. 
P2 
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зоор, EWWM Acwanxerec waceLovf ermec- 
dibHp NELL MECGEWET ECKW зязяос. KE рашт 
пєзяні XE AIKILAI NTAKECKIT ETACTAKO. 
рт? 10 Патри Р [хоз *MKLOC MUWTEN. xe щарє очраш 
WWM зяпєзаб0 ima&vveAoc птє ФТ exem 
отрєчернові пожот єчеряая є пои. 


Нё. 
№ ^ V[[exaey ae. хє пєожоп охрояят COVONTEY GHP! 
cite эллэ”. | болор, nexe ПІКОЄХІ CT ЄМ- 


Aurost SANEYIWT. xe MAIWT LOI MHI 
птатої dre fowcia. Neoy ae agqbdwy 
ээлоо E9,par%. 

13 Очор, ARLENENCA OVH REL OOF АП acreco T 
now mem mxemukowxr Панрі. aque NAY 
€IKU€ 22340 COTKXCWPA ECOTHOT. ожор, &c«[xep 
Teqowci& ЄВОМ merar єцопф Den ov- 
зяєгатовха. 

мЄтацочи ae eqoo now mben єбоЖ. aq- 
шщоті  mxeowmug T mown Dent Pocwpa 
€T1€22222. T. 

Ожор, пөоҷ pwy асієре,нт с перфає. б ото?, 
асіщє NAY AYTOLLY Cowal пптрєля бл кі NTE 
FOCUPs ETELRLLLAT. ОЖОР, &cowopriep €TKOI 
EXLONI NOAMEMAT. 

16 Очор, rt&cjeperuowvsirt ELLAS, duro ELOA Hen 


? OCOD,..-XERRC] om. Бу. 0709, EYW) over erasure, Су. 
ещо] ЄЩ over erasure, A^: om. ND, EJ О. ACUANXKERRKC | 
aiam, н. щфнир] AHJN Hunt 26: ajbep, Ду Fels: 
dybHpt, D;*G,: щФЕРі, В єс. MELL meceewes] -өєшн, 
(UE, A*) BeFG,*: NIGEWH, NC, cf. Gr. A &c.: ПЄЯЯ ӨЄШН, ВУ, 
cf. Gr. NBL al рапс without article. ГЕ еј + ПОО, D, ЕЈ. 
па ета. плеск, М. «кб 1? дуд pe 
ОТИ] for order cf.? Gr. A бо: MEOCON OCPAGI MA- 
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house, and seeketh carefully until she find it? ? And if 
she should find it, she calleth her friends and neighbours, 
saying: “Rejoice with me, because I found my half 
didrachma which was lost."  !"Thus I say to you, that 
there is joy before the angels of God over one sinner 
repenting.’ 

п And he said: ‘There was a man who had two sons: 
12 and the younger of (lit. who was in) them said to his father: 
“My father, give to me my portion of the substance.” 
And he divided the living among them. !?And after not 
many days the younger son gathered everything, he went to 
(the) foreign (land) to a distant country; and he scattered 
his substance there, living dissolutely. And having 
quite spent everything, a great famine happened in that 
country; and he also began to be in want. !° Апа he 
went, he joined himself to one of the citizens of that 
country; and he sent him to (the) field to feed swine. 
16 And he was desiring to fil his belly with the pods 


QJOOTU there was joy to be, B Hunt 26, obs. Gr. D &е. ёти.  ЄЧЄЯЯЄ- 
TAMNMOIN, А, = 2E] om. K*, cf. sahsehw ‘dixit’ without conjunct. 
xe] агаг КУ, ne] om. T*, 8) "В, О; == ожог, ош. Х. 
з. єси | 1 syr etsch ‘illi? патиут| Gr. N* om. marep. 
ТАЛОЇ) cf. Gr. D al? тд ето po. "РОСТ, | syre et sh * e domo 
tua.’ Neog AE] cf. Gr. Nc A BL (sah). rucort Z5 | e go sah sehw 
syr ett eth add ато. 18АЧӨ.|ЄТАҶӨ., Hunt26. O'«cia.] 
Gr. DE Вор. egoa] om. K. че 2 wq] om. K*, obs. sah sehw 
тоу ae. єр лє] Dae, N Hunt 26. 15 Оор, 1°] 
om. N': ОЖОР, ET, №. ЄожА1] Row., N. рєз*#*блкї] A; 
PERLIS., B? &с.; PERRI, D;EF,*J. 5QUp2.] X over former 
letter, Ac, OVOJ, 2°] om. Hunt 26. Ожор, л. € Koi] 
ABClTA;FGHKLMNS Hunt 26, cf.? Gr. 251. itPler, for om. avro 
cf. Gr. D &c: €T ЄЧКОЇ, р, (TEY over erasure) 5: ЄЙЄСКО!, 
N EJO, for plur. cf. the rest of Gr.: om. ӨР: 2201] 24.232 OTt, 
M Hunt26. WA rtedgja.w] А &с. Бус (‘another’): MMEMA, 
NIB», 16 эя д о Dut] cf. Gr. A бо. EROA Der] 
сб? Gr. NBDL &c. єк, 


Hunt 26, 


11-32 
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HIXHUpI ин ENAWOCORLO’T MXENIEWAT. ОТОР, 
nesssson HAI F nag ne. 

“Eva necqo,uT AE I EPOY NEXAY. XE OVON очнр 
прєеяя бєє NTE патиуг TMIWIK OI NOTO 
Epwos. AMOK ae па тАКО запатаяа Den 
ove, вим. 

BPHATONT птАШЩЄ пні 2,4 ПАТ ovog, 
птаАхос Mag. xe NAIWT алєрпобі ede 
NELL пєкяяөо EROA. 

?»H-Ts2nga an xe eopows&owT] єрог xe пєк- 
шнрг. &prz зяфрнРї потаї ппєкрєяя Ge»ce. 
? OVOS, AYTWNY AI 5,2. NEYIWT. | 

GTI лє їсхєп EYOCHOT #99904. AYNAF єрос 
RXENEYIWT OVOP, асчаєте,нт. ачбохі AY- 
OTY exem TENAS, r очор, ayFpr epuoq. 

1 Пєхє пєцщнрі ae NAY. хє NAIWT leprosi 
єтфє ness neks&soo €&oA. NTaanga ап xe 
ceopowssovT Epo! xe пєкщнр!. 

?][exe пєй ae mireqeRiaiK. 50002625. AMIOVI 
€&oA їТр,ожг[ NcTOAH ожор, RHIC отот. 
ожор, RA очщботр ETEYXIX NEAR OYOUOY! 
ENEYOLALCX. OVOP, ANIOT! 2210224. CI ET- 
щатєтщ. WATY. 

Охо, п'рєпотимя OVOS, NTENOCHOY LLLLONM. 


ENA TCOCORLOT | A(WLLOT): -OFWLR 82803076, В &c. 
OTOL, to end] om. В. ALG (ац їг. Я, A9)-] om. Ga. LAI] om. Ду. 
T]O&e:pef.€,4. na&q]-amp, — "era]owos,era, 
B: ITA AC, №. пехасі xe]: ПЄХЄ, Gz; obs. Gr. NBL &с. ёфп, 
Gr. AD &c. cre, | pes] $2, Hunt 26. NTenaiwT] 
syru бе. іп domo patris. TIWIK] pref. OCOPY,, ND». ої) ЧОЇ, 
M Hunt 26: om. В. t9,0*0] пєр?,0%0, F;'('another?). 
BNL] for position cf. Gr. D &c. syr*". gc Tuewmr] 
Gr. N* syr* add de. -OTOZ (om. A*)] om. Hunt 26. eT de] 
DENT be, Dz: om € TG,  messnekss00] NABOT D, 
A;9EFGHJLMNOS Hunt 26: MNERLRARTIEK., DoK. x DOR 
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whieh the swine were eating: and there was no one 
giving to him. "But his right-mind (lit. heart) having 
come to him, he said: * How many are there of hirelings 
of my father, (who) have [the] bread in abundance, and 
I shall (lit. will) perish here in famine! 1%] will rise and 
со to my father, and say to him: "Му father, I sinned 
against (the) heaven, and before thee: I am no longer 
worthy to be called “thy son:" make me as one of thy 


99) 


hirelings. 20 And he rose, he came to his father. But 


yet being distant from him, his father saw him, and had 
compassion, he ran, he threw himself upon his neck, and 
kissed his mouth. *' And his son said to him: “ My father, 
I sinned against (the) heaven, and before thee: I am not 
worthy any longer to be called ‘thy son." 7? And his 
father said to his servants: “ Be quick, bring out the first 
robe, and clothe him; and put (lit. give) a ring on (lit. 
to) his hand, and shoe on (lit. to) his feet: ?and bring 
the fatted calf, slay it, and let us eat, and delight our- 


xe] Gr. GMPX &c. вуг: ett каї obeéri; om. XE, NAY. &ргт] 
PITT, ВЕН: prefix АМАА, NBD,4EJ. MOTAI) om. 
lr 20 OVOP, 1°] om. NBF. AE] om. BAyH. Єєҷожнот | 
€cp,rbowet, BD, (OCH!) o Hunt 26. $$ 1 ОС] om. B Hunt 26. 
ОЖОР, 2°] om. M Hunt 26. &ce[Goxi] ACT AyrFGHLS: pref. 
ОЖОР, BD, ;EJKMNO Hunt26 : €T 4.c[GOXI, Ру з Hunt 26, cf. Gr. 
каї драрфу. OVOJ, 3°] om. О, cf. Gr. Der. 21 MAQ] for position 
cf. Gr. BL &c. eT de] THE over erasure, A*. пек. | ABCTD, »2 
Avy FGHJKLMNOS Hunt 26: З. ІЄК., Е. It... XE] cf. Gr. 
NABDL &c.: om. XE, І. MEKWJHPI] cf. Gr. AL &c.: + пе, Ds. 
2 MEXE... AE] ожор, NEXE, М. ИЄ] MAY to him, би" КУ, 
XWAECLL] cf. Gr. NBL &c.: XEXWAELL, А°(ХЄ ™ 5C altered 
from X) &e.: XENX., BJM. EROA] om. AFL. CTOAK] 
TCTOAR, к, cf.? Gr. D?E &с OVOJ, 1°] om. МБ". owoge,] 
om. B. ETEY] TEY, о. пєяя | ovo, яя, №. ЄПЄСІ| 
ATENEY, Нам 26. ПЄЧбАМА Х| cf. Gr. D &c. | ОО, 1°] 
om. №. А101] cf. Gr. NBL &e. WATY] Gr. D &e. pref. xai, 
OTOS, 2°] om. M. TETEN, Х)ПОЖИЗЯЯ.| сі? Gr. D біс. 
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?X€ пАщнрі dar NAqegaworwT ME ОЛОР, 
дол. nacprAKHOw*'T ME OVOP, апхєясі. 
OVOS, &жЄєрә,нтс пожпос 2232200. 

5 [[eemiayT ae йщнр: NaqocH ФЕМ TKON ожор, 
Фос єчҷпнож ES pHI AYDWAT єгїнї ас 
CWTERR EOCCTRLOWHIA MELL 9аАпосорос. 
26 OVOS, ETAYRLOCT єочаї HIIAAOOYI NAY- 
UGIN g22e20q XE ОЖ NE ПАТ. 

Hoog ae пєхаср Nac. xe пєксоп acy ожор, 
пекіцуГ щот зяпізяасі ETYANETY. XE AY- 
CITY єцожох. *aqxwntT ae очор, #9 пЄс- 
ожо єї e25ovit. 

Ileqiwt ae eragi ekoa magego epog me. 
29 KOOY AE ETAYEPOTW Mexa.ep LLNEYIWT. XE 
IC ожнр прояяти Tor яя бок NAK. ОЖОР, ALTI- 
спе єрсАвол пожєптолн птАК ENE, OVOS, 
AMOK зяпєку mnowssaci яя блєяяті MHI ertep,. 
OINA ATAOCMOY 245201 Mere пащфнр. 

DOTE AE ETAGI MXEMEKWHP! ФА! eTacyowwar 
SLTEYWHA Mere піпорпос. акщиуг Nag 
зяпияяасі ETWANEe TY. 

3 Heoq ae пєхаср пал. xe пащнрі пөок XH 
пєзяні HWCHOY men. ожор, пн CTEIOY! 
"c Hpow*v MOCK NE. *Nacagtya NTENovnoy 
SLALOM ОЖОР, птєпраші. xe MeKcon ai 


$ayoue: om. G,*. OOS, 3°] om. E  itremowmnos] 
(UT ENCUW, K*. 24 na. | TMEK, Hunt 26. bar] for position cf. 
Gr. NK аб mAc[42000Y 7] ENa., Do: MANAN. 
чог] сї. Gr. В syrs&h arm єсє. NAdTAXK. | cf.?: Gr. 
NABDL &c.: Gr. D біс. om. v. ОХОО, 3°] Gr. N* om. &"€p- 
HTC, А», 25 МЄ] om. B. СН] 3 ПЕ, В б. оС 
€ (om. Х) нот є2,рні| om. ecprtHO v, D;*: Gr. D eov de ка, 
sahshw ENHE AE €egpar  &сүФоогст | Gr. A М бо. 346. 
al pauc Zyydfev: Gr. D eyysas. EOF] OF, Fy*. 26 вид ЧОЇ) 
ПЄС., В, cf. Gr. minuse aliq sahschw, чити) +пЄ, р, ЕЈКО, 
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selves: ?*because this my son was (imperf) dead, and 
lived; he was (imperf) lost, and we found him." And 
they began to delight themselves. * Now his elder (lit. 
great) son was (imperf) in (the) field: and as he (is) 
coming up, he approached to the house, he heard music 
and dances. * And having called one of the servants 
(lit. ehildren), he was asking him what were these (things). 
27 And he said to him: “Thy brother came; and thy 
father slew the fatted calf, because he received him in 
health." 28 But he was angry, and wished not to come 
in: and his father having come out, was beseeching him. 
29 But he having answered, said to his father: “Lo, how 
many years do I serve thee? and I never transgressed a 
commandment of thine: and to me thou never gavest 
а kid, that I might delight myself with my friends: ?^but 
when thy son came, he (lit. this) who ate (up) his living 
with the harlots, thou killedst for him the fatted calf." 
?! And he said to him: “ My son, thou art with me always, 
and all the things which are mine are thine. “It was 


2225200] om. BD;EJMO Hunt 26: > 222£0c ПЕ, D,. MAI] 
з CX 2s фоил пєзяпиосорос, м. 21 АЄ| om. L. ME- 
хасйасрхос, L. MAY]Gr. Dom. MeKIwT] At: ANEK &c., 
А? &c. wT | Gr. D sah зобу add avro. ERE 1°] om. Hunt 26. 
OOP, | оп. M. ЯЯ ПЄЦОЖО | cf. Gr. AL &e. NEY] ANEY, J. 
AE 2°] cf. Gr. XAB DL &c. 9 АЄ|ош. М. eTacep] Єр, 
BMS Hunt 26. NEYIWT] cf. Gr. ABD &. >M&K яя бик, N. 
OCOD, (T, A*) 2°] РИА, К. > TRE MOT &c, BD;EJMO: Gr. 
D ov8emore єдокаѕ por. 2221] CI'D,GKS Hunt 26: RR AC, A «с. 
2162cs2210]-s210, AE. WPRP) ABD,F\*HJ,MN Hunt 26: 
-€-, € &e. 39 AE] от. К. as] OH, н: +OH, Hunt 26. 
печон Z5] -ortZ5, A: NEK., Н, cf. Gr. exc. D тата. Порос] 
cf. Gr. ADL &c. зі Tta cj HpI] om. В, ef. Gr. р. OCH MER. | 
KOCH MERL., B &с.: СпЄяя., N. MH ETE] (инте, A) NB 
руз): METE, C &c. ?qWacssrTqg] ACTGHLMS Hunt26: 
pref. O*O9,, М: ЧАЄ, NBD,oA;,EFJKNO. XENEK(M, N*) 
CON Pat] exert пексог, м. 
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HA.c[22 000€ T. TE ожор, AYWND. rta eT AKHO9CT- 
NE ожор, ATtxc С]. 


HH. | 
NH Насухи» ac s»220C iutus£a4oHnTHC. хє NEOTON 
очризмя Itp&s£40 EOCON NTAY MAALT 


MOCOIKONOLRLOC. 

Owog, har awepai&G&o^um эўэяо AatotTyY 
ewe eyxwp ппєчо,жпАрҳоптаА. EROA. 

2? Ovog, ETAqsroeT epog пеєхдс mac. xe ож ne 
dar efcwresr epoy cout. 

Us поп RP 22e01kortos£0c. ох Tap 5cia.epor- 
KOMOLLOC AN XE. 

з"Пєхаср ae прн пФфняср mnxemo:oros20c. 
xe оч neTrma a. 

Паос nawar пУзяєтоюопозяос тот. пЕпаА- 
чухєзахога ап Єєбрн. отор, Famu eyar 
SLEONAL, 

* Diesrt xe ow nefie рита. 9,07 Art Arga 
LIT ekoa Den FareToikonoxxoc псєщопт | 


CMH epuoo*« єФфочиї єпохнож. 5 охор, ETAYLLOTT 
єфождт potai пин ETEOCON NTE negat 
€pu»o*. 


Насүхоз $2220C зяпі? OVIT. XE OVON OYHD EPOK 
порє NAOT. ĉRGOY ae nexac. xe p зя 6a-Toc 


&cpuortZ5] cf. Gr. NF BL &e. rt& pr AK.] ATTAK., Do; 

for om. кає cf. Gr. ND &c., for imperf. cf. Gr. М &c. 
Hunt 26, IAE] cf. Gr. SV &. $$220C] om. FEj?L*: +ЦЄ, D;*,EJ 
^  KNO. mI4£49.] A*BTFHM Hunt 26, cf. Gr. NBDL &c.: MEY., 
Ac O Dy 2A; EF,¢(‘another’)GJ KLN OS, cf. Gr. А &c. xe] om. B, 
cf. Gr. Neowvon] NEOCN, D,: om. OVON, BG, M.  ЄОЖОГ 
ATAY] AFM; EOCONTAC, A &e. OIKONOLLOC] possi, 
К: Gr. B* oiovopovs. bat] pm. КУМ. AEP | NEAT &c., plu- 
perfect, В ро. 21А вом] Ар,* F;*G,*: -ВАЛАНІ, ру Ej: 
-Ba nt B&. 2220] Aapog, wie. ? ожог, &c.] 
єтацазоєР AE, М. єросі| єпіоїког., М: Gr. Ре" 69. 
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(imperf) right that we should delight ourselves and rejoice: 
because this thy brother was (imperf. dead, and he lived; 
he was (imperf) lost, and we found him."' 

XVI. And he was saying to the disciples: * There was 
a rich man, who had a steward; and this (man) was 
accused before him as scattering his possessions. * And 
having called him, he said to him: “ What is this which 
I hear concerning thee? Give (the) account of the steward- 
ship; for thou wilt be steward no longer.’ ? Апа the 
steward said in himself: “ What shall (lit. will) I do? My 
lord wil take away the stewardship from me. І shall 
(lit. will not be able to dig; and I am ashamed to need 
alms. *I know (lit knew) what I will do, that, when I 
should be cast out of the stewardship, they may receive 
me to them into their houses.” 5 Ара having called each 
of the debtors of his lord, he was saying to the first: 
“How much owest thou to my lord?" Ара he said: 


{зї om.  T€x4c] pref. ОЖО2, М. MAY] om. Сук. We] om. 
D,*. TARLET OIKONOLLOC | NAc (LLET Kc. over erasure), &c., 
cf. Gr. ADL &c.: TEKOIKOMORRIA, D; ;,(OC)EJ,* (44€ T, Је) 0, 
cf. Gr. NB &c.: +MHI, Ar Fe. СпАЄр| AB(Krt4) СГЕСНК 
LMNS Hunt 26: ХПАЩЕр, р, ,ЕЈО, cf. Gr. AL біс. || ? Instead 
ofvv.3, 4 М has € T &«c[Ipt AE Z5ertowsse c2. Ke пхепіоїко- 
ПОЯ OC and the steward having done wisely. rta. oc | pref. X€, D2 A;'F, 
cf. Gr. ISLET | om. Jj*. ToT | for position cf. Gr. М A B &c.: 
+0609, KMN. OVOP] cf. Gr. B &. amu] «am, J. 
$2C€T1U.I, A. залєазі) &piessr 0. xc] om. Е,*. 
nef] ne ef, B. awuganprr]ABCTD,GHJKLWM; 
-OITT, р. ДИ EFNOS Hunt 26. €&0A DEn] cf.? Gr. NBD «е. 
Tees.) om. T, Do. EMOCHOT] A* &c; MOSKOV, G); 
MOCHOT, Сх: €ItOYHI, ACFL. 5009, €T] om. М. 
€bowa4i...n] om. М. POCA 2°] om. D. owon TE] 
OCONTE, EJO. Magqxw &.] ожор, MEXAC], N Ds, cf. Gr. 
К &.  &$220C]-«Tme, B. єрок itremaoc] i7 €n2.0c 
€poK,ND,EJO.  *steocd]om.N. АЄт'|ош. NF. ПпЄХА 1°] 
+Nagq, м. faoc] с. Gr. АВ &c. 
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fines, ROOY AE Mexag. xe зя0 eneKcHat 
ОЖОР, D,ERKCI it5cuoAess. CHAI em. 

Гра Nexaq пкєота. XE MOOK AE OVOM ожнр 
€poK. пөоч ae NMexaqy. хє p пкорос їсо+о. 
Texagq Mag. XE LLO ENEKCHAI ожор, CHAI em. 

Ожор, & пос ШОХШЩОХЖ EXEM MIOIKOMOLLOC NTE 
aari. xe agipr Aen очаяєтсабє. xe 
гащнрі ATE патєпєо, pancakes ne ELOTE 
гищнрі RTE фожимні Den Towreies. 

Отор, ANOK оо [xu яяяяос MNwTen. хє 
$224043210 MUTE поапцфнр ebora Dent 
$22.29 00H24. ПРЄ TAAIKIL. 

COINS LOTAN ахщацавочик плтохчщєп енпот 
єфочи ENICKVNH merep, 

@7]7үгистос Aen owkowxi ожпистос on ne Den 
ожтищії. охоо, þu єт бї mxonc DEN ovKowx! 
чот пхопс on Aen ожгищуТ. 

пІсхє ож DEN MIAAIKOC 4425200824. LLNETEN- 
qj єрєтєппр,от. MITAPRKRLHI AE miss EG- 
палаутєпоєт OHNO’ epos. 

12 Очор, tcxe Den NeTehwTen Ап ne яя пєтєп- 


NOOY AE 2°] cf. Gr. NABL &.: om. AE, Е: ОЧОР, ПЄХАІ, 
N, cf. Gr. PXT &e. exa] «ПАС ND,EN. зя0| 2501, 
F; (twice).  EMEKCHAI] ANEK., MN; cf Gr. NBDL «е. 
2, єзясі) от. Н. it5co^ess] om. NH: for om. raxées cf. 
Gr. 6o.: Gr. B &c. place it after ураууо». ex] ЧИ, МВР, М: om. 
e кра) ожо?, N. kK€owai] Gr. D &с. pref. то. 
AE 19| om. NK М№. пеоч AE] erasure after Ө, А°: om. N. 
Mexag 2°] + кА, N. nexa 3° MAY] cf. Gr. BL &с.: pref. 
OTOL, N, cf. Gr. A &c.: —AE NA, BL Hunt 26: -NAY ae, 
Ds; for de cf. Gr. ND а E(N, N)MEKCHAI cf. Gr. N BDL «е. 
єп] її, м Dz. SANOT &c.] AYMOCMOS ep,pRr EXWY 
mxenequoc, м. TAIKI, A*: ПОРАЛІКІА, Gy*?, LLET- 
cake] ISLET KATL, HTF understanding, N: СОЗО" ТЄШ direct- 
ness, B. | Ст. N places фроишотерог after оті. фочими | Moy- 
WIMI, В, cf.? Gr. roi. 90109, &c.] om. B Hunt 26: & MOK 
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«А hundred baths of oil" And he said: “Take thy 
writings, sit and quickly write fifty." ‘Then he said to 


another: “And how much owest thou?" Апа he said: 
“ A hundred cors of wheat.” Не said to him: “Take thy 
writings, and write eighty.” 8 And the lord commended 


the steward of [the] unrighteousness because he did wisely : 
because the sons of this age are wiser than the sons of 
(the) light in their generation. ? Ара I also say to you: 
“Make for you friends out of mamon of (the) unrighteous- 
ness; that, when they should fail, they may receive you 
into the eternal tabernacles."  !9?'The faithful in little is 
faithful also in great: and he who taketh by violence in 
little, taketh by violence also in great. "'If then in the 
unrighteous mamon ye were not faithful, who then (2€) 
will be able to entrust you with the true? ¥ And if in 


AE, В Hunt 26. 92,0] om. NB Hunt 26. MwWTeE!M 1°] for position 
cf? Gr. D &.  ПОУФЄГ 2°] for position cf. Gr. Ма A D &c. éavrois ; 
for 'vobis? cf. it vg syr'"t* arm &c. шфФнр] AT¢D,HJLM Hunt 26. 
EROA] om. N. *MKARKKLWWIMA] 9,2. r£ А я ОПА, M Hunt 26. 
TAaikia] ABeCTFGHKNS Hunt 26: IT &AIKIA, Di, 5 Ду 
EJLMO: Gr. D а rov адікою нада. Q OTEN, А. ATHAT- 
ЭЎ О ЖҮК] A (and tr.) KN, cf. e: ACMAN., В &c., cf. Gr. N* etè B* 
DL &e: &c[22£OWHK, L. NTOVYEN) McEwen, В Hunt 26. 
EeDorvit] om. J.  ruckwmnH] А &.; -CKH., Be C? T D, Еу, for 
om. avrà» cf. Gr. NABDL &c. 10 KOCXI 19] cf.? Gr. 131. d e f Hunt 18, 
EphróMye. OVIUCTOC] ожор, MICTOC, D, оп (ож, л, ^" 
ап, N) Me] om. B: om. ON, S. ТОТ 1°] АВС, + ГАРОН 
KLMNS Hunt 18: яянщ, C9?D,5EJO. dH ET] ner, 
Hunt 18. KO'€XI 2°] cf.? Gr. D т. 118. it aliq Ауф. | [61 | єсүбї, 
BAL: 4461, M: ЧА, Dg. ой. 29) om. LNS. MIT 2°] 
AC, "TFGHLNS: SHY, Вер, 4EJKMO Hunt 18. п ite 
AAIKOC 222.2200H2.] ACGH L Hunt 18*: -LLLA LLW, 
B &с: MI &e, дув. SANETENWWNU] яя перет єноти, 
B. got] ЄПР,0Т, FMNO; 9,0T, BE. ЖЄ] om NB. 
TENDET]|NC &с.; TENDHT,D.GN; TEM? T,A*: TENGE, 
Ac BFS. 12 0m. М. DEN) om. BL. NETE І?) NETEM, A: 
фи (є, DJETE, р, Hunt 18. WTEM 1°] cf. Gr. МАР &. The] 


prb 


phy 


NO pis 


Hunt 18, 
14-18 
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gjonr | єрєтєппо,от. MeTedwTen nies EGO- 

_NAQTHIG NWTEN. 

13 [Jeron pAr яя бок пачухєзяхогя. пербиж ПОС 
8. 1€ хар NTEqRrecTE OFA! ожор, ТИКЄО А! 
по'єцая єпріт о. 

Ie NTeqcwTesr McA OTAI OTOP, NIKEOCAI 
потєЧчерка гАафропий зязяосі 2252010 шхояя. 
а8а8цургєг єєрбок pF ness 22220012. 

14 Ңлҹсотєяя ae cenar cTHpow ихєпїф&рїсєос 
ETO! 3322 419,4.T. ОЖОР, NACEAKWA! ПСО NE. 

5 Ovog, Nexaq mov. xe MowTen NE NH ET- 
OS2410 зяя803076 MLTIERLOO mrupoasr. ФТ ae 
CWO It. ппєтєпо,нт. хє пбіс понт eT Hen 
TUPWSLAT оссо ne RLTIELLEO MT. 

16 Пумояяос пєяя MITIPOPHTHC ща. 1004. UtHC. ICKEN 
тисңот ETEnen2% FareTowtpo птє ФТ ce- 
роти зя.280С. oO, OVON MIBEN CECT 42207] 
їхойс єрос. 

" Css0TE€n ae птє THE NELL MKASI СИМ ELOTE 
ATE owKeped JEI EKOA Hen пі mossoc. 

18 Oxon MIBEN єрїї ATEYCLILLI EROA оор, 
€T GI пкєочі GOI RNWIK. ОЖОР, PH ЄТ бї пен 
ETO WOFI €&0AÀ птєп пєср,&1 YOI MMWIK. 


НӨ. 


19 Heowort ожрояят AE ne прдяяло. ожор, NE- 


om.L. €p(T,A)eT€mmup,oT]ATD,;E,,;GHJLS; ENQ OT, 
CA,FKMNO; 9,0T,B. durrem2]-«Ae,BD,,EF,JKMN 
Hunt 18: doom, Бу. ЄӨЙАШ ТҮҢ] Neena., Dz; for 
position cf. Gr. NDL &c. 13 SAIRON.: єрбиж) SLALOM 
пёок daixoss TES, Ar WK, confused, Dz: SALLON 
щхоля ATEL Ar єрбож, DEJO: om. SABUK, M: om. 
па, Hunt 18*. UT ec. | conj. continues the future. ОС | ЄОС, 
М. KE 1°] om. Сук. КЄОЖАТ 29| ПІЗСЄТ, М.  зяз80кї 
шхояя ILLLWTEN] om. ATF, зяЯФТІЄФТ,о. Mae] 
om. L Hunt 18. THpow] ABCD, As FGHKLMNS Hunt 18: 
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that which is not yours ye were not faithful, who will 
be able to give to you that which is yours? !° No servant 
wil be able to serve two lords: for either he will hate 
one, and the other he will love; or he will hearken to one, 
and the other he will despise. It is not possible for you 
to serve God and mamon.’ !* Апа the Pharisees who were 
lovers of silver were hearing all these (things), and they were 
deriding him. !? And he said to them: ‘Ye are they who 
justify themselves before the men; but God knoweth your 
hearts: because (the) pride which is in the man is an 
abomination before God. ‘The law and the prophets 
(were) until John: from that time the kingdom of God is 
preached, and every one taketh himself by violence into 
it. 1" But it is easier that (the) heaven and (the) earth 
pass away, than that a point fall from the law. 19 Every 
one who putteth away his wife, and who taketh another 
committeth adultery: and he who taketh her who is put 
away from her husband committeth adultery. 

‘19 Now there was a rich man, and he used to clothe 


+M€, D,EJO: Gr. D &. om. ПХЄПІФАР.| cf. Gr. NBDL бо. 
єтог] є(0, D) TOL BD,,E. ожор, N&T &e.] om. F,*. 
15 ne] om. L. 0254.10] 282. over erasure, Ас, mrtrpeoas | 
over erasure, A°. 2E] om. №. с[созож] Eey., Е. nici] Di.» 
EF,*JKMNO Hunt 18: c[Gict, ACTA;SFYGHLS: MIGICI, В. 
гпиризя т] A C;*T HS, cf. Gr. В", singular: MI &c., В &c.; tr. of A oI 
‘the men.’ ne] om. LS, cf. Gr. NABDL &c. ФТ 2°] Gr. В курот. 
ща &c.] Gr. D &c. єтрофітєусау; sahschw а7РПО29, ‘reached.’ 
охоп ru ert] Фн mien, Ay F: ort MIBEN, М: Gr. N* &e. om. 
mas &с. CECT | om. CE, B. єрос| о.б. ORKE o TPT, В. 
ATE 2°] om. T^ 6. K O Hunt 18. OWKEPEA] М A(pI&) Су? P*? 
ДГЕСЬь(рааункім(ра)8: очи», ВГер, „(ОА EI 
O(OAY,). DEI] itr ecpp,er Teo Hunt 18. 180,071, A. 
eor т°] eqor, М. ожор, oH] cf. Gr. BDL &. ETGT 2°] 
EONA GT, D,EJO Hunt 18: €T 61OWI A, L. iT €ermece,a.] 
om. H*, cf. Gr. D &с.: LNEC., Не: MTEMEC., D4A;7G,*J,*MO. 


ЧОЇ 2] egoi, 8. - ожог] om. Go*. ae] om. A; F,* N, Hunt 1:8, 26, 


19-31 
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щасЇ почпорфтра. SlwtYy NELL owgjerc | 
Cei єчожносі яя 99 НПІ єп owcoAceA. 

2 Очрнкі AE pwy €neqgpamn mne Жасарос. ey- 
2,U0O*1 ENEYNTAWN eEcjor под. 

21 Ожор, ecjeperuewassim ELLIS, нус cloa Aen 
пн €egavo,er ERorA 21 Prpanezwa ivre nipa- 
ILEO. LAAS NIKEOCSWP NACNHOT €YAUXO, 
Mite acy. 

22 Мешти AE єерєцяяоч пхєпір,нкі ожор, IUTOY- 
олу €&$0^ errem ganarreadoc єкєпч RAs- 
PALL. 

UYRLOT AE ро MXEMIPAsLao OVOP, ATKOCK. 
очор, прн Hen assem] eTagqgar ANEY- 
Rar єпщих eqocH DEN paras ka. vo. 

чил eshpaase p rbower ожор, A&zapoc 
Hen KENY. 2 охор, NOOY eT ac[ss ov T. mexac. 

Me major абраляя mar пні ОЖОР, ожирп 
MAATApoc. HINA птєчсєп о,өнч xeneqTHA 
$»32200* ОЖОР, NTeYfocKoK xamarac. xe 
Ts*oke, пфрні Den maga p. 

5 [[exe aG&paas&. xe пащнрі aprbesewi хє 
&KO*U EKGI ппєкАТАӨОП Aen пеки. 
ожор, A&z4&poc gwy unergouowx. Tror 
AE CEOWT зяпєцент зяпатзяа. HOOK AE 
осно DEM OCMLKAS.. 


cf. Gr. D &. >NPARKRAO пе, F;*: om. Me, М: Mp. ae le, 
Ду Fy. Me 2] om. B Hunt 26. wat] ep added, Ac 
ФЛОУТ Ч] ABOT*A;FGHLS Hunt 26: + ПЄ, DjgEJKMNO 
Hunt 18. eqovnog|] ACTA; FGHKLMNS Hunt 18, 26: 
-2322200, BD,,EJO. язян] om. В. 20 OVO, HKT] 
for om. jv cf.? Gr. NBDL &с EYL WOI] AOT D;?AyFGHKL 
MNS; obs. Gr. A &c. és: NAQ., BD; EJ O Hunt 18, 26, cf.? Gr. 
NBDL &.: *W€, B Hunt 18, 26. wag] wana, Gz. 
п є(А, T)efepenuewasim] MAY., Hunt 18, 26, cf. Gr. X 44% a 
sah schw тебре. EROA Den] obs. Clem??? e, MH €CU (7, 5)- 
ACO EM cf. Gr. NFBL бог NH ETAT &c, L: МЧА &. 
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himself with purple and fine linen, delighting (himself) 
daily sumptuously: ?and a beggar also, his name being 
Lazarus, lying (lit. thrown) into his porch, being (ful) of 
wounds, * апа desiring to fill his belly with the things 
which fall from the table of the rich (man); moreover, 
even the dogs were coming, licking his wounds. ??And it 
came to pass, that the beggar died, and he was taken 
away by angels to the bosom of Abraam: and the rich 
man also died, and he was embalmed. ? And in Amenti 
having lifted up his eyes, being in pains, he saw Abraam 
afar off, and Lazarus in his bosom. ^ And he having 
ealled said: “Му father Abraam, pity me, and send 
Lazarus, that he may dip the tip of his finger in water, 
and cool my tongue; because I am in pain in this flame." 
25 Abraam said: “ Му son, remember that thou finishedst 
receiving thy good (things) in thy life, and Lazarus also 
the evil (things): but now he is comforted here, and thou 


crumbs, A™8, cf.? Gr. I. rev тпиттоутфу wWuxwv: MIAE &e., Дү 
Бус L S(om. МН), cf. Gr. МАЮ &. $1] єп, х. adda] 
охор, G. NHOS] +єбол, J. €wA^wxg,] MAT., B Hunt 
18, 26. 2 AE] om. RN. єөрєцяяох| ev 2cp[ss0', N. 
ожор, NToOCOAY] дало, м. EGOA] om. Hunt 18. TU- 
разало| ABCTA;FGHKLMN Hunt26: ПІКЄр &c., Dj, ,EJOS 
Hunt 18, cf.? Gr. АЖК. | A&AUK., CA, Kocg | KOC over erasure, 
Ао, ^ OCOD, 1°] om. В Hunt 26, cf. Gr. N* ff^ q. парні) 
ош. №. EXCH] om. №. Bart} ті, м. єабр.) ка &p., р,. 
ovog, 2°] ACTD,,ArEFGHJLMNS: MERR, NBKO Hunt 
18, 26. кєп] +Q, Ас; for singular cf. Gr. Det біс, a4 OCOP, 
fleog] Reog AE, Dz: om. ROOY, Hunt 18, 26: AAAA NE- 
хєфн eresessa T, N. evacssoxT] ner. Г. owopn 
RAAZ., N over €, МА. over erasure, AC, “FR (alt. fr. €), Ac. э ОК, | 
роко, bum, Hunti8. 5 д G&pa ass] (д Вбрдяя, Г, cf. Gr. Г) 
NA*M: +AE, Аю &с., cf. Gr: + ПАС, Ат ДгЕс5, cf. Gr. A &c. 
XE 2°] om. О. AKO] for om. ой cf. Gr. NBDL &. ЄКбї] 
А* C? T &c.: &KGT, АеВ 01 Ay Fe LS Hunt 26. RMI) АЖ &e.: 
ANEY, D,» Hunt 18: DENN, ACF LMS Hunt 26: HENTI, A, 
SCH] AC,S Hunt 18*: KOCH, Г &c.: ЄКОСН, BHJM Hunt 26. 
VOL. II. 9 
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2 Ovop, Hen nar cr Hpow очоп опа, парк 
EYTAXPHOVT отоп HES£UXTCIL о,опос пн 
cya eoowuxy ECINI | EROA TAI L APWTEN ATOT- 
UYTERLXERLXORLL. OYAC NH ETEAPWTEMN єєр- 

хичор 2,арог. 

"][exaeq ae. xe T1250 єрок man. олина; 
птєкожорпч EMHI 2274107. ?*0womr rap € 
псоп птн. ?20пис NTEqeprreepe пиют 
OINA Nceq Terr 2,00% €CHAIARA NTE MNAI- 
ЯКА 0). 

2 Пехаср ae mxeaGpaass. хє охоп пто 
322926 MLUITCHC MELL MIMPOPHTHC. $22. por- 
CUWTERR ПСО. 

зо Hoog ae nexac. xe ALLON maior af peas. 
АМАА EMWM APEMAN ота YE MAY 5,4 pooo 
chor DEM пн COLKWOCT cemna.epsse a. пои. 

п Пєхаср ae Nag. XE ICKE cenaco res AN 
пса RRUWCCHC MELL NMIMpPOPHTHC. OCAE &рє- 
щл ота тох eRorA Aen пн eoss cor 

ok NOCSHT паєцуг АП. 

ү 1Jlexaq ae пиєчеядөнтнс. xe Qwf СТО! 
MXENICKANAAAON. ПАНІ ото: IPH ETE TMI- 
ckanaadaAon NHOS ELOA г,гтот‹. 

2 Ha.rtec. Nag NTowEd OCW зязя80чА0г EDHTY 


за Hen] cf. Gr. NBL &ce. EGOA TAi] Gr.D &c. om. 8,4. 19) 
EROA 2,4, Ay. очАЄ) ожор,, Н Hunt 26. mH ET] cf? 
Gr. МОЛІ, &c.: N*BD om. o  ХІНТОр| p added, А. Y,Aport] 
2,4. pU» T €tt, BL*, cf. Gr. E al pauc фий. 27 Є | 2 altered from 
X, Ас: om. М: * AAT, Do. 2,0) cf. Ст. pauc e f aeth: +О It, B, 
cf. Gr. NL &c.: Gr. ABD &с. сє ob», паллиут | Gr. D X add аВрааџ. 
OINA ATEK] om. M. 28 va p €] A: € VAD, B &.: KEE 
хар, D,,EJ. g,omuc] guotoc, A: Gr. ba: Gr. D om. ба. 
псєцут єяя | ATOY., ND, L WOT] от. Бук. ena tes4. &c.] 
€IUA224. &c, J: eua. rT25es2 ko to this torment, Hunt 26: 
enarbacartoc ззлАІРНТ to such torments, М; Кі? erased віх 
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art in pain. 2 Апа beside (lit. in) all these (things) there 
is а great pit fixed between us and you, that they who 
wish to pass from here (lit. this) to you should not be 
able, nor they who are with you to cross to us.’ * And 
he said: “I beseech thee, my father, that thou wouldest 
send him to (the) house of my father; ?for I have five 
brothers; that he may bear witness to them, that they 
may not come also to this place of this pain."  ?? And 
Abraam said: * They have Moses and the prophets; let 
them hearken to them." ?"And he said: “ Nay, my father, 
Abraam: but if one should go to them from the dead they 
will repent.” ?'And he said to him: “If they will hearken 
not to Moses and the prophets, neither, if one should rise 
from the dead, will they be persuaded.”’ ХҮП. And he 
said to his disciples: ‘It is necessary that the offences 
come: but woe to him by whom the offence cometh! *It 
is good for him, that a millstone be hanged to him, and 








letters after 28.2.. == nexaq] pref. OVOP, Hunt 26. лє] 
om. B Hunt 26, cf. Gr. Е &c.: + ПАС, Ас &c., cf. Gr. А рег &c. (A* Ду" 
om. cf. Gr. NBL &c). OVOM стро] BHM Hunt 18, 26; 
OCONTWOT, А бо. RKWECHC] А: IRILLWECHC, В &c. 


ILA pOw*CUT€22] ECWTERR to hear, М. 3 tex. cr] 
АС, Ay. СЄ &c.] Gr. N avaorn mos avr. 9,2.pu»o* ] pref. 
євоХ, хо. EGOA Den] cf.? Gr. D «е. е, 31 пехд Ч 


AE] cf. Gr: ROOY AE Hexac, B Hunt 26. Mag] ош. В 
Hunt 26. 1СХЄ] Ams &c: om. А* К. CEMACWTERRK] cf. Gr. 
E* а] pauc. Att | Ас: om. A*; after ЯЯ ЧУЄСНС is А. the first of AN, 
but altered to ЇЇ, Ae, o0*2.€| *Y4p, B Hunt 26. топ] Gr. 
D амастт kat atedOn. єбол Den] Gr. 69. &c. dmó. ET LLUN 
OCT, А. LUT] 2H, AX MAOWT] Gr. D &с. moredovow. 

1T* began ordinary verse as A B Ar. ANEY &c.] cf. Gr. МАВ 
DL &c.: K* wrote П.А, altered &, and added M. eut] + [1€, Do. 
MAHN] cf. Gr. RBDL &c. ? A tec] тар, р; Ei 0°50: 
Gr. Det adds де WMI LALLOTAON]) cf. Gr. NBDL «е: 
*$$TU€00, Ame ATF eS (100), cf. Gr. А &e.; tr. of Еу has GJ ‘the 
ass,’ and gloss Je qa) ‘not in Coptic.’ 

92 
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ожор, NTOCS ITY є&рнї єфояя. epo e TEY- 
€pCKA TAA AIZCCOEC NOCAL HILATKOY XI. 

?laeerurremn epurem арєщат пєксон єрпобі. 
APIEMITIANAN MAY. ожор, єщим AYYANEP- 
SRETANOIN HCW пас; ЄВОА. 

*‘Eqwnm ae ayyanceprogi epok | пе псоп Aen 
тиєр,0оож. птєдкотч єрок NZ псоп єчцхи) 
ээ.э»ос. xe TeprreTanomt. Xw пал efor. 

Ожор, Hexe MIANOCTOAOC яя пос. XE OTL, 
пло, epom 

‘llexe noc ae. хє єпєожоптєтєнп Naot 
эз эл зяфрні пожпафрі пшєАтд яя. Na- 
pecemmaxoc m[uowg, хє чох ожор, рот 
Hen фіозя. owop, ПАСПАСОТЄЯЯ MCA ӨН- 
пот Tle. 

! Hige ae chor Aen енпот єтєожоптєҷ ох ви 
223226 ЄЧСоСАІ IE EYLLONI. PH €Teacaga. ПІ 
€25own eRorA Hen TKOI язян cnaxoc пас 
CATOTY. хє &э»ож ENWYWI риутеб. 

‘Un qmaxoc mag an. xe соёт spn etna- 
очозясі. OCOD, зяорк WELLT 22220: aT- 
OVW OCOD, Преси». ОЖОР, зяєпєпса MAI 
рок птєкожияя ОЖОР, NTEKCW. 





поет) nce, EJ: mncegrrk, о.  єФорнії| om. 
BA,F Hunt26. E€PCKANAZAON, р. IA TKOYXI| ML, K*; 
for position cf. Gr. ХА D &c. 992 9 OHTEN| +A€E, ро? 
Hunt 26. A&pewasnt| ACTA,FGHLMS: pref. EN, BD, „ЕТ 
KNO Hunt 26. Єрпобі) cf. Gr. RABL &.: * €poK, D;MN, cf. 
Gr. D &с. * єщим ae] 0109, Eun, BJO, cf. Gr. &Y- 
щл] acp M. єрок 1°] om. N, cf. Gr. 28. &c. aeth. tz 1°] Z, 
Ду ву. Den] 22, ВР, Ду Hunt26. NMTEeqKoTY] A* дү: 
pref. ОҢОР» Ас &c.: Gr. А біс. have еа, Єрок 2°] af. Gr. M USB 
DL&e МСОП 2° | cf. Gr. NBDL &c.: +L MIEL 001, BD, ЕЈ, 
cf. Gr. A &e. TF] Gr. Det future. 5000] ABCT D; 4AyFGHLMS 
Hunt 26, cf. Gr. D &c.: ЄКЄ 00, EJK NN O, сі. the rest of Gr, 
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that he be cast into the sea, (rather) than that he offend 
one of these little ones. ?Give heed to yourselves: if thy 
brother should sin, rebuke him; and if he should repent. 
forgive him. ‘*And if he should sin against thee seven 
times in the day, and return to thee seven times, saying: 
“I repent;" forgive him. ?And the apostles said to the 
Lord: ‘Add faith to us.” And the Lord said: ‘If ye 
have faith as a grain of mustard seed, ye would say to 
the sycamine-tree: “ Ве plucked up, and grow up in the 
sea; and it would hearken to you. ‘And which of you, 
who hath a servant ploughing or feeding, (is it) who, if he 
should come in from (the) field, will say immediately to him: 
“Come up, sit down to meat?" 8 Will he not say to him: 
“Prepare that which I shall (lit. will) eat, and gird thy- 
self, minister to me, until I eat and drink; and after these 





5 07202, | от. В Hunt 26. mnra&nocTo^oc]:;.,r;. ° пос] 
THC, B Hunt 26: Gr. D o дє and avro. AE] om. B Hunt 26. 
XE 1°] om. Ej; xe ENE] р, І; XEME, A &с.: om. ENE, К; 
for ENE cf. Gr. D &c. exere. OCONTEN, АХ. rt& pez eruta. ] 
EpeTene, Hunt 26. ХОС] «ne, BDM: -2A6€, РЕ. 
nT | ef. Gr. NDL &c. ООР, 2°] om. M Hunt 18; NACHA | 
MAC, TAF. CWTELL NCA] CTERLCA, в. ME) om. КМ. 
TAE] om. H. €&$0A Den] Gr. Det L om. é£. єтє. | Gi 
Hunt 18. ow wk] „б over erasure, ДФ: om. OV, ДГЕСКМХ; 
O^€COK, D". e5cax] erasure between C and С А. ETE&Y- 
щл] ВС &e: ETAYYANI, А Ду: Сук has ETEY with 
the next letter erased, Є& от] EAPHI, D, к; є2,рні, D; EJ 
NO. єёоћ] om. Ay Hunti&. DETKO!I, Ах, RLH] obs. Gr. 
Dels ma] AYN, В. ПАЧ] с. Gr. NBDL &. xc] 
separates ev@éws from the following sentence, cf. Gr. D &c. баян 
qitaxoc] IEAYNAXOC, М. Macy] МА. over erasure, Ас: om. L. 
сов T | + инт for ше, Cj? D44EJO Hunt 18, cf. бт. Na bf q. PH 
etnaj nefna, в. ожор, 3°] om. М. Фок NTEK- 
070045 | M over former letter, Де, cf. Gr. т. &с. каї со; before 
Qáyecat cf. itP! vg вугзеһ Сур: > бстекочизяя. QUK, D; EJ O,: 
ЄКЄО О « 0029. ООК, fut. iii, B; after фдуєса cf. Gr. DS. OVOJ, 
RT ekco»] om. Ej*. 


Hunt 18. 


5-10 


берс 
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? Un очоп geor єроч птє тибоок. xe &с[їрї 
ANH ETAYOCAS CAS I $222000€ NAY. 

1 ПатриТ teur em pwTren арєтєпщаттрі пев. 
MBEN ETACOTAS CAD MI 222200* пиуу єм. 
ахос. хє anon SanKwK патщах. петєроп 
єлїї мил. 


=. 

пХхсщимі eqwe пас є?рні EIAHRR. OOS, пеосі 
пацспишот eRor ожтє езані птсазяаріа. 
Nese PAAIAES. 

1? Ожор, eynage NAY єбфочи eov T ssi. avr e8or 
є? pag AXEI п|рояят MKAKCES,T. ОЖОР, NAT- 
Op Epatore oidovel. 1 ожор, өз Mav- 
бїсї NTOCCRLH єххо) зязяос. хє THC тирє- 
Tes atari wise | 

м Оҳор, ETAYNAT Tlexacp now. xe LAWE MW- 
тєп яядтляяє MiowHR EpwTen. ожор, ас- 
Yw єчщє WoS джтохжбо. 

15 Owar ae EKOA itur ow ETAYNAT xe LYAOXY. 
2YTACOO neas ow псяян eq [озо ss T. 

16 Очор, ayoity exem neqoo AaTen neqoa- 
ASTX EYWENS,RLOT тота. очор, har NE 
OCCARRAPITHC пе. 

т №єрожо ae пхєїс Mexagq. хє LLH LANE Tur 


?9,2201]0*5,2£01,H: om.J: *A€,M. ttr€rmu&okJ 
&2TU., M: KXETIL, Е; for om. eiv cf. Gr. МААВ Р І, &е.: Gr. 
N* ош. бойле. AYOCLS,| T., BAyFM, MAY] cf. Gr. DX «е. 
трі Rows] єро,06, o. mien) Gr A al? add rara. 
ETAT... MUTE] om. М, cf. Chr nil nisi тта: ETOCOT., S: 
€T0*4.2, &c, DL. XE] cf. Gr. NBDL &. meTepott] for 
ош. én cf. От. NABDL &с АПАТ] ЄА МАС, participle, M. 
1 АСОТ] ACT D ЕЕ,* 67: pref. OVOP), B, cf. Gr: +2, 
D,Fe*HKLMO. ЄЧЦЄ| A* Gı*, cf? Gr: ЄЧІАСІЄ, Ae &c.: 
ачіще, 0. ОХО, NOOY) om. ROOY, К, cf. д: йр vg om. каї 
айт. MACICIMIWOT] «ne, B. ОЖТЄ] ACTFGHKLMNS: 
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(things) thou also eat and drink?" ?Hath he thanks for 
the servant, because he did the things which he com- 
manded him? !?Thus ye also, if ye should do all things 
which were commanded you, say: “ We (are) unprofitable 
servants; that which we ought to do, we did,"' 

п t came to pass (as he is) going up to Jerusalem, 
that (lit. and) he was passing through (the) midst of (the) 
Samaria and Galilee. !? And being about to go into a village, 
ten men, lepers, met him; and they were standing afar 
off: !?and they were lifting-up their voice, saying: ‘Jesus, 
the Teacher, pity us. 44And having seen, he said to them: 
‘Go shew yourselves to the priest. And it came to pass 
(that as they are) going they were cleansed. '° And one 
of them, having seen that he recovered, returned with a 
loud voice glorifying God. ‘And he threw himself upon 
his face at his feet, giving thanks to him: and this (one) 
was a Samaritan. 1" And Jesus answered, he said: ‘Were 


SITEM through, BD,4EJO. MNeaafrarrrea] om. F;*. 
Zeqnade] Ac єс: YMAWE, CA; HM: N&AGMAGE, Do: 
YUE, Ax. EROA] om. Ay. €g,pacp (v, S)] В &с. (D; om. €): 
Х,&роҷ, АГ; cf. Gr. NA &c.: om. O, cf. Gr. BL: Gr. D e отоо naar. 
poo] for position cf. Gr. D 157. it vg syr". OTOP, 2°] ош. ВО, 
cfa&e ПА ФОР] MAI 4.*09,! these stood, B: Gr. № om. of Kc. 
У NA G ici] &%., B, cf.? Gr. d owcssu] 'vocem suam ' ap. Ln; 
obs. Gr. М rp фото: NOT, М. IHC] ПОС, Fy. рєч|ёо, 
А*, — Merc] Gr. D «с. add airoós, | TUO RÉ ] for sing. 
ef. caeth: MI., M, cf. Gr. ОЖОР, 2°] Gr. D суе. де ECWE] А": 
€witAdie, до &с. AwvTrow&o]ew.,crGk*"8. ас 
хох] AT., б. KCA&&H] for position cf. Gr. D єс. ey Tworr] 
ожор, ас. B. зяфТ| om. $5, Г. 16 OOD, &c.] &Y- 
Ф,ЄЇ EXEM he fell upon, В. MEGG&A] MEM., Fı*, obs. Gr. 157. 
syrsch aeth той (cob, 28. ro? коріо, EYWEN) ACME, О: Gr. D 
om. єй. avrà. ктот] T 1° altered from C, А. OTOP, bar] 
cf. itP! vg: Gr. D пи de. 17 AE) om. КМХ, ef. Gr. A. пеха] 
om. L: Gr. D adds avro. RH} om.J,*O. SANETI] ЯЯ ПІ, 
AM: Gr. AD &c. офто. 


[2. 


ов 


v Sl 


os 
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тохбо. MIKES AOU. 18 OCOD, RRMOCKERLOT 
єАчкотох etwow sapt €&8^ epar 4A^o- 
venue. отор, Nexagq Mag. XE TWHK MANE 
NAK пєкпл о, METAYNAS sck. 

20 Єпрагецуємо; ae пхєпіфарсєос xe ACHAI NOMA 
nxeTeretTospo ivre ФТ. 

Mqyepoww пож ожор, nexac. xe Nape TaLe- 
тохро TE ФТ nar an Den owsserpeqi- 
ngei: ? owA€ cena xoc AN. хє CTAI IE CTH. 
onne Tap їс Tasevovpo nre ФТ ca. Фожи 
232301 EN. 

22 TIexag AE пиєцаялентнс. XE сєпнох IUX€ 2,2. M- 
€2,00* оотє єрєтєппалєрєпіотаюи Enay 
єочад ANIEL OOY ATE панрі яя фрияят отор, | 
putezenmnaw., 7? OTOR, €wexoc NwTen. хє 
OHNE YTH тє YTAL зя8пєрщє пиут єм ovae 
SLTIEPGOX!. 

^ ркт аяпісєтєврнх eqacowvone,g €80^ Aen 
THE охор, ATEYEPOVTWINI CAMECHT NTE. 

Pai ne яяфркТ єтє MyHp! ppw па шоти 
ээ» ОС порні HEN necgep,oox. 


В 2 Щорп ae gwt epos стєбї ожяянш пасі. 


OTOL, Ncewouy NxeTAairentea. 


% ?Oxoe, KATA фрнї eTacywn Den mepoox 


NTE moe NAipHf пєепащимі Den NIEL oor 


Towo] птожёо, r TIKE] pef. ОЖОР, ДуЕ, cf. f aeth; 
obs. Gr. NBL &c. оё. | !owog,JACTD;;AyEF*GHJKMNS 
om. BF,*LO, сі. бт. Хаяотж, дл». eflewf, BD,FM. dai] 
АМ: ПАЛ, B&c: ПІ, 8. 19 TWNK]om. L. ПЕКПАЯ,Т | pref. 


XE, В, cf. Gr. D &с.: Gr. Bom. ПЄТ|ПЄ ЄТ,В. 7° піфа р.) 
LAN., М. LETOV, AX. NWOT 0%00,] om. N. Mape] 
pE, N. — ?"o0wac|]owog,H. JE] cf. Gr.XNBL&e. | ?*ae| 


Gr. D 157. ob», MET RRLO.] cf. Gr. A &c.: TU., ВЮ,ЕЈ, cf. Gr. N B 
DL&e. хє] +2,нппє, Do 9,07€ &c.] Gr. D &e. тод ёлїбдилтш 
брас. ena] for position cf. a b &c.: Gr. Dom. EOTAI &c.] COY- 
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not the ten cleansed? where are the other nine? 18 And there 
were not found who returned to glorify God, except this 
alien. '!* Ара he said to him: ‘Rise, go, thy faith saved 
thee. 2° And the Pharisees having asked him, when the 
kingdom of God is to come, he answered them, and said: 
‘The kingdom of God was not to come with (lit. in) observa- 
tion: *! neither will they say that it is here, or it is there; for 
behold, the kingdom ої God (is) inside of you. 22 Ара he 
said to his disciples: *Days come, when ye will desire to 
see one of the days of (the) Son of (the) man, and ye 
shall not see. ** And they shall say to you: “То, he is 
there, ог he is here:" go not, nor run: "ав the lightning 
manifesteth itself in (the) heaven, and giveth light below 
(the) heaven: this is as (the) Son of (the) man will be 
in his day.  ?But first he must suffer much, and this 
generation reject him. 29 And according as it was in the 
days of Noe, thus wil it be in the days of (the) Son of 


€9,00*,N. NATENNAT, A*.  29нппє)| N? &c: om. М: 
PATAI Ieecri R, B nd for order cf. Gr. AD &c.; for ӯ cf. Gr. 
AB &. CTH] EYTH, ДҮ МЇ; for position cf. Gr. АН. WE 
MWTEN owae] 1 ELOA, 8?: Gr. В 13. 69. &. om. OCAE &c.] 
om. N?, cf. syrsch om. ца з8фрні | A*J,*M: кар, Ас &c., 
ef. б. Єєщасчотопос ELOA Hern) A tr. å ab 13 ‘when it 
appeared in, BETHE, A*. owog]ACTD;AyFG,HKLNS: 
om. BD;EG,JM OO. птфє] птєтфє, c. ne] om. Ay. 
єтєпщнрі| ээ»пунр!, BAY: ATENWYHPI, Do: яя Поси 
S3 TKUH pI to (the) coming of (the) Son of man, №, for mzapovoía cf. 
Gr. 248.: Gr. D &e. xai ó vids, | МАСІЧУПІ ЯЯ ЯЯ ОС] om. М. 
їїр,рн!] om. І. nec] В &с„ cf. Gr. NAL &e.: MEY, А and 
tr. 5.01: Gr. BD 220. ab е і om. èv т. прера avrov. 72щорп ae] 
ABCTArFGHKLMNS: MY &c., D; 9EJ O: BAAS owt 
кщорп, N. epog] «me, n,,EJO. GT] +1, ArF. 
? 0109, | om. M, cf. Gr. A? а. eETAcw HE) om. e. 
єр,оо 1°] +THPO’ all, Ay. RTE 1°) п, N. Neore] 
Ne ЄӨ., B: €O., M; for om. ка cf. Gr. Г &c. syr. MEP, OOF 
ATE 2°] пхіги ЭЎ, N. 


сє 


pr 
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ATE пшщнр: asd T. M rta owoos* ОЖОР, патси) 
WA бї COIRLI NACTOT Dal. ща MIEL OOT ETA 
паж ge пас eSown eTra&w roc. ожор, ac 
MXEMIKATAKACCRROC OTOP, AYTAKE OVON 
mgen. 

23 [Ipse on eracywni Zen Mep oor RTE AWT. 
палрочимя Navow navywn Пл] eoa 
NASCO пажкиут. 

2 bem MELOO ae eta Awt І eRorA eben 
COAOA24. ачецют пожроэя NELL оченк 
€&oA^ Den тфє охоо, AYTAKE OVON MIKEN. 

RATA NAI poo ort 2 cras gon DEN MIEL OOY ETE 
понрі saxbpwset macwpn cboa KARTY. 

31 ber Tuepoow AE ETERLLLAT PH ETOCH 9,IXerm 
пхєпє|фор ожор, epe пєцскєжос єн MIHI. 
зялєперєчі ENECHT €oA^o*. 

Ovog, þu єтҳҗн DEN тко. MAIpHT оп Anen- 
epeykory єфдр,ож. *° №ріфяяєжі птсодяя 
HAUT. 

$3 «bu corta ko» T. пса. NOL ELL icr eceploe ocn YNATA!- 
KOC. фн eerta T 4 koc eee мї & ос. 

3t PXW s2220C NWTEN. xe пФрні HEN патехир?, 
єжєщоти XER p, IXEN охб^ох NowwWT. пола 
єхєоћ ожор, TUKCOY4.1 EVERXCAY. 


bP] А*: Фрояят, Ac «е, tr. * al ‘God.’ 27 oF09, 1°] 
A (and 41.) "BM: от "Or tee. паб 2° | pref. ОФ02, М. 
ETA] € altered from N?, & over erasure, AC. кхботос, А. 
АІ] Gr. D єуєєго. | КАТА КМСЯЯОС, А. ОЖОР, 3°] om. 
BD,j,EJMO. 28 өя cb(om. A) PHT | pref. охор, N. ort] 
before 28.Ф., М: om. Ду M. AWT] N proceeds ФА! ON 22- 
DpH s&mnxuu аяпарнрі зя Ффрояят. €&02] pref. оч, 
Af 29 denm] yani, M. ae] om. BHJ;* L*MO, cf. Gr. 
D &.: 0002, HEN, B. єтА] єтє, с; mre, L* поч] 
IUX€OY, D;. SCPWLLK] for position cf. Gr. NBL &e. KATA 
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God. ?'They were eating, and they were drinking, they 
were taking wives, they were taking husbands, until the 
day (in) whieh Noe went into the ark, and the flood 
came, and destroyed every one. ?% As again it was in the 
days of Lot; they were eating, they were drinking, they 
were buying, they were selling, they were planting, they 
were building; ? but in the day (in) which Lot came from 
Sodom, he rained fire and brimstone from (the) heaven, 
and destroyed every one. ° According to these same 
(things) again it is to be in the day in which (the) Son 
of (the) man will be revealed. ?'And in that day he who 
is upon (the) housetop, and his goods being in the house, 
make him not come down to take them away: and he 
who is in (the) field—likewise (lit. thus again) make him 
not return back.  ??Remember (the) wife of Lot. "9 Не 
who will seek for saving his life (lit. soul) will lose it: 
he who will lose it shall make it live. +I say to you, 
that in this night two shall be upon one bed; the 
one shall be taken away, and the other shall be left. 


пат pw On] c£? Gr. NBD &. TU] її, м. єтє] ire, 
BA;'G,*M*O. 1 A€] AOTD;Aj/FGHKLNS: om, BD, EJ 
MO, cf. Gr. oxen] Aen, LN. хєпєпєфор, А. oF09,1°] 
om. J. TURI) ПЄСНІ, Fr, СН 2°] om. B. -rkor] et: Gr. 
NBL 13. 69. 346. go. О] om. N. 2 corset] T. ВК. 
її] тє, ВО А TF; G,* LS. 33 cona KW] ETKWT, в. 
NOL ELL ] cf? Gr. NA &c.; for position cf. Gr. D syr*" et sch, 
qma-TAKOC] om. e Dj. DH 2] ACT ASGHLS: pref. 
OTOS, D,4EJKN OO, cf. Gr. AD &c: PH AE, BFM, cf. Gr. 
NBL &c. "РАКОС 2°] cf. Gr. AL &с. add ат, >ЄӨПА.- 
тапфос qma тА кос, B. єчєт лос] Ma., (В) м. 
и хо] нє, сдуг, cf. Gr. A sy? вс. | ПРрНІ Den] 
cf. Gr. 346. &c. praem év. exedjooru] for position cf. Gr. NBL &c. 
оч GAOX] over erasure, А. TOUT] Gr. В сот. Mowat] 
cf. Gr. B &. EVEOAY] Gr. De &e. pres. ОжОр,] om. М. KE] 
om. Дт”. 
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з Сеєшщоти itxecitov T. єжпожт єп oTe. очі 

т." om, €weoA^c охор, Ркєоті exe»ca.c. 

^Y 31 Owop, aveposw пєхоож mag. xe Hen АШ 

33.9224. ПОС. KOOY AE ПЄХАСІ NWOT. XE MILLA 
ETE TWCWAMK*A збз80с cemaouow] ERAT 
mxerukea. DWAR. 

Ee. 

A вв Hagxw ae потер боХн поо ensi or 
epnpocew5cecee. пснож mien ожор, m'T0*- 
WTERLEPENKAKIMN. ?єсхи» зязя0с. 

Heovwon очрєчії 9,2. ne Den owak пчєрооТ 
AN Фасон pT ожор, парти an dark 
RU poo өт. 

?Heowont отонра ae ne Hen aki єтєяя- 
SLAG. ОЖОР, NACNHOT L APOY ME ECKW RRLRKOC. 
XE GT яя пляці ness PH eT 6122201 NOMIC. 
ожор, NAYOTWUY АП ME ща OCCHOT. 

Uetenca mar ae exa cep парні понт. xe ЗАС 

сер xe ФТ Tepgof an Ффатеце,н. ожог, п| Pans 
AN DATOH ruupoossr. 

5CoGexe патонра Талст пні пд бт яя пєс- 
зяці HINA птєсштєяя: щаєбом ecf ici 
MHI. 





35 Gr. N* &c. om. verse. eedajoor | for position cf. Gr. NBDL 
а вуг спо] ВТ, р, (6, A9)EHJKLMO, DEN ee] 
АСГАТЕСКІМХ8: 91 &., NBD,4EJO: 25ermowewiu 
in a mil, H; obs. Gr. Ка Фу тё ром; syr^" aeth praem ‘in mola.’ 
ovi] ABCTASFGKLMNS, cf. Gr. AL &.: Towi D44EHJO, 
cf. Gr. NNBD бос. 0*09,] ABCTD;AyFHKLNS, cf. Gr. AD &e.: 
ош. DjEGJMO : Gr. BL &c. й òè érépa. Т] om. MS, cf. Gr. S al. 
TKO, AF; 36 Omitted, cf. Gr. N ABL. ae ожог, om. В, 
cf. сі vg: syr® om. каї атокр. ас] om, L, ef. Ар PCENAS 
euo T] for position cf. Gr. AD &e. ERRAT] sarre y, 
BA;F: om. S. КЄ] cf. бг. NBL &c: om. Dj A FJ O1, cf. Gr. 
ADE &с nA DOTAR, A. 
На 1 Ae] om. B. Om. xai, cf. Gr. NBL &. €enxuzov.] ЄП- 
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95 Two women shall be grinding in а place; one shall be taken 
away, and the other shall be left. “And they answered, 
they said to him: ‘In what place, Lord?’ And he said 
to them: ‘The place in which (the) body is, the eagles 
also will assemble thither,’ 

ХҮШ. And he was speaking (lit. saying) a parable to 
them for their praying always, and that they should not 
faint, saying: ‘There was a judge in a city, he feareth 
not before God, and he is not ashamed before [the] men: 
?and there was a widow in that city ; and she was coming to 
him, saying: * Avenge me of him who offereth me violence." 
* And he was not wishing (to do it) for (lit. until) a time: 
but after these (things) he said in himself: “Let it be 
that I fear not before God, and am not ashamed before 
[the] men; ?because that this widow troubleth me, I will 
avenge her, that she may not come until the end (lit. out) 


хиїөро+.,м; cf. Gr. № еі ABL &c.: €IUXHIED., Ay, cf. Gr. № 
D &е. om. айтойѕ, EMKAKIN]NACT*: M, Вес 7 EqXW &e.] 
Gr. D &c. syr om. Myev: *X€,D,. MEOCON OPE] over 
erasure, Ae: -OCPWAKT прєч, N. LAN] +ae, Hunt 26. 
Tle] om. МКМ: +EYXH, BM Hunt 26. OX Ski] сб? Gr. 
ХАВ &c. rm: Gr. DL бос, т. | (оо. N)eepgoT] єчєре,оТ, 
х: RpeqepooT,s. ожор,]ожхє,М М. regi] eram, 
D, Ay: €mnepajgmir, к. А ow] cf.? Gr. uncials (exc. add ris). 
A€]om.L. s25£0c]-mnacp N. яя Пу, A DA HIKLM 
NS Hunt 26. n€22] ЄбОА Фа, NBM: 9,4, Hunt 26. 
* gt&cpowuxy] cf. Gr. NABDL &e: AYO, Jı*, cf.? Gr. 
ГАП &с. 2X then ENENCANAIAE over erasure, А: om. NAT, Г*. 
хє 2) icxe, cy. Тєр] NACTFGHLS Hunt 26: ТЕР, 
BD,,EJKMNO. 0%09, 2°] сё. Gr. AD &.: OWAE, RBD,;EJO 
Hunt 26, cf. Gr. NBL &с.: om. O'*0O8,...'1 9,H, Fj*. iT | 
Т, х Hunt 26. DATE] om. S. хє] om. E,*S Hunt 26. 
зэ пєсяя іш] NOT* р, Е Fy* бс»; -MAIKU, A kc. 
Tere] om. Ј,*. щаєвох) щА 60^, op,*F HS: Apoi 
up to me, Dy*?E,*JNO; Ку" seems to have written EROA above, 
with tr. > J$ "i “until all time;’ Eg has шз, Jf о. 


= В 
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«Пєхє noc ae. xe CWTELL хє ow NETE пірєсі- 
toan nre Paaikia xo sero. 

"ФР ae ynas зяпєзяціщ АП MMeEqcwTM. MAI 
€ruxy ожбнч зягиіє?ооч пєяя тиєхөр,. 
ожор, YWOC поні €XUOY. 

*Сє {хоз s2220C NWTEN. xe YNAGT 22 00 43 ца 
MOCWAECRRA. ПАНІ MHP! яя Ффриояяг дсди. 
ppa ҷпахєяя фпло | pixem MIKA. 


ЄВ. 


*Dyxoc єөбє о,дпожоп. пн ETXW 32240C 
єроож. XE пезяні Me. охор, єчщоще AMIKE- 
CUDXIL ATamapsaRKoaAn єсхи» #9 9я оС. 

11 ризя & we пооч cp pri єпієрфєї єєрпрос- 
єх <єсөє. OTA пєочфарісєос me MIKEowal 
H€O*Y'T€AUHKHC NME. 

п Пфарісєос ae ЄГАЧО?І epa ep NAI ré cejepripoc- 
€*v5cecoe 28.28 00% прн RANT. 

Xe ФТ Fueno geor птотк xe Tor an sppr 
SRTUCWXM пгиризя: о прєцецуєзя прєчбї 
MXONC КПК. 

Ie зяФрнії зяпалкєтємим нс. 12 Ғєринстєжіп 
псопё ката caBRatTon. TT зяфрєзянт 
RENKA men efxbo s22200*. 


сце '#ПгтєАлшинс ae €eqog epaty | олфожє. Nag- 


ожо Am me ovae eqar NNEYÉLA engl 
ET OE. 


ЖАЛА пачки? me Dem TeqexrecTentout 





EXE 1°] om. BY. пєтє] ne єтє, ВА Ме. SarKid] 
KAKI2, М. "ПА. | Ryna., ЕЈ: ENYGT, В. запа. 
гер, ЛЯКІ МХО5 Hunt 26. шест] om. Ñ, К. ow&nuq] 
cf. Gr. A &c. €2,00* | Gr. D vvwkr. к. тиер. соот] cf. Ст. МАВ 
DL &c. 3 ce] cf. Gr. G &с.: om. BEJ Hunt 26, cf. the rest of Gr. 
xe] Gr DG &e om. #9 ПОЖЯЯ ЦІ] #9 ПІС, Te Ay Jy* К 
Hunt 26. CMAxKERe] AMA &c, Dj(I€)KN. ПКА р] cf.? 
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troubling me.”’ Апра the Lord said: ‘Hear what the 
judge of [the] unrighteousness saith. ? And will not God 
avenge his chosen, these who cry to him in the day and 
the night, and he is long-suffering over them? * Yea, I say 
to you, that he will avenge them quickly. But if (the) 
Son of (the) man should come, will he then find (the) faith 
upon the earth?' 

9 Не said concerning some, who said of (lit. to) them- 
selves that (they) were righteous, and (were) despising also 
the rest, this parable, saying: '!?Two men went up to the 
temple to pray; the one was a Pharisee, the other was 
a publiean. !'And the Pharisee having stood was praying 
these (things) in himself: “God, I give thanks to thee 
that I am not as (the) rest of the men, extortioners, 
violent, adulterous, or even as this publican.  ??I fast 
twice а week; I give (the) tenth of all things which I 
get." 13 But the publican, standing afar off, was not wishing 
even to lift his eyes up to (the) heaven, but was striking 


Gr.: П &c., NBD,F;*JO Hunt 26. ? aqxoc] A*F;*L: +2Є, 
Ас &c, cf. Gr. А &. ЄӨбє] owe, в. ожоп] om. Dz. 
позяні A*: DANORKHI, Ac &e. ЄЄЩОЦС АОГА ЕБ ӨН 
KLMNS: «осі, BD,5E,FJO. MTAIMAp.] 4. 19 over Є, Ас: 
Gr. D ош. EYXW 99?» ОС] om. В. 10 В has no division for 
ver. Io, and after napa Korn continues €&.C[XOC NWOT. 
APWAet кс. А] хє, м. B] Gr. D &e. syre доо абр. ПОЖАЛ] 
cf. бг. NAL &с.: +26, BI*KNS. MIKE] ACTFGHKLMNOS: 
ожор, TUKE, BD, ЕЈ, cf. Gr.: Gr. D ки es. OCA! 2°] +26, S. 
п лє] cf.Gr. ӘХ 157. MAY &e.] Gr. АП &c.aor. — 4000€ 1°] 
SLILO, AVF. прн] om. N. ПНТ] cf. Gr. NAB 
DL &c. but position peculiar: +EYXW 28.28.0С, В. MOTOTK, A. 
To: Тоз, n, шк] pref. ОЖОР» BASF. 12 MC- 
Tew, A. ff] pref. ожор, Ds. PperrneT, AA 
13 TIT EA. | MIKETEA. the publican also, р». A€ cf. Gr. NBL &с. 
Eog] &qop, D,,KNS. Aft] om. N. OWAE) om. B. 
єўї] om. 0. ETE] for position cf. Gr. NBL с. ФЕМ) cf.? 
Gr. A &c. eis. 
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eqxo 232x220c. xe ФТ Xw тні €80^. xe 
мок Ow*peceprto&r. 

1t PXW $32£20C NWTEN. хє а dat we пас ENECHT 
eqossa2iHowT  €25owmn elleqHi єротє Hu. 

ew xe ovon ment eomacace cenaeeRioy. dH 
ae €ermaoefiroq cera. GA ce. 

5Hawiu ae mag itpanaA^oowr puta NTEeqoT 
пєзяцюх. СтАЖПАЖ ae MXENILLAOHTHC 
NAVCEPENMITIAUAN 000%. 

TRC ae асаяоч' epuow єцхо 3*220c. хє KA 
MAAWOT! тот P, Apoi ожор, $231I€pT 4.2, No 
ILLO. ПОТОПИ vap зяпатрні ешот тє 
{Т эж*єгожро nre ФТ. 

of V esum [хоз зязяос пихруєп. xe du ЄӨПАЩЄП 

Ts*evrowpo ivre ФТ epos an зяфрні яя пА1- 
aow negi є& ож epoc. 


De 
v 


EN. 


=Г ол 1 Очор, YWEN NXEOCAPHCUWM EYXW 33.54 ОС. XE 
tiperfckRu mnavaeoc. ow пє[ илл пталєр- 
KAHPONOLKIN MoTWND пєпе?,. 

19 Пєхалр ae пач пхєнс. xe eos eov KXW яя яя ос 
Epol хє NMIATACOC. AKRRKON OAL NATAOEOC 
ehur epf зязяллагич. 

2ONIENTOAH КСО BRRLWOT, зяпєрєрпимк. 
»»nepZ5w're&. азяпєрбтоєчі. зяпєрєрзгяєерє 

сең [ULO*X. RUATAIE MEKIWT | NELL TEKRRAT, 


$t] Gr. N* om. x xe] cf. Gr. К &c. syr*". 2] om. Ау: NS. 

є& ожїї] ош. М. ENEY бо. | а8. ПЄСІ., Дт: >ENEYHI EYOLL., 

M: Gr. D sahschw om. ‘to his house? ETNA 1°, А. OH aE] 

сі. Gr, NBD L &e: ОЖОР; pH, М, cf. Gr. А біс. зуге: om. AE, 

Hunts, Pm, налий ABCTD,;FGHKNS Hunt 18, cf. Gr.: 
77 MEAT, EJLO: АФ, M. A€ r]om.F, Mac] «ne, DoE 
G,J Hunt 18. $,4H4ÀUOwI] 9,4. 1tKO XI. MAA., Hunt 18; 
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upon (lit. in) his breast, saying: “God forgive me, because 
I (am) a sinner.” +I say to you, that this (one) went 
down justified into his house (rather) than that (one): 
because every one who will exalt himself will be humiliated ; 
but he who will humiliate himself will be exalted? 15 And 
they were bringing to him children, that he might touch 
them: but the disciples having seen (it) were rebuking them. 
16 But Jesus called them, saying: ‘Permit the children to 
come to me, and forbid them not, for of such is the 
kingdom of God. 1" Verily I say to you, that he who 
will not receive the kingdom of God to him as this child, 
shall not come into it.’ 

18 And a ruler asked him, saying: ‘Good Teacher, what 
shall (lit. will) I do that I may inherit eternal life?’ 
19 And Jesus said to him: ‘Wherefore sayest thou of me: 
“The good?” there is not any one good except God alone. 
20 Thou knowest the commandments; commit not adultery, 
kill not, steal not, bear not false witness, honour thy 


om. xat, cf. Gr. D &c.; om. та, cf. Gr. D біс. бї | Goo, N title BO. 
пезацюч) Epwos, NBO,: Gr. B* om. ато AE 2°] Gr. 
47° &e. syr? ка, MIRRAO.) Gr. М бос, syr add abro, ПАТ. ] 
cf. Gr. NBDL єс. mHUOY] ACT D;AyFHS: +NE, В &c. 
l6 acpsow] &c] с. бт. N(BD)L &с.: ЄЦЯЯОМІ, ЛУ: 
ETAY &c., M, cf. Gr. A &e HCA] 5. altered, А. 0%092,| om. KN 
Hunt 18. OVOP, AAMEPTAg NO 212200Y] om. М. ФТ] 
N? &c: ПІФНОТІ, N! Hunt 18*, cf. Gr. A* 157. &с. зуга, 
"дзян Gr. D adds уар. — £&HA1|] ACHLS: MO, (A tr.) В &c. 
18 GENY mxeowapocun] cf? Gr. G &e айтд els ápyov: 
— пхєожа АПА рәс, Hunt 26. EYXW &e.] Gr. D om. 
ПАТАӨОС (It, S адаїп)| om. ©*. nef] ne ef, ws Е. 
]XO EKXW, Ar KS. QAI й] om. M. ЄФТ| om. Є, В. 
3222762 7L: c[] ‘solus? ap. Ln. 20 ксизочеі| EKC., Ar. 
за.пеєрерпомк о. х. > яя пеєрФфицутєб зяперєрпимк, 
Hunt 26, cf. syr™ біс. ss пєрбтїот:] om. N. 4s. пєрєр- 
зяєөрє] rutekep., fut. ii, М. "T €K222. x] cf. Gr. М &c. 
VOL. II. R 


Hunt 26, 
18-30 


Go» begins 
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л Нөо лє MEXA. xe MAI THPOS 414 pee, Epwors 
ICKEN "T4. €T ЛАО. 

2 ETAYCWTERR AE NXEIHC NEXAY NAY. XE ETI 
кєочтаї NE ETEKHAT яя яко. посаї MIGEN 
ETENTAK зангуоч EROA. 

Ожор, сорот їїїр,ңкї.Ж ожор, ЄКЄХФО MAK 
itowa&o, DEN піфночі. OVOP, 42*0«* э»ощ! 
сог. 

5 Hoog AE ETAYCWTERLL д Tego HT AXKA9, NE 
отразяло YAP ME єяя хо). 

4*CyTaqnave ae єроср -MxeIHc пеха. xe пос 
сзяоко, NTE NH ETE IUSCpHARA. NTWOT єї 
єбочи efarxetospo nre ФТ. 

25 Ces orem TAP NTE 0*62.220*À 1 EHOWN prre 
бочавпі азятиізяачецрп ELOTE NTE отра- 
22240 i chown eTsserowpo mre ФТ. 

26 Пєхоож ae пхєпн ETCWTERR. XE MILL Swe 
єтєожоп щхояя SRRKOY ENOJ ELL. 

ат Нөоч ae пех. хє mia TXO2£ RATEN приз. 
OVON GXoLR #99 эя 0х ATEN ФТ. 

25 [Texe пєтрос ae. xe о,нппє ANON anya NET- 
ENTAM апяяощі ПСО. 

2 Heoc жє пєхдс NWOT. xe assum [хоз $2220c 
NWTEN. хє 22220H HAI єдссд. HI ПСИХІ. 


21 TEexaq | + дс, №, cf. Gr. От. зуге е. TAagneTsror] 
T over & 1°, AS, cf. Gr. NAL &c. 22 Om. ravra, cf. Gr. NBDL &c. 
зуге: НАС| от... ЄФІ(Т, А) | с. Gr NeABDL: Gr. N* &е. бн. 
ne €T] om. ne, BD EJ: ПЄТ, l'A;FKLO Hunt 26. €T- 
єкщагт | В єс. ETAKWAT, A. MOCAI] ABT D4G, KS. 
2£*urT0ow*]on.J. copox] сор ANH ETENTAK ЄГЇФ,ҢК}, 
Nom; cf? Gr. B бос, &aBos. | E, HKI] for article cf. Gr. D al pauc. 
скхФфо, А». гифНОЗІ | for article cf. Gr. B D; for plural cf. Gr. 
NABDL &. ARKO] on. КУ. 23 cures ] Gr. adds 
ravra, Gr. NT msávra rara. "e | om. L. З AE] om. (I* 198 
єроч &e. | (A repeats AE) cf. Gr. NBL &c. NH єтє] от. В 8. 
XPI, А. er] ACTA; FGHKLMS: €opovt, Вр, ,ЕЈО 
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father and thy mother. 7! And he said: ‘ All these I kept 
from my childhood. 2? And Jesus having heard, said to 
him: ‘Yet (there) is another thing which thou lackest: 
sell all things which thou hast, and distribute them to 
the poor, and thou shalt get for thee а treasure in the 
heavens, and come, walk after me.  ? But he having heard, 
was grieved, for he was very rich. ^*And Jesus having 
seen him, said: ‘How difficult it is for them who have 
the riches to come into the kingdom of God! ^ For it is 
easy that а camel come in through (the) eye of the needle, 
(rather) than that a rich man come into the kingdom of 
God. 2 And they who heard said: ‘For whom, indeed, 
is it possible to be saved?’ * But he said: ‘The things 
impossible for [the] men are possible for God. * And 
Peter said: ‘Lo, we laid (down) that we had, we walked 
after thee. ^?" And he said to them: ‘ Verily I say to you, 


Hunt 26. ?5 v2. p] om. NM, cf. Gr. П* &с. RTE 1°] ACTF 
GHKLMO: єөрє, NBD, ЕЈ: it, Hunt 26. Canova] A 
Hunt 26. 11°] єї, DG L Hunt 26. given] HEN, ND, :ЕЈ; 
K corrected, not from Aen : obs. fluctuation of Gr. NBL &c. eiceAGetv ; 
Gr. A D &с. делбе. SATU.) rut, ГК: EMI, СС, H8: 
TEOT, Бу: ПОТ, B &c, cf. Gr. NTE 2°] om. Ar Fie LS. 
разяло) -зялекриТ like thee, М сот, | 1 2°] for position cf. Gr. 
D &c. ? ETCWTERL] obs. Gr. D бос, dkosovres, N has EV- 
соутєзя хєожп EMA пхєпн ETOCH s&neqkoTp 
MEXWOT XEMILL ETEOCON &c. and (KE for AE?) hearing, 
then, these (things), they who were around him said: ‘For whom &c.,’ 
omitting LWY. | яЯ.28:0СІ| om. N. 21 ROOY AE] om. М. 
nexa] «пот, N, cf. b e &. — IUTETUUDUDAA2I] NAB D 
AQ;F,SG,HJS Hunt 26: ATEMI., СГРОЕСЬКІМХО: om. Бі"; 
obs. Gr. 69. вуг &c. тар. avOp. advy. эз эл ООО" | ЭЎ ООО", А": 
єршот, NB DL EJM Hunt 26. ATEN 2°] DATEN, BDz. 
28 МЄ] om. МР, Ду F: +ПАС, М. АГОМ om. В. NETEM- 
ТАЙ] NET., D,,EJM Hunt 26; MH ET., М; for rà ida cf. Gr. 
N°BDL &c.: +0%090,, В. 29 ROOY AE] syre? et sch add ‘Jesus.’ 
озот] om. Hunt 26. xe] cf. Gr. МЖА ВІ, біс. єзї] eq, М. ні) 
obs. Gr. D &c. оікіаѕ. 
R 2 
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Te OVCE IRLI IE o,4ncuuow te p Anot ie p,n- 
щнрі eo&e Тзяєтотро ivre ФТ. 

0 XXe epa. бро Howvs£Hg MKWE Hen паснот. 
сче ожор, DEN пє|пєр, єөпнож очима пєпе?,. 
cB UC TaN! ae ETOTY MIR пєхаср mnuoow. xe 

OHNE TENNAWYE EL, PHI eramus. 

Очор, cenaxwk євох xep wg mien etTcHr- 
отт €&0^ prrorowv їпгїпрофҥтнс eese 
TY HP! яя фрояят. 

2 CenatTHig Tap €Todow* ишєөнөос. очор, ce- 
nacwhr $2220c| OVOP, CENAWOWYY OVOP, CE- 
NALOGA єпєцео. 

33 OVOS, &TWYANEPLLACTITTOIN 4423200 CENL- 
d5oe&ee. охор, cmaTrwng Den MILL о 
NEL OOV. 

су 8 Очор, iteuow sxnowkeT CELA RNAI ожор, 
NAYO HN Epwoe NE AXETICAXI OVOP, паля 
AN TE ENH ENAYXW 99 99 00%. 


eX. 
=A 8 5 Зсщими ae єт АЧ ост єєрт пєожоп OF- 
&eXA^e ne єҷо,єяясі DATEN пія (огт EYWYAT 
$$ COTlA.T. 
36 ETAUCWTERR DE CO AA ни EICINIWOT MAYUYINI 
me. хє ow ne Par. WawTagnoy ae XE IHC 


осо IRLI] AK: om. OW, B &c.; for order cf. Gr. М B Eu 
сино] Gr. D X A al? add й «фае. 9? ЖЄ] (А tr. , I) obs. 
b ceil ‘nisi ut recipiat бт оч] А © Ат ЕН ЇЇ, АП fel out: 
ог, Г: +AN, В &с  2£HU] Gr. D &c. етта. ОЖОР, | om. M. 
TU (om. ПИ, S) ENED, | EWN, NJ Hunt 26: WNA, N. єөйңО &с.] 
om. Gab. ?! era cp] A ВО,е Ге D, o 3 E F;e( another copy’) 
G,HJL* MO: ETA! having come, Cy* D3* 69 КІМ: €3 &- 
үбү having taken, Aj," Кі". eToTY| Ii O: om. Да 
sami] ENI, D, WE] ABCTA;F: +M&M, D, &. TAHRR] 
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that there is not any one who left house, or wife, or 
brothers, or parents, or sons, because of the kingdom of 
God, *°(but) that he will receive them manifold in this 
time, and in the age which cometh, eternal life. °' And 
having brought (close) to him the twelve, he said to them: 
“То, we shall (lit. will) go up to Jerusalem, and all things 
will be fulfilled, which are written by the prophets con- 
cerning (the) Son of (the) man. “For he will be delivered 
to the Gentiles, and he will be mocked, and he will be 
reviled, and they will spit upon him (lit. his face): ? and 
if they should scourge him, they will kill him, and he 
wil rise on the third day. ?*And they understood not 
any of these (things); and the word was (imperf) hidden 
from (lit. to) them, and they were not knowing the things 
whieh he was saying. 

35 And it came to pass (that) he having approached 
Jericho, there was a blind man sitting by the road needing 
alms: ?*and having heard a multitude passing, he was 
asking: ‘What is this?’ ?'And they told him that Jesus 





I over 2, А. €o Se] єөб, А»; cf. Gr. D &с. пері. Фри, А". 

p va. p] om. Біб: Gr. Do ôr. OTOJ, 2°] om. K. сєнА що] 

cf. Gr. NAB &c. 33 AEHAMEPRLACT.] CEMAEP Kc. opo. 
they will scourge, B. -voit | erasure above O, А. YM&- OCOD, з" 
топ] certa orte, М, cf. Gr. L &e. Фуєрбіоєта, TURAL GV 

REL OOT] cf. Gr. XA &. >MWE,OOF RMON, BM, cf. 

the rest of Gr. 34 909, 1°] Gr. D &c. айтої ёа MNAI) EMAI, 

Ay. NAS, HIM | & over erasure, Ас: MEQ &e., C: AYO,HN, J. 
Tcaxt] ACTD;EGHJKLNS, ef. Gr. D &е.: ПАЛ. BD; AF 

MO, cf. the rest of Gr. Emax] ENEY., B: ETEY, M. 

зб єр д р ост] ACTD A FGHKLMNS: EYNA DWNT, Hont 26 i, ii, 
BD,EJO Hunt 26 i, й. WE] pref. ae, NO. Daven] gi, K* ~~ 
equa | èq., К. е очні) TU., A," F;*( another copy’). 
пасти) A Ве &c., probably written over erasure of e^" V 2.39 0C], 

Be, ПЄ 1°] AE, GKN, probably confused with XE. зт лє] 

A over erasure, Ас: Gr. N* of де: om. BL Hunt 26 i, ii. 


EE 


246 RATA AOYROAM. 


Turt4&zupeoc cu. 2 ожор, ayway e&oA eqxu 
зязя0с. XE IHC MHP! TAA IA ПАЇ ПНІ. 
? Ожор, NH ENATRLOM! ETOH NAVCEPEMITI cast 
nag Oita ATeqocapuog. 
Heoq ae sarron по0то mauu egoa. xe 
панрі MARCIA MAI MHI. 
9 QG-Tacdop! ae epaTy NXEIHC aqowagcag ni 
€opowerne gQapoy. EtraqAwnt ae epoq 
т aqgeng. “xe ож nezrzekowaue | илла 
AK. 
Heoy ae nexaq. xe NAcc puta RATAN 
sa hor. “очор, NEXE IHC кал. XE ANAT 
gx Bor. MEKNAS,T METAYNSS LEK. 
Очор, CATOTY AYNAT ABOA ожор, ас ощі 
псих єчТоож sept. 
Охоо, пглаос THPY ETACNHAT AwTCRLOT EDT. 


ae 
or Охоо, єтачцщє єбфочи magqerogy: ne Den 
| :€epi5cux.  ?0*og, їс ожрояят exasov] enes- 
pam xe ZAKDCEOC. очор, Hal me OCAPHXITE- 
AUDUIHC NE OVOP, ME ожрдяядо пе. 
(учоо, NaqKuf We emaw eic xe me me. 


пасцурєос| пасорєос, A Be: пасарєос, B*: Gr. 
Ds &c. о vatapqvos. cim] Ае Еү° another copy’) L, cf. Gr.: NEG- 
NACINI, Do: ЄОА.., A*? (erasure of four letters after PEOC) B &c. 
38 0*09,] Gr. D &. оде INC] Gr. AE &c. om. 39 0%00,] 
Gr. D &с. иё. €T gH] Gr. A &c map- | ПАЛЖЄр.| Awep., s. 
ROOY AE] obs. Gr. № о de, the rest abrós до | ЯЯ.АХАОГ пе) 
ACTA;FGHKLMN: пото ALAAAON, BD, 4EJOS Hunt 26 
i, ii, cf. Gr. exc. D с syr*" et Sh om. тоо. =a IRC] ПОС, Дү: 
Gr. А 63. om. oe poy] Gri D &c. syr 2 om: *! For om. Neyer 
cf. Gr. NBDL &. MNMETEKOCACY] Ae &с.: METAK., A*; NE 
ETEK., Dj,9EJMO Hunt 26 i; for present cf. Gr. nexa. | AB 
D,o2A;EJO Hunt 26 i, ii: + ПАС, CTFGHKLMNS, cf. Gr. В 
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of Nazareth (lit. the Nazóreos) passeth.  ? And he cried 
out, saying: ‘Jesus, Son of David, pity me. * And they 
who were walking before were rebuking him, that he 
should hold his peace: but he was rather crying out the 
more: ‘Son of David, pity me. *° And Jesus having stood, 
commanded to bring him to him: and he having approached 
him, he asked him: ‘4! What wishest thou that I should 
do to thee?’ And he said: ‘My Lord, that I may see.’ 
* And Jesus said to him: ‘See: thy faith saved thee.’ 
* And immediately he saw, and walked after him, glorify- 
ing God: and all the people having seen, blessed God. 
XIX. And having entered, he was walking in Jericho. 
? And lo, a man, his name being called ‘ Zacchzeus, and 
this (one) was a chief publican, and he was rich. *And 
he was seeking to see Jesus, who (he) is; and he was not 


syr? et p те aeth, MAOT) ПОС, Dg, cf.? Gr. 42 TEXEIHC | Gr. 
D біс. атокрібеіс emr.: Gr. D syr*" &c. om. is. ne ag | NE Є Tad, 
BD, „М: Nev Tex, С. 43 OVOJ, 2°] om. Hunt 26 ii.  &q- 
ILOWI) NAY., BD,,EJM Hunt 26 ii(+a€). пСО] «me, 
BD,2EJM. eqfwor] gt., @*: Mey Pwo, B (ME being 
repeated). OVOJ, 39 &c.] ПІЛАОС AE, Hunt 26 ii, ETAY- 
пал) ETAY., БІ апоїйег copy’) LS Hunt 26 i. — &"€C4£ 0€ &c.] 
АР; 2EJO Hunt26 i: MAV., CTA/ FGHKLMNS Hunt 26 ii: 
пл nowcssow зя ФТ ne they were giving blessing to God, 
B: Gr. D а. EDT] ФТ, Hunt 26 ii. 

! A c[2£ о] пєсяя OQUI, G,,7: EY, Кох. T€] om. BN 
Hunt 18. “OCOD, ic] Syr?" et sch om. єх» оТ eneg- 
pan xe] CELL FHJLOS: EVL. ЄП. Me, AE.* Hunt 18: Є%- 
эло €pocp XE called, say, Dj, 4: EMNEYPAM ПЄ whose name 
is, BT(X€)GKMN Hunt 26, cf. Gr. D&. 5А КСЄОС] АВГО), з 
ЕЕ;с0,*Ј(КЄ) МО: Z&95C€oc, Nemo Ar HKL; T&KEOC, 
Різ; Z&KK€OC, рою Gyo: Z&9CApIAc, N. ожор, фал] 
ef. Gr. 69. &c.; obs. Gr. D ovros, syr*" kai, вут5°һ om. агро) CT Е; 
GH Hunt26*: &p5CH., А &e. ОЖОР, ite | cf. Gr. NL syr &e.: 
*OwWOIt, N. з деко] ne] A*: «ЄЧОЖИХЦ, Ac &e.; 
єЧочим... THC, partly over erasure, partly in margin (the original 
writing was EMA EIRC), Ле: om. TE, O. 


і 


Hunt 18, 26, 
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OVOS, MAYWYXELRLXOLL an me євбє пілян. 
хє ne owkowvxi ne HEN Teqararn. 

*ETaqyGox! ETH aqwe пас; є?рні EXEN OV- 
счкозяорєа. PINA  п'тєчцнато epog. ожор, 
илсин ne EROA g,rroTc. 

5 OVOS, er acp EXEN MILLA Aqcoxrec Epoy пхєінс 
пєхАЧ NAY. XE TAKXEOC HKWAECRR эў?» ОК 
2LLOC EMECHT. 79 00% Tap оду] epor ATA- 
CUT DEM MEKKI. 90909, AYOCWAELRR яя.280С| 
LYI EMECHT ожор, AONY EPOY єрїшї. 

“Ожор, NH THPOT ETATNAT ATEPOCPERRPERR 
єчхи» 22220C. XE aqwe NAY €25owm emu 
потрєчерпові MPWLLI ELTON 2222090. 

з Ados, epaty пхєгАКЄОС Nexaq #9 ПОС. XE 

PE noc e,unne TT mag: malo ena pocor a. 
AMIS, HKI. OVOS, PH ETAIGITY NMXOHC поемі 
TueskoRow mag ma пко6. 
°Тєхл ae nag. xe 2$£000* novxai wywi 25er 
NAIHI. хє ROOY LWY очщнрі ATE AÉ paa ss 
~N ne. 
ско 10 Аер Tap ихєпащнрі sedpweet ekwT ожор, 
ENOL ERR зяфн ETAYTAKO. 


XE z]om.B*. -recqss£ain] T. р, Е Hunt 26. 4eT- 
бох! ETOH] ACTFGHN: -GOXI DE &c, Ar FyeKLMS: 
Олко, &c, BD,5EJO, cf. Gr. EXEN] OQ IXEN, Hunt 18. C¥KO- 
зя.0рє2.| B(pp)C Gi ,HIKLN OS Hunt18: cf. Gr. NBL &c.; СЖ- 
KOCRROPES, A; CIKOKKOPES, Гр, ,AyEFG,*; СЖПКОЯЯО- 
peda, M Hunt 26; E, has gloss Tnowq: 52-3 ТРЕ. ‘sycomore, Coptic.’ 
РПА. &c.] Gr. N* rov eww. ovos, ] AQ GREENS: om. Н 
Hunt 18: XE, (A tr) B &c., cf. Gr. ПАЛІСІИ ACAZFGKLMNS: 
q., Н: Aqn., Г: YMA., Hunt 26: NAMA, BD, ЕТО Hunt 18, 
for future cf. Gr. ne] om. Hunt 26. SALOTE] EAWTC, ДЕ: 
5 дсісозяс EPO MXETHC] cf.? Gr. NBL dvaBrapas: MAY. ВМ: 
om. Hunt 26. epo] = ite cM. nag | obs. Gr. D &c. аўто, the rest 
mpos avróv: om. М. SCWAELL | cf. Gr. D8" e q, imperative. хар) 
Gr. D it vg on, €por] « ne, р, Еле. 6 002, 2°] om. ВМ 
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able because of the multitude, because he was little in his 
stature. * Having run on before, he went up on a sycomore 
tree, that he might see him: and he was passing by (lit. 
through) it. And having come upon the place, Jesus 
gazed at him, he said to him: ‘ Zacchzeus, haste thee, come 
down; for to-day I must abide in thy house.’ ®And he 
hasted himself, he came down, and received him to himself 
rejoicing. ^" And all they who saw, murmured, saying: 
*He went into (the) house of a man (who is) a sinner to 
rest himself.” *Zacchzeus stood, he said to the Lord: 
‘Lord, lo, I give (the) half of my possessions to the poor; 
and he from whom I took anything by violence, I shall 
(lit. will) restore (lit. double them) to him fourfold.’ ° And 
he said to him: ‘To-day (the) salvation happened in this 
house, because he also is а son of Abraam. 19 For (the) 
Son of (the) man came to seek and to save that which 


was lost.’ 


Hunt 26. Epog]om.s. ЄЧращі) Фєпотращі with joy, М. 
Tawepocperrperr | ACTA;FH ; 2 CTOCPERRPERL, BKLS: 
NAC 5C pe 2$ PERK, D; JEGJMNO Hunt 18, 26, cf. Gr. ECXW &c.] 
Gr. D &c. syr от. О'рєс[ &c.] АВОГР, 4EG,HJLMS$ Hunt 18: 
SOCPWARI &c., FG;KNO Hunt 26, cf. Gr. М it vg. ERR T It] 
AOTD,G; €€££TO!, B &c. 8ac[Opi] А*ВЕ* К Hunt 
18*, 26: + ЖЄ, Ас &c, cf. Gr. ПОС Р,ҢППЄ] ACTA;FGHLNS: 
Ф,АППЄ ПОС, Dz: Ф,нппє NAOT, D;EJO Hunt 18: om, ПОС, 
BK Hunt 26: om. Р,ҢППЄ, M.  $,HKI] for position cf. Gr. A &c. 
Tres ko&ox] ‘reddam’ ap. Ln: Fratwh M, Nom ti; tr, of J, de 
“my wealth,’ and gloss 2] оз Coptic, my wealth (pl.).’ ita | erasure 
of dotted letter after 2 at end of the line, Ac. 1 AE] om. O. maq] 
AC *TF*GHL: -HXCIRC, BC,?D, 4E Me (is ‘a copy’) JKM 
O(ME€XUDO*) S Hunt 18, 26: > КХЄЇНС MAY, A" Еу (‘another 
copy’). TWowxAS] А*: &TUOwXAI, Ae вс. DENNAIHI) AC 
Г F;*( another copy’) GH L Hunt 26 (A), cf. Gr. A р: ££ TUTHI, 
BD, Ay EF,*JKMOS Hunt 18, cf. the rest of Gr.: $2 TUHI, Ds. 
QJHpI пє...пє, Do; obs. Gr. N*LR om, éerív. 1? à crt Tap] 
АІ ле, М. exw] edgko T, Ds. 


E 


ong 


TR 


Hunt 26, 
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ec. 


пЄсцутгєгя AE ENAT A2qowaAaoToTY пхє ov- 
napon. eo&exe naqHDenT Me eins. 
охор, Navanewr xe "Чазєтотро nre ФТ 
паочимо, єбоА caToTc пе. 

"[[Iexaep own. xe NEOCON ожрояят пєєсєпнс 
SYE MAY €oY*5CUp4. єсочнот EGI mnovsaseT- 
ожро OOS, ETACEO. 

BETaqsxzowT ae er зябиж птАЧ aqf жш 
пєяя А пит eqyxuw зяяяос. xe apne&awTt 
Aen Nar wati. 

14 HeenoArrHc Ae maws£oc] s2220c ne. OFOY, 
ахочцуп  почпрєсбла — cadapov »22520q 
ECXU зязяос. XE тєпочєш Har an Єєөрєҷ- 
єрожро EP PHI єхимі. 

50«oe, асщимі etTaqyTaceo ЄАЧбІ кРяєєт- 
очро асчхос eepowssow[]  emieGiaik. mar 
ETAY ANLAT NWOT. HINA питєсєяя хє 
ОЖ ILILETIELWWT ETATAIC. 

16 Del AE NXEMIP,oCIT ЄЦХИ 222220C. XE NAOT 
а. пєкєғяпА Ac[Cp T пєяя гід. | 

п Оҳор, пєхаср NAY xe Ka uc MWK єепатеєс. 


NescwTesr| єтА7., В: ETA, LX ne АСГА 
FGS: EXE, BD, HJ,*KL* MN Hunt 26, confirming the conjecture of 
Schwartze: EXE It, D;E,Jj*LeO. парабожн|» поо, DN. 
DENT] om. пе, On. ews] + пе, b,,EJKMNO. OVONG,, 
ATG Hunt 26. T€ 2°] om. BA; E*FKMNO Hunt 26. C&- 
“БОЗУ C (4, Be D; Hunt 26) | cf.? Gr. D рее тараҳрпџа. яс пєхАЧ 
oen | (Ас has MEXE, then erasure of probable XE NE, then KEOCON) 
NBD, ЕЈКМО Hunt 26: om. ON, ACCT ASFGHLAS, cf. Gr. 252* e 
syre атш: заяпатриТ thus, N(om. XE): MEXAY AE, M, cf. Gr. 
D L. re | om. AC B; W over erasure, М“. озеризяя г] om. 0%, E; 
Бус and gloss О Uo T.  асіщє) ELY., ВР, 70, Hunt 26. 
бї | cf. Gr. D. Se. вуков: “FELCH 46 lum; Be: эяЄг Оро | 
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п And (as they are) hearing these (things) he added and 
(lit. to) said a parable, because that he was approaching 
Jerusalem, and they were thinking that the kingdom of 
God will appear immediately. 1? He said then: ‘There 
was a nobleman, he went to a distant country to receive 
a kingdom, and to return. 1° And having called ten servants 
of his, he gave ten pounds to them, saying: * Trade in 
these until I come.” !*But his citizens were hating him, 
and they sent an embassy after (lit. behind) him, saying: 
* We wish not this (man) to be king over us.” 7 Апа it 
came to pass (that) having returned, (after) having received 
the kingdom, he bid them call the servants, these to whom 
he gave the silver, that he might know what trading they 
did. !^And the first came, saying: “ My lord, thy pound 
made ten pounds.” And he said to him: “ Well, good 





+AA С, NBD,JM Hunt 26; for ѓаотф cf. the rest of Gr. OO, А", 
x AE] Gr. І, &c. om.: AA «е. вуг xat. eras | $3135, Ke: ї, K*. 
Taq] obs. Gr. D &c. abro), the rest of Gr. éavroð: b c f” 11 om. 
T) T, в. eqxose]AcrayFGHKLNS: OVOP, NEXAY 
NWOT, B Dı 2EJ(M om. 0%00,), cf. Сг. Арєёуот, АВ 
DYFHN. DENNAI]obs.Gr.NABDL &c. би ф for fos. + MEy- 
NOAITHC] -MOAHTHC, F; cf. Gr. exc. D &c. (om. айтої). ME] 
om. ArKN. OVOP) om. Fy*. ECXW] EYXW, c*a,*. TEM- 
o«veu] CrA;yFy*GHKMNOS: тєпожоху, ABD; EF; JL 
Hunt 26 (Е, J; TETEN): -WY €, S. 15 OVOP, &c.] ACY. 
ле, м. єасбт iv э*єт оро] ETAYGI єс, В 0,708: 
«ПОРЧУ, Н: om. EAGT NMPRLETOCPO, NE; +0%00,, 
B Dz, cf. Gr. uncials бо. | Євро») €op, А*: ош. €, Г. Є] 
Ut, NBO: ПИЄСІ, M, cf. Gr. Da... Євіалк| «КАСІ, ГР, 
E,J Hunt 26. MAI] Gr. D &e om. Про] NAY, Бу. 0%] 
cf. Gr. NBDL &c. syr, ETA&CAIC] АСГА, LS: Me €T. 
N B Di2 AFF; NET., EHJKMNO Hunt 26: -&JC], Рі,» E J M. 
16 A€]om.NFE, S. Tugowrz]T0*2,0VT the first of them, M. 
NAOC] N &с.: ПОС, BEKO. A&...Aqep] &...€p, KN; for 
position cf. Gr. A &c. ELAMA] A &c.: MUMS, МОГ" AFG, ^H 
MN; cf. Gr. NAB*DL &с. ший. " OVOP] om. М: Gr. D e ó де. 
півиж) for position cf. Gr. М біс. 


Gæ begins 


SATU... 
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ceo&exe акщоимі ekempoy HEN P ANKOVXI. 
Quo EOCONTEK єрщіці заява EXEN Tr 
э» Ga kr. 

15 OVOS, AGI MXEMIALAOR єсхоў аязяос. XE NAOT 
4 пєкаяга Ачер € mosmna. "пєхас ae on 
SLTMAIKET. хє GUM! PWK exem є блк. 

20 OVOS, ACI NXEMIKEOCAI EYXW зяз80с. XE NAOT 
O HIME IC пєкяя пд чн ATOT. AIKOCAWAY 
єн owcowaapion. 

" Hai:epooT Фагєкр,ң mne xe пөок отризяя 
€cpadpr. KWAI зяфн єтєзапєкосалр є рн! 
ожор, KWCH SAH ЄТЄЎ#ЎПЄКСАЛГС. 

?]lexae пас. xe eRorA Hen рок Tuatyg,an 
єрок півиж ETL WOT. 

Icxe ксоожп xe ANOK очримя eepjrta сут. EIWAI 
зяфн єтєяятісАЧ єФрні ожор, EIWCH яя n 
ЄтєяятисА Te. 

? Co&cow s»nekxT snap a т ef tpaneza. ожор, 
AMOK лл пашаєрпрассиї $9220c MERL 
TE RRHCI. 

"Очор, Mexagq птн €T05, epa TOw. хє AAIOTI 
$$TU$41014. MTOTY LAPAI ожор, RAKHI 3H 
ETE тит MAANA ATOPA. 

26 PXW зя 220C MuwTen. хє OVON mien eveovort 
"TA єє гү. 





єөбєхє] om. xe, n. EK(AK, OVENG,OT] noo, N. 
2,&nKOowxi] ow., B. EOCONMTEK] otom, к. f] om. к= 
n АІ] for position cf. Gr. exc. D, which has erepos. AOC | noc, 
ВЕ» О, cf. Gr.; for position cf. Gr. AD «е. agep] for position cf. Gr. 
exc. D вуг €] 3, TK. 190%, A. X€]om. O0, wk] 
for position cf. Gr. D. €] 5, ГК, cf. Gr. T. 9 TUKE] ef. Gr. 
(N*)BDL «е. NAOT] ПОС, О, cf. Gr.: om. L, cf. Gr. 943. ауд о 
>Icg,Hitte, І. ЧН] ACID,,A;EFG,HJMS: ЄЧН, L: 
&c[9CH, G^K: SCH, N: om. ВО. AIKOFAWA] pref. ОЗГО, 
В. л палєре,оТ | ACTA;:FG,2HKLMNS: +V&p, BD,E 
GJO: +TA&P ME, Dz; cf. Gr. exc. D itPler or, ПЄ|оһ. р, М. XE] 
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servant, because that thou wast faithful in little things, be 
thou having authority over ten cities.’ 1° And the second 
came, saying: “ My lord, thy pound made five pounds." 
? And he said again бо this (one) also: * Be thou too over 
five cities.” 2° And the other came, saying: "Му lord, 
behold, thy pound, it is with me; I wrapped it in a 
napkin: 1 was fearing thee, because thou (art) a hard 
man: thou takest up that which thou laidst not down, 
and thou reapest that which thou sowedst not. 7 Не 
said to him: Є From thy mouth I will judge thee, Wicked 
servant. If thou knowest that I (am) a hard man, taking 
up that which I laid not down, and reaping that which 
I sowed not; ?wherefore gavest thou not my silver to 
the bank, and if I should come, I should have required 
it with its increase?” 2* And he said to them who stood 
(by): *Take away the pound from this (man), and give 
it to him who hath the ten pounds. * I say to you, that 


ef. Gr. exc. De yap. КОМ] EKWAI Dj 2A FEF JLO. ETERRK- 
пек 1°] ETEK, ах. KwcH] ekocz5, LM. єтєяя- 
NEK 2] ETENEK, А». 22 ПХАСІ cf. Gr. NBL &c. syr%: 
OOS, NEXAY, В, cf. it aliq: *A€, D; Ay FK N, cf. Gr. А &c. 
хєбох, А. Kcwoeit| К over former letter, Ас: €K., К. 
ок] Gr. L om. EIWAT| erasure of letter before €, Ас: Gr. DF it 
pler syr et" аїро, also D &c. Oepito. ФН eleTe, А. ETAT 1°, 
О». E ee eo] for om. кає cf. Gr. 69. 124. бес. syr?": om. OF, 
вх. PTpaneza]cf.Gr.Kalmn. АОК] ою. В. aigan] 
Gr. N* adds oj. — $$.320c] +ПЄ, M. MELLTEYLLHCI] н 


altered, Де; for position cf. Gr. G £5 syr et sch, 34 очор, &с.] 
Gr. Dem. de. ET] ETOV, D, Пляма) Gr. Dom. separ] 
om. B M. 25 Amg &e. real OVOP, MEXwWow ПАЛ. ХЄПОС 


OVON І пЄяя А, "UT oT «c and they said to him: ‘Lord, there are 
ten pounds with him :’ for omission cf. Gr. D 69. al be g^ вуг © Leif 296, 
Gr. B* om. Kúpte. Су om. OVON. 26 Ехо] ef. Qr. NBI, Ee: 
Gr. AD &c. add yap : пєхачЧ xeT xw, L, obs. syr sch geth ‘et ait 
illis: Dico autem.’ wT elt | Gr. N* om. тш. хє] Gr. L om. 
охоп MIEN] фктлар, х. ожог пт] b; OVONTAY, 
А &c. 
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PH лє єтєзязяог ATAY NMETENTOTY censaoag 


ot, ICI OTI. 
ба 27 Піни пахахі паї € т єзяпочочим €oprepoxpo 
чу є2,рні єхизозе. | 2. tT OV. 23 114.122 4. ОТОР, Z5€A- 


E Awaowe зяпалзз6о EROA. 
b i ao DOR ETAYKE паї пасцаяощі ne prre enm. 
ED,PHI єї^няя. 
ES: 
=H | ?Oxog, acum etTaqDuwnt євнефатн NELL 
&uea rua. балує nrzrwoow egawssow[] epoq 
хє фатихоимт. 

Ayowuwpnt яя.8 eRor Hen NneqaraenTue 39 єсхи 
PPIZOC. XE ззащє morem e NAITI ETOCH 
SPTIETENLLOO. TETENNAXIZRI HROYCHX EY- 
cong, PH єтєзяпє SAI приояяг AAI Epo 
ENES, бол cebo anre. 

? Оҳор, єщит АрєщАп owal YEM енпот. хє 
єөвёєож TeTenhwa s»520c. ахос ss3121pkT. 
хє пос NETEPSCPIA 2232200]. 
у 22 б'ралещує NWOT лє пхєпн eraxowopnow але 
XILLI KATA PPHT eTagyxoc поож. Ззєчвихм 
AE зяпіснх EGOA nexe пєсбісєт поо. 

Xe cokeow TeTenRwa chor яя гиснх. ? rteuov 

AE пєхиют. хє пос NETEPXpPIA 79.9904. 


ETE 2°] ош. LS. Єзязяопотасімвмх; ELLLLON- 
ТАС, А &. NetTenttTotgd] OR ETENTOTY, D;L; PH 
ETENTOY, BF: Gr. 69. 346. вут°% Soxet ҳе, CEMLOAC| 
ECEOAY, NB. ПРОТ cf. Gr. МАР «е. 27 AN] cf. Gr. 
NBL &c.: KH, N, cf. бт. AD &с. € 1 €24 ПО". | Gr. De &c. бё\оутас. 
за. 4.122 | Emna .D4., EJ 0: от NE: ожог, &с.] ош. 
охоо, NO: 23321142200 ОЖОР, HeADwaor, В; for 
айтодс cf.? Gr. NBL &с. egoa] ота. М. x: ne] om. D. 
SIT EH] ETOH, Вр, «ЕДО: «T€, B: om. Г*, cf. Gr. D &с. 

Hunt 26, EQUA] MA, бур: om. Г“, 2 бнефалн| вне, ACTKO; 
Rua, BD, .* AP EFG, ;?HJLM Hunt 26; PATH, A &c., except 
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to every one who hath, it shall be given; but from him 
who hath not, that which he hath will be taken away 
from him. * But my enemies, these who wished not me 
to be king over them, bring them here, and slaughter them 


, 


before ше”, * And having said these (things), he was 
walking on before, going up to Jerusalem. 

79 And it came to pass, (that) having approached Bethphage 
and Bethany, at the mountain which they call, ‘Of the 
Olives, he sent two of his disciples, ??saying: ‘Go to this 
village which is in front of you; ye will find a colt tied, 
upon whieh no man ever mounted: loose him, bring him. 
? And if any one should ask you wherefore ye loose him, 
say thus: “The Lord hath need of him."' “And they, 
who were sent, having gone, found according as he said 
to them. * And (as they are) loosing the colt, his masters 
said to them: ‘Wherefore loose ye the colt?’ ?*And they 


факн, BK; фахн, дум. о пєзябнед та) от. Ay. 
€gja es oT... MIXWIT | om. Fy*, for om. тд xavocpevov cf. Gr. 
К II бо. al pauc; for article cf. Gr. al pauc. mecs. д Ө. | cf. Gr. 
AD &c. 0 areri] ACTA; E; FG; 2HKLMNS Hunt 26: 


TIP LAI, BD,j,Ej9,JO. 2200]+E8OA, DN. TETENMA- ... 


XILLI] ACTA;FE£-GHKLMS Hunt 26: prefix EpeTENMade 
є& о єроҷ, B(+NWTEN)D, „ЕХ О; obs. fluctuation of Gr. 
бу й апд.каі. | ЄЧІСОГ?, | ЄЧІСИУІО,, О: Gr. Dom. PH] om. М. 
ETE] om. В.  Єроц єрос, n, єпєр,| Gr. р «е. syre om. 
бол] ACTA! FGHKLMNS Hunt 26: ожо?, €2.perern 
RoAg, BD, ,EJO(C); for OVOJ, cf. Gr. BD L 157, for participle 
cf. Gr.: Gr. DL al® om. атау. Roag &c.] om. N. з eo SG cov 
тєтєпбо о, АЈА] +EROA, Fı*: Gr. D ке. от. #9 99 ОС 1°] 
ef Gr, Nos. SANAIPHT | а с ff” 1 syr^ om. For om. avrà cf. Gr. 
NBDL&. пєтєр| NE єтєр, р,: єтєр, DEJO. ace] 
Gr. D е syr? біс, ки az. Єт2.%0%0рпож| ETAY., BFM. 
9ewG&wuA] ewG&uA, B. лє] ожор, &., D, omitting AE. 
EROA 1°] om. В. rtecjGícew] Gr. L om. ато. EROA 2°] А: 
om. B &c. $4 XE] cf. Gr. RABDL &.  nevep] єтєр, 
D,qEJO. 2KRMLOT] RRRKOC, D, ` 


Со? ends 


CR 
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5 Оҳор, ateng Oa HC. отоо, єтатворбеєр 
ппохо,ёос exem MICHX 4wT24^€ IHC Epog. 
зб єчаяоці ae Nawbwpy mowe Suc 91 TMI- 

2 SLUT. 

03 зт Qent& ФУУ AE OHA CIUA£4 MI EMECHT NTE 
тозо ATE Nixwit. М№єронтс пхепі- 
22H THPY ATE MIRLAOHTHC єтрашці ETCRLOT 

TA ept Aen очі псяян. | cebe muxoss 
THPOT ETATNAT EPWOT 3 єжхо) »9»220C. 

Xe ejcss2a. puoow T пхєпіотро фн eomnuow Aen 
Фрап зяпос. очеірнин Den тФфє очор, 
охоо HEN пн €T бос. 

0 39 Ow«oo gprnowomn NTE NiPapiceoc ekoa Den 
TURKHY Mexwow nag. xe mipeyfc&kuw арієпі- 
TIQRAN MMEKRLAGHTHC. 

4 Очор, agqepoww Mexay. xe [xo зязяос 
NwTen. хє Apewan паї зсариют cer оху 
€&$0A пхепалини. 

c^ Uy poo Swe ETAYDwWNT єтачнач ‘eo, here 
ACPIAeI EL PHI EXWC "єсхи» зязяос. 

Xe єпдрєєяя ооо: NE Aen ПАЛЄР,ОО% eita T e- 
OIpHNH. пож ae avguwn cbor ga near. 





Зб єталбворбер) Gr. D &c., 3rd plur. indicative, with xat. 
movo, wc] rr &e., Ay. TUCRX] Gr. D &с. avrov. 36 Eg. 
эз ощ] ACTD;? Ar FGIELM Hunt 26; tr. of AD, изо а los g 
‘and as they are going:’ ЄСЯЯОЧІ, BD;*EJKNOS, cf. Gr. 
їлєфозрщ] a. ку. о &.| Gr. D 229. om. зт eyna ] 
Gr. D syr*" aeth plural. S HAH | Gr. D &c. syr® om. & qep: 
OTE] pref. OWOO,, №; for sing. cf. Gr. DL біс. mies ua] 
фяяну, МВЕЈ,*0. тнр] оп. N. mTemasao.]acils 
syret om. €vc»s0*]| pref. ОЖО2,, Hunt 26. eot] sabt, L. 
Hen owiugyT &c.] om. М, cf. Gr. DI... ee&e...epuoov | om. М. 
THpoO's | om. О: syru om. Ovrápeov. epu»o* | + ETWY €&$0A 
crying out, B. ч fixe... THO | combination of Gr. N* &c. and 
D &с.: Gr. B syr *" etsh o epyou. о Bacthevs: Gr. N AL «е. ó épxópevos 
Bas.: Gr. D &c. add eiXoyguévos ó Васе after киріом. шоро] 
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said: ‘The Lord hath need of him. * And they brought 
him to Jesus: and having east forth their garments upon 
the colt, they placed Jesus on him. * And (as they are) 
walking they were spreading their garments on the road. 
? And (as he is) about to approach now the place of 
coming down of the mountain of the Olives, all the multi- 
tude of the diseiples began rejoieing, blessing God with 
а loud voice concerning all the mighty works which they 
saw; “saying: ‘Blessed is the King who cometh in (the) 
name of the Lord: peace in (the) heaven, and glory in the 
highest. And some of the Pharisees from the multitude 
said to him: ‘Teacher, rebuke thy disciples. *° Апа he 
answered, he said: ‘I say to you, that if these should 
hold their peace, these stones will cry out. * Апа when 
he approached, having seen the city, he wept over it, 
“saying: ‘If thou even wert knowing in this day the 
things of thy peace! but now they were hid from thine 


потро, S*: om. М. OVP,IPHITH] for position ef. Gr. A D &c. 
39 OVOP] om. №: Gr. D e rwes де | ПЄХИ Nag] ЄЖХИО- 
ОЗ (ош. S) MAY (were) saying then to him, F;* (another copy’) S: 
em. ПАЧ, М. TUPE.) dpegq., N Do. арігиттява м, А. 
SLLAOUTHC] syru &e. "illo: "ФА. ПСЄСАРООЗЧ that 
they hold their peace, Е, cf.? вуг ‘ne clament.’ iu oxoe,] om. 
BM: Gr. D amoxp. де | 2-ІЄрожих) om. М. TWexacy] +Mwor, 
B, cf. Gr. A D &с.: Gr. G syret add ди. X€T xo»... nores] 
om. F;* homeot. ЖЄ 2°] Gr. B* &c. ош. лл] ош. К. гло] 
ABCFD,;A,FGHELNS Hunt 26: MI., МЕМО, cf. Gr. 
п Очор, &с.] LWC DE, NB. ETAYNAT] edgy, Ay Ру an- 
other copy’): &cp, N: pref. ОЖО2,, М. EXwce | cf? Gr. МАВ 
DL бо. ёт abri». 1 EXW 2&2*0c] owog, nexa, 
F4* (‘another copy): ПЄХА Ч, Ду. Е" ПрОСО" = mpoXoyov ?. 
LWI] 2,09, A*; for position cf. Gr. A &с. Om. xat ye, cf. Gr. NB 
DL &с. Om. cov, cf. Gr. RABDL. "Т'ЄРІРНІН | cf. Gr. A(D) &c. 
syr?: TO,IDHITH, G,*, ef. Gr. NBL 259. "Tto AE &с.] Gr. 
А* om.  &Wg,Umn]ewp,um, Ay NERA] cf. Gr: ME- 
3 €n $a, о. 
VOL. II. 8 
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43 XE CENAI €9,pHI EXW NXED,ANES,OOT. ОЖОР, 
CENATAKTE KAW Epo пхепехахі. 

Охоо, cenaxwT Epo ожор, CENAD,EXP,WXI CACA 
men “ожор, ETEPWHT ILLO EMECHT MELL 
negHp! MAHT. 

№ Очор, ппожосА. owwrmn exem ожо поні. 

EJL xc MATIEEAAI CTICHOY NTE пєехєяя пі. 
1 45 Owog, er&cque єфочи єпієрфєї aqepe,ntc 
полочі coa пин ETT cbor "єцхи» зязяос 
NWOT. xe cCHHOCT XE пані єчєшотпі пожні 
SLTIPOCETICH. MewTen ae арєтєпаті WEHE 
охо псопі. “ожор, пасгреби» meen Aen піз 
€poer. 

te Hiapociepevc ae mess nica Z5 | near пі? о0чАТ 

ATE MWALoc na vkuT ne пса тако. Зо0чо02, 
NACXIALI дїї Te яяфн eTowNaaigy. IUAAOC 
хар THPY патащі MCWY єєсцутєя єросі. 


£H. 
19 œ Ожор, acywni Den ovar mmuegoow eqyfckw 
Aen тиєрфє! ожо, EYL rgerutovet. 
жор єрдтож mxemniapoctepewc mess mica. 25 
mess піпрєсбоєтєрос. ?o*og, NEXWOT Nag. 


на хє] от. N’. exw] om. Gr. D вуг, ООР, 19) om. N! M, 
Epo 1°] epworw, Ay.  Hexa&xi] NA. G,* L*NeS: MI, Н. 
ОЖОР, 2°] от. М. OO, 2°... 0wop, 1°] om. №. epo 2°] 
but Gr. NL om, C€tm49,] ncemap., G5 К. $,expUxi] 
~2,WX 22240, ATF. САСА] N'ABCTD;AgEF;HJLMS 


Hunt 26: MCACA, D; F;*GKNO. 44Q%09, r]om.F, Є%- 
EepwHT] espwHT, м"? pn,,E GJ. NART 1°] Gr. D om. 
Hunt 18, ЄПСНОЗ) ENI., LS: ANCHOVY, M. 45 o0*t09,] om. N' L S. 


8 ye] +^єе, D, ЙИҢ] Rxemn, Ae: ПИЄТ., Hunt 18. Om. 


ev aùr, cf. Gr. М BCL &c. Om. xai dyopdgovras, cf. Gr. NBL &c. 
46ccHAHOCT XE) om. M, cf. Gr. A* 243. s. Eme НСАЛАС 
2 etl the prophet Ish'ayà соді ‘the exodus.” XE] cf. Gr. ACD 
syret &c. єчєщи»и) cf. Gr. Ме В L &c., but before ó oikos; obs. 
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eyes. ** Because days will come upon thee, and thine 
enemies will enclose thee with a palisade, and they will 
surround thee, and they will press thee on every side, 
Мапа they shall hurl thee down, and thy sons in thee; 
and they shall not leave a stone upon a stone in thee; 
because that thou knewest not (the) time of thy visitation.’ 
45 And having entered the temple, he began to cast out 
them who sold, **saying to them: ‘It is written, that my 
house shall be a house of prayer: but ye made it a cave 
of robbers. *' And he was teaching daily in the temple. 
But the chief priests and the scribes and the first of the 
people were seeking to destroy him: ‘Sand they were not 
finding that which they will do; for all the people were 
hanging upon him, hearing him. 

XX. And it came to pass in one of the days, (that as 
he is) teaching in the temple, and preaching good tidings, 
the chief priests and the scribes and the elders stood; 
“and they said to him: ‘Say to us, with what authority 


Gr. N* om. каї Zora: Є ЄЯЯ ОР Єросі xe, NB, cf. Gr. C? 28. 
al pauc e aeth: Gr. ACD &c. ест» at end, syr™ adds пасти rois &Oveauw. 
AE] om. BL, altered from XE, Сус. &pe'reit.] epe ert, N*. 
5 яя яя НГ] ACID,ASFGHLS Hunt26: +ПЄ, BD;EJKMNO 
Hunt 18. Tuepee:r] пєрфєї, в». ruca.25| Gr. A &e. om. ої. 
neas... A2.0c] for position cf. Gr. D &c. syr*", пса.) А*ВГр, 0; 
псаот, A; Ее: MCE, conjunctive, Аё &c. 48 DH eT | He T. 
ВЕЛО Hunti8. ОПА | om. Ma, Ду. &IY] Gr. D &c. add айто. 
Tap] ac, M. maway) mae. KM. mco] «ne, Р». 
ECCWTERL] Є. to hear, DEJO Hunt 26. €poqp] Бу" &c.: 
пСО, F° (‘another copy’); for position cf. Gr. у set it vg. Tr. of Ју has 
& Qus. “suspended on him,’ and gloss si судово 9 e ‘correct, and 
hearing him.’ 

1009, 1°] om. B: Gr. D e eye де OWAI П] om. K*. For 
om. éxeivov cf. Gr. NBDL &с. СВО] ACTF,*GHKLN Hunt 18: 
+9PMIALOC, BD, EFYIMOS, cf. Gr. ATO!) AOS, 
ко. Apoclepe sc] cf. Gr. NBODL єс. MCAD) Gr. A &e. 
om. oí. 204029, &c.] cf. вуг c" et seh ‘et dixerunt ad eum:’ 

S2 


Hunt 18, 
1-8 
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хє ахос NAN. XE акірі mirar Den aw Rep- 
dir re mre NETAY зяпатєрцищі пак. 

з №ҹєрожо riexa.ep пит. xe Fragen өнпоч pw 
єочсахі ожор, AXKOY MHI. 

*[[ros*c ATE IwannHe. ne o*e$0A Aen Toc 
ne уап ove&SoA Hen Mipwses пе. 

5Howow ae aw«wcoóíu NELL mowepHo* єтхи 
$292*0C. хє EMWM ANWYANXOC. xe очєвом 
Hen The mne фүилхос. xe єебєот ganeTen- 
пло, epog. 

? Cajoort ae anganxoc. xe очєвом Hen rupooss1 
Tle IUAA.OC THPY NAIWNI EPON. пожо,нт хар 
OHT XE IWANMHC ожпрофктнс Te. 7009, 
ахеєрочи. xe Tenes: Ап xe oweRora 
eum rne. 

Охоо, NEXE IHC поо. хє OVAE ANOK п rt xoc 
HOT EI AM. XE дир: ANAI Hen aq перщіші. 


29: 


O сна ?*JMgeperc ae псахі Merk пІЛАОС | ATAN- 
T? n4. pa. S oA. 
Нєочом отризмя єасібо похід од ЛОМ. OVOJ, 
SATHIY пранпочін ожор, AYYE NAY ernajess- 
280 пож пснот. 


+ECXW 99 220C, В, cf. Gr. A &c. (word and position). | &XOC 
MAN] Gr N*C om. 1€] Gr. D &. «a. eT АЧ] ACTALFG 
J;KLS Hunt 18; NE ETA, Вр, ЕН. MNO. ANAI &c.] A: 
> ПАК &с. B &c., cf. Gr.: -QRTU-, F,*. 3 epoww] ACTA; 
FGHK*LMS Hunt 18: *A€, BD, 4EJK*NO, cf. Gr.: зуге om.: 
Gr. € &c. add б is. поо] cf. Gr. exc. N* mpos avrov. 2,09 | 
om. BO. €0%.] ROT., S. | owcaxi] cf. Gr. NBL &e. syra, 
ожог, om. BIEMOj, cf. c e f^ ilq vg syreu. А xoc] АВСГ 
D,(€O)A,EFGJLNO,S Hunt 18: &XOC, р|НКМО»2. з te] 
ef. Gr. jv: om. D4jEJO. OF 1*] om. JLS Hunt 18. WE 1°] om. B. 
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didst thou these things? or who gave this authority to 
thee?’ ? He answered, he said to them: ‘I will also ask 
you a word, and say it to me. *The baptism of John, 
was it from (the) heaven or from [the] men?’ °And they 
took counsel with one another, saying: ‘If we should say, 
that it is from (the) heaven, he will say: “ Wherefore be- 
lieved ye him not?" ?*But if we should say, that it is 
from [the] men, all the people will stone us, for they are 
persuaded that John is а prophet. "And they answered: 
‘We know not whence it is. ? And Jesus said to them: 
*Neither will I say to you with what authority I did 
these things.' 

? And he began to speak to the people this parable: 
‘There was а man who planted a vineyard, and gave it 
to husbandmen, and went to (the) foreign (land) for a 


0% 2°] om. Ay. 5AE] от? Бі. &CCOGTU] cf. Gr. ABL &c. 
ECXW MUMKOC] ETKWOT, D, XE 1°] Gr. С біс. syr om. 
апщанхос) Asya, Ay. qymaxoc] A* BCF;*GH, cf. Gr. 
NABC?DL &c: +M&M, Аюғр, .EFYIJKLMNOS Hunt 18, cf. 
Gr.O* &. €e&eow]ct.Gr. NBL&e  $&nev em] ss nert c. 
б Є) Gr. D «е. syr^ ки ea, АЦА) Ayan, G. xe 1°] 
cf. Gr. C* вугеч, 20%, АЖ. X€IUDA.TUtHC] EXEMIW. about John, 
B, cf. syr*". 4 ожог, зуг©Ч om. мкєрожоә]| ETAT, Go, 
cil: +MeExworw, РБ, „Л EFJ, cf. 1. Tener] ATEN., Jj; 
for ‘nescimus’ cf. с f вуг et sch, eoa] om. Ді". 3 Gr, N* 
amples, WENA] ACT D;FGHKLM: FMA, single negative, 
BD,EJO Hunt 18. ? лє] om. BGKN Hunt 26; obs. syr ‘et 
coepit.” ness TuA2.0cC | Ге (MERR above erasure of one letter) &c., 
for position cf. Gr. Ө &с.: +THPY, B. Me] хєпє, В ос, EJ 
Hunt 26: om. Dj*. OCPWARI | cf.? Gr. NBCD L &ce.: Gr. А &c. 
syret add ris. ЄАЧбО | 260, C,* K O, cf.? Gr. indicative; for 
position cf. Gr. NABL с. OVOJ, 1°] Gr. D eavros де rto rug | 
Ас (erasure of € before O)CTGHKMNS, cf.? Gr. I1*, dative: EOV., 
L, cf.? Gr. al aliq praem eis: ПР-Т, plural, ВРЮ, A; EFJLO 
Hunt 26 (EL,& M): Gr. B* om. íxavovs. ACHO% | Ams &c.: om. Ар; 
посропос, о». 


Hunt 26, 
9-19 
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1 Оҳор, Hen пснож ачочшрп iowSok ga NI- 
OwIH. рипа псє[ nag ebor Den пожтаАо, 
NTE ппА о, МОМ. MOVIK AE ETAT IOC! EPOY 
ыс тоту cbo єчщочгт. 

П Оҳор, ayowzs,ToOTY ON Єожирп пиют MKE- 
бок. Mewoe AE єтажоложі єп т охоо, 
єтагещощі avftoty coà єчҷщочгт. 

12 OVOS, &cqow49,roTc ON Єочирп 210222. v. 
өшот AE ATHWAYD, аяпалу т 5%о,гт 
єбо^. 

зПехє noc AE SAMIA AACA. хє OW neTrma aa. 
Тпдожорп зяпащнрі яя яяєпргт. арнот MCE- 
ши Ффалт'єце,н. 

“Evawnav ae єроч mRXCHIOYIH HA x«coóiu NE 
MELL MOCEPHOT ECXW #797 ос. 

Me Pal ME тикАнропояяос. 4&0 £2 peit- 
Dooekey. ina птєсщоті mam пхє|кАнро- 
позяла. BOTOL, etavgityq САВОМ AATNI- 
149,4 МОМ avDoeKeg. 

Ow пєтєплд ді NWOT NXEMOC яя тшд о, МОМ. 
Mal OVOS, YNATAKE MOVIR отор, ЧАТ 
тА L ЛОМ Ito, 4. IKE 2C DO ELI. 


E ожог, | Gr. D каро де. фен) ey Or. AC (926: Syr" 
RCHO*Y] OCCHOT, L; cf.? Gr. NBDL &с.: MICHOW, Dy, cf. Gr. 
C Өт. 131. 209. al pauc rẹ. 9, 4. YU (om. D3) оң] ПО, tO IH, 
Ar GN. nov ТАО, | WO over erasure, Ге: MI., Hunt 26: Gr. 
N* om. € T4 €9,IO'€1] for position cf. Gr. AC &. ACT] pref. 
ООО? Do, cf? e вуге" "вк. бі п OTOP, тої om. Hunt 26. 
SOTAL TOTY] AYSITOTY, Н Hunt 26; obs. Gr. N* «бего; 
Gr. D e ка emep ev erepov OovXov. єожорп] &.C[O^* OD DTI, р, twice. 
гозо] for position cf. Gr. C* al? ser вутр, пкєвиж| cf? вухо 
for position cf. Gr. € &c. єнєт] A*(€ over beginning of RR) &c.: 
$$. KN: €HA15C€ 3, В. dajodep]Tarouez ЕЈ. owos,| 
om, B Hunt 96; ef Gr- D re: AYOCLS, | 2Y 9,1, Hunt 26. 
On]om.LS. owtwpn]-rmoow, Ay FN. LATUI &c.] for position 
cf. Gr. AC &с. KOUDO'€* AE] Gr. D &c om. ATHWAS, ЗА | 
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long time. 1° And in (the) time he sent а servant to the 
husbandmen, that they might give to him of (the) fruit 
of the vineyard: but the husbandmen having beaten him, 
thrust him away empty. "'And further (lit. he added to) 
again he sent to them another servant: and they having 
beaten this (lit. the) other (one), and having reviled him, 
thrust him away empty. '? Ара further (lit. he added 
to) again he sent the third; and they wounded this 
other (one) they cast him out. ??And the Lord of the 
vineyard said: * What shall (lit. will I do? I shall (lit. 
will) send my beloved son: perhaps they may be ashamed 
before him." “But the husbandmen having seen him, 
were taking counsel with one another, saying: “This is 
the heir; come, let us kill him, that the inheritance may 
be for us.’ 15 Апа having cast him outside of the vine- 
yard, they killed him. What will the Lord of the vine- 
yard do to them? "Не will come, and will destroy the 


ACTA;FGHKLNS: ETAY., DEJMO: ETACHOAS MAI, 
B Hunt 26(ЄП). na] cf.? Gr. NBCDL &c., but these without érepov ; 
obs. q ‘et hunc quoque,  &"€9,Y Teo €&oA] pref. OY O9, Do: om. 
K*, added by K* with ám. correct copy :? +EQMOCIT, Ke, cf. Gr. 
D f а. 13 Ytexeitoc aE] Gr. D e syr™ o дє (om. syr*") kuptos rov 
арт. ате. OV... AIQ] Gr. В* om. Mce) rtceó amu, М: 
СЄПАЩІТІ, В Hunt 26; for om. іддутєс cf. Gr. NBCDL «е. 
METACNAT &e. | D; has gloss sgl, 13) ү з, ‘Greek, when they saw him.’ 
AE] om. Hunt 26. Epog] Gr. N*M om. ftxeruo vIR] В has 
erasure of eleven letters after NXE, and then ГЦОЖІН; Gr. D e om. 
пахсобти) C over erased G, А, cf. Gr. NBODL біс. ne] om. 
B Ga K* LO; Hunt 26. MERUMOCEPHOT] cf.? Gr. NBDL &c. 
BAKU] cf. Gr. NCDL &с. syr?. QINA &c.] Gr. О «е. syre 
каї juà» ёота ў к\р. TKA] Y ЄЧКА., р, EJ M. 16 ETAT- 
evi] &"€., Do: Gr. L Aafovres, Gr. О Naßovres avrov e£eBaXov . . . ка. 
TUI] TU, A 19 twice, Fy*Jy*. 0%] АС(02, erased)BCTAFGHLMS 
Hunt 26; for om. оби cf. syr: *X€, Dj; 9EJKNO, cf. Gr. TME- 
Teqna]neez2zc В. мож] om. B Hunt 26, cf. Gr. D &c. om. 
сил... A AOAI] om. K* homeot. ҶИА T &K€... OVOJ, 2°] 


суз 


OA олт 
В 
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CTATCWTELRL ae пєхоож. хє iutecuumi. 
1 Reog ae | er4cqcos&c єршоч Mexag. хє 
ow ne oai ETCHHOVT. xe гїї eravgogey 
IUXCHH ETKWT. PAI Actuum €vxox NALKS,. 

18 Oyon ru en cora p,cr exem NAIWNI ETELLILA Y 
ска Лос. PH AE ETEYMAS el exu cra dia die 
€&02. 

9 Очор, пако mne mxemicad5 ness NIApoci- 
єрєжс CEN mnowxix ED PHI єхихі. ожор, Hen 
Townow єтєле л. OCOD, awepo ot Zar en 
$231UAAOC. ATTELLI VAP XE ETAYXKE Taimapa- 
Roan eo& mox. 

O. 

20 Oyog, ETACT SHOT джожорп 5,4poc RE, AN- 
peyocpogy EVEPLLET YORI. evxu $3 440c єризо з. 
XE OANORKHI. PINA NCETAQOY HOY*YCAXI. 
g,Uucre ETHIY MPAPOCH ness Tezowcia. NTE 
TUS HTERLUOM. 

Очор, awMjengy єжхо зязя0с. xe rmupeqTc&uo 
TENERLI xe kcaxi DEM owcoowvTemn OVOJ, 
KTcRw. ожор, кбї ро am adda Hen ow- 
заєбзяні КРеби» ssTusscorr ite bf. "cue 
пТеюТ s£nowpo qam аязя0г. 

om. F,* homeot. TAKE) +, р, Ду Бої. MOTI] cf. Gr. 
D &c.: Gr. N* om.: +ETERRAKLAT, D, о М, cf. Gr. I. &c. éketvovs. 


o*og, 2°] om. M. quat] naqt, D,. sann] яти, в 


Hunt 26. ЖЄ] Gr. AD e o ёе. Поч ne] ож own пе, 
В Hunt26. ar] фн, LS. MHR ET] NET, E,*0. ewxox] 
-X& X, T: KOYXUXX, BD, М Hunt 26. 1e ооп] ABCT A, 


FGHKLMNS Hunt 26: OVOP, OVON, ріг EJO: Gr. 157. оби, 
Syr?" уар. пато] А* (and. В Ду ЕҤ: n4 Ac де: ME UG 
ЄТЄЛ# 99 ЛК] om. В Hunt 26. PH лє] ожор, HH, р, ,ЕЈО. 
ETENA] ETAYNA, А Др: EONA, L. Е has in margin 
pargo ріс. 19 нако] cf. Gr. CD &. rca. Z5] 
for position cf. Gr. AB(C)L &c. na po] Gr. С о фарсао. 
єєп] єп, AG. mowxix] OVXIX, Сук: Gr. C xepas, Gr. КП 
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husbandmen, and will give the vineyard to others.’ And 
having heard, they said: ‘It shall not be.” “But he 
having gazed at them, said: ‘What is this which is 
written, that the stone which the builders rejected, this 
was made for (€) a completion of (the) corner? !* Every 
one who will fall upon that stone will be broken to 
pieces; but upon whom it will fall, it will scatter him 
as dust. P And the scribes and the chief priests were 
seeking to lay (lit. bring) their hands upon him, even (lit. 
and) in that hour; and they feared the people: for they 
knew that he spake (lit. said) this parable concerning them. 

2 And having observed (him), they sent to him men of 
subtlety, using hypocrisy, saying of themselves that (they 
were) righteous, that they might catch him by word, so as 
to give him to the rule and the authority of the governor. 
?! And they asked him, saying: ‘Teacher, we know that 
thou speakest rightly and teachest, and acceptest not 
person, but truly teachest the road of God: ^is it lawful 


al pauc rj» хера. OVOP, Hem] AcCT*S: HEN, В &с.: Gr. 
D &с. om. є.  TUA&OC] cf. Gr. МАВСРІ &.: MAI, K*. 
AS (EC, Hunt 26)€221 TAP] Gr. N* ош. ETAYXE] for position 
ef. Gr. NB(D)L &c. Taimap. | "P over erasure, A°. ap 0%0Р,] 
OVOP... DE, De. ETAT 2,еногт) Gr. D itPle go aeth aro- 
xepyravres, S Apoy] ACT D;A;F,G;HKLM N8: om. ВП, ЕЕ" 
GJO Hunt 26, cf. Gr. ПХЄРаАМ, AcM. реро) A Fi*: 
рєчеросроц, В &e: яяєтрєчєрәсроҷ, M: pee om. 
poy, D, єжєр] awep, м. хє] om. LS. бляні| А*, 
c? Gr. Det: +ПЄ, Ae &c.: + ПЄ, AF. TA&Y,OG] Gr. L aizoós. 
ос ХІ] Gr. DL &., plural. wee] WCE, AD;LMNO 
Hunt 26; cf. Gr. NBODL бо. 9,wc, Н. MELL) пте, М. 
TUS, HTERLWIN] LV., A: om. TU, Oy. | "ксАХІ|ЄКСаХІ, Ds. 
Ффепоз (+ яя є, N)CWOCT EM] for position cf. Gr. Dae. OVOJ, 
KF cRw 12) -ect. рода: -&KF-, б, і om. Hunt 26. KGI ] 
&KGÍ,D,G,. крг|єк. дуб. ATURE (om. A)WIT | МІ &e., 
Ay. "cge] ACTA;FGHKLMNS: +41 for us, BD, oF 
JO Hunt 26(N&MAM), cf. Gr. CD &. NfgwTt] ABCTGHK 


Hunt 26, 


202 
2072 
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7 Crac 2,ену ae єточзяєтпапоєртос mexag. 
^ X€ зватраямої €OYCA.O0€pI. пешот AE AT- 
4.4406. 

Ожор, Nexaq поох. xe Трикоп megle Fen- 
трафн ETSIWTC ПАТИР» me. пошот ae 
пєхшоч. хє пд пожро tte. 

25 Нөоч ae nexa пож. хє пож sea na поро 

TH 28 пожро | ожор, ssa. tad T apt. 

6 Отор, започихєзахогя CARLA LLOG Hert 
очсахі азяпєзя60 RAMIALOC. ОЖОР, ETAWEP- 
шфкрі EN, PHI EXEN пєчхіпєрожо A2THCAPWOT. 


OY. 


OB COTATI ae NxeQanovon NxegancaarnovKEoc. 
MH ETXUW MK€RMKROC. KE 22220!0 ANACTACIC. 
ATUHENY єчхи» #9 99 ос. 

Xe ФрєчТсёо 2 яяцуєсно cHal Nan. xe єшоп 
арєщат псоп почат grove COYOIUT CC CHILLI 
32522276. 


Очор, PAI зязяогит єм GHP! 43.52 Л. OINA NTE 
пєчсоп GT плєчсоляя ожор, IUTCQ'TOXItOC 
Ожхрох яя песок. 


29 Нєоҳоп є owm псом Ne. ожор, MIgovVIT ЄТАЧбІ 
Fco AqRrow єцої пА тнр. 


LNS: eT. Dj, А ЕЕ) МО Hunt 26. $2 10 po] for position cf. Gr. 
D &c. syr%. ?^€]om. B. MNETMAMOTPTOC] Gr. C* D &c. 
syren потріа. M€XA&cq]ACTA;FGHKLNS: «ПОТ, Вр, Е 
JM О Hunt 26, cf. Gr. For om. ті pe mewá(ere cf. Gr. NBL біс. 
7 XE 1°] om. Og, cf. Gr. €owca.eepi] tow, T. пешот ae 
EXA Q] cf. Gr. N(adds ато) CL бо. ACTALRLOY] ET &c., 
G,*. п00%] с. са. | Toron] owkuon, AAS: ТАТ. 
this image, L. МО AE 2°] for om. атокр:бєутєѕ cf. Gr. NBL &с. 
nexoow|mnexacp пит, Ke. MA 2°] om. О. — ?5nwox] 
сі? Gr. ACD &c. айтоїѕ; but probably = mpòs avrovs of Gr. NBL &c.: 
om. G, cf. a. пот] for position cf. Gr. NBL &с. ПО pO through- 
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to give tax to (the) king, or not?’ But having observed 
their craftiness, he said: ‘**Shew to me a stater? And 
they shewed to him. And he said to them: ‘The image 
and the superseription which are on it—whose are they?’ 
And they said: ‘(The) king's are they. * And he said 
to them: ‘Now give (the) king’s (things) to (the) king, 
and give God's (things) to God. 2° And they could not 
overpower him in а word before the people: and having 
wondered at his answerings, they held their peace. 

ст And some (men), namely, Sadducees, who say that 
there is not resurrection, having come, asked him, * saying: 
‘Teacher, Moses wrote to us, that if (the) brother of any 
one should die having wife, and this (man) have no son, 
[that] his brother should take his wife and raise up seed 
to his brother.  ??There were then seven brothers: and 
the first having taken the wife died, being without son. 


out for kawapos -рі, but Gr. D has та rov K., and Gr. C* DL 13. 72. 346. 
TO k.; ir. of Di ja Kaysar. ожог,] OWO, АЖ: om. Fy*. эз Фф] | 
Ame tr, &c.: om. АЖ BX, 26 Очор, 19| Gr. D de. Є&Ф#9 Л О,\] 
IL, KO: EARROMNS, De (ii ‘a copy?)J1: Gr. D &c. place ema. after 
avr. рп. DENOCCAXI| Gr. М ВІ, тоб pjuaros. 82&T11€2100] 
ABCTA;FGHLMS Hunt 26: *€&OA, Dj 4EJKNO. O08, 2°] 
om. M. Єрщфнрі| +ae, р,. єр,рні] om. BD;EJO Hunt 26. 
ТАЄ |ош. В. ПХЄР,АПСАЛА.| АС: ПХЄПІ., Ду" буе (I added) з: 
ЇСТЄГЇ. of the &., КЛЯкМеХО: IUT€2,A1C, ГНІ8: NTE, 
om. IU, В: ERoA 25eruuca A., р, ЕЈ: М* Hunt 26. MH 
€T XU) ILLLOC (WOT, S)] cf. Gr. МВСРІ «с. Areajertey] but 
Gr. B &e. émppórov. 25 à PRIWTCHC] зязяцуєснс, Dz. 
SIII E| om. D* EFF IK*O. 225220107 ЄС] rtes250rt- 
TEY, M Hunt 26; for om. атоват cf. Gr. Neet° BL &c. OANA 
iUT€]eope, B: єерєс, Hunt 26. TEYCPIRLI] ABCT A; 
G;HKLMNS: Co Iti, р, ,EF,;G4JO Hunt 26. O'*Og,] om. 
BM Hunt 26.  ПЄСІСОМ 2°] NI., ріку EJ. 29 ME &e.| Gr. D 
aeth усау (aeth adds oiv) тар nuew erra адємфог, вуг сау єтта adeAor. 
Me] A*BK: Me, Ас &. €vAd6i] А961, B Hunt 26. 
Teo tant] лоз: С] cg tens, ДМ; соді, В &e. 


Hunt 26 
27-38 
F; ends 


cee «СОС 


TO 
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30 OVOS, тиз» л о,& AYGITC. "Nese ULLAS T. TAI- 
PHP AE ща. MARAT. SANOTA щнрі ожор, 
476220. 

?CnZdae ac acot uc ixefkece reni. 
33 порн ovrt Den PamacTacic acia epceres1 
пяе эй я (00. A ТИС Tap CITC єжсоляя. 

? Очор, пєхаср поро пхєінс. хє піщнрі ATE 
NAIENES, ща бі OVOS, WACCITO. 

5 Нн AE єталєрпєя ща зяпієнє?, €T€22222.« 
ness Фа пастасіс Fegor Den пірєсяз от. 

Owac зяпачбї OCAE LAMACVGITOV. OWAE 
хар LLON шхояя | NCERROT XC. Dang ICOC 
KR4vveA^oc Tap Me. ожо, o4rgnupr птє ФТ 
ne. ECO! mayupi птє Tanta ca. cic. 

"Отг AE пірєцяяцюм 7 пагтиючнох. $$ OY CHC 
pwy ayten or m&atoc зяфрнії eT- 
EYXW LLOC. 

Xe noc bf пабрагляя ness dT гїс^АК mess 
ФЕ akw. SpF þann eossoowT ап ne. 
2AA& hank єтоп& ne. сєоп& тар Mag 
d Hpox. 


OCOD, TIARA DK] cf. Gr. NBDL &.  &cGtT C] нас 
28076 ЄЧОЇ патщнрі he died being without son, 8, cf.? Gr. А біс. 
3! For om. £Aafev айтп» cf. Gr. D &с. Gr. A &c. add ócairos. 2.€] 
om. СК №, cf. Gr. 126. &с.: ЧОП, BD,4,EF,JO Hunt 26; for om. 
ОМ сб? Gr. Det: вуг сч et seh ‘et similiter. SI TOTKA] for om. xat 
cf. бт. NAB DL &c.; for А. сї? Gr. D афука. | ЩНРІЇ| cf? Gr. 
D &c. récvov, 990%] MAT &c, Ду. з“ МЄ] cf. Gr. 
Ме AL &c.: om. Ку" Jg, cf. Gr. N* BD &c. For om. sávrev cf. Gr. 
NBDL&e AC2£0'* 9,0C бо. | cf. Gr. A &c.: 7 9,00C &C££0'€, 
В Hunt 26, obs. Gr. NB DL &c. каї ў yor) déOavev: om. Ф,00С, G4*. 
es перні ovn Den] cf. Gr. NCA D &c.: Gr. N* «е. вуг om. oiv. 
4.cit2 ep] for future cf. Gr. ОТ, &с C9,1221 19) syr^ om. уру. 
г?» | om. К. АС &e] піс Tap 4*6TTC, Hunt 26. 
54 For om. dzokpi&eis cf. Gr. МВ РІ, &c. тодо] Gr. D e mpos avrovs. 
THC] Gr. D i om. %єпєо,] ewn, Кю. Tarte c cic] 
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3? And the second took her; ?'and the third; and thus 
unto the seventh; they left not son, and they died. 3? And 
at (the) end the woman also herself died. 3° Га the resur- 
rection then, of which of them is she to be the wife? for 
the seven took her for wife. ?* Апа Jesus said to them: 
‘The sons of this age take (to wife) and are taken: ?5but 
they who were worthy of that age, and the resurrection 
[the] from the dead, neither take, nor are taken (to wife): 
3 for neither is it possible that they should die any more: 
for they are equal to angels; and are sons of God, being 
sons of the resurrection. ?'But that the dead will rise, 
Moses also gave sign in the (place concerning) the bush, 
as he saith: “ Тһе Lord, God of Abraam, and God of Isaac, 
and God of Jacob." ? God is not (the God) of them who 
are dead, but of them who are alive; for all are alive to 


ош. Ё, с. TekKoraA] om. T, М.  пірєч| кн єө, BID,» 
E, (NEG), ЕЈ, (MEO) M* O Hunt 26. OVDE 1°] * v4.p, D,*. 
NL EGT OCAE] on. Dy. 36 v4 p] om. D1°H LS, cf. Gr. Н al 
pauc. XE] (pt. before, A) om. рі" EFy'J O Hunt 26, cf. т. 209. &c. syr™. 
Q,AMNP,ICOC...OCOS, DAMN] om. Hunt 26. 9ФАПРІСОС... 
ME 2°] om. В. $,1coc] €(,?D,,E,Ja: 2,#СОС, А &с. OVOJ.. 
ME 2°] om. G: om. OVOS, M.  $,&r&gHpr] єжог My., 
Hunt 26: Gr. A 2. узт of vioi. ME 2°] for position cf. Gr. Ж: Gr. 
M &c. syr?" om. STOTI A€] ETI AE, Gz: +XE, D,;EJO: 
LOTE AE, B: 2,077 Є, Hunt 26, obs. Gr. L dst om. де. па 
точної) CENA., E;GKN. LWY] om. N, cf. Gr. D &e. 


act] ЧЕ, N. gmi] 2,4..‚ s*: €, В. eTeqxu] Be &e.: 
ETAY &., А В  ХЄПОС &c.| om. ПОС, b: MxEMOC XE- 
& NOK Ile bf ia S paa эя. (said) the Lord: “I am (the) God,’ M: 
ХЄ2.ПОК ME &c., Hunt 26, obs. e ‘dominus deus dicens ego sum deus.’ 
Ems СЄПЄСІС and 54.14. ‘the creation,’ and cu ‘the exodus.’ 
58 ФТ] ACTA;GHLMS Hunt 26, cf. Gr. р а: КАЄ, BD, ,EF TI 
KNO, cf. the rest of Gr. Tle 1°] om. Hunt 26. eba. rtu Єт | 
banet, CCH: DR €T, L*. NE 2°] om. Р,ЕЕ ТМ Hunt 26. 
G;*om.&AA4&...m€. CEONDA] CEMA &e, LM. тар om. М. 
ПАС | om. EF тнроч | over erasure, Ге: + ПЄ, KN. 
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9 Owepoww ae пхєо,дпожоп choa Aen сл 25 
nexu. xe mpeqTc&o KardAuwe акхос. 
7» *HawgeproAs&am TAP дп xe egere ELAI. 


OB. 


Or Л "[[exaep ae moow. xe пос cexo зязяос. XE 
с IKUJHpI Naawia NE. ^4" rmeocq rap aawia 
[хз sesr,oc Den nxwee ГА А» ОС. 
Me NEXE пос зяпаос.хє P ELLCI CAT A0 TILA 0. 
ізща Роса NEKXAXI CANECHT пиєкбалмалх. 
44 Мач очи YRLOCF epog. xe NAOT. ожор, nuc 
EN пєчанрі пе. 
"^ 9 Єсісцурєзя AE пхєпглаос тнр NEXAY ANEY- 
A£20HTHC. “хє залоентєг EPWTEN EKOA 
2,2. caD. 

Hu єөожоу exrow: DEN p4ncToAH. ожор, 
evci muacmnacs£oc єп татора. mess 
піщорп зжзяатцоєзясі DEN  ПІСТІАЛИУСН. 
Mess miyopi яя яя л протєб Hen полог. | 

тї o "Mu єөожояя пин ATE mrocHpa. ожор, Den 
OCAWIXI єсожнож  ceepipocewocecee. MAI 
EVES! почеат NEOVO. | 


ОХ; 
OA EtTaqcozrc AE ES, PHI лил EL anpaseso 
ECOSOC! ппожлоороп EMITATOPTALKION. 
2 AYAT єохҳнра. WC по,нкі єсоложі EMLAT 


39 AG... AE] om. AE, KN: вуг om.: ЗАС, В. Ttexooov] 
+RNA, Dz cf.Gr.N. Mipeq]bpeq,p.. 9 nawajep] пєшаж- 

Hus: €p,M. v&p]ef.GrNBL&e. X€]om.B: + ПЄ, Вас.  "пиж| 
477 + MCAD, Ay, ef. Gr. 13. біс. syr: Gr. A &с. trives. ЖЄ С 
панрі) єп с хепанрі of Christ that Бе is (the) son, B, cf.? Gr. 

13. Ac tomi LENS. ne] for position cf. Gr. A &c.: om. КМ $, 

cf. Gr. D. 42 Y&p] cf. Gr. NBL &с.: AE, С: Gr. AD &c. kal. 

muU] ATEN, В; cf. Gr. DP &с.: om. HI, G,*, cf. Gr. NABL &c. 
"паочиазя) TEK., О. Е VAARROC ре. sF аң 
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him.  *? And some of the scribes answered, they said: 
‘Teacher, thou saidst well? 4° Еог they were not able to 
dare any more to ask him anything. 

4 And he said to them: ‘How say they, that Christ is 
(the) son of David? *?For David himself saith in (the) 
book of the Psalms: “The Lord said to my Lord: ‘Sit 
thou on my right hand, *?until I put thine enemies below 
thy feet."  **David then ealleth him “My Lord," so (lit. 
and) how is he his son?’ *5And all the people hearing 
(it) he said to his disciples: "99 Beware of the scribes, who 
wish to walk in robes, and (are) loving the salutations in 
the market-places, and the first sittings in the synagogues, 
and the first places in the feasts, *’ Who eat the houses 
of the widows, and in pretence prolonged they pray: these 
shall receive more judgement.’ 

XXI. And having gazed up, he saw rich men throwing 
their gifts into the treasuries. *He saw a poor widow 


nek] Тори» ANEK, KN. CA&MECHT] cf. Gr. D &c. syre, 
4 очи) q вуге «е. “si igitur, се f” ‘si david, l'enim:? Gr. D &c. om. 
ся oT | for position cf. Gr. В syrsch. Єроҷ &c.] for order cf. Gr. 
ABL &c.; for vocative cf. syr*". ожор, om. B M, cf. Gr. D &c. 
gr^, ПОС] EROA eut whence, Дү. 45 ECqICWT ERR | 
ET., м. пєө» Л Ө. | cf. Gr. NAL &c. 46 XE] om. Ay, cf. Gr. 
SLAO,OETEN, А. €420(JI] for position cf. Gr. BD &с. EV- 
PRET MMT] EVREI ги, B* p ERRCI... LLAT] om. С,* homeot. 
MAMNON) ти &e., EJ. 47 OVOP] on. BL. Den] ekor 
Hen, І. ceep | єєр, J,*, € perhaps = Є% then, cf. Gr. D &c. 
npoce«5cecee| -нсеє, A Ay ; просєж Н, б». 
!A€]om.B. p,4npa.s£40]AKNS; -рдяя дої, CTA GH 
LMO; -p442400'*, B*; -PARKLAWOT, BED, PEPSI. EV- 
Siow} av. L. mutowAuwport] ANOA., А*, for position ef. Gr. 
А &с. €mvaz.]Acra,s: HENTI., М: ENI, В бо. -dw- 
A&KION] «ne, м. АЧПА] ACTAFGHLS(EY), cf. Gr. 
S &с.: *A€, BD; ЕЕ; ЈКММО, cf. the rest of Gr. gwc] cf. Gr. 
A &c.: >Q,WC EOV KHPA, ВР», cf. Gr. DP &e. зуге. ЄС? IOWI] 
EAC., Dz: &.C9,IOXI, HKLMN. ERRAT] ILLAT, D; E; Gy" 
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пАєптоп 8. ?owog,mexae. xe 4Anouc Txw 
$A220C MWTEN. XE TAINQCHPA понкі ACO IOVI 
ELOTE NAI нро. ETA NAI vap $0owI 
firtiawpon єбо^л Hen пєтєрр,ожо єршот. 

Oa: пеос єбол Hen пєтєсєрфає #99909 

: песо THpy emaqnt tac АСТ. 

OE "m SOwog, epe 9,Апочо xw йяляос eeke ruepder. 
хє ATCEACWAY прн HEN руа поі ema rev 
NEAR OAMAMLOHRKRS. 

Ilexagq. бхє паї c Hpowv тєтєппАж Epwor. 
CENHOT NXEDANES,OOT NCENADCA ОЖОГ Ait 
понтот EXEN ожоги 22141224. Hncemna S oAc 
€&0o^ At. 

Qo, 

28 TÜbwugjerep ae. xe тиреєч|сёо ape Nar пд шоти 
пепал. охор, ож NE IUA£HIMI Арєщат Mat 
ПОЗІ Єт. 

з Hoog ae nexa. xe ama яз пєрсорєля. охоп 
OCMLHY тар NAI EMAPAN ECXW зязяос. KE 
мок me. Охоо, а NcHos HWNT. запер- 
LOI CAPA OT яяя (О. 

збупрато AE APETENWYANCWTELL ED, AMMOACRLOC 





MO: Gr. D &c. syr om. ёе. AENMTON] BTEG,0; ACTON, 

A; ACRTON, CD &. &] for position cf. Gr. XBL бос. TAI] 
АТАЛ, Р»; for position cf. syret et Sh ethr, *er4]ere, AS; 

€T АЛ, Ay, omitting MAI V&.p] ACTA GHLMS: *THRpo*, 
ВЕ FrJKNO, cf. Gr.: DjEj* om. €T A143 TAP THPOT 
homeot. AMIAWPON] ППО. their gifts, BGKN: MNAI., Буг; 

rit possibly written for EMI, which would agree with eis та of Gr.; 

for om. тод беоб cf. Gr. NBL &c. syr, TETEP| ne єтєр, р, >. 
EPWO'T] ef.? Gr. adrois, exc. L al атах. OAI] A*: * €, ACB* (TE) 
C(TE) K(TE) &. пєтєс.] NET., м. ENA] erac, N. 

Fg rubro ja paa) Дам) 15а ә MU pe wl s us eo la JEU, 

T Е Mind when he said this, he cried, | Who hath hearing ears let him 

Hunt 18, hear," and this line is not in the Coptic,’ cf. Gr. Erubro бе. 6 єрє] 
'""  &pe,w. єөёє] ожбёє, 0;*2 Бу (gloss adds EO with ¢ а сору’). г. 
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also throwing thither two mites. ° Апа he said: ‘Truly 
I say to you, that this poor widow threw (more) than all 
these: *for these threw the gifts from their superfluity : 
this (one), she, from her deficiency, threw all her living 
which she had (imperf) And (as) some (are) saying 
concerning the temple, that it was garnished with (lit. 
down in) good stones and offerings, he said: *** Ye see all 
these (things): days come in (which) a stone will not 
be left upon a stone here, (which) wil not be pulled 
down."' 

' And they asked him: ‘Teacher, when will these (things) 
happen? and what is the sign, if these (things) should be going 
to happen?’ ?And he said: ‘Take heed, go not astray: 
for there are many (who) will come in (lit. to) my name, 
saying: “I am (he). And (the) time approached.” Walk 
not behind them. ?And when ye should hear wars and 


&CCEACWAY | obs. Gr. D places before каї дав, прн] ЄФрНІ, 
B: om.N. АПА (Є, A)JOHA£ 4. | А Оу, cf. Gr. BL &c.; &.114.0€ 4 4., 
cf. Gr. NAD &. HEX. q[] +ae, AFM: + поо, N. exe] 
om. Ar. THpo's | om. NB Hunt 18*, cf. Gr. TETENNAT] A, 
B Gr. DL &c. вугоб: ETETEN &c., (A tr.) В &o., cf. Gr. МАВ &o.: 
EpeTENNAT, Do. After [\ХЄ is erasure of four or five letters, АФ. 
CEMA 1°] CEMA, single negative, NO: MCE., Hunt 18*, AM 
TAHT ov] om. Hunt 18. exei] cf.? Gr. І, &с. єтї Aifov, 
Зз ПАЯ А. | cf. Gr. N B(D)L &c.: syre &c. before Ados: om. В, 
ef. Gr. A &c. Tae] ABCTA;GHL Hunt 18: +EVXW 
ЭЯ. ЎЎ ОС saying, Dj EF JKMNOS, cf. Gr. Ape] cf. Gr. D &c. 
вуг om. ob: EPE, NS. ож ne] Aaj Me, M. аАрєщат... 
єщоии | om. B; obs. Gr. D rns ons eXevoeos: -ПА ЦОП, Dg 
Ау" №: -«QUUOTU, L. 8 пєхасі| «пит, n,  охаянці) 
ABCTFGHKLMNS Hunt 18: 9,4. ЯЯ.НО, plural, ND; „ЕЕ О. 
v&p]om.B. ENAPAN]ACTAFGKLNS: DEN &c, NBD; ЕН 
JMO Hunt 18, ef. Gr. КМП al aliq. XE] cf. Gr. AD єс. ПСНО+] 
A: ПІСНОТ, B &., сі? Gr. ANEP.) pref. OFOS,, Hunt 18; 
for om. otv cf. Gr. NBDL &c. зуге". ca. ca. 9,0* | ИСА. &е., J. 
LOTAN] єщим, p. арєтєнщатм) ape, GK*: om. 
QAM, Е. 
VOL. II. T 
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"Ti mess o4ngooprep зяперкочат. | LAAL CA- 
TOTY AM Me MIXwK. 

10 Toye Nagqxw зязяос поо Me. хє EYETWNY 
пхєожєөпос EXEM ожєөпос ожор, OTRRET- 
ожро exen отчзяєточро. ПОдантиціТ ae 
SRIPONLLEN єхєцоті ожор, ETE MXE- 
OAN RWA ness o,4r 0v KATA LLA. 9 
oof ae Near олиги] зязяніи єтєщижі 
ekoa Den Tbe. 


7 12 DAXEM пат AC TAPON EVEEN пожхіх є2,рні 
EXEN өнпо ожор, сєпабохі пса OHIltOw. 
єх азавцут єм ep4rcvrta vo vH ness 9 AMN- 
CYTEKWOT. EVI 433207 €IU MIMOTPWOT MELL 
пі?нтєзацмх cebe rmapar. VPeqeqwm ae 
потєп єхзяєт зя.єерє. 

oa 4 Сас ож AEN NETEN HT єщ'тєяяєрщорп REP- 

E SREACTAN XE OF NETETENNAEPATOAOCTICEE 
28.280сСІ. 

15 Drok хар Frat потен потро mess оєсофід.. 
ен eremncemadgy] єФочи es pac ат owae 
ficenadowwsesr ow&nc an mxeovon бє 
ett owKe өнпот. 

1 Cena T өнпож ae €$0^ Фут єп ganiof mess 
DANCHHOT MELL QA4ICYVVEHHC MELL AN- 
cUDHp. 

Ожор, cena HwTeg ekora Den onmow "owog, 
EPETENEYWNI EVLLOCF LLLLWTEN MXEOVON 
mien cee napaan. 


novun] ACH: +wF rap me wrenar gwm 
пщорп for it is necessary that these (things) happen first, В &c. (exc. O 
om. корп), cf. Gr., and for order cf. Gr. NBL &е.; obs. syre" et sch 
реє: for det; £^ i 1 om. yap. 19 Owe se ноот | om. N, cf. 
Gr. D &e.syre. ПЄ] о. BG;KO. eqeT une] yma чот, B. 
>owveettoc eye Tong, M. пле] probably representing re of 
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tumults, be not frightened; but not immediately is the 
end. 1°Then he was saying to them: ‘Nation shall rise 
upon nation, and kingdom upon kingdom: "and great 
earthquakes shall be, and there shall be famines and deaths 
in different places; and fears and great signs shall be from 
(the) heaven. ?*But before all these (things) they shall lay 
(lit. bring) their hands upon you, and they will persecute 
you, delivering you to synagogues and prisons, bringing 
you to the kings and the governors because of my name. 
13 And it (lit. he) shall be to you for a witness. !*Set it 
then in your hearts, not to meditate beforehand what ye 
will answer: 15 ѓог I will give to you a mouth and a wisdom, 
which all, who are against you, will not be able to oppose, 
nor will they be able to contradict it. !9But ye will be 
delivered (up) by parents, and brothers, and kinsfolk, and 
friends; and they will kill (some) of you. 1" And ye shall 
be hated by all (lit. be, all hating you) because of my 


Gr.: om. K,cf.? Gr. A &c.: >ECEWUOTU AXEL AMM T ALLON- 
LLEN NELLO ano Buon, №: om. ЄЄЄЩОМИІ, ВО. L, Kwn] 
for position cf. Gr. NADL «се КАТА. 222. | belonging to famine &c., 
cf. Gr. NBL &. AE 2°] A began M. EVEWWINI 39) om. Hunt 18. 
єбол єт oe] Gr. D &с. syre place before kai onueta: aeth om. 
Reo pHi] om. M. OHMOV 1°] Gr. М" аго. ECT] ewet, 
N. QANCCNATWTH] cf. Gr. AL &c: ML, К, cf. Gr. NBD &e. 
ETINI] EVEINI, BD;AyFN: ECEENOHMNOT, Hunt 18. MMI- 
озеризоле | ENMI &e, р, Ej: EMI бо, ГЕ. 9, VCA£0DIU, А. 
їз EYEYWNI) ewe, 0,. AE] cf. Gr. NAL &c.: om. Hunt 18. 
М очи | Gr. N* om. NETENS,HT] NETEN., BD,E,G,*0, but 
tr. of Dy Ky, plural. OV NeTETEN] ATD,E,MO; NE ET., 
B &c.: om. ПА, LM: om. OV TNE, J,*. 1TnaT потен] 
Gr. D ушу досо. po] pw, ALO. Т edbown...o«o(o, А)- 
DELL) cf. Gr. NBL &. OWAE) cf. Gr. X &e.: om. ОЖАЄ 
HICENAWOVOS ERR... AM, Gy*, obs. Gr. D &c.: om. Ñ, Су" Dj Е 
G;* HJ LM О Hunt 18: om. MCE, Ei", ». o'«&nc] C altered, А. 
oxe] ox&n, А. 16 AE] cf. Gr. 13. &c: om. ГМ. QAM- 
iof] om. BAN, С, S*: NAAM, Dp. пєөбє &c.] for 
T 2 


Hunt 18, 
I2-19 
F1 begins 

again 


тів 


ovB 
П 


Cry 


суб 
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18 Оҳор, очо NTeTEeNnade Ппиєстако. 1 ipi 
ae Den | тєтєпо,жпояяопн єрєтєпхфо ANE- 
тєп TCH. 

0 DOTAN APETENYANNAT EIAHAL EPE 9,4 T$ 4 TOI 
кот єрос. TOTE дрієзя xe лосу пхе- 
песщихі. 

1 Tore пн eTOCH Hen Т{їохлєл. seapovdwT 
gIXxem пгтоох. ожор, иң єє єп Tecaauf 
эяхрожфот efor. 

Ожор, пн єтєй mu5cwpa  зяпєпероєціє 
€d5own єрос. ?xe MAI ne mrepoow NTE 
пбтяя іш. eopowxok efor пхєєцв migen 
ETCHHOCT. 

Отог ae пин єт бокі пєяя пн ЄТ бї Aen 
MI€e2,00* ETERneras.  Єсєщимиі rap пхе- 
ovy папаткн S IXEN ПКА р NELL ov- 
холер яя ПАТЛАОС. 

"Оҳор, ewep,e: єй PWY mrcHqr ожор, EVE- 
EPEXCRLAAWT EVM яя яя ож EMIEOIIOC "T Hpor. 

Ожор, ECEYWNI пхєглная EVO WALI EXWC MXE- 
2,&пєөпос. WYATOTVXWK efor пхєр,& псноч. 
ожор, єжєшопі NXEMANCHOT NTE о, пЄєөпос. 

25 Очор, єжєщотпі пхєо,д пея ніі Aen Фрн mess 


position cf. Gr. NABDL &c. syr*". 1А осоо] om. Ow, Kee 
Syr? omits the verse. 19 ApH] п?,рні, ОК M. ae] om. 
В Напбі8. TETEN.| NETEN., Ру «ЕДМ Hunt 18, but tr. of Dj 
Sen , singular.  Єрєз єїхФфо] лср, дЕ НӨ KLM 
N O S(X) Hunt 18: ЄрЄТЄПЄЕХФО, BT D, E, F G (J, wrote €p€- 
TENE, and then altered), cf. Gr. AB &c. krgaeo6e. 20 LOTAN] 
NA*B: -A€, Ac &c., c. Gr. Epegan] ean, 1. TOTE 
грі TETENAPpI, р.. асцит | дс ке, feminine, D, E, 
as if referring to Jerusalem for gender: себєют, N. = ETOCH] 
ACTA;SGHKLMNS: ош. СН, NBD,5EFJO. "отАєд.... 
ETDEN] om. L homeot. PWT 1°] І соте, S. g,rxermu] 
EXENM!, BD, 2EJ; cf. Gr. Н 49% бті та: Q,VXCMIU, К“. 
OTOP, 1°... єбох| om. H*, cf. Gr. A &c.; gloss of Dy T t pe nof 
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name. !? And a hair of your head shall not perish. 19 And 
in your patience ye (are) possessing your souls. 2 When ye 
should see Jerusalem (with) soldiers surrounding her, then 
know that her desolation approached. *! Then they who 
are in Judea let them flee upon the mountains; and they 
who are in her midst let them flee out; and they who 
are in the countries make them not enter her. 22 Because 
these are the days of (the) vengeance, for all things which 
are written to be fulfilled. **But woe to them who are 
with child, and them who give suck in those days! for 
great distress shall be upon (the) earth, and anger for this 
people. ^*And they shall fall by (lit. in) the edge (lit. 
mouth) of (the) sword, and they shall be led captive to 
all the Gentiles: and Jerusalem shall be trodden upon by 
Gentiles (lit. Gentiles treading upon her) until times be 
fulfilled; and there shall be times of Gentiles. * And 
there shall be signs in (the) sun, and the moon, and the 


in the Arabic? RKUAPOT 2°] but Gr. D ру «с OTOJ, 2°] om. M. 
aa ne] Gr. N om. eow, ngi] erasure between П and 6, G,: ПІ; А: 
бї, б. sanyi, А. EROA] om. C. 23 АЄ| ACT A;F 
GHKLNO, cf. Gr. МАС &c: om. МВР, ,ЕЈМ, cf. Gr. BDL &c. 
€T€22 бокі, Ac. ecew] Ст. N* adds ev exewais Tats тєра. 
KA&VKH, A. ПКА Р] ACTD;;EFG,JKLMNS: ПІ &., NBA; 
G,O. яя ПАТМОС] for om. è cf. Gr. NABCDL &c.: SATU., МУ, 
cf. Gr. L om. тобто. 24 ФЕМ) cf. Gr. роб. рос] pwc, мве 
(0,*) &. EPEXLLAAWTETIN] NC &c.; Єр. ABD; AgHJ 
NOS. 442200] ая80УГЄГ уоп, ЕЈ. €rtieortoc] MMI., 
NA;LMN: IUXCIU &c. all nations shall carry them away captive, В. 
"тнроз | for position cf. Gr. NBL «с €€ 9,002451] NAT YS &c.: 
EVE., D,J,*M. gQ,AmMeottoc 1°] її, N. OVOJ, 4° EVE- 
WWT (ЄХ, C) ICX€ 9,4. CHO V] NA бо om. L; obs. В 
begins the verse at OTOP, 4°. QANCHO'S | *CHO*, F. MTE- 
2,4.1teertoc] om. t-*. Obs. Gr. В т\уробоси ка ecovrat каро e8vov : 
Gr. L syrP ™s cod agree with Copt. М А &c.: Gr. D om. kapot «бубу. 
25 очор, і) ITA AOIMON KREMENCANAI, N. eedjooru] 
for plural cf. Gr. N B D. 
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TUOS, MeLe Miclov. Очор, ожо,охоєх NTE 
p,4Tneemoc єҷєщоті pixem тикд ри Den ow- 
апорід NTE тсяян зяФіолгя NELL PAKLONAKLEM. 
26 дра прояят epe тожу TCH 1: ELOA пон оч єбол 
o TEOT. пєяя. псояяс choa Za xwov пин 
євпнот EXEN Torkovaseru. | 
"iv 77 Міхояя тар ivre тфночі сєпакіяя. "7 ООР, 
EVENLT єпщнрї аяфризят єчпнож Dent ov- 
GHAI MELL owxoss ness owiugyT Mwor. 

28 бре Nar AE NAEPSHTC пшоти. xovwT ЄПИМ 
ожор, Twoen ппєтЄєпАфножі. хє (єт 
ixeneermicoT. 

29 Очор, ачцхє очпарабодмн NWOT. xe ANAT 
ctw kenye пєяя піщані T нрот. 

30 Сооп SHAH ewnatoww €80A. єрєтєппат 
€&o^ р,гтотож guaperenesar xe асфоо 
пхєпІЩЦИЗЯЯ.. 

а Парк NewTen wren. арєтєнщаттнат 
єлї єчпащомі. арієзя; xe acHuwnT NXE- 
Ts*erowpo птє ФТ. 

2 Xy es ut Txw $3220c NWTEN. xe fine таАгЄпЄ2. 
сип WATE NAI THPOW (jou. 

з The NELL MKASI cenacuu. ПАСАХІ ae NNO%- 
CIN. 


OCXD,EX, A*. MTESaneeroc] exeng,an., М. TU- 

КА 21] AD, 2AEIMO, сЁ? Gr: NKASI, RBOTFGHKLNS. 
Aen 2°] Gr. М kau ev: MELL, D, cf. Gr. D ка апора. ATE- 
"рсзян| ATEN., Dz HMO S*; cf. Gr. NABCL &с. fxovs. 
зяфіозя| ANTEP., м. PLLONLLEN] зугт etsch om. каї edov. 

26 O AN] pref. RTE, М. Towel ecu] пот. м. 1] пат, В. 
тоот] cf? Gr: PROF, B. Daxwov] Dat, м. 

пн EO] om. A*. TAP] om. NJ, MTEMI.) Gr. D a ev &c. 

Hunt 18, СЄПАКТЯЯ | om. Ay’. ? oxog,] ACTFGHL*S: om. N L°: 
73 +TOTE, NBD,;AyEJKLOMNO Hunt 18. O'€ GRIU] cf. Gr.: 
MI, KN; for plural cf. Gr. О бе. EO ХОУ. &c.] Jı? erased 

two letters after MERR: Gr. D e ка uv. под. at доб. 28 at] 


LUKE XXI. 26-33. 279 


stars; and tribulation of nations shall be upon the earth, 
in perplexity for (the) voiee of the sea and (the) storm; 
20 men (with) their heart (lit. soul) failing (lit. coming 
from) them from (the) fear, and (the) expectation of the 
things which come upon the world: for the powers of the 
heavens will be shaken. “And they shall see (the) Son 
of (the) man coming in а cloud with power and great 
glory.  ? But (as) these (things) are about to begin to 
happen, look up, and raise your heads; because your re- 
demption approacheth. 29 And he spake (lit. said) a parable 
to them: ‘See the fig-tree and all the trees: if now they 
(are) about to unloose (their leaves), seeing by them, ye 
know that the summer approached.  ?'Thus ye also, if 
ye should see these (things) about to happen, know that 
the kingdom of God approached. ??Verily I say to you, 
that this generation shall not pass away, until all these 
things be accomplished. * (The) heaven and (the) earth will 


+THpO®, C* КО; Су Ру? erased THPO®, and Суб wrote AE 
MAI, obs. Gr. DS 13. have épxopgévov. лє] om. C4* K N O. па) 
om. СІЯ Н; obs. syrhr om. ару. бє тойт, уіуєсб. точи) TWOoT- 
пож, NBM.  ?rmnwow]-eqxu 222400, Da. НАН] 
Gr D om. EVNA Oww] NABCTA:SFGHLMS Hunt 18: 
ATN., рі»: STHAM, EIKNO. EPETENNA T] АЕ,* 1, 
МО: €pe ette, BCID, ,EFeGHIKN. EROA ?лтоточ |] 
cf.? Gr. NL 69. 157. &c. ат airàv: the rest of Gr. аф éavróv, except 
D syret aeth om. Єзї] +ERoa ONTENGHMNOT by yourselves, 
D,*EJO. 2с оогст]| чє, м: YDENT, Авр, EJ 
LO; for om. #07 cf. Gr. КХП вс, syr, | ? A pe enqja muta. ] 
AOTA;FG,HLMS: JOTAN &АрЄтЄп., NBD;4EG,JKNO 
Hunt 18. EMAI) om. С: *'THpO'W, N, cf. Gr. D ravra тата. 
€madgjgrmn] EAVYWNI, Е, cf. Gr: AWW, Ду: Gr. р a 
om. yoépea, ACHWAT] CHENT, DpZESJO Hunt 18; 
Ее added € and left W. 3? «rH pO] cf. Gr. D бо. вугеч, 
33 пудри] ABD, .EFIKMNOS: TU &c, CT GH L Hunt 18, 
сї? Gr. CEMACIMI) for plural cf. Gr. МАВРІ: MACIMI, BM 
Hunt 18, cf.? Gr. СКП &c., singular. DE] om. ГЛ". 
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^9? JAL OHTEN AE EPWTEN зянпотє TOWS, poy 
[XENETEND HT єп 92апбтзяє MELL Hart 
ө ness ope rpuoowagy яя 6 iU T IKOTE. 

Очор, nowp,oT Aen owg,oT єтє exem енпот 
пхєпіє?,00ж єтєяяяяд sppr почфащ. 
eyer хар exem OVON mi&emn erg exact Q IXEN 
NEO зяпка21 THPY. 

зв Pwic owm пснот miben єрєтєютибе, pma 
птєтєпшхє?яхояя mepeRorA enari THpo* 

FIA євпащоми. OY|O2, NTETEMOS,! EPATEN өнпож 

ззпєзябо з8панрі зяфризяя і. 

зт Наср ae muegoowv eqfcku Den пієрфєї. 
miexope,: ae пасіноє EKOA єҷяяотєп 
IIO OIKEM MITWwWoTe фн erowssow] epoq 
XE PANIXWIT. 

88 Ожор, MAAOC THpY пасіуцурп LLLLOY L, APOY 
Aen пієрфєї ECWTELL єроҷ. 


Or: 
05 * Ңадсч єт ae ne ixenga: ATE гиїллгщє»өнр. 
dH ETOCRLOTT epog xe rum cca. 
са ?()«oo, Nawkuwf ne mxemiapociepewc Mere 
nica 2 xe ACNATAKOY mag приї. паер- 
got rap ne 2Sa7$5n& s&10A40c. 
«B збу ncaTanac ae щє eHow emer iuowAac 


жє] cf. Gr. ABOL &.: Gr. ND &. om. ПЄТЄПО, НТ | 
cL? Gr. NCDL & QAM... 92am] ACTGHL: 9,411... Ov, 
D,M: 0%...0%, NBD;EFJKNO. GILLE] NABCI'D,,HLS: 
бтзян, EF*GJKMO. $npuow*dg,A. єтє] Ac*ra: 
П'ЄСИ, NB &c.; for position cf. Gr. А &e. || 99 яяФркТ | NB &c.: 
om. 98. A. The position of А.р decides the text; A has è- after 
€T€22322. €, : after ФАШ. нро] for position cf. Gr. А &c. 
зб own] cf. Gr. ACL бо: AE, O, cf. бт. NBDae.  QJxess- 
XOLL) om. GY, NABT Ayr FGHK* №; cf. Gr. NBL бс. пЄр- 
eRoa] ecepeRoa, в: єєрса Lor, дуг, ENAIT) м Ac(EN over 
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pass away: but my words shall not pass away. ™ But 
give heed to yourselves, lest haply your hearts be heavy 
in surfeitings, and drunkenness (plur.) and cares of life, 
and suddenly that day come upon you ?'as a snare: for 
it shall eome upon all who are (lit. sit) upon (the) face 
of all (the) earth. 29 Watch then always, praying that 
ye may be able to escape all these things which will 
happen, and stand before (the) Son of (the) man. * And 
he was spending (lit. doing) the days, teaching in the 
temple; and the nights he was coming forth, resting himself 
upon the mountain which is called, ‘of the Olives.’ 29 And 
all the people were (coming) early to him in the temple 
to hear him. 

XXII. Now (the) feast of the unleavened was approaching, 
which is called, ‘the Passover. ? Ара the chief priests and 
the scribes were seeking in what manner they are to 
destroy him; for they were fearing the people. ?And 
Satan entered (the) heart of Judas who is called, * (the) 


erasure) BCT D0EGHJL MNOS: RNAI, D,AYFK. "T HpO* | for 
position cf. Gr. NBDL&e. MTETEMOY,!] TETEN., AH, obs, 
Gr. D &c. оттєтбє. 9? АЄ 1°] +пє, М. mmuueooow|]Acr 
Dy гЕЕ*@Н08, cf. Gr.: SANI, NBA; FjKM М, cf. Tert ‘рег 
diem. єчТсёо] for position cf. Gr. B К &е. syre: om. М, cf. 
Gr. 6. гиєхөр,] cf. Gr.: ПІ &., Aj FyeKeMN: OVOJ, MI., 
№: MERRNI, D, macqmHow] eq, м. EGOA] om. Ar. 
EYRLOTEN] EYRRLTON, AFL: CEAXLTON, Н. 2, IXEN] 
EXEN, NBM; for position cf. Gr. ехе. D 157. PH ETOT] EYAT,N. 
" Aen &e. | for order cf. Gr. exc. D e. 

т касрбуєют | -Auntt, TH: ожор, eTAYDwnT (om. 
AE TIE), N, obs. Gr. DL &e. Fyywe. AE] Gr. Кош. MYANTE, 
TE over erasure, Ac, P т] В &c.: TU, AA,". ч o*og,] 
om. N; for order cf. Gr. exc. D. nxe] X over erasure, Де.  4.76- 
NATAKOY] EVNA., 1. Wap] Gr. р «е. à. NE) om. М. 
$&...Q€] AF: &...&YYE, B&c: NCATANAC DE AYWE, 
N: +AA Y, р, «ЕСК О; obs. Gr. U al mu ó caravas. AE | D over 
erasure, А°; om. К. ENS HT | cf. aeth: om. D, E, 2* J, cf. Gr. 
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фн evowskow«] Epoy xe MICKApPIWTHC. ECOV- 

КІ efor ne Aen ти. 

т 4Owog, aywe maq Aqcaxr Mere Mrapociepesc 
ness micatTHroc єөбє фри] erui ETOTOT. 
5OCOD, ATPAWI ОЖОР, ATCERAANHTC NELLA 
eT Nag потеа т. 

6 OVOS, AYEPEZOLLOAOTIN охоо, NaqKwTf Me пса. 
OVECKEPIA GINA птєчтн ETOTOV & TNE 
29 HQJ. 

"Ост ae mxemneooow птє шіалтаєванр PH 
ETecye EYAT rTumnacoca. iue. 

Ожор, ачожцурп зяпєтрос NERK IWANMHC. XE 
азасціє norem CELTE Iumnacoca. NAN oma 
поєпочозас "rouow* DE пєхиют MAY. XE 

TIE 5cowuxu | єсєбтотч own. 

10 Неос ae пехдс ноот. xe о,нппє єрєтєппащє 
nen єбочи cetak. eia єболћ es, pen ен- 
NOT пхєотримя EYAL потаощоч #7. 99 000. 
SLOW! псих ЄГЇНЇ EFEYNAYE eDowit єроҷ. 


поз. ciowa., 0. Epo] om. E,*. MicKapiwTHc] NA 
BA;FGoM, cf.? От.: IUICK,, C &c.: Gr. D &c. om. ns. €(om. S)O'€- 
eRoa ne] ACFG,;*HKLN*: om. Ne, M: Є0%21 EKOA rte, 
TAs Сг: cova te EROA, BD,,EJNve0.,  ФекпиВ| 
А С Г(от. ПШ) Ay FGHLN™S, ef. Gr. Рег уд: DENTAN 
SRTUTL in (the) number of the twelve, BD, 9EJKM NO, for ‘number’ 
cf. the rest of Gr. N has MICKAPIWTHC QINA NTEYTHIY 
(the) Iscariot, that he might deliver him (up). N has gloss COCA NE 
€&oA 5єїїгїїй ia ‘a copy has, бо? *MAq]om.B. &.p- 
осієрєтс) + пєяя uca D, Гуе M, cf. Gr. СР &e. syre MIC- 
THYOC] -X oC, А (Е), cf. Gr. C &с.: ош. TU, Ду, cf. Gr. NABL: 
Gr. D om.: Gr. CP &c. add тоб iepov; Ar. ed. Lag. soll ‘the troop,’ 
but gloss аз G 1,1 азу Greek, the guard; Coptic, the Sadducees ;’ 
obs. De C&LA ARVOXC, Ar Fe САНОО С. pprt] трк, 
M: ppr, BDAY J. єтоточх] поож ETOTOT, D;*, 
MUO crossed with red, D,°. 2 ожог, om. L. NAY Nov- 
LAT] ACTD,GHKLM: MAY LLAN NAT, Е: -2A 
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Iscariot, being of the twelve. *And he went, he spake to 
the chief priests and the captains concerning (the) manner 
to deliver him to them. And they rejoiced, and they 
settled with him to give to him silver. Апа he con- 
sented, and he was seeking for opportunity that he might 
deliver him to them without multitude. ‘And the day of 
the unleavened came, in which the passover must be slain. 
* And he sent Peter and John, (saying): ‘Go, prepare the 
passover for us, that we may eat it? ° And they said to 
him: ‘Where wishest thou to prepare it?’ 19 And he said 
to them: ‘Lo, (as ye are) about to go into the city, a man 
wil meet you carrying a pitcher of water; walk after 








LAT thirty of silver, A," Е), cf. aeth: > поч ЭМА NAY, BD, 
EJO; for NOW &. cf. Gr. NBDL &c. “owog, aqepez.| 
A(Cp£) Бє: — ЄЧЄр., AG,: Gr. N*C &c. om. ne] om. M. 
OCECKEPIZ] om. Ov, Ayr F. QINA] cf. Gr. P збу. ftr ecl] 
СЄ, 0. ETOTOV|ABCTAFGHKLMNS: СА ТОТО, three 
letters erased, 1° dotted, A TOME added "e Бус: ПОО, Р, „ЕТО; 
for position cf. Gr. PX біс. syr%: Gr. D &c. om. 1 оч 2.€ ooo, 
дс, N. TU€5,00*] ML, О, obs. Gr. C A om. й: LOVIT 
MEL OOT, М. TUA TdjES£Hp] Gr. D &c. зуге" rov пасха. ФН 
єтє] Ac: dar, A*(ba) B(CT)CTGHM: 2076, М. cue 
ega-rTu] — e(rt, MYWT sen, D; 4EJ M О»: — IUE O'- 
MATH, в: JOTE EVNAYWT яти, №. itr СІ) cf. Gr. 
NA бо. ev j. ?o«*oe,]on.B. xe€]ACTA/FGHL: ЄАСХОС 
XE having said, BK MNOS: ЄАЧХОС NWOT XE having said to them, 
D,EJ: EYXW яяЯ80С NWOT XE saying to them, Dy. MAM 
to us] om. В.  ОЖИЗЯЯ.СІ, A. ? Kto0O ... mag] Nexe- 
пєцазаєнтно NAY, N.  5COWUXU] A, cf. Gr. 60е: 
2KOCWY, NB &.  €ce& Tu Te OWN) - ROWN, DLLM: 
птєпсєётотч eun, в: ece&Ternmacoca. ПАК 
Itecort OANA NT EKOCORLY where to prepare the passover 
for thee, that thou mayest eat it, N; obs. Gr. B syrP єтощшадтиєм oor 
$ayew то тасха; for oa cf. Gr. D біс. 19 поо | Gr. D e om. 
epeTennage] єрєтєпєщє, N. Eg pert] A«(€ 1° over 
erasure, 2, added) &c.; Ф,рєп, Ay F: LITEN, N. ризяя, A*. 
пол.) Gr. N* om. бдатоє; for order cf. Gr. D. TUHI] PAKS. (the) 
place, A," F, cf.? Gr. D &c. syr™ ої. 
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"OWObD, axoc 3»Tüincehur We TRE XE “exe 
Tipey сви» nak. xe AG ne Mid ETMLOTWRR 
$2T14T(4.C9C4. 22234200| MELL NARKLAOGHT HC. 

12 Ovop, bu evress ӨӨ ЛЧ пл тА яте Cow T 
33.224. EYCATIW! єфорщ. ce& ovr cp 28.28.29. 

BETatye NWOT AE ATXIKI KATA ppr ET- 
AX[xOC похо очо?, -Arece ATE nima coca. 

“Оҳор, &cajgoni mxefownow асчриутєб пєля. 
mig па.постолос Mearxagq ovog, nexa 
0207. 

Xe HEM owemnrowss14. AIEPEMIO TRAIL COCTWRLK 
IPMAMACHA nesso Tem 202 TP OIRRKLAS,. 
верхи» 2$220C MNWTEN. хє пиаотояс YATEY- 

хок eRor Den Раяєтотро nre ФТ. 

11 Очор, ETAYGI почафо"т  A4cquemnp sso Mexac. 
хє 2*0 Eedar. фощч Ep pen енпот. 

18 Фхи» хар ££220C MuwTen. хє NMacw ICXEIL 
пож -egoa Den пожєта?, mre T4150 
RAA cAr WaTeci пхєРрзгяєточро ivre ФТ. | 


Tix 9 Ожор, ETAYCT почолк дсшєпр,яяот Афас 


охор, AYTHIY Mwow EXW LLLLOC. XE dai 
ME MACWARA ETOCNATHIY EXEM OHMOV. PAI 
Арт єпляяєті. 


1 NHĜHI, AB*A N. TEMS] om. NBM: Gr. М adds Aeyorres. 
TULLA | A* and tr.: TUR£ATUCA4. TON TILLA. the room the place, 
APEOD,EFG HJKLOS, cf. the rest of Gr.: M&... TULLA, NBI D; 
M, cf. Gr. NC 124. arm: for ПІЯЯ А 2° ВЮ, EJ O have PARKA (the) 
place: Də has Pat. etl om. €, СІЯ F. $5 (35. alt. fr. П, А)ПА- 
Maca | NAc &c.: SAM, Go: om. RR, Дуг. A ожог,] 
Gr. D єкешоб, га | Gr. D eset sahscehw om. peya. сапщим| 
саєпщом, Г. 32222] om. Ay: Gr. NLX «е. каке. 
13 €T дсүхос] cf? Gr. A &e. «рпке, or Gr. X &e. «те. MVOC] 
Gr. Ds * avros. 14 АСОМ АЖ: pref. ET, ACBOTASFGH 
LS: 9,01€ €TAC.,D,;EJKMNO; for óre cf. Gr. Gr. L gs 
om. й ёр. ПИВ MAMOCTOAOC] cf. Gr. NPAC Ke. MELLA] 
om. ЛУ. опехаср &e] Пасхи» LLOC Me ANEY- 
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him to the house which he will enter. !'And say to the 
owner [of house] of the house: “The Teacher said to thee: 
‘Which is the place in which I shall (lit. will) eat my 
passover with my disciples?’” 1 Апа that (man) will 
shew to you a great room (lit. place) aloft, spread; prepare 
it there. !?And having gone, they found according as he 
said to them, and they prepared the passover. !* And the 
hour came, he sat down to meat, and the twelve apostles 
with him. And he said to them: ‘With (lit. in) desire 
I desired to eat my passover with you before I suffer. 
16 Т say to you, that I shall not eat it, until it be fulfilled 
in the kingdom of God. 17 And having taken а спр, he 
gave thanks, he said: ‘Take this, divide it among you: 
for I say to you, that I shall not drink henceforth ої 
(the) fruit of this vine, until the kingdom of God come.’ 
19 And having taken bread, he gave thanks, he brake it, 
and gave it to them, saying: ‘This is my body which 
will be given for you: this do for (Є) my remembrance.’ 


SLAOHTHC, №. ПО] of? Gr. І, И Рет vg аётз. Dertore | 
om. 0%, ВХ. | Єожизяя | Movwse, 0.  зяпатасоуса,| 
ALTAI, №: SATI., М, cf. sahsehv, 16 xw] ACTA! FGH 
LS: +тАр, BD, 4EJKMNO, cf. Gr. XE] om. Gr. C* vid p X. 
For om. оекет‹ cf. Gr. RABC*L &c. For aùró cf. Gr. ХМ ВОЗІ, &c. вугеч, 
пєтАЧбІ| om. €T, Ar. OFADPOT] cf Gr. NBCL &e. 
NEXAY] pref. OVOP, Dy. LLWINI) ЭЎ ОЙ, Do: LAWNI, Г, 
э» ОП, К: 4220IU, HM: Agnus, 0. Epai] $102. 
LM; for тобто cf. Gr. ABCD &. powy] фаш, М, cf. Gr. 
Det біс. syr?": pref. O'YOO, B. CHINO | Gr. N* aXXo. 
18 XE] cf. Gr. МА &e. МАСИ) rutecoo, губ. now] 
Towrtov, FM; cf. Gr. NBDL бос, зугеч. | (JA T €CI] for position 
cf. Gr. D syre &c. 19 Ntitus om. verses 16, 17, 18, then has ОЖОР, 
ETAYPWTER NEAAMIRAAEITHC A61 бо. And having 
sat down to meat with the disciples, he took &c. For om. 17, 18, cf. 
EH» ге Byr асцєпо LOT] om. N. хє] Gr. А Aafere. 
ETOCNATHICT] A* (t. of A Ja. ‘is given in exchange’) &e.: 
-þa yq, Ае Дү Ее (‘another copy’) & (З HIY 25.5) LS: om, syr™, 
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“5 Очор, під фот патриї оп s£emnemnca. Mammon 


ct 


Dy s 


EYXW 223220C. XE naij4doT T2140HKkH 286єрі 
тє Hen паспос €$0A exen ennor. 

Пани Ic тхіх IPH EONATHIT сун пєяяні 
oixen Ртрапєса. "xe пщнрі LEMN sedbpw- 
IL qmade NAY KATA Фр] єтенщ. 

[Annt ожог аяпіризв: eTesrarae dH ETOT- 
парні €&oA orroTre. 2 0%ор, пецют д%- 
EPEHTC парти MELL пожєрнот. хє MILL 5,2. pa. 
€&oA^ пФнятот єөпдєр da. 

4 curn ae оп mxeowdrAornikra, no5urow. хє 
mee 22$220)0* ne ти. 

25 eog ae mexace ruo. xe шожроож RTE NI- 
єөпос сєог пос Epwor. ОЖОР, NH єтєрщіщі 
єхөзож ces20« T epuo' xe MIpeqyepneerta ney. 

" Мецутєп ae napr ап. АМАА пис eT- 
Den өнпож geapeqep аяфрнії азяпіи ФЕХЩІрі. 
охор, TIOL HTOVLLENOC зяфрні яя пила ким. 

7 Niga vap ne rmumuyT. þu єериутєб. щл ox 
ETEPAIAKWN. ээң dH eopurreS an Me. ANOK 
єє җн Aen стєтєпзяні зяфрнії sede 
єтєрімід ким. 

28 Нецутєм ae пн ETATOPI пєляні єп NATI- 


єпазаєчі) АВС, YTD, EjG*IKLMNO: ЄПАЄРФЯЯЄТІ, 
С,* Do (RLM) Д ELF Gy „Н $: Gr. B* om. eis. 20 TAIDHT | AC 
LUFGHKMNS: AAM., NBD;2A;EJLO. OM]om.NB. >Ц41- 
pH ort rua do, Ду, cf. Gr. A &e. 22220c] RRRKO, 
K* ПАТ 2°] фал, NO. афиут, A*L. ПА. (om.N)citog] 
+Фн ETOCNAPONY which will be shed, Ams (PHT) А» and tr. &c. 
EROA] om. NB. exem] O,IKEMN, Р». 21 ҮС] om. B, cf. Gr. 
13. 69. al? ac plures. mess НІ] but Gr. D &c. om.: + p, Tu A rta. х 
in the dish, B. Гтрапеса,| Б altered from “F, and letter erased 
before “F, Ае, 22 XE] cf. Gr. RNBD&L бо. KEN] for position 
cf. Gr. NCBL &e.: om. BJ,* L, cf. Gr. N* nec exprim syr*" etseh et hr, 
фрнї ereny] ACTD;Ay;FGHKLMNS: NeTeHY, BD, 
Ej(om. €)J О: sahsehw syrhr add ПАС айтф, syr*" aeth de eo; for 
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2 And the cup likewise (lit. thus again) after the supper, 
saying: ‘This cup is the new testament in my blood for 
you. 2! But lo, (the) hand of him who will deliver me 
(up) is with me upon the table. * Because (the) Son of 
(the) man indeed will go according as it is appointed: 
but woe to that man by whom he will be delivered (up)!’ 
? And they began to ask of (lit. with) one another, which 
then of them will do this. **And there was again a con- 
tention among them, which of them is the great (one). 
25 And he said to them: ‘The kings of the Gentiles are 
lords to them; and they who are in authority over them 
are called, “the benefactors.” “But уе (are) not thus: 
but the great (one) who is among you—let him be as the 
young man; and the chief as the minister (lit. deacon). 
27 For which is the great (one) he that sitteth down to 
meat or he that serveth (lit. is deacon)? Is not he who 
sitteth down to meat? I am in your midst as he who 
serveth (lit. is deacon). "8 But ye (are) they who stayed 


position cf. Gr. А &c. syr™. Tupcoss.1] Gr. D e syr*" om. 
э ожор, | Gr. D &c. бе єбоХ) ожєболћ, Ду F: om. K: 
Gr. D &с. куге! om. e£ ато, EONA] PH EONA, Do. 24 лє] 
om. M. ort] ОЖ, M: Gr. N &c. om. kai, therefore ОЖК may be 
for АЄ. AKT oO] Gr. N* es eavrous. MIRK... ne] cf.? Gr. D 
syr &c. 5 гін eT epar] NABCTA;FGHL: MH ETO! 
REP., D,o9EJKMNOS: Gr. М" о apyovres rov e£ovatatovaw avrov kat 
€vepyerat. хе 2.€] om. D. IATA | om. 99, М. eT Hen] 
om. Єт, М. 2£4&pededep, A. 25e^anpi] 2Aow child, 
D, 50: Gr. D «е. (sahsehw Т КОЧ I) pecxporepos. | € V 004 £ ЄПОС, А. 
21 Tap] «A6, D, Єерцутєв| (В) кх: ETP., A &e. twice: 
-ротєб, twice, BOD,E,G: * €, М. ща... pPWTES | om. Рот. 
€pA2.Küort 12) -Kort, AG;*; EPAIAKWNIM, BAY FHLN; €p- 
AIAKONIM, Ame CTD] 4EG,5,JKMOS. ПЄ 2°] оп. х. neToch] 
A: Є TOCH, B &c.; for position ef. Gr. А єс. ТОН een] 
AIDEN, theo? фн єт 2°] NET, к. Єргідл ким 2°] A: 
«КОМИ, NF: -KOIUIt, В &c. з 2c] ACIGHLS: +ИЄ, 
BD, A, EF(MIKMNO: +Ha, Nom goo’, ETA.) ENAT., 


A, begins 


SRH CDH 


OH 


co 


coy 


то 
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рдсяяос. ?armok pU Tracessqu пєяяцут є 
KATA фрнії єтассєзати MERKHI MxXEMAiIwT 
NOCALETOCPO. V OINA птєтєпожояя OVOJ, 
птєтєпсо 21 TÅTpANEZA: Hen TAMET- 
ожро. ожор, EPETENDERACI IXEN Oar 
өропос eperenefean є[їё s»dw^nH NTE 
MICA. 
Ог. 

31 Crestort CINW SHINE IC HMCA T АПАС eqeepe- 
TIN зязацурєп ЄЩЄАЩЄА enmow ppr 
28. ПІСОЗО. 

2 NOK ae arTwhs, EXWK Ina птєчцагтє»а- 
SLOCNK NXENEKNL oT. ожор, NOOK о,ок KOTK 
NMOCCHOT RLATAXPE NEKCNHOT. 

з Hoog ae nexa mag. xe noc TceRTwT ewe 
EMUTEKO NERLAK ness desov. 

*Hooq ae пєхаср пас. xe xo 3*2£0c€ пак 
пєтрє. xe ппє owa^eriup зяоТ зяфоот 
WMATEKXOAT EROA пу псоп єөрєкєяят. 

5 Очор, пєхАЧ moow. xe QoTE €T24i!0owvepm 
енпот AGNE асочі MELL пнра NELL виткі. 
LLH ATETENEPDHSE поемі. пошо ae Mexwor. 
XE 2n. 


N:€T.,8. MERRHI]om.O0. ANOK] +E, Dz. $,U]om.N. 
CEARMH, AK* KATA D (233, NL geo?) ... NELKI] (MHI, 
ГА, ЕЈ) om. N. патот | Gr. D &c. om. pov. ? tT eTert- 
OCWLEL | "| ЄП over erasure, and OT in margin, А. OTOP, xc] 
om. BD,EJ. CU] ACTGHK*LNS: + MERRNI, BD; 5A, EFJ Ke 
МО, cf. Gr. 13. 69. 346. syr*" sah woid, 21] АСГЕСНІ5: QIKEN, 
NBD, ,A,EJKMNO. eEpeTengs exact] NAHLN*, cf.? Gr. ВУ 
(DE&)TA: EpPEeTENES, EXKCI, В &c, cf. Gr. МАВ, &e. 9rxemn] 
EXEN, B: 21, ND;A,E£-*JO. өропос| 18 Neponoc, x, 
cf Gr. NCD біс, sy, epevermeTo,2 t| BOTD;A,E,FGJK : 
EpeTENT &c.. AD,E;HLMNOS, cf. Gr. xpivovtes; pref. OCOD, 
різ ARTO: ATETENT SAN, Nx [i18] Бавез мшш 
NbweAn, AT. ?! CY 9 (Ot 19] Nt &c, cf Gr BE &o: prefix 


LUKE XXII. 29-35. . 289 


with me in my temptations. *I also will establish with 
you according as my Father established with me a kingdom, 
that ye may eat and drink at my table in my kingdom; 
and sitting upon thrones ye shall judge the twelve tribes 
of Israel. 

‘31 Simon, Simon, behold, Satan shall ask for you to sift 
you as the wheat: ** but I prayed for thee, that thy faith 
might not fail: and thou also return at once, strengthen 
thy brothers. ??And he said to him: ‘Lord, I am pre- 
pared to go to (the) prison with thee and (the) death.’ 
34 And he said to him: ‘I say to thee, Peter, that a cock 
shall not erow to-day, until thou deniest me three times, that 
thou knowest. * And he said to them: ‘When I sent you 
without purse, and scrip, and shoe, were ye in want of 





ITA ПЄХЄҮНС then said Jesus, Ат&$; obs. gat mm ‘ait autem Jesus 
Simoni,’ syrh ‘dixit autem dominus Jesus,’ вуг sch ‘et dixit Jesus Simoni :' 
Gr. NAD біс. praem єйтє д ó куріоє; tr. of Ат and gloss of Е, have 
cjl Ji З 'then said the Lord,' and ail à CUS (J ‘that is not in the 
Coptic;’ gloss of Dy OI JE (e, ‘Greek, the Lord said? СІЯЯЦУГ 2°] 
Gr. № om. 1С]от. С. ЄФЄєрєтїї]А: &gep., В с. LL- 
£40T€H] om. F; L; obs. OHItO^* you, expressed by all MSS. 
32 AMOK AE &] 4^^4 aiTwhS, єцутєзяерєсі- 
£R20Y*YWK, N. ovos, | от. N: Gr. D e sah*sk gj де, KOTK] 
obs. Gr. D e emarpewov xat. 25 naq] om. Г* M. noc] ПА. ОС, 
L. ENYTEKO| EMTAKO to (the) destruction, T A;*(1 €) GL N. 
>MERRPRLOW MERLRAK, L. за ROOY ЖЄ] Gr. X syre &c. 
add 5. | M€Tp€] syre om.: +EOPEKERRI, В, by mistake. 
LOVT | syre adds ‘bis? &TEKXOAT | -KWAT, A; cf. Gr. 
NBDL Же. бос or ews отор. єөрєкєяя 1] cf. Gr. NBL «е. 
OCOD, &c.] $£€rtertcuoc AE ON MEXEIHC HO and 
afterwards again said Jesus to them, М. 2,oT€] NAClFHLMS: 
LOTAN, BD,;A,EGJKNO. ожєрп| -орп, D,Ne0,°, 
“WPI, 0,. AGRE] ATONE, DEJMO. NHHp4] A*F;*L: 
OCNMHPA, Av &е.: OWACHHpA, 0. N om. MEAKTL. MERLO. 
визочі) eui, A: OVO., LNS: Gr. T al aliq aethom. &TE- 
Tenep] арєтєпер, S. Dae] ocpia, м. Mowow ae] 
om. М. ПЄХОТІ NABCIFGHLMS: «ПАС, Dj4A;EJKNO. 
VOL. II. U 
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3 Пєхалр ae пот. хє 4a. Trtow HH ezeovor 
ATAY ПОЖАСОЖІ 233222. 224. pecjoAc. парні 
оп ожпнрд. ожор, PH ETERKRLON NTA. 
see peqT пєчціє,бос єбол яядрецщєп ожснс. 

т Фхо хар LLOC NWTEN. xe Фи єтсфножт 
owt wreqxwok cloa прн пант. 

Xe avoly MELL MIAMORLOC. кє хар MET- 
с®ножт єөёбҥү OVONTE пєцхихк. 

з Ñowow ae nexwow. xe noc Ic сні crowt 
$41(4.122.4.. KOOY ae NEXAY NWOT. хє серихці. 

9 Очор, etTaqr EROA aqwe Naq KATA TKAg,C 
EMITWOoe NATE MIXWIT. ATRLOWI AE пси 
NXENIKERLAOHT HC. 


40 Єерасі ae elligrga nexacp NWOT. xe тообо, xe 
пиєтєгі eEmipacerzoc. “оҳор, пөоч очо] 
choa эжэ» ож Mav фочихмо пол ожо 
єбо^. 

Ожор, era&cdgrie EXEN єскєм agqtw&9, 
42 EXW зязя0с. TXE плуг ICXE ЗСОЖИХЦ 
ээ pE ти5ФО'Т си eRorA papori. NAHM MET- 
€9,MHI AM AAAA фик яя А решо. 


36 tex a. e AE] cf. Gr. N° BL &c.: om. AE, NB, cf. куге et seh, 
озо] NEMNWOT, Go; cf. Gr. exc. D &c. от. OFCOM wy xd 
BD,FM; OCONTAY, NA &c  »22224'€ HOYACOYI, B: 
om. ILLL T, М. 22220 IUTAC[] BCELG M; $3.23401t- 
TAY, NA бс. ПТА 22] ная. 22276, L: + OOV CHCIT, Л.Е, 
FJ K ($322.4."6 П) MNO, cf. syr etsh ек, - Free] ACOH 
LS: F ANEY, NB &o: Gr. D &c. толса. | ПІЄСІПЄСІ, A. 
224 peqaen| NACIFGHLMS: pref. O€O9,, Вр, .A, EJKNO. 
9? v&p]om. Н. MU Ten] Gr. D bom. XE 1°] Gr. Г «е. syra 
add én. H|ACTFGHKLM: фал, вр, „АЕО. gwt] 
+M€, D.FIKN. KE Ap] Gr. D бо. syr om. yap, NET- 
cg5uow1]rne ET., Dj: PH ET., Р»; cf. Gr. NBDL &e. syre, 
eo&uT] «26, Б». owonT(a, ACTGLS)e neqxoxk] 
OCONTEYXWK, BM: +EÑOA, N. 38 пєхоотж] + пас, 
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anything?’ And they said: ‘No (lit. of that)? 6 And he 
said to them: ‘But now he who hath a purse, let him take 
it up, thus again а scrip: and he who hath not, let him 
sell his garment, let him buy a sword. 77 For І say to you, 
that that whieh is written must be fulfilled in me: * He 
was numbered with the transgressors:" for that which 
is written concerning me hath its end. ** And they said: 
‘Lord, lo, two swords (are) here. Апа he said to them: 
‘They suffice. 3 And having come forth, he went, accord- 
ing to the custom, to the mountain of the Olives; and the 
disciples also walked after him.  *?And having come to 
the place, he said to them: ‘Pray that ye shall come not 
to temptation.  *' And he separated from them about a 
stone's cast (lit. the space to cast a stone forth); and 
having thrown himself upon his knees, he prayed, * saying : 
"Му Father, if thou wishest, let the cup pass from me: 





ND,;A;EJKNO. спо] 8,0; &T, р, AEJELN; ТЕТ, 
Des; for position cf. itPler vg mss, neoc лє] om. М. "i owog, | 
om. M. ETA] tae, B. т] п, М. mTe(Am)] п, N. 
RT|, AX. AVCRROW! AE] pref. OVOS, Do: om. AE, L. 
MIKE] NEY, C,* A;*? 12; for adrod cf. Gr. M*Q &c. syr, Gr. В &c. 
Om. ки. - ae] om. Сі". mus a. | Gr. D om. тої. ILEX: 
NWOT] pref. OVOJ, B: ОЖОР, NEXAY rutecpes2.o., N, con- 
tinuing from XWIT.  X€]om.N,cf.Gr. wrtezem]aA* cran, 
cf. Gr. D уѕе it vg «о уте: *€250'€ It, AMEBD, 2AEFJKLMN 
OS. *! ожо?, Reog] нАЄ, Оу Ді Біг JO: om. ОСІ, 
NH: Gr. D sahsehw avros де | ОЖОУГ| АСГ: &cowoT, 
В &с.: ETAY., №. EROA] c&&$0A, вр,. ELOA s24100* | 
over erasure, AC, ПАЛ)ПА, ABCA,FHKLMNOS. ftg,towur] 
AB бо EDI, №: ПРОТО, Ac: ГОРДО MOCWIM, М: 
om. OY, CLS. OVOP, 2°] om. М. ETALYLITY] ag, N. 
асртизб?,) cf. Gr. М &c: EY., De. 42 Gr, D a c e ft^ place 
є Bovet... am epov after ug біс. гид.фот | ACTHLS: Wal, 
NB (P) &e, cf. Gr. CIMI EROA 9,4 por] A (repeats €&02) 
CI FGHLS: CENT pass me, ВП, 2А, ЕЈКММО; cf. sahsehw 
вуг et sch ‘transeat me.’ net | bH €T, D;* 0,*?. 
U2 
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tom. 49 в erTagq tung eRorA Aen Tnpocew5ck agyi 
Ee 2,2. NIRLAOHTHC. aqxerrow єжпкот EGOA 
DEN MARKO, понт. 
“Ожор, ПЄХАС mwow. xe єөвєож тєтєппкот. 
тєп OHNOT ариросєтуєєсеє HINA NTETEN- 
arress: є ОЖ erupa.cssoc. 
ome ACTI EYCAXI р,нппє IC OvasHu. ness фн ETOT- 

2206T Epoy xe :owA4c. отл єбол Hen | 
TIE THR пасаяощі Фл хое mne. Ожор, Аср 
einc aq Tor єрихі. 





*5 ** (N om, ^» ^5 5» 5) om. A* B* €* oI Di 2$ 4/4. ЫЕ ceo 
J,3KLMN; cf. Gr. NAB &c.: read Ате Be Ce A; F8 gH ™8 4008, 
ef. Gr.N* ei^ D L &e. syr i" A™E OWOO, &COXODIUS CDOH 
пхєочахтємос ekoa Aenrpe єөрєчТхоғяя mac 
ожор, ACW Єчбідщимюоч Єєчєрпросєжҗєсөє 
Hem MeqKerAr ожор, асщоимі єрєепєччоТ pprt 
SRTUOCAM MTEMcCHoY ЄЧЦОЧО €xcimIuKA Ф and an 
angel appeared to him from (the) heaven to strengthen him: and it 
came to pass, that he was (lit. being) very earnest (in) praying on (lit. 
in) his knees. And it came to pass that his sweat (plur. was (lit. 
being) as the colour (tr. asl ws) і») of (the) blood flowing out 
upon the earth. В* left space of four lines, in which the corrector 
wrote ver. 43 the same as AP exc. OANA "req. then ver. 44 
охо, Nacepmpocessxecee me 25enows2eT24e- 
звочик owog, 2a r4dqquT] єргяФрнії  mowcmoq 
ECNHOT EMECHT РІХЄПИІКА?ЙЇ and he was praying un- 
ceasingly, and his sweat was as blood, coming down upon the earth. 
Се crowded the verses into insufficient space; &YOCONS,Y; € for 
€opeq; 44 ожор, ayTwhs, Фєпочяяочти eoa 
ожор, neyywT aqepsrdprf nyoro ekoa sati- 
СПОЧ EYNHOT ENECHF Q IXENNIKA 21 and he prayed with 
perseverance, and his sweat was as the flowing out of the blood, coming 
down upon the earth; T T Әз ri ? Iña ‘this ? is not found in the 
Coptic.? С» Arabie with gloss Е я з Ab ‘addition in the Arabic.’ 
П Arabic as T "Greek? Еу E. and (à 5? und 9 67 ад! їдь 

bail” this section is Greek, and it is not in the Coptic.” Eg, the same, 
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but not my will but let thine be done. *°And having 
risen from the prayer, he came to the disciples, he found 
them sleeping for (lit. from the) grief. *^And he said to 
them: ‘Wherefore sleep ye? rise, pray that ye may not 
come into temptation. ""(Ав he is) yet speaking, behold 
a multitude, and he who is called, ‘Judas, one of the 
twelve, was walking before them, and he approached Jesus, 


except el. for we, and points are added, but the reference to Greek 
and Coptic is cut. Ете (ОЖОР, and ПрОсСЄ# 2CHCOO), ə 
Нуз 0, ОЖОР, AowONS,Y Epoy itxeova. vve^oc єбоћ 
Denthe eepeeqxoss mac. ожор, &cywni єҷб1- 
WYW (om. Н) 0% ЄЄрпросєтосєсеє DHentiteyKear MA- 
penecuoT #9. ФркТ s2T02.02.1t ATEMICHoY єщожо 
EXEM (om. Нз) ПІКА 21. Є-=в Coptic and Arabic by different hands, 
Соріїс same as Н &c., with gloss T d 3; ‘addition in the Arabic.’ 
G,™s Arabic without note. A, Ө S the same text as Ате; ПІСПОЧҶ, Jj 
Arabic, with c “а copy) For TE cf.? Gr. NL &c. oipavob : syre" om.; 
for OVOJ, &c. cf. Gr. М &c. каї éyévero; for EYWOCO, EYMHOS, 
ЄСПНО"Є cf. Gr. М karagawovros ; for Q XEN cf.? Gr. QU al pauc 
єті genitive. il Be Сс р, (transferred to the insertion, and marked 
Ley) “Greek’) з (seems to belong to ANA. PUK, ver. 42, and is marked 
ves): Obs. Gr. А) Е, г Сус Н: lost Ду Ме (аё ver. 45 corrects section from 
y to 8). 4 chem 1°] om. С. 9A] Gr. D &c. eri, MIRRA- 
@HTHC] ACTFG;HKLMNS, cf. Gr. NABDL &c.: MEY., BDz» 
A1E G3J O, cf. Gr. 1. 209. &c. вуг". 2 c[xe 2 оч | for order cf. Gr. 
A &с.: &Wx€820'*, J. Hen 2°] LITEN, BM. Tu] om. B. 
OKT | om. Gp. ies ee Keo] Gr. D om. ari ess | om. Кі". 
т єті) cf. Gr. МАВІ, &c.: pref. O€OY,, NO, cf. af aeth: Gr. D «е. 
2 06 1С] от. M. оян] Gr. &с. syret add поліз. OCA] 
+пє, Dy: OV, Co Ayp] ACTD,Z,FGHKLM: -пожфі, 
зеб Gr. D &e:-syr™ ЄС, О: efor to kiss, BD,* A, EJ, cf. the 
rest of Ст. EpWY] Ac &е.; €puoo'v, A*: єрос, Г*Н К; Fs has 
red gloss >Il IKI a solos shal GMI yl „айе! YE Nl laa У 
... Und) ‘for this sign he had given them: “Verily, he whom I kiss is he; 
this red writing із not,’ (?) the rest cut; cf. Gr. D &c. 
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сте 48 


п SIRC ae пеха NAY. xe lowaac AKNATP э#пщнр! 
28 Фрояят єп owes. 
on fCrauwnaw ae nxena eTKWT єроч єфн eraq- 
шоти пехиоч. хє пос ATENO IOVI ССН. 
50 Ожор, & очаї €&o^ ADHToV аседоті ПСА. 
Фбожк яя під росієретс. ожор, AEA пєцяяд х 
позна efor. 

om 51 AYEPOTW AE MXEIHC Mexaq. хє KHN dpa 4x IU. I. 
ожор, ETAYGCOS, eMleqarawx Acpr a GOe[. 

52 Пєхє ҮНС AE пин evawi Newey mia p5ciepexc 
NELE MICATHTOC NTE ШЄрфєї mess гіпрєс- 
&«Tepoc. 

Xe eva. perem coà appr єрєтєпинот пса. 
охсоги пєяя pangot. ° єгун Zen niepoer 
NELLWTEN язян 221€ T €HCOY T€H NETEN- 
XIX єр,рнї €XUDI. AAAA OAI TE TETENOTNOT 
пєзя пєрщіщі пт € Ioc64 kr. 

7 M Єгралраляогі DE $2$2200 ATEN ОЖОР, ATCITY 

d є&о жї enni зяпідросієрєчс. lle poc mag- 

a зяощі Mcwy ФІФО. 

5 Єгра га бєрє ожурояя ae Hen өзөн Pawan 
охор, € 14€ 9,€44cI. NAPE METPOC PWY 9,€ssct 
AEN Torarnf. 


48THC AE &c.] cf. Gr. NBL &c.: ПЄХЄТНС MAC, N, cf. sahsehw: 
om. AE, Бі. MAY] Gr. D то ба. XEIOCAAC] Gr. N* om. 
00да, and no Gr. has ór. &KNA T ] NACT D, ;A,EFG;HJKLM 
NS, cf. sahsehw EKNAT : AKT, Go, cf.? Gr. тара: NEKNA F, О: 
nat about to deliver up, B*: KART. DP. cb puopsr, A. 49 єфн] 
зяфн,м. ETAYYWNI] cf. Gr. D «е. For om. айтф cf. Gr. NBL &c. 
iUT€mpovi] TEM, М: ETEN., м. 50 OTAI] OFAN, 
Юр, ДА; ЕЈМ О; for not expressing tis cf. с d &c. syrc". pwk] 
for position cf. Gr. AD &c. OTOP, 2°] cf. Gr.: om. F4*M. pa лє] 
om. M, cf. Gr. А sah"s YHC] ПОС, S. бОг,] б altered, А. 
пєЧяя Ах] MEY &c., J;*; for abro? cf. Gr. A бус. Poco] 
Gr. D біс. syr*" om. AE] om. B. ETAT] erasure of two letters 
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he kissed his mouth. **And Jesus said to him: ‘Judas, 
art thou to deliver (up the) Son of (the) man with a 
kiss?' *° Апа they who were around him, having seen 
that which happened, said: 'Lord, (wilt thou) that we 
strike with (the) sword?’ 5° Ара one of them struck at 
(the) servant of the chief priest, and took off his right 
ear. 5! Апа Jesus answered, he said: ‘It is sufficient thus 
far (lit. until here)? And having touched his ear, he cured 
him. ^? And Jesus said to them who came at him, the 
chief priests, and the captains of the temple, and the 
elders: ‘Came ye out, as coming at a robber with staves? 
53 Being in the temple with you daily, ye stretched not 
(out) your hands upon me: but this is your hour, and 
(the) authority of (the) darkness.’ °* And having laid hold 
on him, they brought him, and took him into (the) house 
of the chief priest. Peter was walking after him afar off. 
55 And (they) having lighted a fire in (the) midst of the 
court, and having sat, Peter also was sitting in their midst. 


after V, and Y altered from one of them, А. псих) ei Grok В 
DL біс. er airy. Ap .] ELOA HENNILL рос. from &c., Бус. 
C&THTOC] АВ»; CATRVO*C, Ве &. X€(om. BEER 
xeap. s. mHow] «e$0^, pn, пєзя9 Анщвої 
A (MERR added mg, CONERR*?)COF&GHL: pref. КЄЯЯ.0,А.ІСНСІ 
with swords, BI" Dj; 2A1EJK MNOS, cf. Gr.: «g&uyT, M. 5° me- 
23.001 €t] for position cf. Gr. &с. LULMETENCOST €t | C added, 
Ас, -CWOCTEN П, L: pref. ОЖО?,, M,cf. Gr. U &e. Ite T €rxix | 
Gr. L 1. 131. om. rás. 9&1 TE] А(АЄ CI: AEGHJKL; for 
position cf. Gr. Xe BDL &с.: om. TE, BD4,9FMNOS, cf? Gr. Н 
om. stiv: Gr. N* 49** om. ipàv. nepaja] c? Gn р рет уз 
от. j: ПІЄР., Dg К N: вуге sah™s add йрду. | VT ПОСА-КІ, A*. 
ПСА КІ] Tu. Ду». 54 AVENY) for ‘him’ cf. syr™ &e. 
oxog,] om. Вр, 4; ЕЈО. Абу o] Gr. ГО &c. вуг! om.; for 
айтбу cf. Gr. X &с. EMHI] om. М. me poc] A*: *2€, Ae &c. 
ПСО] cf. Gr. D &e. syru: «ne, M. ^er2ax6.] єт лү, 
0. LWY] cf. Gr. D бо.  9,єяя ст) NAYS., В. 2emrow- 
энт] Gr. D per avrov. 


T ends... 


єрфєе 
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ів Q-pacmA* ae epoy dWxeowaA^ow яя бокі EY- 

TK SELCI DATEN mljowwitsr ожор, єтассозас 
Hexac. xe nape þar ох осн HeSRSUCR 
Theoy ae aqxwaA єбо^л eeqxo 2s£220C. XE 
Towosnt яя озот an Too tari. 

«8 98()«09, QAENENCA кєкожхі ETAMNAT Epog йхє- 
кєочал NEXAY. XE NOOK owEhorA яя 990% 
wK. Пєтрос ae nexae. xe bpwart д пок 
Ап Te. 

5 Ожор, eTa dowwu пожожпож ywn пАрє 
кєочаї TAXPO NTOTY Me eqxw зязяос. XE 
DEN OCLLCEORRHI na. pe PAI ооч OCH Megrac. 
кє тар OYVAAIACOC пе. 

6 Пехаср ae пхєпєтрос. xe фризаят Tears ag 
ENETEKXW зязясі. оҳор, CATOTY ET! €g- 
сахі & оОЖАМЄКТОр зяоі. 

^Y 6l OVOS, eTAaqbhone,y mxemnoc acpcossc єпєтрос. 

охор, A METPOC єрфаяєті зяпсахі зяпос 

з8фрнї єтацхос Mag. XE зяпагтє OCAAEK- 

Twp заоєР зяфоот oCNaxoAT ebor пу 

псоп. 9? owog, ETAM EROA жүре Dent 

O^f TU Acyl. | 

63 Оҳор, MIPWLARI EMAVARLOM 222200 Mawcwhi 

332I OY TE. Є волозі Epoy OVOP, eTAave,okcy 

ПАО ЭЎ» ОС ECXW RRRKROC. 

Xe apinpoduewim NAN. xe mies NETAY jovi 


тё 


5% МЄ] om. В. epos] ener poc, F. єцеєзясі) eqe- 
D,ERRCI, A: ЄСР,ЄРӨСЇ, B. OVOS] om. M. cossc|Aocr 
GHLS: +єро, BD,gA,EFJKMNO. messa] АСГЕС 
HL: +ПЄ, В &c. т a exco ELOA] АвСр,(+ пє)ЕСНК 
LMNS: NAYXWA EKOA пе, Dj ALEJO; for om. айтбу cf. Gr. 
NBD2eL ge вте. Fowown] iE., BK. Ast] om. Д. 
Top, tent 9, over Y, Ае; for position cf. Gr. NBL &c.: Gr. D om. 
SeTaqnav] Acepta, В. epoc] om. 8. xe 1°] om. 8. 
фризля | OOS PPwArt, B: itpler вуг ої ерзої om. 59 For om. 
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56 And a young maid servant having seen him sitting by 
the light, and having gazed, said: ‘This (man) also was 
(imperf.) with him. ê But he denied, saying: ‘I know him 
not, Woman. And after another little (time), another 
having seen him, said: ‘Thou (art) of them also. But Peter 
said: ‘Man, I am not.’ ® And (the) space of an hour having 
been, another was affirming of him, saying: ‘In truth this 
(man) also was (imperf.) with him: for (he) is а Galilean.’ 
9? But Peter said: ‘Man, I know not that which thou sayest.’ 
Апа immediately, (as he is) yet speaking, a cock crew. 
ĉl Апа the Lord, having turned himself, gazed at Peter. 
And Peter remembered (the) word of the Lord, as he said 
to him: ‘Before а cock crow to-day, thou wilt deny me 
three times. © And having come forth, he wept bitterly. 
$$ Апа the men, who were laying hold on him, were 
mocking him, beating him. Ара having covered him, 
they were asking him, saying: ‘Prophesy to us, who beat 


écei cf. Gr. A &c. вуг MA&pe] Gr. N* om. jv. rte$22.c] + ne, 
BD,FM. КЄ...ПЄ| om. B; obs. Gr. A om. yaMAatos. 60 пє- 
XAY &c.] Te poc Ae nexaq, r [esu] efTexrui, в: 
Tess, ом. Me TeKxw] ABITEFGH Ij le €T &c., 
CDi; Фк €T &c, р, д, ММО; cf. Gr. 6 Myas: Gr. ND al pauc 
ri Ауе. AOC... £0 | om. О: om. A, "m for O€ &.ACK- 
TWP cf. Gr. NABDL &c. а око. &c.] єт ЧФфог р, 
AE, Ds, cf. Gr. D sahshw: om. Q 2°, AjO. HOC] ABeCI*D,¢ gF 
GHKLM: IRC, B* D* A,EJO, cf. Gr. D &e. ne poc] Gr. D 
157. gat ош. ##Ффрн] | KATA PpHT, LS. хє] Gr. D ирег 


arm om, 2200 | cf. Gr. NBL &c. $5 євоА] cf, Gr. NB 
DL &с. syr: +АХЄПЄ' poc, FLM, cf. Gr. А &. Benos] 
*pIA2T, Do. KYAYI] щасі, LM. 63 OCOD, &c.] Gr. D e 


sahsehw ої à, — € A.V 4. ££ OTI] om. €, D, EJ, obs. Gr. Т om. ої: 
NH ENL V., Do: ATALLONI, В. $2207 17] cf. Gr. NBDL &e.: 
MIRC, Др, М, cf. Gr A &е. syra, ПАСИВ) -Сбоз, Бу», 
€ 9,1091... 59 ge яо] om. B, cf. b; obs. Gr. D &c. om. déportes. 
з єго) cf. Gr. (М) BK &e. зуг. €vxoo 2s1550c] 
cf Gr. (М) ВІ &c. ПАП] cf. Gr. X &e. NETAY) ne ETAY, 


T' begins 
ожор, 
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€poK. “OCOD, Р,АЇКЄЗӨНЩ HA XU). 33.22 0007€ 
єроч €vxeo*a4.. 


9 Ожор, ETA пєр,оож шоп avoworsf їїхєїї- 
пресёжтєрос птє | пілаос mese —muapoci- 
єрєжс mes» mica 25. ожор, aene eHow 
enowssait[o4rn. f ewxuo 232220c. хє ІСХЄ 
NOOK Me пс ахос ПАИ. 

Ilexag поо. xe аїщатхос morem TETENNA- 
пло an. 955 Єщиют ae or a xga rer енцот 
тєтєппАЄєрожо ап. ?r:cxem {ож ecreagoormu 
пхєпонрт зяфризмят єчоєзасі саочіпаяя. 
iU] хоз» пе ФІ 

? Пєхооч Ae T Hpow. XE ROOK over ne поунрт яя ФТ. 
Kteoq ae Hexacp now. хє meurent єтхи 
$£$220C. XE ANOK Ne. "перо AE пєхиют. 
хє €mnepocpi4 xe пожяяєөрє. ANON тар An- 
cwrerr choa Den pwy. 

1 OVOS, AYTUONY пхєпожяя но THpy ATENY 92 
IUAA-TOC. ° ачєрентс AE MEPKATHTOPpIN 
EpOY ECXW ARAKOC. хє PAI ANXELLY ЄТ ФИМІ?, 
за.пепєепос EKOA. 

Ожор, eqTasno eq tesrf ow] sanowpo. 
EYXW 242220C €poc. хє ANOK Me пс пожро. 





BD, .FMS. © parmnkessngaj] DANKEQCWOVIU, D, ;EJK. 
їллєхоо] єжхо, н зяззяцуюч, зав зя0с, Dy. Epoq] 
ACI*FGHLMS: -ПЄ, Вр; А4; ЕЈКМО: Gr. рег es eavrovs. 
GETA] д, B. epoow] нє, М. а) AWEPOT., N. 
>тиАрәснєрєжс пєяягипрєсб &‹„ D, WT emnAaoc] 
syre etch om. OVOS, 2°] om. М. enow] єтї, М.  ":cxe] 
Gr. DL &с. om. є. &XOC NAN] Gr. D бі. от. rtexa ej] АС 
ГЕСНІ: *A€, BD, ;A,EJKMN OS, cf. Gr., but D o ðe erev- 
SIYAN] om. YAN, Г* 0. Me en] Gr. N* om. TETEN] 
XETETEN., 0: om. ПА, М. 68 Єй өү ae ort] cf. Gr. 
А &с.: om. ON, №. TETEMM&] om. MA, KM. АП] cf. Gr. 
NBL &c: ПАП, N. © по] NACIFGHLS, cf. Gr. Г &c.: 
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thee. 99 And many other things they were saying against 
him, blaspheming. 

6 And the day having come, the elders of the people and 
the chief priests and the scribes assembled, and brought 
him into their council, "saying: *If thou art Christ, say 
to us. He said to them: ‘If I should say to you, ye will 
not believe: “and if I also should ask you, ye will not 
answer. % Henceforth (the) Son of (the) man shall be 
sitting at the right hand of the power of God.  "?And 
they all said: ‘Art thou then (the) Son of God?’ And 
he said to them: ‘Ye say that І am. ™ And they said: 
‘(Are) we having further need of witness? For we our- 
selves heard (it) from his mouth.’ 

XXIII. And their whole multitude rose, they brought 
him to Pilate. *And they began to accuse him, saying: 
‘This (man) we found, who perverteth our nation, and (is) 
forbidding to give tax to (the) king, saying of himself: 





+AE, Вр, 5* Д. ЕЈКММО, cf. Gr. RABDL &c. EYEYWNI 
їхєпщнрї] epe ermita ENUY ye shall see (the) Son, В, ef.? Gr. 
157. "RE 19) Gr. A &c.otv: om. NM. XE 1°] om. Г*. own] ON, 
АЖ: om. N Ds, cf. Gr. D &e. вуг 99 (om. A) PF] ГК probably 
meant to write ФРИЗЯЯ.І. neo лє] om. Ў. da лє] * Oft, N. 
є(п, N) Órtepocpra.] ACTFGHKLMS: &MNEp., B(x) A,0: 
ст єпєр., р, (п) ЕЈ: ANNAEP., М: «Ам, D EGHJK 
MNOS. MOV(+22, A)22Eepe] D, EJ; 99-99 ЄӨрЄ,МСГ*Е 
HLMNS: NOCRLET RRLEOPE, A,GK0;; IUtOY 44€ 1 ALES PE 
of their witness, Os; OFC |MALEORRET pe, B; for position cf.? Gr. 
NAD &. ANON] +THPEN all, №. Tap] om. М. 


і Ато] for sing. cf. Gr. exc. D &c. вуг, but D от. атау... 
ато. ПОЯ НШ] nr, К. avert] cf. Gr. NABDL &c. 
2AE] om. L. ПКА"РНСОРиї, АХ, XE 1°] om. Бу. AMKERR] 
Em., ки. eEtTbwity,| ACT GS: EY., ВР, ApEFHJKLNO: 
АЧфопр, M. MeMmeenoc] cf. Gr. NBDL ке — 0*0g,] om. 
E, M. EYT MNO] Ac., CD,* M: EYEeTAY,MO, E, "7: 
ETAL RO; N: om. Eg". Teowtl for order ef. sahsehw aeth, 
EYXW] cf. Gr. А &c. om. каї. 


TKS 
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SJAA TOC ae &YWENY eqxw seseoc. XE ROOK 
пє потро тє NNOCASI. 

Нөоч ae adepoww mag. xe пеок пєтхи) 
SIILOC. *IUAA' TOC ae Nexagq ANIA pocrepexc 
ness пізанщ. хє MPKERR HAI RETIA an Den 
TIAL PWART. 

‘NHowoe ac mnawxes£xos& єч|хи» аяяяос. XE 
чщөортєр аяпглаос. eqfckuw Aen Чіожт- 
AE& THpc EACIEpS,HTC IcKEN TrarArcecsa ща. 
Пд? д. 

6 Пла тос ae єтачсотєяя NAqWIN xe АП 
очта МАєос ME паАтрояя т. 

Ожор, eTaqesnt xe owe&oA Hen пєрщіщі 
RHPWARC NE дчҷожорпч L HPWAHC. єн 
ооч DEN Hae DEN NICS OOY eT6e22222.«. 

SHpwanc ae ETACINAT EIHC AYPAWI єў# АО). 
пачочим Tap NE ENAT EPOY ICXEN охан 
посропос. ee&exe NAYCWTERL єввни с OVOP, 
пАЧЄррєАпіс EMAV COCRLHINI NTOTY EQIPI 
57970. 

* Hagy ae 222204] DEN Oameeng ПСАХІ. 
fleoy Ac зяпєчєроєи MEAL 10 ПА ЖОР 
epatoe пхємАрҳієрежс  пєзя ricad 
ESEPKATHYOPIMN єросі Exracyw. 


3 AWEN) syre ‘dixit ei? Aqepoww NAY] ACTFGHK 
LMNS, cf. Gr. D т. 209. а: om. ПАС, Ј*, cf. sahsehw: + €C[xoo 
43.292 OC, D4 4A,EJO, cf. Gr. D sahsehw: ACIEPOTU пех, B, 
cf.? the rest of Gr. except for omission of ПАС after О%О?, which it pler 
om. Tet] пє єт, В. *A€]om. N. MIRAH] ACTD, 5 
GHKLMNS: I, BA,EFJO.  it[xe25] om. rt, D,A,EJO. 
LAIJ ELAB. Den] фа. against, D, > DENNAIPWRLI 
AU E 5XxO22]-ne, D,  s£220c]-*rme, D. А&ОС] 
Gr. NL 131. Qo: +THPC, р». ЄСЧРевои)| Gr. М &c. om. 
дідйско. '"[1owAea]om. T, Dj. Є&ЧЄр| ACTFGHLNS, cf. 
Gr. AD &c.: pref. ©З ОО, ВР, 9A, EJK(M)O, cf. Gr. NBL &c.: 
&cpep; ac ^ vss] onte б TAa TOC лє] Gr. D 
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“І am Christ (the) king."' ?And Pilate asked him, saying: 
*Art thou (the) king of the Jews?' And he answered 
him: ‘Thou sayest? *And Pilate said to the chief priests 
and the multitudes: ‘I find not any fault in this man, 
5 Виф they were more urgent (lit. finding power), saying: 
*He troubleth the people, teaching in all Judea, having 
begun from Galilee unto this place. ° But Pilate, having 
heard, was asking whether this man is а Galilean. "And 
having known that he was (lit. is) under (lit. from) (the) 
authority of Herod, he sent him to Herod, he also being 
in Jerusalem in those days. Now Herod, having seen 
Jesus, rejoiced greatly: for he was wishing to see him for 
(it. from) much time, because that he was hearing con- 
cerning him; and he was hoping to see а sign done by 
him (lit. from him doing it) ° Ара he was asking him 
with many words; but he answered not anything. !?'The 


chief priests and the scribes were standing accusing him 


ак. де | ПАСІЦІ ACTFGHKLMNS: АІПІ, ВР, AEJO. 
хе) om. 0,*. Aft] om. Е. For om. yaWwAaíav cf. Gr. N BL T. 
T2. 1pooss 1] cf.? c ‘est ipse homo;’ for position obs, Gr. D &c.; no 
Gr. has ‘this, but ó, exc. B* al рапс om. ó: вуг“! om. T oxoe,] 
Gr. D ёт». ё. ЄВОХ) «ne, Bp, перці] ти., De. 
OVWPNY, A. 2,4.) obs. Gr. D dat. ЄН] rta. ep oC, imperf., 
Do: EMNACIOCH, М, cf. b &. gU] +пе, р. Henni) АВ 
D,oA,EJO: AMI, М; cf? Gr. D бо, syr: DENNA, СГЕСНК 
LMNS, cf.? rest of Gr. 8 AE] Gr. N* sah™s om. — &cppa.aur] 
Ey., C. >enaw epoy NE, D;jA,EJMO: род over erasure ?, 
Av, O22 HdJ ПУСропос | сі.? Gr. А &с.; for position ef. Gr. D &c. 
хе) om. 8". ita ercoo T 6a | cf.? Gr. NBDL біс. om. mod. 
nagqeps,eAtic] ACTD;*FGHK*LMNS: + ПЄ, NBD,,.°A, EJ 
KeO. тоте] cf? Gr. L al aliq тар". IAE] om. В, cf. Gr. 
N* G. Dest] M added, Ло p, It] erasure of one or two letters 
after Ii, Ac. Meo 2€] syr9?" etsch add ‘Jesus.’ єротиз) Ае, 
cf. e q: + ПАЧ, Ате &c., for position cf. Gr. D sah. MOAI] om. 
B, Г. що калорії) A* К, cf. Gr. Н sahs?hw: +2€, A? &c., cf. 
the rest of Gr. EPATOS] A: «me, В «с Єжєр] атер, Də. 
€po«j &e.] EPWY oxrtess д цоо, В. 


DD. m 
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пЄтачщоще AE MXEHPWAHC MELL MNEYLLATOI 
ожор, ETAYCWÉI s2220c. agqxoAsg Mor- 
oE cw ecpepiwow Аҷожорпч EMAATOC. 
12 М№ҹєрщуфнр ae єпожєрнож пхєпгла тос NEAR 
HPWAHC Фе muegoow*« ETERRALAT. 
Начщоп хар magopn mne HEN очзяєтхахі 
єпожєрнот. 


" зд тос ae єтачаяож| emuap»crepewc mess 


ч KV 


гчАржҳоп Mere IUAAOC. Нпєхаср гоо. xe 
ATETENMING MHI яя пАІро |99: оос єчфопо, 
$21TuA4.0€ EROA. ожор, о,нппє ANOK ETAIQENY 
є? раср 241€ T7€H4200. зяпихєгя DAI NETIA 
єп патризя пин єтєтєпєркат нори 
epoq m2Z5wTow. AAAA OWAE NKEHPWAHC. 
&cjowoprie Tap 2арог. 

Ожор, pure 222201 SAI NOWE пани с ELAY- 
АЧ єцЯяпца зяфазлоч. MatatcKuw own 
MAy mTagcagq EKOA. 


п нрохлнс| A (#HPWPTHC)CTA FGHLMS, cf. Gr. ABDe &c. 
syru: ПКЄНР. Herod also, NBD; ;EJKNO, cf. Gr. МІ &c. MELL 
(rep. А)... 999» ОС] ош. €x &cpcoo&i] ETAT., В. А- 
XOAG, | NACTFGHKLNS: & V., M: €4.cf., Dy gA,E;*.9J0: ELT., 
В Ес: pref. OVOS, M; for афтби cf. Gr. AD &c. р,єбсо | Ф, over 
erasure, and Є added above erasure, A€. ecdbepiwor | € 2? altered, 
AC Ec o &c.: EQ., DjE,*. AYOVOPTNY] WP, A Dy, for ézepyrev cf.? 
Gr. МЛ, &c: ATC бе... E49: pref. ОЧОР, УЕ. EMAL TOC | A 
Do(om.Y) KLM: &&, BCTD,A,EFGHINOS: 94. М. 
12 єцожєрнох] rutow., ГЛ, МО: Hess ПОТ., LM, сі? Gr. 
per Лоу: Gr. Г &c. syret om. MAL тос &c.] for order cf. Gr. 
A(D) &c: HPUWTHC NEALTIALTOC, В, cf. Gr. NBL &с. syre, 
mueg,ooov]nr,kN. nHe]om.B. ЗЯЄТХАХІ) erasure of three 
letters after T, Ac. €nowepHov 2°] ACTGHKLNS, cf? Gr. 
mpos éavrous; NEARNOCEPHOT, NBD, ;A,EFJMO: Gr. D om. 
пройтіїруом . . . adrovs. із eyaegeasgow[]] eTagycwTesr 
єпал A cope £O T. having heard these, called, В. MERKTIALOC| 
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greatly. "Апа Herod with his soldiers having reviled 
him, and having mocked him, arrayed him in gorgeous 
raiment, he sent him to Pilate. !? And Pilate and Herod 
became friends to one another in that day: for before they 
were (imperf.) in enmity to one another. 

13 And Pilate, having called the chief priests and the 
rulers and the people, ‘said to them: ‘Ye brought to me 
this man, as perverüng the people: and lo, I, having ex- 
amined him before you, found not any fault in this man 
as to the things in which ye accuse him. 2 But neither 
Herod also: for he sent him to us; and lo, there is not 
any work in him, whieh he did, being worthy of (the) 
death. 1°(Let) me chastise (lit. teach) him then, and release 


-MI., Е: om. A,*, cf. q. Mpar] пі, N. ожор, Sunne 
мок] Gr. D kayo бє. ETAIYENY] &J., Dz; for position cf. 
Gr. D уге etsh, E9,paq] epa CD,E,; Рус adds 9, and 
leaves 25: NAS,pag, AF LS: om. M. 2100] +ЄбОХ, В. 
METIA] cf. ie vg ‘causam? | ЙИҢ ETETENEP] ENH., F: 
Фєпин., вр, М: Gr. D &. om. ё, 15 oA €] om. MN. 
А&ЧоЖорпч тар &e] -wprt A, cf. Gr. NBL &c.: om. 
TAP, BN. отжо?,| om. Б. OHNE] Gr. р es syre om. 
Tews] om. СГ* О. Coptic translates differently. єс» Tua. | 
де бо. ою. ЄС, AF Dj zS- Uk owm] om. Кі", cf. sahms, 
17 Om. A* B* 0,* I'D; 23.44, ЕЕ,* GIK LM, cf. Gr. ABKLTII a fu 
sah 8%; read Ame ВСА, FicH O NOS, cf. Gr. NDXTAA unc? al 
omnid Б с e f Е g' yt q vg syr?" et Sch etP aeth. Ат (in the break 
and space between the columns, and without translation) AsO 5, OVOS, 
KOOY ANAKKH NAY Me excazowar Про EKOA KATA 
(QJ 4.1 and [he] it is necessary for him to release one to them (cf. Gr. 48*") 
every feast: B°, probably the original scribe, wrote in space of three lines, 
without translation, Ovog, NEOVON пто $25222;^76 NOT- 
C*HHOIA OINA MNTOCKAOCEHXCRLAAWTOC пит 
€&oA єп 5! and they had а custom that they should release 
a captive to them in (the) feast: Су? crowded into the page, making three 
lines too many, with translation (as E), ПЄОЖОПРОКАОС AE 
зя.28.26 COPEYHCW поча пин єтсопо, Про EKOA 
KATA MOAI and they had (a) custom to release one of the prisoners 


т 
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57 meerg ae Tupy way e&oX. xe дА da. 
xe &a pas & Sac nan євом. 1 фат era e,rreq 
єпштєко ee&e очщеортєр mess ov25ure& 
єАчшотиі Den PFmoasc. 

% ПАМи ae om А ШАА тос s£ow[f epwow eg- 
ожо EXA IHC єбол. ?'pnouow ae Ажо 
EBOA єчхи» $23220C. хє ayy АШ. 

2 Hooy ae Nexaq moo £»$s£25,v СОП. xe 
OC VAP QULMET SWOT META bat atcp. 22 Tu xc 
OAM RETIA птє bssov понос. ATAT ekwu 
охи пАЧ КТА САС ЄВоА. 

?Howov ae a&wowagyrorow Den Аф 
псяян єчєрєти 22200 єеротацс. ожор, 
палхєезахога TLE MXE HOYCAAH. 

м Ovog, & TAa тос Te,an єерєчщимі пхєпот- 
ET HIR: > Dyocw ae eRorA яяфн єтал- 
Фут emateKo cefe очФцутєб mess weop- 


to them at (the) feast: С.» Arabic with gloss T jl за Jl) ‘addition in the 
Arabic :? Гі? г Arabic as (29) “Greek :’ D, left space: Е; 2 Arabic 
Ax] T Vel © gbl isle of ifs “апа they had a custom, he released 
to them a prisoner at the feast,’ as C23) ‘Greek :° F}° wrote between the 
verses as A", except ПОА 1: G,°, evidently the writer of the Ammonian 
sections, Arabie 3,8 gros A; © Gila yl б У a ‘and he had necessity 
to release to them опе at every feast:? Н EOCONT AY NOCKA L,C 
exaovar NWOT EKOA KATA NMA! (he) having a custom 
to release &c.: J, Arabic in the (cut) margin „ye 3» У a ЖҮ. Ж. < 
dol © Gl» j| and he in every feast was bound to release one to them :' 
N О as Н, except ЄОЖО ATA. ВС, еН have 3 at 17: for 
"necessity? cf. Gr. ND &c.; ‘custom’ Syr?"; “prisoner, captive’ al) t¢ q 
SyrP &c.; obs. Gr. D syr place the verse after rg. вуз 
wu ] for preterite cf. Gr. AD &c. AE] Gr. T= 13. 69.:s8h sehw om: 
ХЄ|]АВОГЕ@Н18: EVXW 223.820C XE, D,MN, cf. Gr. sah sehw: 
EYXU &c, DDA,EJKO. бараввас) «2e, в. 13 har] 
фн, KN. ETACOITY] but Gr. N* om. enw exo] ACT 
A, E, FGHJLOS: ENI, Вр; ЕК ММ; for eis cf. Gr. AD &c., for 
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him. 18 But all the multitude cried out: ‘Take away this 


(man), release Barabbas to us. 19 This (man was one) 
who was cast into (the) prison because of а tumult and 
a murder having happened in the city. % Ара again 
Pilate called them, wishing to release Jesus: *! but they 
cried out, saying: ‘Crucify him, crucify him. * And he 
said to them (the) third time: ‘Why, what evil did this 
(man)? I found not any cause of (the) death in him; (let) 
me chastise (lit. teach) him then, and release him.’ 23 But 
they persisted with loud voices, asking him that he might 
be crucified. And their voices were more urgent. ?*And 
Pilate gave judgement that their request should be done. 
2 And he released him who was cast into (the) prison 


article NBL &c. vj, І. тзї, тўр, 20 AE] cf. Gr. RABDL &c. (куге 
aeth каї тами): om. б, cf. Gr. 252. tol sah "5 arm. epuo* | ef. ? Gr. 
D 13. avrovs, also 69. mpòs avrov; itPler yg; for pronoun cf. Gr. NBL біс. 
Е; 2 gloss p N gbl о JE, 57 ‘Greek, and he said, | Wish ye 
that I release to you Jesus?" Ti gives no such Greek. АВ" &c. conti- 
nued without beginning new verse, Ве new verse. = AE] om. Ве. 
& sug | ABCTD,A, FGHKLNOS, cf. Gr. D c: ПАО, Dj EJ M, 
cf. the rest of Ст. | € WV XU 22 я ОС] om. J, cf. Gr. D. &wgy 2°] 
om. N.  ?mnexac]om.ne, А*, Mwoe)]+xe, Fe. NETA] 
NE ETS, B. SANIXERL]) Gr. D &c. syr present. 9^1] om. 
Еу": Ito, A1, Dj?5; Ду? erased dotted letter after M, and put 9, over 
erasure, and AINE in margin; Gr. 1. &c. syr add yap. RETIA] 
cf. Gr. D &. >N&q OTN, M. 23 aCOCLO,| ETAT- 
O*49, ВЮ, ЕЈ. paniy ncesnu] ownsyf сяян, L. 
€opow] eepecax«uc, M. хояя) om. Бу. MXE) om. A. 
пожсяян] «mese T CARH iz enia pocHepewc, Fy’, cf. Gr. 
A D біс. вугеъ; Оу gloss (cut) FERT log) е1) g T t 291; ‘addition 
in the Arabic, and the voices of the chief priests;? Ej з gloss lug, cols ol а 
х4) “апа &c.,’ without note. + OCOD, &e. | cf. Gr. NBL &c. syr%. 
T] +epog, лек. €opecp] eepe, л". 25 Om. ajrois, 
cf. Gr. NABDL &. €IKJT€KO] cf.? Gr. NBD &c. es фиЛакйи: 
EM! &., ВР, КМ. cf.? Gr. ACL &e. de tv 4. ОЖ 5ur ref] 
for position ef. it vg ѕуг aeth: Gr. D only evexa фомом. пєля.| A Dł: 
ИЄ?» ОЖ, B &c. 
VOL. II. x 
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тєр SH ETACEPETIN 2423200. IHC AE Ac[T HICT 
KATA похожазш. | 


TKA П. 


те («oso рис ewuu яяяяоц ЄбОА awaszori 
поча хє CIA200It Ov K'épirteoc. eqmHow EKOA 
Aen тко. AvTaae IucT4*poc epoy eepec- 
тозо LILLO CAd2.5,0€ зя 2520CI. 

" НКасряоці ae псих; mnxeowmu] se22Hy ATE 
TUALOC. NELL HAMS SORKLI MH ENACTWIT ОЖОР, 
NACNEDS, MI epos. 

*ETaqdonsg лє e€puow пхєнс Mexagq. xe 
гіщєрі NTE TAHRR SATMEPpI2rl EXW. ПАНІ 
PILLI EXEM GHMOT MERL EXEM пєтєпшңнр. 

29 є онппє CENHOT XEL ANEL OOS NH ETOVNA- 
xoc mnZ5uwrow. хє WOT MATOS iuua7ó6pnHrt 
NELL MINEXI ETEKATIOVRRICI NELL micas toT 
ETELRLNOVYANU. 

з Готє сєпаєрегнтс пхос NNITWOC. хє Сос 
єхоим. mess MIKAALLRdO. хє pocen. хє 
icxe ceipr mar Dem Mye ЄТАНК. Ie oF 
Meenaqwi Aen neuowvoo. 

a$ Hawi ae itkepeqepnetTewoe Е mesa 


M ms 


a 


похож] поо, АО.  ?*owogj]GrDse gwc] c 
altered to €, Ас. Є (ош. Аж) ҮЙ] aru, С. va ss oru] ATA- 
2224950, BT? A,O. ПОЖАТ| 12 = riva, for position cf. Gr. C D: Gr. L 
syr Фа et єї om. rwa. ОЖК (1, S)PINEOC] A CT* E;*, cf. Gr. FA 
a] тч; -DINIMEOC, В &c.; -PHMEOC, р, Бус: ПІ, Н: +пЄ, р, 
М: COCK EPINMEOC пе being а Cyrenian, M. TAAE]TAAH, А; 
TAAO, G СтАЖрос]А: ifc, В єс. v МОЗ | cf? Gr. Ма apew: 
N* om. э) э» ОС 2° | ACTIFGLS, cf. Gr. т. 131. 209. c abro) : MIRC, 
BD, 2AEHJKMNO. ст rA pes ОШ] MAT. 1. пСО] 
+пЄ, Вр,: Gr. D то sAyfos avro. ove ruga | 5,40, М: Gr. 
D &с. syr om. полі, NTEMIALOC] om. М. MELLO,A M- 
2,1045. 1] cf. Gr. ywauóv: M€£29,410K€ “е. and women also, L. 


LUKE XXIII. 26-32. 307 


because of a murder and tumult, whom they asked (for); 
but Jesus he delivered (up) according to their wish. 

? And as they (are) bringing him forth, they laid hold 
on one (named) ‘Simon, а Cyrenian, coming from (the) 
field; they placed the cross upon him, to carry (lit. raise) 
it behind him. 7 And a great multitude of the people 
was walking after him, and women who were lamenting 
and were wailing for him.  ?* But Jesus, having turned 
himself to them, said: ‘Daughters of Jerusalem, weep not 
over me, but weep over yourselves, and over your sons. 
7? Because lo, days come, in which they will say: “ Blessed 
are the barren, and the wombs which bare not, and the 


breasts which fed not." *°Then they will begin to say to 


› 


the mountains: “ Fall upon us;" and the hills: Є Cover us." 


3! Because if they do these (things) in the green (lit. moist) 
tree, what will be done in the withered?’  ??And they 
were bringing two malefactors also with him to kill them. 


ENACTTUWIT |] ETAT &., ММ 0s; for om. ки cf. Gr. (N) AB C* 
DL &e.syr*. MATHES, TU] EV., N. Epo] Gr. D syre place 
after éxóz rovro. i €epu»o* | om. B: Gr. C &c. syr*" place is before 
mpis abrás. ПЄХА] om. ДЖ: ЯНОМ, М M, cf.? Gr. mpds atrás. 
TAR | over erasure, AC. nea &e. | om. N. exert 2° | om. 
N(K began omitting); obs. Gr. D &c. om. èp et еті. a SHANE] 
Gr. D &c. syr*" om. сєпноз | for position cf. Gr. ABL &e. MH] 
om. А". eTown | syret 2nd person. WOT &c.] UXO^ TLILH AT - 
Gpen, A*: -Абрни, NBD,oA,EF,*JNO: Gr. N om. а. MI- 
Hexi| Gr. ADL om. ai, ETE 1°) pref. ин, М. Єєяяпо|] 
ACT*GHL. ETE 2°] pef MH, B. ЩАНЦІ cf. Gr. ВО» 
(D) L &c. pear. 30 Om. O*. EXWN | pref. €9,pRI, D, Өт, 
pocen] 2,06стєк, N(TUTe DEO ve IK MN, 3! Om. Ө*, 
xe] om. М. 1СХЄ] Gr. L &e. sy" om. єї. | МАТ) Gr. С 
rovro TU] cf.? Gr. RAD &e. тф iypó бло. ETAHK] ТАНК, 
А. neen] cona, D, for future cf. Gr. D біс. Den- 
H€(*€,D,9 7] NET, N: -Tuge ET, eve. 32 MKE. | 
Syr?" eth om, ка: >MERRAC KKE€., Do. &] for position cf. 
Gren B. 
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a 


—— 
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part of 
ver. 34 om. 
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єфоөвож. 2 Охор, Є ТАЖ! exem MILL ET- 
ows£ow[ єроч xe NMIKPAMION. джаша яя ояд 
пєяя NIKAKOCPYOC OAT LLEN CAOTINALAL 
OTAI AE САХА СН. 

Хлефищ ae пиєце вис ep pase avy il epwor. 
35 OVOS, NAYOL I EpaTY Me NXEMIALOC ENA. 

HaweAxugar ae Me пхєпікєАроом ETXW 
зязяос. XE LY| NOL ERL NO ANKEXWOTNI LLA- 
PEYNA RLEY LWY. ICXE Par ne MXC TuUHpr 
ээ пси. 

зв Nawcw8ksl ЖЄ 2452200 HXCIUKCARRA TOI ECNHOT 
OA pOJ AVINI потоєяях NAY. — ?ewxo RL- 
BLOC. XE ICXE MOOK Ne поро NTE ппиотлал 
NAD LEK. 

зв Heowor KEENITPAdH ae NE орхо. xe da ne 


 оөйбо+х]| O% over erasure, До. ча єзгє] ACI FGHLS, obs. 
Mcion xai €\Oorres: pref. LLOTE, BD, pA, EJKNO: LOTE AE ET 
бе, NM. €TOow.]ew.N. mness...xaGh]on.H;. KEKOwp- 
ХОС, А. LLEN] om. N, cf. Gr. Г. соли] C&O! over erasure, Ас: 
CATEY.,B. OCAL2°| KEOTAI,D.. 2a€]om.NJ,* СА. 2°]|сА- 
TEY: Bo 9? Om NA*B*O* F'A,F,*£-*G, ЕН 3*LM, cf.Gr. а BD* 
38. 435.abdsahschw, Amg BCC Геро за A2 E Күт ,t-m& Gyms g Нат 
OJKNOS read, with variants, IHC AE MEXAG XEMAIWT (om. Gr. 
A) cw тодо €&0A Meere ENR ET OSIPL 28.98.ОС| 
(cf. Gr. N* ete AC DZ7LQXT ДЛ П unc? al longe pler c e SEC vg syr cu 
etutr et іг arm aeth; for eizev cf. Gr. AK МП al 19 fere syr €), Ame without 
: Be, probably original scribe, crowds three lines into space for two; varr. 
E XE C€CUDO € ft AM MNH; $3.22 0007€: Сусіп space 
left vacant, tr. by original scribe, but no note; OVOS, NEXE; CE- 
соочи дп хєож ME ETOCIPI 22220006, corrected to 
222200: T™s in later style, putting Am. sec. can. and є" ‘correct, 
without tr.; D1.2.3,4 Біо H3"€J4 5 IHC AE пАЧХО) ЭЯ. 99. ОС (cf. Gr. exe. 
КМ Па fae syret); om. XE 2°; СЄЄ28.1 TAP 2А П (om. AN, E5*); 
ENE (om. D4E,H3»8J, 3€ 1 (+F, Нч) охра. э9 9904: Лу, Am. 
sec. can. are placed transversely, as at previous omission, and gloss 
T Lar, (d Je esl 15а “this section is found in some of the Coptic 


(copies): ' А» FQ4"8, usual corrector adds without tr., om. XE: &™s 
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33 And having come upon the place which is called, ‘the 
skull, they crucified him there, and the malefactors, one 
indeed on the right hand, and one on the left hand. 
39 And they divided his garments among them, they cast 
lot for them.  ? And the people were (sing.) standing, 
seeing (it) Апа the rulers also were deriding, saying: 
“Не saved others; let him save himself also; if this is 
Christ (the) Son of God, the chosen. 6 And the soldiers 
also were mocking him; coming to him, they brought 
vinegar to him, ?'saying: ‘If thou art (the) king of the 
Jews, save thyself? ** And there was also a superscription 


with tr. by different hand, with gloss са ‚2 5 ‘addition in the Arabic :’ 
G,"&, writer of Am. sec. can., |» (ud e y jd 441 Узі b p дз З 
laxa) ISL ‘then said Jesus, ^O my Father, forgive them, they know пої 
what they do: боов ‘recentior Copt. in margine adnotavit:? Нуха Arabic: 
Ө, om. ENK: KN, OVOS, NEXE; NCECWOCN AM; ФН (for 
MH): S, $22200Y.. awbway] AM: EV., NB &. (Є, E;*), 
cf. Gr. ехе. De: ETA, М. ACS JN] ELT., D, EFHJL, 
cf. Gr. D e: N&T., N; WT without article may be plural, cf. Gr. AX 
&e.  €puow] «ne, N. 35 0%0 (alt, Ае) 9, . . . БАЕ] 
om. M. МАЧО, cf. Gr.: ACL, E,J. NE 1°] om. Dj A,EJ O. 
EYNAT] cf? Gr. D орох: АЧПА Ж, О. MIKEAPOSCWIN] for kac 
cf. Gr. ABCL &c.; Gr. D біс. syr*" add abróv; Gr. D om. oí ápxovres. 
For om. civ abrois cf. Gr. NBODL бос. €€XW &c.] Gr. D c aeth 
kai Йхеуау атф. MAE, KREG] Y over 2%, А. oy] ACT D, 
FyGHJ,;oKLMNS: om. NBD,A,EF,*J,;*O; only Gr. L appears to 
have avr., the rest éavróv; Gr. D c єсосаѕ...сєаотоу тотоу. bat] cf. 
Gr. exc. B wos D & vios є &c. ME 3°] om. М. ПО Hp! | cf. Gr. 13. &c. 
36 пад X COO I] cf. Gr. ACD &с.: AV, B, cf. Gr. NBL sahsehv, 
лє] +оп, х. $22520d]-«ne, ND. MIKE] om. KE, L, cf. Gr. 
N om. ка. АИ] A, cf.? Gr. D &c.: Є%., B &с., cf. Ог. NAB 
C*La: €wT NAC MOCD,ELLX giving to him vinegar, N (om. 
ECMHOT 2,4. роф). 37 Om. М. ECXW] ABCTFGHLMS, 
cf. Ст. D &с.: pref. OVOJ, Dj, A; EJK N О, cf. the rest of Gr. 
ICX,A*. — ?*meoworm...A€| cf. Gr.: OFOMN+ 9,4. rt, Ae, refer- 
ring to the languages: OCOD, MAPE KE, М, cf.? b д ‘et erat:’ ваћ = 
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TKE 


E Ho*po ATE ппочлді. “owar ae cko Den 
NIKAKOCPTOC ETACAWOV пЄЯЯА Ц Xcova. Epog 
TIE єцхи» зязяос. хє RN HOOK Ап ME ПС. 
NAD RREK ОЖОР, NAD $2 €It ОЮП. 

4 Dyepoww AE NXEMIKEOTA! acJeperu тая ат NAY 
Nexagq. xe очАЄ dT пөок кєрро an 
PDaTeyo,H. xe ANKH HEM палет потжиут. 

п Ожор, ANON LREN Del owsscossur. ETANGI 
KATA пєзяпща ПИН C€CTAnArTOw. dai AE 
запєчер DAI запо. 

ы Ожор, Maqxu зязяос. XE THC аріпляюєті 
LOTAN AKYAN Den пекаяєтотро. 

з Очор, nexac. xe assum хо зяж80с MAK. XE 
ээ фОО ж EKEWU пєзяні єп nima рд arcoc. 


om. ё. ЄПІСР.Ї Gr. OD &c. й ту. TE 1°] om. ренк; 
D° probably erased ПЄ and wrote CCHAHOCT ‘it is written,’ cf. Gr. 
ACT DX «с. syr™ (scripta et posita) уєурар. and émvyeyp. ә,ухозс[] 
+пЄ, N: +RLRMLET О EÑ PEOC яя яяєтриояяєос $222 €T- 
OCEININ Hebrew, Latin, Greek, A™SF,°LS; for ‘Hebrew’ first cf. c: 
28.28 РО'ЄЄЧИМ охоо, QRRLETPWRREOC ОЖОР, LL- 
2£€19,€& peoc Greek and Latin and Hebrew, Вов, cf. Gr. N* 
АСЮ &c.: MA&cCZ5HOw T SRQRETOCEININ LR2RET- 
PUWRREOC KRRLETO,ERPEOC it was written Greek, Latin, 
Hebrew, Су°; Dj has gloss др 4 Яра , 450,4) ce» "Greek, the 
Greek (yünàniyah) and the Latin (rümiyah) and the Hebrew ('abrániyah) :’ 
for om. cf. Gr. Nc BC*L a sahschw уго, bar NE &c.] сї. Gri А ба 
syr?". | ОЖ (ош, A)AAI] +QKRMKLETOCENNIM s222€7pu- 
зяєос зяз86"2,є6рєос, М. 39 МЄ] «Te, Е: om. М. 
K&KOpVOC, A. єтатащоєт NELLA] om. М, cf. Gr. D. 
negra] ABOT D4A,F;j:£GHKLNOS, cf. syr et sch e£hr: om. D4E 
FjJM,cf.Gr. xX€.]ACHO*LN: ПАС XE., NBTD; A,EFG Ө°Д 
KMOS, cf. Gr. ЄЧХИ) LLOC] cf. Gr. NO* &c. syre. RAR] 
АЖ біс. Б'Є. N'BO* E Мо. вуг: ЗСХЄ у RAS BE TS CENE 
A C? &c.: Gr. D e om. to end of verse, АТ] om, NE,?L. NAPS 
GREK... OWN] cf.? вуг са etseh, AE] om. NB. &YEpENI- 
T1444. ] ALMS, сї? Gr. AO? D E* (-rypnoev) &c.: ЄЧЄр., В &e., 
cf. Gr. NBC* LX: ЄЧЄЄр., D2; obs. Gr. has ёфу with participle, or 
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over him: ‘This is (the) king of the Jews.’ And one of 
the malefactors, who were crucified with him, blasphemed 
him, saying: ‘Art not thou Christ? Save thyself, and 
save us also. *° But the other answered, he rebuked him, 
he said: ‘Fearest thou not even God, because we were 
in this one judgement? * And we indeed justly; having 
received according to (what was, lit. the) worthy of the 
things which we did: but this (man) did not anything 
evil” 4 Апа he was saying: ‘Jesus, remember me when 
thou shouldest come in thy kingdom. ** Апа he said: 
‘Verily I say to thee, that to-day thou shalt be with me 





Aeyov with finite. пєх г.с] om. М. xe] om. Г*, cf.? Gr. OC2E] 
cf. Gr. A? B Тан. ROOK] om. J,*. Kepp, ot] ekepgof, Е: 
ака m DATEION| ausu. C хепси... 
KOw*tU'T]om. Ө*. ANKH] MAMDCH, M; cf? aeth "fuerimus ;’ 
for rst plural cf. Gr. 0* D syr eu et», ЄП) RABCTA,FGHKLN 
OS: Фа. under, Dj 44EJ M. *! очор, ANON &.] ABOT 
D, ВЕС, HJLMNS, cf. Gr.: ОЖОР, Z5enowss$€cossni А. ПОП, 
М: om. ОЖО9, Ду 6 КО, cf. Gr. С sahsehv, 22.6) om. N H: 
TAP, р, 4A,EJO, cf. Gr. exc, E al puc. € 1 &.It61 | ETAT, 
3rd person by error, Dj: *V&p, BM. bal... 2,00%] от. Н 
and tr. of Н; for movnpov cf. Gr. D. SITET | seminet, r*. 
#2 MAYXW] Gr. D «с. ате. X€IRC]NA* BOT A; E,*GJ;*? КМО, 
cf. Gr. N* BC*L: ПІНС XE, Ac(31) DjEF;^HJ;LM; WKXEIHC, 
Do; cf. Gr. МА С° бус, syr?": Gr. D avro. & pi] pref. XE, Ру„Е 
КНМ: ХЄПОС Арі, Аче, cf. Gr. Q &c. вуг, KREVI] cf. 
Gr. NBO*DL &c: + ПОС, 0, 4EF; Jj? LM, cf. Gr. AC? &c. 
LOTAN 4 Kgja. rr | NA (€P) CT Dj Л, ЕРО HJj?KLMNOS : om. 
DOTA, BG,J,*: Gr. DQ esr om. ёта ys. | ICT CK &с.] 
cf. Gr. NAC &c. 13 OVOS, nexag] A*CTG,*H: om. 
OTOL, NM: + AC, Вр, Д, EF Gy? gJKN O, cf. Gr. NBL &c.: 
ПЄХЄТНС NAY, ALMS, cf. Gr. AO &c. J, gloss adds to у) to him’ 
e? ‘Jesus.’ 2.252 utt] om. КУ, obs. Gr. D дарсе. Tx. ві плк] 
cf. Gr. МАС? &е. syru: Ке wrote {хоз over former letters. ЖЄ 2°] 
cf. бт. L &c. 28 фооч] om. 24, М. mess n] for position cf. 
Gr. C* sahschw aeth. na.p2.a1coc] пірасяяос, Б," corrected, 
but left. 
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"5 “Очор, ne PNAS HAH пах" ПЕ. OVOP, А. 
охсАКІ шоти g,rxem TA. THPY ща rac 
пахпе. 


тҥп 46 Cena зя0чик AC пхЄепірн. A TUKA T 4 TIE T A. C49 2. 

4 їстє пієрфєї фо Den Teyr. 

T Охор, єт лө» mnxemc Den | owmugT 
псяян ПЄХДС. 

Xe палот ТТ Anann єФрні єпєкхіх. ожор, 
bar etTagyxog АЧТ з8пінка.. 


7 "Q-nadgnaw ae NXEMIEKATONTApoCoc єфн eT- 
&cpgooru пачТоож sp єцхо эў э» ОС. 

та Xe ONTWC ME naipus£i очолзяні ne. 80102, 
гія нш THpOY* €T4*1 EXEM TAieewplsa ET- 
AMA ENH ЄТ АЩ. АЖТАСӨО ECKWAD, 
AEN тохяяєстєпо,нт. 

^ Начо? ae єратож Флфочєї пе пхепєсрєяя- 
психо "THpOY. MELL DANKESIOM*UI MH ET- 
агезяощі Mcwy icxen Praares €x Tav ema r. 


ПВ 78 5 ()xop, онппє IC ожрояят enecpas me wend 
сохбожАєжтнс Ie. €owvpussr патавос Me 
ожор, Nexen 9 Dar rac T ssa T an ne Aen 
похсобті пєяя TOVNPAZIC, 


44 OVOJ, NE] cf. Gr. NBC*DL &. WAR] cf. Gr. BO*L &o.: 
om. M, cf. Gr. RAC?D &c, куге, Om. óceí, cf. Gr. 157. y®* sah 5080. 
©] A, Біб corrected, but left; Ду Ју have & over erasure. o**oe,] 
om. F, cf. Gr. N*. 2] om. №, then ҶОИ, пка 21] Iu., 8. 
тнр] om. N. e] Of, BD4;A,EJMNO. | *equa- 
22 076їК | for tense сі. sahschw €p€...104; for verb cf. Gr. 
NBC*L бо. ЖЄ] cf. Gr. D (with the other reading): om. NF;*KM, 
cf. the rest of Gr. (with this reading). тірк] пірнТ, АХ: DpH, 
NFKMN; obs. по Gr. om. article. &....bu325] NABCTFGHLS: 
om. &, LM: &...Acpbuog5, D, 4A,EJKN O. 46 0%00,] 
роте, B. їхєїнс] А &c., for position cf. Gr. C D syr*" &c.: 
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in the Paradise.” **And it was now (the) sixth hour, and 
darkness happened upon all (the) earth until (the) ninth hour. 

4 And the sun being about to fail, the veil of the 
temple was rent in its midst. * And Jesus, having called 
with a great voice, said: "Му Father, I give my spirit 
into thy hands:' and having said this, he gave (up) the 
spirit. 

*! And the centurion, having seen that which hap- 
pened, was glorifying God, saying: ‘Really was this man 
righteous.  :5* And all the multitudes who came upon 
this sight, having seen the things which happened, re- 
turned striking their breast. # Апа all his acquaintance 
were standing afar off, and women also, who walked after 
him from Galilee, seeing these (things). 

?? Апа behold, a man, his name being Joseph, being a 
councillor, being a good man and righteous. 21 This (man) 
was not agreeing in their counsel and their deed. He was 


after СУЎ Н, BM: om. N, cf. Gr. eser M cion, ИС?» Н] for position 
cf? Gr. De, PP] с. Gr. NABOD &. na nita] Mr, 0". 
є&рн!ї] поФрні, BY. rtekxix] MEN., Gz. ожор, barjacr 
FGHKLN, cf. Gr. К &с.: PAI AE, BA, МО, cf. Gr. NBC* Der &c.: 
O*O9,...4€, D,,EJ. MKTMIMMA] eru., B*?. AE] Gr. 
Юкио K&TONTAPSCOC, А. For -COC cf. Gr. ХАС &c. 
QR] for singular cf. Gr. exc. В 48е. MAYİ] cf. Gr. NBDL &c.: 
АЧ, Go, cf. Gr. AC &. ФТ] +пє, в. хє] cf. Gr. м. 
опи | omTwoc, A: +пє, р, Бу: NANTwe, HJ. ME] 
ACTGHS: om. A, Fy*KNO. >NAIPWALI NE, BD, ;EJLM. 
p ETA] cf.? Gr. т. 28. ІЗІ. 209. mapayevopevot. єт дл] 
cf. Gr. NBOD&L &. ETAL] ЄМАЛ., Роб, cf. a b &e. 
Taceo| TAcewor, L. ECKWAY,| AT., J. 49 AE] om. 
Н, cf. Gr A sahschw, > ПЄ S IPOTE!, Вр, ДЕМ: om. ПЄ, JO. 
eq pesrit.] -PEARCWOTN, F;*; cf. бт. NC D &c. айтод: MI- 
PELL, 8. S ANKES IORRI] Gr. B sahshw a у. ETAY- 
SLOW] ENAT., Be, cf.? Gr. NBCL, pres. part.  ЄЖАЛЕ € ICA. 
EMAI, A. | 9 o HTT, А*, puoss, А. ОЖОР, 2°] Gr. В sahsehw 
om. OLH, A.  *jai]«26, D. тожпра.т1с] NOV., м, 


ma NN АЛАТДА AOYROM. 


Нє oweRorA Hen 2 prissaocac ne. oxhak RTE 
Niowaar PH enagqxovyt єбол axen 
TsarxetTospo ivre pt. 

_ 8 a1 erac 9,2. MARTOC AGEPETIN аяпісияя д. 
m! тє Hc. 5 оҹор, єтАЧЄПЧ enecur Ag: 
колос Den ожшщєйпто. ожор, aqcag 

DEN ожяяо,д ж cacuoke. зяпагрожоуса QAI 


пант. 
Ожор, даскєркєр почи, попі pert po 
TAS ге 59 54 - ө Y 
A2112294*. 2*0%00, ME OCEDOOT NE SANA 

TEZ pa.c|kevn. 


Ожор, mea. шорп mum яяпсА6ёлтоп. eT- 
ATCRLOUI AE ИСО HXCHIOIORARI NH ETAT 
пєзалсі eRorA Hen Frararesa. awnaw ecn- 
ELLOT NELL Тири] ETAWHCA NEYCWLLA 
28.28.0СІ. 

m SE TasTaceo ae ахсєв т є p,4rtcoo:! Near 9 AN- 
сохєп. ожор, mica& Ga Torn seen атєрнст- 
SCAM KATA TENTOAR. 


ПВ. 


ne Den powari nyre micaKRatTon пщорп єзяачщи 
ACI EMMA. EAWINI iuceor eTawceR- 


єбол 1°] 3416; "B. 4.pr22.2.0€4.c] & 1? added, І over erasure, 
Ac, OS akt] & added, Ас: pref. €, р, TUTO VA ALI] ТОЖ АЛ, 
M. OH] фат, BL; cf.Gr.NBODL&e. ENAqXowyT] NAY., 
B* Aj, ? om. relative. ER OA 2°] + HeNovTRREORRAI in truth, B. 
Haxen| Атон г, рі». RETO, А. 92 bar] cf. 
Gr: DH, CO: *A€, Ds, obs. Gr. а] aliq ка: Gr. D8 om. ойто. 
ETA] AYI, Do. 53 ЧЄП] for аётб cf. Gr. U 157. al aliq q. 
Den] cf. Gr. D 44e. OVWENTW] gm, B. ERY- 
що (02, A Dg) KY] ef.? Gr. D Aa«ropguevo. SANATOT... GAI] 
cf: ре ve, CA] 91, B. OOD, 3°] om. A,O. &cpckep- 
кер. їй (ош. N)] cf. Gr. U 13. 69. 124. a1. 9 (ою. S)pett] ACT 
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of Arimatheas, а city of the Jews, (one) who was looking for 
the kingdom of God. °? This (man), having come to Pilate, 
asked (for) the body of Jesus. And having brought him 
down, he wrapped him in a linen cloth, and laid him in 
a sepulchre, which he hewed (in rock), in (which) they laid 
not yet any one: and he rolled a great stone against (the) 
door of the sepulchre. 5* And it was а day of Preparation. 

And (the) beginning (lit. early) of (the) sabbath had hap- 
pened. °° And the women who came with him from Galilee, 
having walked after him, saw the sepulchre, and the manner 
in which his body was laid. 5° And having returned, they 
prepared spices and ointments: and (during) the sabbath 
indeed they rested according to the commandment. 

XXIV. On (the) first (lit. one) of the sabbaths, very 
early, they came to the sepulchre, having brought the 


FGHKLNS: €9,pen, BD,;A,EJMO: EROA $, from, М. 
54 очор] Gr. D c де OVEL OOT] Gr. A &. 5. SANAP- 
CKECH] cf. Gr. NBO*L ко. >99 П. ME, Г. ОЖОР, 2°] ожор, 
БЕ СЄ BD, cf. Gr. NBO*L &c, syr 4.] om. Ds. пса. 6.] 
ПІ. В. i- pes сї. Gr. exc. D c ff^ finite with кш 
afterwards: Є' Э#ОШ!, В. aE] om. EJ. ги) cf. Gr. BL &c. 
пн) от. В. єў 2с] for position cf. Gr. А &с. €&$0A Den] 
ICKEN, B. ELLOT] л. TipHf] ABCTFGHKLMNS: 
з8ФрнтТ, Dj;A,EJO. game, A. 56 €] Gr. C? al pauc 
Syr?" &c. каї бтоттр.: Gr. C* om. &YCce& re] -AT, А*: -coRF 
M, D;;A;EJO. QAM 19) Gr. Lra ACEP] NAEP, B( added). 
HC^* 5C2.z it] «Tte, B. 


loowai] A*F,8*: *A€, Ас &c, cf. Gr. ЇСТЄГЇ] МАВ 


В 1-12 


(х)АВС,. з 


Di. 9. 3A, Ej, 2.335 0 8X : ANI, C1. Гр, Ві. 2& би, гне, KLMN RB. T D;.». 3.4 


&& GaTOrt, д*. TEUCOpTL А. >21 пщорп єз» ә цо, NB вого: 
Р, 935E,.»3J,5X (all except Jı have OOpTU ; ELLO AT | FELTI DL 


ENLO 2.76 having come to (the) sepulchre, К; for position cf. Gr. AC 
&с. EAC] AC,,TD,4,F,,£-G;4HOKLMNRSXg: EVINI, 
NBD,A,Ej,5J,50. mutcoeor] -CO' TO СП, М: om. ПІ, Бу: 
MMO. their spices, G,* 23K М; Г wrote MMI the last of red line, 
then erased one dotted letter and two others. сєвб"тиуточ) 


1.2.3 
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тохто. ZACXIRAI AC ЯТІ ECAgTCKEPKWpPY 
сабо ээтиэ»о лч. %eTawwe ae ed2own 
£$$110€X€C22. IICOO224. NTE ПОС IHC. 

t №сщоті ae ewepanopicee coke dai. SHANE 
IC риззял 8 дорт єрагрож CANWW! #999 00% 
Den 9a4mnpe&Scu єхолсєтєёрнх ekor. 

"M 5Єтлхщөли ae Den отоо озор, ewpia 
IIMOCS,O ЄПКА 2. MExwowe пож. xe eof eov 
TETENKWT mca. ne omn ness nipeepescoov T. 
E Re[OCH. LANLIRA АП. AAA. АСТ. 

ріфзяєті зяфрнії ETAYCAXI merxrxwTen ETI 
eqyHen "Ред АГАЄА Teqyxw зязяос. хє оТ 
птох| sanynpi sedbpweet EDpH! єпєпхіх 
пе апризя rtpecjeprto&r. 

Ожор, mnceagep ожор, птєчтопч Aen T- 
£492, v NEL OOT. j*owog, ажєрфяяєчті iuteq- 


Pu сАХІ. ?ow*og, ETACTACEO ЄбОХ рд. MILLO AT 
T KH ACTAQLE ППА ENA нро Mere Imucuxm 
"рот. 


таб 10 He sepia ae тє FRRATASAINA ness ТОА ПИА. 
L 


+ Є 28.9 A NKEL TORRI MERRWOT and other women with them, 
Fio ~ O LSE, сі. вугото arm. Dy, has gloss бом то 5 (е5) 


Da ‘Greek, and with them other women.’ d ae] om. М. 
C4. 60] єбоћ LIPWY from the door, N, of. Gr. X pyres 
З АЄ| cf. Gr. NBC*DL &c.: om. M: Gr. A C? &e. syr каї eiecM. 


XE (om. Ах) Я. | Ае &c.; Ms ө. mcos224]aA*: nr, Ао біс. 
пос) om. N, tr. of Jj om. wl added in margin, cf. Gr. 42. f sahschw 
syne ef sch: ЄЛ ОС our Lord, М: Gr. «Р бе. omy 290 к й 
СЩ AE] AC, TF; 8-0, 5 3HOKLMNRS, сї. Gr. C sahsehw ; 
00р, ACUJWHE AE, Dj; 554 2.3 Х: OWOP, &.CUJCOIH, 
B A40, cf. rest of Gr.: &CQJOOTII, М. E(&, AX) WEPATIOP(A, R)- 
Icee|NAB&c.: -put, гу. eoG&e Ф(п,х) д1] Gr. D &c.zepi atro? : 
sahsehw om, For om. xai cf. Gr. D &c. syre. роз» | pref. OT, Б». 
R] for position cf. Gr. NABCL &с. C&Majuor] car oca. NaI, 
L. QAM] cf. Gr. ACL &c.: om. Ө*, but EV. with the rest. 9,€8Co, 
A. сєтєбрнх] om. CET, ND. 5er дщ! ac] 
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spices, which they prepared. *And they found the stone 
having been rolled outside of the sepulchre. ? And having 
entered, they found not (the) body of (the) Lord Jesus. 
t And it came to pass (as they are) being perplexed con- 
cerning this, behold, two men stood above them in dazzling 
raiment. And having been in fear, and bowing their face 
to (the) earth, they said to them: ‘Wherefore seek ye for 
the living with the dead? © He is not here, but he rose. 
Remember, as he spake to you, yet being in Galilee, 
Т saying: *(The) Son of (the) man must be given into (the) 
hands of sinful men, and be crucified, and rise on the 
third day.”’ ‘And they remembered his words, ?and 
having returned from the sepulchre, they told ali these 
(things) to the eleven, and all the rest. 1° Арі it was 


Mary the Magdalene, and Joanna, and Mary of James, 





0**02,...A€, B: om. AE, F,*. EVPIKI] € altered and J 1? over 
erasure, A°, -poxeT, Сз; obs. Ге erased F and two letters after KI; 
cf. Gr. exc. D: &"€pIKI, NA*? ВР, зА КМОХ, none omit O'* OQ. 
23110 2,0] for singular cf. Gr. A C? &c.; for ajràv cf. Gr. C* &c.: 
+€EMECHT down, KN. ПКА 21] пи.,р, к. METOND] фнєт., 
NBKM: -0014, D;* „без. 6 M(E, A* C1,5 4 9.3) ЧООН (A, X) 
Что] Gr. D &e. om.: YOCH, N (inverts) B A, Fy, 9 МО; 8. 
LAA | am 36 ef. Gr. O* g^ gyrseh, sseni] Gr. D adds де. 
A*dpHT] ош. O: Gr. D &с. зуге оса. Nenu ert] NE- 
2$20)0*€ with them, S: Gr. LX ju. €T, А. eqHen] єєн 
DEN, AcBeT*? D,4,F,£-eKMX.  "EYXW &c.] Gr. D com.: зуге" 
adds ‘vobis.’ owt] - ПЕ, BD; 4 4t- X; for position cf.? Gr. NeAC*’ D 
&c. вуг %, ожог, ош. Х. і печсахі|) аъс 1 gat вуг ' ver- 
borum horum.' і LATIL AT om. 9,&, A*: Gr. D &c. om. 
ACTARLE] TARLA (for О) Є, E,S. WA] rss 40r kc, м. 
€ (co б e, N) rta. 1 T H pow ] om. €; F;* ; for order cf. Gr. ABL &c.: 242. 
262. syr*" sahSehw aeth om. тата. MERL &c.] om. N, omitting also ver. 
то. ПІ] оә.Е,8: «КЕ, р.х.  "res22 рід ae T€]E 036; 
NELLA рід AE TE, Ср Е;* o* 0, 735; cf. Gr. КОП &c.: 
MERKLAPIA AE пе, р,* 4; MELLL... Є Me, D 3X: ME- 
$4$4.pI4. AE, HiL; €32 2342 PIA A€,C,*D*? Ay oF), 4H35J; KN 
OSB; cf.? Gr. N BU &с. сау дё: ПЄЯЯ яя А рІА, ABM. PRLAA.] 


TI 
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MERL зядлріл mre IAKWBOC MELL MCWXN EG- 
H€22000'€ MH ENATVXW ANAI FUUATIOCTOAOC. 

п Оҳор, агеочимія, пхєпатса хі 22 110€ 33.00 efor 
$»opurT  почєвшщі. ожо? пажтєпоотот 
Ап me. 

Петрос ae a&eproonep &cep&oxi EILL T. ОЖОР, 
er 4cqcossc eHown aca ENIO EWC ILLAT- 
&TOC ожор, асшє NAY єпєцнІі eqepahups 
SPH €T 4Cc[QU Ur. 


ПУХ. 


13 Охоо, р,нппе їс 8 eko пфнтож патаяощі 
ne HEM MIEL OOS ETERKRLARAT. ETNA eov] ssi 
єсожнож NIAKHAR Naw Z NcT&AAION єпєсрац 
€2292240*C. OVOS, NEewow NACCAXKI MELL 
пожєрнож EGBE Nar тнрож ETAVUYWTNI. 

5 (Оор, асщимі єжсАХІ охоо, ЄжКкоТ. Toog 
Ф, THC 5 оосу EPWOT алряяощі rtess 007. 

16 Ha-wasson: ae ппочбам ЄШТЄЎ#СО КОГО]. 
“Tlexaq ae now. XE пАІСАХІ от NE ETE- 
TENXW 9999 00% NELL NETENEPpHO’T єрєтєп- 
SLOWT. OCOD, ATO EPA TOC ECOKERR. 


for position cf. Gr. D &c. -NNA | &- alt, й. П, Ac. Ure] for om. 7 cf. 
Gr. L &с.; gloss of J; e e ‘a copy has, mother.’ псохп] ИД S 
CENI, BD, 25,^A,E,25J,50 X. EMAV. | ^ altered from I, Ее, сЁ? 
Gr. МАВР &c.: ETEMNAT., Diou АЕ 37, 50: cf. Gr. ROK &e, 
mar] *11€, Do 34X. mra noc. | erasure of two letters after &, Ac, 
п gxertAt...€e$0A] AC,T(D49)(Fj)) 4£- 615,4 H; OG KLM N RS (8): 
»а8почаяво EROA NXENAICAXI, B C; Рі з з Д, Е, 3 Hg 
J450: MACAK A* B*5 for ПАЛ cf. Gr: ВОЮ бо. МАТОРЗМ 
кВ: ML, F,*: CAXI THPOT, D; 544 X: om. EROA, DR: 
N has OVOS, mA permtaica.xr or Appr потєбші 28- 
MOCRRGO and these words were as idle talk before them, cf.? aeth. 
ItaxTenpoTrov|-2,0*T0, Ac: NATTEN, OCT (9,00- 
OCT, Ні) $$ 2000€, В &c.: — $2207], t-*L: ENAVTEN- 
LOTT ЭЎ. &c, Ө. Заг а Ъ е 4 Та syrit tf оп,  4СІ- 
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and (the) rest who were with them, who were saying 
these (things) to the apostles. 11 And these words appeared 
before them as idle talk, and they were believing them not. 
12 But Peter rose, he ran to the sepulchre; and having 
gazed in, he saw the garments alone, and went to his 
house, wondering at that which happened. 

13 And behold, two of them were walking on that day, 
going to а village distant from Jerusalem about sixty stadia, 
its name being Emmatis. ‘*And they were speaking to 
one another concerning all these (things) which happened. 
! And it came to pass, (that as they are) speaking and 
questioning (lit. seeking), Jesus also himself approached 
them, he walked with them. 18 But their eyes were held 
(imperf. so as) not to know him. "' And he said to them: 
*What are these words, which ye say with one another, 
(as ye are) walking?' And they stood, being saddened. 


qute ]eva.D;;4,A4,Et25HsJ150X. ЄПІЛЯ.9 Але) MATL, 
г. ачнал)і EY., в: MAY, &. MIL, Suc] cf. Gr. NB «е. 
вто teen єФрні, M, cf. the rest of Gr. exc. Lc f ff” vg arm 
aeth place ketueva after рома. SIII LCL точ | Gr. N* А &c. om. 
OTOL, 2°] ош. М М. €qepa.]ac., ox. Ic] om. BC; F; 8*: 
aeth om. об; Gr. D е noay бє: $,HIUl€ ПАРЄВ, В. MAÑ- 
SLOW] ENAT., S; for position cf. Gr. AL &e. T€] om. B A, 0. 
€'T€22 324€] om. В; obs. Gr. № e m avr. EVNA] ЄЖІАЛ 
seeing, N. E€COCHOT] EY., В &с i^us£]e,D..,Xx. x] 
ef. Gr. AB DL &c. вуг СТАЛО | CTATION, АС, Гб оз. 
necpan] AT o: nee. B &c: +ПЄ, B&. — €222240*c] 
4.98. © L, cf. а 1* ‘ammaus.’ "i ожог, O*098,...A€, 
B: Gr D с e оша» де MAI THPOT] пн, M. фоти] 
+THPOT, M. 15 OVOS, дст] асщижі AE, Еу. 
iteoc LWY] cf. бт. МАВ?СІ &. AaqAwnT] EY, J: 
ELY., M. асряощі) MAY., L. пєяцч| пит, ку» 
бд 62 $$ ОГ] АСА жя OTI, АВР, 4,F; 9HL XB. COVENY, 
A.  VAe€]om.B,cf.Gr.G: Gr. &с.о де. ПОО | Gr. Dom. MAI] 
ПА, O,* (M added): MI over erasure, Ме. ME ETE (added in red, Ame) | 
NETE,C,G,KXe. ETETENXW] єрє т єм бе. BN. єрнож] 
erasure after D, and Н altered, Ае. epe erus our] а &c. syr“ om. 
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18 Мчєрожо ae пхєочаї єпєчрам Me KAeornac 
Mexagq NAY. XE MOOK ARARATATK ETWON 
DEN TARR. 

OVOS, аяпєкєзя ENR erawuguru MORTC ФЕП 
TKO илєр,оож. Mowlop, Mexaqy NWOT. XE ow NE. 
Нешот ae nexwow Nag. xe пи ETATYWNI 
MIHC lupessrta.z4.pee Фи ETAQYWWNI ro poosst 
SPTIPOPHTHC. EOCON шхояя яяяяоч Den 
Mow. NELL псахі зяпєзя60 яф пєяя. 

RIA&OC тнр. 

2) 8,0c AE ACTTHIY IUXemi4pociepeéc Hess MIAP- 
хоп ETZAN- NATE фаяот. OOS, ATA. 
7 anon Ae апереємнс xe har mneemacoT 
$2 TUCA. 

ДАМА пєзя NAI нро T€q2£249 v пєо,004 
ne Pal IcKeM ETA NAI шоти. AAAA NELL 
O ANKE IORI EROA NOHTEN ачерєперщФфнрі 
EATYE NWOT EMMMRHAT кщирп. 

з (Оҳор, ETERRMOCXERR TMECWMS алі ECXW 
$2220C. XE ANNAT EO0COTWIO, ATE PAN- 
AYYEAOC. HH ETXW £$$220C €poq. хє со. 

4 OVOS, 4.€qje NWOT nxeg,artovort ELOA rer er 
ENIRO AYT ATXILLI ээфри][ ETA MIKES ORL 
хос. ROOY AC KRMOTNAT EPO. 


ожог, om. ө Jy. & 09,1] Є. E42J,5: for verb cf. Gm. 
NA*B(L) &c. 18 OVAT] cf. Gr. (А) В ре, &с.: +ЄбОА 
ARTOTT, Dias i Ау Er 23J1,3 KN O X 82, cf. Gr. IP &o. syr. 
eneq] neq, A. KAeorac] KAeuwrtac, & Hy, з М(ПА) 0, 
cf. Gr. К &. €t djoTt] Ап, ГНіз: ETO! IE 440, KN, 
cf. sah schw Latt. ‘peregrinus in,’ d ‘advena in;? gloss of Dj 9 ^2 27 
эл cuum, Greek, stranger and thou stayed in J.’ €T щи] 
€" QJOTL, H, з (03) O*: EMAV., omitting EMH, S: €T ACUMEN. 
19 OVOJ, | om. ВЕ": Gr. D ode, | Пец OOS over erasure, 
Ac, TH] me, Gog. PERRNAT.] cf. Gr. NBL «е. мабарциом. 
Tews | owp ws, Es*: 2,086, G,*; for position cf. Gr. ABL &c. 
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18 And one, his name being Kleopas, answered, he said to 
him: ‘Thou alone art in Jerusalem, and thou knewest not 
the things which happened in it in these days?' 19 And he 
said to them: ‘What are (they)?' And they said to him: 
‘The things which happened to Jesus the Nazarene, who was 
a man— (a) prophet, being powerful in (the) work and 
(the) word before God and all the people; % and how the 
chief priests and the rulers gave him to judgement of 
(the) death, and they crucified him. *! But we hoped that 
this (man) will redeem Israel. But beside all these 
(things) this is his third day since these (things) happened. 
?? But beside, some women also of us made us wonder. 
Having gone to the sepulchre early; and having not 
found his body, they came, saying: * We saw a vision of 
angels, who say of him that he is alive. **And some of 
us went to the sepulchre, they found as the women also 


33.00] О added, Ас. 20 9,00€ AE] те At- LN, obs. Gr. D os, 
and rest of Gr. ros re; 2,00С TE, l'G150K: P,OMWC AE, Сі» 
A, Ее (‘another’) o (OM) Н, sMSXB(ON); $,02£00C AE, BD; 254 
Ej,5,34F,*9,530. A&CTHIG] EAT &., Do 3X; cf. бг. NBL &c. 
MXENI] AMI to the, Бус „Є- S8. TUA poQUoH] cf. syrsh. aeth 
sahsehw: MEM. our rulers, Ді" О, cf. Gr. exc. LU iyà»: -4&.p9CH; 
ЕІ) 9 £- 88. 1 МЄ] om. ех. 4rtepp,e^ruc] A Cı 2 Dy? 
Е, 23 F1, 5£- 64,2 5H1,39J,, 3 LMO 88; cf.? Gr. AB?DL &с. ўАті фоне, 
‘it speravimus,’ “sperabamus,’ syrov»; TENEP., ВГР, з 4A, KNX, 
cf. Gr. М &. GAI 1°] +пє, Br,,,,0. NEONA) ne ECONA, 
[v*E,,5J,53M: DH EONA, BDj554. AAA] for om. xa cf. Gr. 
A &e. TEYRRAD,| AC 5: NEY &c, B &e. PAI 2°] for om. 
тїнєро>» cf. Gr. NBL біс. syret: coo, В, cf.? Gr. D &c. om. тайт, 
also for стшером cf. Gr. А &e. | ?€&o0AÀ n5wren]- ndurov 
of them, S, cf. sahti: Gr. D om. ЄАЖШЩЄ] &%., FK,*e-*. ETI- 
ядо, щуп) Ао, ГЕ 2-05: OK LMNSA: 
> порт EM! &е., ВР 23.4 A Е 2,371 30Х. 23 0109, | om. M. 
єочоломі?,| к: eowuwrtp,(-ortp, Ган), A &.: +ЄбОХ, К; 
for om. кає cf. Gr. D біс. syr%. 24 EROoA Anyen] cf.? Gr. 
D &с. e. ACXIKKI] АС, TF,,£-G,2,HO*LS8; obs. Gr. A 
GrehOdvres and om. ка: pref. ОЖО9,, ВД 23421 Ej 257,3 KM NOX. 
VOL. II. X 


TA 
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25 Ovog, Neoy Nexaq HOO. хє W MIAMOHTOC 
ожор, єтоск Den nowo uT enag, F e9,wh 
MEN ETACCAXI 4232200Y IUXCIUITpobRTRC. 
26 99H пАСУН АП €ope ПСС бї mute 4s Ka. ФО). 
ожор, птєчщє єфочи єпечиют. 

7 Очор, ETAYEPLHTC EROA єп аяцуєсно ness 
гипрофитнс тнрож пасчєрзяниєти поо. 
хє ow NE NH ETHEN пітрафн T upow єөёнтҷ. 

в Очор, алфомог єпграз enawmnage Epoq. 
fleoy ae дєр яяФрк| eqMmaower ecpssogit. 

29 OCOD, NATARLONI Я ЭФ ОС] ПХОПС ЄТХИ) ЭЎ ЯЯ ОС. 
хє 021 MELLAN. XE POTD, ожор, LHAH AC[pIKI 
їхєгиєр,оо%. ожор, AYI EDoCN xe тєр, 
пЄяя (00. 

3 Ожор, асщомі etTaqpwreR пєзяцот ETAYCT 
SLTIWIK A&c[C2£0Y єро отор, єтачфащс 
нас mnoow me. 

3 Нешот ae д. rttow&a ожоп ожор, алесочимісі. 
ожор, Meoy aqepaeowwitys, €&$o^ ga роот. 
82 OVOS, MEXWOV MMOTEPHOT. хє RAH MAPE 
Hemp HT роко, AN Tle прн пня є. 9,we 
єцсахі MELLAN єп MIALwit. Ecoute, 
плисрафн NAM. 


a»copuRT|AO,;TC-G,425,HOKLMNS, cf. G. D: KATA 


фри [, BDjo0,4A:E123F 1.251.308, cf. the rest of Gr. КЄ] om. 
вк ЗІ, cf. Gr. BD Ge. syr£". Роя] Gr. D &c. куге place ai yuv. 
after єѓтоу. 43 TUO^( fL. | Gr. D e 1st plural. ap OTOP, 


төс] teog 2€, BF, „8, cf. Gr. Dee: OVOY,.-. AE, MS. 
enao,f]Gr Dom | насосні EMAC &., D444,X. 200] 
om. K*: +ПЄ, D44,NX. КАТО, | IIKO, Di s SA Et 25H, 
J1.3 ОХ. zi iesu] for om. ітд cf. Gr. D &с MT Hpo'« 1°] 
om.K*. MAYEpPLLH (E, A and other MSS.). | cf. Gr. А &c.: Gr. N* ка 
Oepugvevew, 100%] #999 ОО К, В: THPOT, М. THPOT 2°] 
om. 0, науи] Gr: € FAX E Bi 3.94 ALES ss Re 
KNO. єна. єна. №. Meoqy лє] ожор, пеосі, NM: 
OVOP... AE, B>. AEP] с. Gr. NABDL&e ЄЧПАОЖЄ] АВ 


LUKE XXIV. 25-32. 323 


said: but him they saw not.”’ ?5 Ара he said to them: 
*O [the] senseless, and slow in [their] heart to believe all 
things which the prophets spake. 729 Was it not (imperf. 
laid (down) that Christ should suffer these (pains) and 
enter his glory?’ 7 And having begun from Moses and 
all the prophets, he was interpreting to them what were 
the things which were in all the scriptures concerning him. 
73 And they approached to the village, to which they were 
to go: and he made as going further (in) walking. ~ And 
they were laying hold on him violently, saying: ‘Stay 
with us: because (it is) evening, and now the day declined,’ 
And he came in that he might stay with them. 29 And 
it came to pass, (that) having sat down to meat with 
them, having taken the bread, he blessed it, and having 
broken it, he was giving to them. ?!And they—their eyes 
opened, and they knew him; and he disappeared from 
them. *And they said to one another: ‘Was not our 
heart burning in us, as he is speaking to us in the road, 





Cy oF Dg за Кі озНКХ X; YNA., F28: ENAYMA., N ДЕ, з 
J;3MO: €c[O*€I, ЗӨТ. 29 ta A 2s ОГ] -ALLASI 
NDBA,E,23J,30; for tense cf. Gr. MP al aliq: 4.4.24 OTt, D,6*, 
cf.? the rest of Gr. 2RKKOY] «ne, N B. ХОС] om. H*, 
and tr. быз ‘so they two held him.” рож?) A: *Tte, B &c. 
OTOL, 2°] Gr. D &c. om. éeriv kai. KR] cf. Gr. NBL бос. 
> NELLWO0'S | Gr. D e syr*? om. ETA Gt | pref. OY OQ, Dos 4X. 
ток] Gr. D 131. om. ró. MAT] eta ep D45X; cf. Gr.: 5с] 


and om. ПЄ, Ө. ? охимот|, A. ОЖОР, 1°] om. Dy. 
OTOP, AVC. | Gr. N* ош. ОЖОР, NOOY) om. OVOJ, В: om. 
пеос, NE; ,5J,5M: ROOY AE, &L. 2 o*09,] Gr. Dee 


ot ёе. | ПАРЄ) € added, Ac. рок?,| ризк?,, D» з 4 E2 © Hı, 3 O 
ІМХВ; cf. Gr. exc. D xekadvppern, sah Sch syret ‘gravatum.’ парні 
їнгє] cf. Gr. NAL &e. Uc] LWY, К: аЬ се зуге 
om. ós dade jii. DEN] ABC,4T£-G,25H, 9 KLMNS: 2i, 
D1.2.3.4° A, Ej, 2,5 Ко ПО XB. €cjo* tort о, | A BCT D, A ЕЕ, 
G,259J,5LM O8; &YOCOMND,, Сүе D, з E; X: €c[O' UU! opening, 
СІ"? Hia: eq Rua explaining, K(€A&.C]) №; for om. ós cf. f vg sy 
,4 
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5 Оҳор, acTworsnoe Den Townow eress ss ax. 
ACTTACOO CIAR2R. OCOD, ACXIAAI RRNA EV- 
өожкт MERL MH ECONERLWOT 3: ewxo SRRLKOC. 

Xe оптос Асто пхєпос ожор, aqovonys¢g 
єс ОП. OTOL, Newoe Nawcax! ANH ET- 
Den пізяцу р. NELL зєфрнії єтацочиюме, 
epuwov HEN Midway ATE mix. 


IMA. 


^" 0 Наг ae ewcaxi 42520)0* iteoq IRC Ayogpi 
epaty Den Towssw[. owog, nexay поо. 
xe To,IpHNH moet. 
зтЄтачщеортєр ae ожор, єтахщиті єп 
отоо NACRRET! KE OVNNA Me єточпат 
epog. | 

пла Охоо, nexae порох. xe ee$eov птєтєпагтєр- 
ewp. owog, єөбєож сєпнот пхєо,д пя! 
EXEN пєтєпо,нт. 

9 ANAT CHA XIX MELL ПА(АААЖХ. KE ANOK ME. 
хозяхєяя EPO! ОЖОР, ANAT. XE 9392590! MHA 
E0vONTEY CAPZ 91 КАС KATA OpHf ETE- 
TENNAT EPO! eowon gageor "ото? Фай 


et Sch aeth; om. kai cf. Gr. NBDL 33. вугіх. rut | ent, Б 58 
MAM] ABO,;A;E,4,F,;£-HOJ,5L088: +€ROA, ГР; за 
біз КМХ: om. EYOCWMNY, to end, М. | ? aT ovovitov] 
AC,2LF;,,5£7-G,52,HOLMS$8: ETAT., NBD) 2344) Б 935, 3KN 
OX, cf. Gr. dvaerávres. TA&COO] TACOWOT, Г, 53485 3Х. 
ECOOTHT | В ке: AT, АС. 3t ewxu]awxu,J. хє] 
om. Сі". опти) for position cf. Gr. NBDL біс. syr“, ожог, | 
om, М. OVONY, А*Г*, стляцу | сняя цит, Г“, cf. Gr. LA. 
Wigs ae + TG; Du X: зяфрнт| om. 22, Fz ХВ. era] 
зяФн етә, By OTONA] A 8 4 Pi G;KLNOS: 
OCONS,Y, NB(P,EY) Dzs,4E1.2.3f1. 2 C13 HOJ MXE. TUWIK] 
NA бо, сї? Gr: ПОЛК, AF KOSG. 36 АЄ| om. Ej. | ЄЖ- 
САЖІ] & T., C2F258; for verb cf. Gr. (exc. 13. 69. 300. 346. Xeyóvrov). 
IRC] om. NAM); cf. Gr. NBDL &c. syr*: ПОС, ру Е 37) 8, 
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manifesting the scriptures to us?’ % And they rose in that 
hour, they returned to Jerusalem; and they found the 
eleven assembled, and them who were with them, * saying : 
‘Really the Lord rose, and manifested himself to Simon.’ 
? And they were speaking of the things which were (done) 
in the road, and how he appeared to them in the breaking 
of the bread. 

? And (as they are) speaking of these (things), Jesus 
himself stood in their midst, and said to them: ‘The peace 
to you. * But they having been troubled, and having 
been in fear, were thinking that they saw (lit. see) a 
spirit. ?* And he said to them: ‘ Wherefore are ye troubled, 
and wherefore come thoughts upon your hearts?  ??See 
my hands and my feet, that (it) is I: handle me, and see; 
because there is not spirit having flesh and bone, according 
as ye see me having. 0 Арі having said this, he shewed 


cf. Gr. H 157. с: MENOT THC, B, cf.? syrt ‘yenit dominus Jesus.’ 
EpATY] м: +MXEIHC, cf.Gr.P. поляні | TLT, Е, ef. 
Gr. 255. eis TO uécov. o*oe,] om. M. Gr. D a b e ff^ 1 om. каї Aéyet 
aùroîs &с. PTOIPHNH] A: TO, В &c; om. T, Е;* X*, cf? Gr. 
norem] + tok ne 28перєре0Т І am, fear not, A™8 Ете , 
Hj"eLOS$S8, cf. Gr. GP88.127. &c.; Dy Eg gloss 1,155 У ца LI 25) * Greek, 
I am &ce.;’ E isa 1,155 У » bI ey - 2s о 3 ду ol 2-3 
“peculiar to copies of the Arabie, and not in Coptic or Greek, I am, бос. 
3T €] om. &, cf. sahschw, OVOS] om. В. ETATYWNI] aT., 
BO. паляаяєті) EMAT., М: rite BD455,AÀ Ei osJ4,5K M 
NOX: *A€,H,,. ПИА | Gr D $avaega. NE ETO] АС, Г 
G,,,HOLS: NETO, B &c. 38 OVOP] Gr. D e e o ёе. 
0207] syre etsch ethr aeth add ‘Jesus? €o&€0ov...ce&ecox] 
n...n, cL? Gr. BA?. ay Tepeup] щеортер, NG, 2,3 KN. 
22.98. € 1, ^. exei) Aen, Eo, cf.? Gr.ev; tr.of E, has t ‘in,’ and 
gloss T "проп; tr. of E, TI neTenou] cf. Gr. N Acor L &c. 
syret. РСА: 2°] Gr. L &с. om. For om. airós сЁ. Gr. 300. &c. syr*". 
€por]Gr. D &c. syru om. OVOJ, ANAT] om. М. ПИА] pref. Об, 
X. єожоптєч| єтє &., A, 0. c&pz]forsing.cf. Gr. NFABL 
&c., but without article the number is uncertain. 2K4.C 2 1 САУ, 
N ; for this order cf. Gr. D Dial, t, ETETENAT, A. "Gr. р 
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eTaqxoy AYTALLWOT CHECQXIX MELL MEY- 
Ga. NA X. 

та “Edy ae ewor пАөпАо, | cboa Hen піращі 
ожор, єчєрщфнрі пєх4 поо. хє ovon- 
TETEN поса HOYOAS42£ 23217041224. 

3? Hewo ae awt nac почаяєрос птє owt eRT 
eqyxeyxuwy. MELL OY 220vYA9, reRiw. ovos, 
ETAYCI зяпочаяоо асчотимя.. 

"B 44 Пехаср AE NWOT: XE ПАЛ ME NACAXI €T ATXOT OY 
потєп ETI EIXH neaso Term, xe LWT птотж- 
хок €60A mxepu& nien єтсФфнотт Aen 
фпозяос зззацуєснс MELL MIMPOPHTHC NELL 
гифадалос єөйнт. 

5 ToTe AqOCWIH LNOT HT EGPOCKAT єпітрафн. 
ожор, nexa NWOT. xe ACCHHOTT ALNAN- 
prf єерє пс щєпаяка?, OVOS, NTEYTWNY 
€&o0^ Den пн єөяяоожт Den Miser 
NEL OOT. "ото? ATOVOIWIY TOY 44€ 7 А. ПОА, 


a b eff” 1 куге om. ENEY.) ANEY., в. 4 e&oA] єрої, 
Go, obs. Gr. А avro for aùrôv; for order cf. Gr. NBDL &c. ovo, | 
om, М. NWOT] Gr. D &. om. OCONTETENTDCAI] A &c., 
so also F F} 2 G4H4,390 LMN with EN for M: OVON It (om. Ds з 4)- 
TETEN MAXI, Ау, so also Dg 3,40 X with EM for M 2°: OVON- 
TETENDCA, МЛ. 2210141222.] 2310. N; obs. Gr. N* оде 
for évOd8e. 2 кешот Ae] Gr. D e syre aeth ки. MERLOT- 
эз 02, tt€& 10] А €, „Г Ay Еу of G (marked) Нче 4 LOSX: 
(1) NegrxoweRiwy 22220*A^92, KN: (2) ОЖОР, OTERIW 
3$320€*^2, р;. 2.3.4 E1.2.3J1.3 ; these two variants are nearest каї ато 
peAtooiov ктрїоу of Gr. E &c. вугоч, but the difference from text is slight, 
yet cf. c f g^ vg ‘favum mellis; Tt€$$0*€&S 100 ANKIMI, Ду, the 
same as (2): NEQROCMHNI, Ө, -МЄГИ, M, omitting ‘honey,’ cf. 
aL NEALOCH ICAI MTeEovEeR IW and a piece of honey (comb), 
N: om. BF y* Сь з НІ", cf. Gr. NABDLII e: С marked the words with 
eight black crosses, and added joði 55.5 3.58 be 15а "this is not in the 
oldest сору: Г has Ё at MERR and Я after ERI, and gloss 
T J T Е: рр c» or “between the two marks is not in the 
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to them his hands and his feet. * And (as they are) yet un- 
believing for (lit. from [the]) joy, and wondering, he said to 
them: ‘Have ye something to eat here?’ *?And they gave 
to him part of a boiled fish, and а honey-comb.  *? And 
having taken (it) before them, he ate. **And he said to 
them: 'These were my words which I said to you, being 
yet with you; that all things which are written in (the) 
law of Moses, and the prophets, and the psalms, concerning 
me, must be fulfilled.’ *°Then he opened their heart to 
make them understand the scriptures; and he said to them: 
‘46 Tt was written thus for Christ to suffer, and rise from 
the dead on the third day; * and repentance be preached 


Coptic, but Syriac.’ = бї] GYT OY taken them, M. eq- 
OCWLL| +OTOS, &c«q61 ncen ayt поо and he took 

the remainder, he gave to them, A™s D, Д, Бє (OVOP, мг) Ё 
H18 3 LOSXB(OCOD, &c.), cf. Gr. K II* 13. 42. 88. 130. 161*. 207108, 

2798, Зоо. 346. 440. WS% c vg syr et P. 9b ві г arm aeth arr pers”, 

but only al pauc с vg and вуг etP. > ethr have AaBav (АЧС): 

C, gloss wall ; T A, T Е Jl; “addition in the Arabic, and he 

took the remainder and gave to them:* D, gloss gives Arabic as „ше, 
‘Greek:’ J, gloss gives Arabic. М AE] om. Г: Gr. D бос. ки erev: 

ITA паси» зязя0с MWOT Me, N. Поро] cf? Gr. 

AD &e ПАСАХІ (om. АС,ГН)] АВС, „ГДЕ, ,*t-HLOS, 

cf. Gr. ABDL &с.: MI., Роз, ДІ" E1, 2.3 F2 612ӨЈ. 3KMN X B, сі. Gr. 

хес. ЄТ,А. Є]ою. ND,*E,547,5MS, с? Gr. Devo. SwF] 

+ПЄ, BAO. $40»€CHC]^ altered, Ac. rte&s rumpod. | cf. Gr. 

B: Gr. L каї év rois пр. MIPAALLOC]) om. ПІ, Ну, but tr. gel A ‘the L ends 
psalms;? cf. Gr. exc. Е т. 22. al pauc om. xai Wadpois, eo&uT] n. ee 
єөёнктҷ concerning him, Со". = ожо] OCOOND,, X. v 
INOT HT] ENOT., СГС; з. EMIT padH] Mt, Іл. 

46 accHHOCT зяпатрнт | om. MK, F,8; cf. Gr. NBC*DL &e. 

otras убураттаї: Gr. AC? &c. add каї ойто fer; Jı gloss adds JI Ка 3 

T ‘and thus it behoved:’ om. SLTAIDH TF, Jy*. eepen xc] D, ends . 
for position cf.? Gr. D it vg. IU T ec ос &e. | Сз confused to IAKS 2, 
end. Є ЄбБОХ, A. Denni] KAM, ВД, Ey 557,5: 4T, 01: 

> MELOO 2253245 V, BD. 11 OVOP] Р, over M, Ас, 
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Aen neqypan єп. пов єбом Aen пієвнос 
тнроч. 

бАтєтєпєронтс ісхєп JAHRE  Ó nouem 
єтєряяєөрє Da паї. * ооо, anok Pra- 

TAD ожіорп $£TUUXy ATE патот EXEN OHItOY. 

Howten ae gexecr Hen ёлкі щал'єтєнбї 
потхогя cloa Hen пбіс. 5 Ожор, aqenor 
€&o^ ща. &uea rua. охоо, ETAYYAI mee xix 
єпщим ассаяоч Epwor.. 

п Оҳор, асщині Hen пхисуєчсязох  єриют 
АчЧохо cabor зязяцюч. ОЖОР, Nawcwas 
$22*0c Tle ENYWI ETHE. 

52 Оҳор, пецфют ETAVOVWUYT 342200 A'«*KOT0* 
ciana mese owning прашщі. 

53 (Учоо, NavocH WcHow mien em meppel 
єжсяяох ept. 


ECATTEAION ZUDHC | KATAAOTKANENIPH | 
NHTWKWARLHNCTO | О Rw ке" пх | 


OFNAI LPH ETWY 
OCKAT зяфн ETAYCWTELL 
охо Ekoa зяфн eTag(c)Dar 


HAenneqpan] яя єм. м. CENXA] MINA, Dj; for eis cf. 
Gr. NB syrsch, Фен) obs. "іп? Irit, usque in’ c e Cyp: Gr. exc. D 
cis: Gr D es em. THPOT| om. JS. EATETEMEPS uic] 
(ETATEN, N), cf.? Gr. NBC*L &. 48 toux T en] + ЖЄ, Ep, 
cf. Gr. AO? &c.: Gr. D ka vpets de: MOWOPF they, Ht." ЄРОр- 
зяєерє) eprreepe, E,*; cf. Gr. BD aeth: єтєтєпєр- 
24.€Op€, р, 3X, cf. Gr. NAC*L &c. mar] over erasure, Де: M&AS, S. 
^ OVOS, AMOK] for om. 2800 cf. Gr. М D L &c.: om. ANOK, &. 
T (om. Xj Naowwprh ]forfuturecf.Gr. Lal? -aAwag™ toling. пллиут | 
Gr. D om. той zarpós: а om. pov. FAKI] cf. Gr. NBC*DL &с.: 
TAI., №, cf. Thdret: +YAHRR, Dy Fy° ot Нуе 99 L'MOjS, cf. Gr. 
AC? &c.; Е, tr. ‘Jerusalem,’ and gloss (2%) ‘Greek? GT NOCXORK 


LUKE XXIV. 48-53. 329 


in his name for (the) forgiveness of sins in all the nations. 
Having begun from Jerusalem, *? ye bear witness of these 
(things).  " And I will send the promise of my Father 
upon you: but sit ye in the city, until ye receive power 
from (the) height. 5 And he brought them out unto 
Bethany: and having lifted his hands up, he blessed them. 
31 And it came to pass in his blessing them, he separated 
away from them, and was (imperf) taken up to (the) 
heaven. 22 And they having worshipped him, returned to 
Jerusalem with great joy: апа they were (imperf.) always 
in the temple blessing God. 


Gospel of life according to Luke in peace of the Lord. Amen. 
Stichoi 2800, Chapters 84.. 


Mercy for him who reads. 
Understanding. for him who heard. 
Forgiveness for him who wrote. 


EROA] A*, cf. Eus. №8: T ФІенпот почхоля Єболћ 
give on you power from, В: E потхо28. QIOGHILO^6Y give power 
on you, C &c.; the two last readings agree with єибиставе of all Gr., 
but for position of ё@>аш» cf. Gr. АС?” &oc.; 2 JOHMNOT before €&o^, 
Amg, 50 OVOP, 1? &c.] АВС, oI Dos ЕЁ G125HOKL'MN 
SX B, cf. Gr. L syr8 ethr aeth: ОЖО9,...7Є, Di: &YENOT AE, 
Ді Бі.» Л.з 012, cf. the rest of Gr.: om. OY O9, Fo. €&oA] om. N, 
сб? Gr. NBC*L &c. om. é£ó, but €&oA^ probably represents её of the 
verb; thus all Copt. agree with Gr. NBC*L &. OTOJ, 2°] om. 
Fo8: Gr. D erap. де 51 0%09, 19...Єризоге | om. F,*K X: om. 
O€*O9, №: ош. АСОИ, E,*. ПХИСТЄ] А Сі,» Г Fs, 
Су." Ніз М58: ПХИКерєЧ, ВП; (озул A1 E1.2.39 J1.3 L'N O; 2X. 
NACWAI] AT &., C1* Dz 3X. ME] om. NBF,* GX. ede] 
UTE, м. Gr. N*D abe Й" Aug om. xa dvepépero біс. | | 27 OF OY, | 
cf. Gr.: om. BFy,98: O€OQ,.-.AE, D1,2.3E1.2,3J1.3X: MOWOT AE, 
Р.г В. ETACOCTUNT | € over erasure of &, Av: Gr. Da be 
g^ 1 Aug om. троскоуђсаутєѕ aUróv, ELL | AEN, р, Fi. eX В. 
53 MATH] алеосн, БЕ, * G (GF, MAW) SB: * TI, Вр зз 
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AjE,250J,3KMNOX. йсңо+ &.] > Henniepper пснот 
MIBEN, В: Gr. АЖ om. бу тб iep. ECCRLOTC] execssov, 
PG, Mend Gy 9X; cf. Gr. NBO* L syrhr єйдоуоїите, OT] 2-98, BF, 8, 
cf. Gr. A BO? &c.; gloss ої Dy oe! e» “Greek, Amen;? of J, yal e 
Subscriptions. €'€& VV€AIOIt ZWHC KATA ОЧКА EM 
IDHNH то KW ALH сто Bw Ke’ пх, A: €. 
zwic к. А. €. І. т. К. а. CTOISCOC Rw KAPRAN 
HA, B: €. Z. к. №. EIPHNH TW к. д. сті Rw K^ 
Tt КА козі" FERRE, 0, ewarverr? 5. к. А. €. 
L T. к. А. CT CCS боо Ker Ta об бек" que FF Contio’ 
TLR укен C œ~ (CTIA and om. ПОЗ TALB and Arabic) : 
no subscription, Г Da, з Fy Gg На (absent) Os (absent) S X, cf. Gr. A* F M 
XI ral є. Z. К. ^. стос бо Kedharcon GK en 
IPHMH т. К. &., Dj: no Coptic subscription, Dg 1: €. Z. К. 
AowKaN cTIOG Goo кєф Ta Tw К. &., Aj: €. K. А. 
€ Ld. x CHI ВІВ кеф^ WA, Aj: €. Z. к. А. 
спос Bw keba eor Ga oven myt по Kehbara 
KO XI TALR єп IPHMH TUS и. Д. ‘chapters 94, great Greek 
chapters 84, small chapters 442, Е: €. ©. К. ^. Сос би 
KedarAcwn Ge oweuumn пику? PMA keba^eor 
RUKOXI TAAR єп KPRI т.к. а. Ej: €. Z. К. А. Є. 
т. К. 2. CTIQCOC ‚боз Kepa Acor TA, G, (over erasure) : 
E ZKA ст Rw Ke’ WX €. І. T. К., НЕ ELE ME 
^. €, 1. у. К. а. сто. Bw Keba^con ПА, e: €. z. 
к. A. €. LT. к. А. ст Bw keba^ Ga oveuur 
пи Р TA kowxt TALS, J, з (CT 19€, КЄФАЛЕ, КЄЕФАХ 
пкожхІ Taek єп IPHNH то к. 2): €. Z. К. М. EL 
т. Кї. д. A. JO (—4294HIL 35, А EF 45. НАИ = 99) 
Cri5Co* BU кє^ WA, к: exa vveAton KATA Aow- 
кап €, т, то KD дяянп, M: €, Z. К. № Є. І. TW KW 
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ст Х Bw keba eon Wa, N: €. Z. к. А. CTEXKOC 
Bw keda.^ Па Tw KW А.., O,; for «аудио» ката Aour» 
cf. Gr. NA?7CKLSUAATI 33. al: for отіхо» cf. Gr. HKS A al pl: 
for Во" cf. Gr. HKS al pl: for тр" cf. Gr. A al pl. 


CORRECTIONS IN LUKE. 


page number, text, n(otes), tr(anslation), mg, line number. 


2 n 8' beginning... Luke’ | 5 mg dele again 19, for again 2°, 9€ AH... | 
9u о № before Fj*; n 13 before pref., (U- om. addition); mg for again, 
NEXA Y... | II n I7 before В, М | 15 tr 4 for over, in (lit. upon); tr 6 
humiliation, r3 humiliated | 27 tr 14 for they &c., it had been shewn; tr 14 
in a revelation | 31 tr 4 dele not 2? | 39 mg -...THPOT | 4I tr I2 pass, | 
43 mg for again, PAEA... | 47 n 2 before J add © (marked) | 48n2 
before J add Ө (2,НІ) marked | 5I n 4 before+, (~O om. addition) | 
54 text 12 dele .1° | 55 tr 11 us, thou | 51 tr 5 dele hyphens ; 14 permit- 
teth | 58 mg for again, . ..Q,wT ne | 62 mg dele again | 65 mg for again, 
9v Є | бо tr т dele hyphens; mg €Op€... | 45 tr 12 Alpheos | 77 mg 
06:29 
89 tr 9 for neither, not even | 95 tr 4 for lesser than he, least (lit. little 
than he); то dele myself for | 97 tr 9 sitteth | тот tr 6 giveth, maketh | 
Io3 mg ...€'1€ | 107 tr 5, 6 so that | 109 n 4 after L &c. add © 
(marked); n 15 after L &c. V€pV€ttoc, e: | 111 mg for again, € 4.D 
... | 118 n 1 &p5cr-] С ре Ер: -H-, A &c. | 119 tr 5 dele brackets | 
I21 tr 12 manifested | 131 tr 13 (they) having gone (away); n 12, 16 №" | 
134 п 8 MN oom | 138 п то after ЁрЁ, С-; hefore J, Ө; n r3 before J, Ө 
(marked) | 139 tr 9 (Let) | 142 mg -.- RLRLON | 143 mg for again, 
ТОЮ, 2... | 145 tr 9 (rather) ; tr 16 fallen | 149 mg for again, KLETI 
eee | 151 n у N*com chr | 154 N IO запаАтрнт XE | 155 n 12 before Jo, 
© (marked) | 157 n б Nt сот sev | 167 tr 15 dele hyphen | 169 n 2 
EXEM... IOF] ome | 175 tr 16 dele I 2° | 181 n 4 № о chr | 187 tr 2, 
3 dele hyphens; п т dele hyphen | 188 n 7 Ntitle, com | 196 n 8 N2com | 
I99 tr I wisheth | 204 mg MEQ... | 211 tr 15 hath | 217 h.14 RO | 
221 tr 15 dele en; n 5 before A, М" ш; before Ру, М! | 225 tr 3 (lit. 
thrown to) in his | 226 n 9, II №! com | 235 tr 13, 14 for make, let | 243tr 15 
that which | 249 tr 5, то Zakcheos | 257 tr 11 highest (as before); 16 








19 mg dele again | 81 tr 7 them ; | 87 tr 13 for far, distant | 


knewest (imperf.) | 211 tr 12 dele hyphen | 275 mg dele again | 286 п 5 
after bracket, АЖ and tr | 319 tr 3 for believing, trusting 
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CYH өеос 
EYOYVEAION RATD IUDNNHC. 





Den. тАрҳҗн me mucaxi me. ожор, TUCAXI 
пачосн darem dT. ожор, ne owmnow[ ne 
пІсАХІ. HAr ENAYXKH ісхєпо,н ФА тєп Hf. 
‘ооб mben avium ceko огтот. ожор, 
&TGNovy sare p gum Aen Pn ETAY- 
YOn. *rme попа петєпФнто. 

Ото», поп ne фожозии MMipwseet NE. 50%00, 
похоти &qyepovwi єй плк: OTOS, 
IINE MIXKI TAQ Og. 

Масти rtxeovpuoss&1 earsovopng Cko orren 
ФТ Cneypan ne IWANNHC. Mar ac EVET- 


ECATTEAION KATA ТОА ПНП, A (IURC) B(TO Y)D, (MHC) 
Аү o? Ey (KA. T dn (AO TU К (termination lost) M" (MHC) N (+ TapX) 
O(+f арго); for ed. x. i cf. Gr. ACEFGHKLMSUXAA al pl: 
Є. К. IWA & TIU, I": no inscription, Юз Ез & (lost) Gy (lost) Hy, 2 
Р (lost) Q T (lost): ETATTEAION IWA TUA Єрт ‘the beloved’ 
MI@EOAOTOC TUA Y vVEAICTHC, Dj: AVION ECATTEAIO 
KATA IWANNHN, Gy: KATA IWANNHN, ©, cf. Gr. МВ: 
MIEVATTEAION ATEIWAM TUe6€oAOVOC ‘the Gospel of 
John’ &c., Jj: €'€4. VV CAO. K. IWANMHC TKUHDI пеє ' (the) 
son of Zebedee,” J4: ECAYYEAION єөожА б ‘holy’ KATA 
IWANMHC TOC ATIO JE &.p-X. &., L'; for ‘initium’ cf. g” q 
gat: ЄЖАМХУСЄМІ ka Twa, s: єчахтємом Tov 
AVIOC IWA NNOY кє^ 2; У. Сі ? alone have the same statement 


of "beginning to write the Gospel according to John.' 


WITH GOD 
GOSPEL ACCORDING TO JOHN. 





L In (the) beginning was the Word, and the Word was 
(imperf) with God, and God (indef. art.) was the Word: 
? this (one) [who?] was (imperf) from beginning with God: 
?all things became through him; and without him did not 
anything become of (lit. in) that which became: *(the) life 
was that [which] is in him. And (the) life was (the) light 
of [the] men: ‘and the light gave light in the darkness, 
and the darkness did not apprehend it (lit. him) ° There 
was (lit. became) а man sent from (lit. through) God, his 
name being John: "this (one) came for а witness, that he 


1ПІСАХІ 1°] AD, oc: ПСАХІ, В &. TUCAXT 2°] A &e.: ABOr D, 
IL; BO D,*? A,*?. dato сопот, B: Gr. L б 6cós, КМ'КО 
2 єп сосн] пас, Б, зрив] pef. ожор, F,* Ө. ниш 
33 1€2,Ai] e Gr. МО Bee: Den] от. D,*: рейх ERoA, | 
ЛУ Hunt 18. ØEN to end] om. б». €T АС.) eras, ree 
Nes. ШОП! 3°] om. АЖ, For connection of words cf. Gr. C? &c., 
but obs. the division of verses in A, occurring in verse 4. 1 пе) 
cf. Gr. ABCL &. MET] АСЕНЈ8* Hunt 18: NE €T, Р, &c.: 

Ne ET, B. owog поп] ожор, пєпимі?, О. me 2°] 
Tle, во. пиптризяят) om. rtt, Mr: Gr. B* om. тау фибр. Tle] 
om. B. 50*€09, 19| om. Біб».  Tu5C& kt 1°] ПОСАКІ, М". 
O'*O9, $$11€TU5CA.KI] om. В homeot.; С over erased letter, Ас, 
49,0] ABCD,*E,RHJPQM: Hunt 18: ШТА 2,04 could 
apprehend, Г" Dj „ A, E; G4K NOS. Р has gloss Ш e Pil caus 

‘it (i.e. Су kh) is called the sign of potentiality.’ e AQCUOOTE | y 
over erasure, А. Є (om. нудлеочорпії | “Opg; АК: Є0%- 
орц, B. ФТ] Gr. 0* короо. ne] om. Б". 
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заєерє OMA itregepss&eope Ha ожоги. 
pina RTE owon men nag T e$0AÀ огтотч. 

з He Reog an Me пІОЖИМНІ. ААЛА. pita. ПТ ecpep- 
sscepe Da тиожозин. ° Насіщоп mxenioxoorti 
їтлФфэ»»н: OH erepowuormn Epwser MIREN EG- 
множ emnikoces&oc. Nagu DEN піКОСЯЯ0С 
Tle. ожор, тикосяяос &сшщоті €&oA SIToTY. 
ОХО, зятє IUKOCA£OC COVTWNY. 

псп LA MH єтєпочч. ожор, пєтєпожч яя. по. 
щопч єршот. "пн 2e єтачщопі єршот 
асРерціщи mwow єєрщнрі ппож|. пн €e- 
пло, єпєчрам. 

BAR ae eRoA Hen споч an me. owae єбол 
Den dowuxy псарх an ne. owae eRoa Hen 
doux призя ап Me, AAAS ETACRLACOT 
ekoa Hen cT. 

14 Оҳор, тисАхї Acepowc&pz. ожор, асіщими 
ipu NAHTEN. охо? ANNAST  enecquoxv 
ss bpr яя. поо поєцнрі LLLA едт IUT OT | 
злет. єцая 2, MP, LROT NELL 24 €025HI. | 

15 [ma rtrtuC qepryreepe єөбнктҷ. ожор, чих e&oA 
eqxw зяяяос. xe dai PH ETAIXOY єөбнтҷ. 
хє PH ESNHOT RREMENCWI асєршорп Epor. 
хє NE ожщорп epo: ри» NE. 

Xe anton THpen anor єбом Den пєсцяя02,. 
MERL OVO 2L0T ATUYCKIW Nove, ss0T. 


Spefeogy ат) Reog ae an, Г: эпа Чоп] 
иЄ, ВО, „К: +A€ НЄ, 6: *YA.Dp, 46:0; М ОИ 
19, Ате, OOINI 2°] first Y altered from &&, another letter erased, A€. 
epuoss1] € over erasure, Ac. єөйнот] refers to DUO 1, cf. 
it vg syromn aeth. 10 ME] om. SV Hunt 18: & M, 0,*. OVOJ... 
соор] WOM over erasure, Ас: om. б». п aeu єтє] АГ" 
D,j4,EFG,JM'NPQVS Hunt 18: METE, BCA,HKO. 0%00,] 
om. F,*. METE] Ac(erasure after € 22 BOA,HKOPQ: NH ETE, 
I'D, ,EFGg;(H€)J]M'NSV Hunt 18; obs. В has M before NETE 
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might bear witness of the light, that all might believe 
through him. *He was not the light, but (came) that he 
might bear witness of the light. ° Тһеге was becoming 
the true light—that which giveth light to every man who 
cometh to the world. !° Не was being in the world, and 
the world became through him, and the world did not 
know him. "Не came to them who were his own, and 
they who were his own received him not to them: "but 
they who received him to them—he gave authority to 
them to become (lit. do) sons of God (without the usual 
weak article)—them who believe his name. 1 And they 
were not of blood, nor were they of (the) wish of flesh, 
nor were they of (the) wish of man, but they were born 
of God (weak definite article) —!* And the word became 
(lit. did) flesh (indef. art., and abode (lit. became) among 
us, and we saw his glory, as (the) glory of an only Son 
of his Father, full of grace and truth. ‘John beareth 
witness concerning him, and erieth out, saying: ‘This (is) 
he, concerning whom I said, that he who cometh after me 
had precedence of me, because he was prior to me indeed.’ 
16 Because we all received from his fulness, and grace in 


twice. 12 иң AE...Epwor] om. Куб homeot.: Gr. D e om. ĝe. L begins 
13 MH ae €&0A] A Е, obs. Gr. D* a om. ot: NH €T €(2, G) EPWOT 
EROA, B &. ME І? 2°] uc, С, спос) without article may be | 
plural, but b q sing. Gr. В* om. ovd€ ек 6А. ávópos. €& oA 2° 3°] 

om. L.  3*0*08,:192?3?]om.F,*. nwow]ru.,np,. MERR) меһ 
Gr. B* om. kai. 15 19anmtHc]-26, Dio | Чєрзя єврє,| TAF... 
ABCD, (tr. 445 ‘he witnessed’) AEF, HJK LN OPS, cf. naprvpet: Sy., 
I'*D,G,QV: Ep., F,*M. Ҷо] ємихц, F: acp, T" D,* 65 V, 

cf.? kékpayev. ЄСЇХӨ) &c.] ir, N* D b.om.. ЖЄ 1°] om. P*, cf.? Gr. 

bar] A: «ne, В єс. ETarxog] -ХОС, м. єөёнкт 2°] 

ABM: om. С &c., cf.? àv: Gr. N* om. ди єйтои, adds os after epxopevos : 

Gr. Na B* C* o втор. ачєрщорпі) E&Y., D;^(erasure of two letters 

before Є)». Meow] NEOTON, М. 16 XE] cf. Gr. NBO* DL &c.: 
OTOL, L, cf. Gr. A C? &c. syra, T uper] нро, 3rd person, B. 
O*9,2*0T 2°] om. OF, ВС. 
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т XE mutos£oc awTuiq ELOA QITEN зяцуУЄСНС. 
IItp,»*o7T ae ness "Разєвбляні дещимі efor 
OTEN Inc T CC. 

B. 

SPP sane 9r NAT єроч ENED, mis£oroveruc 
finowf Фк ETCH DEN keng s» Tec T. пеосі 
MET AYCAXI. 

Ожор, ea1 тє PereTRreepe NTE IWANNKC. 
LOTE ETACOCWPN 9,4. poe пхєппожлат COA 
Den IARLL подпочні MELL од HACYrT HC. 
pita птожшєпч xe пөок gue. 20 oxop, 
AYOCWITS, sreTleyxwa EKOA. ожор, дцожопо). 
хє ANOK AN He ПСС. ?'owog, awweng. xe 
NOOK NE клас. TEXAg. хє 24520! MOOK ME 
FIMPOPHTHC. асуєроти. хє зязясг. 

2 Пєхоотж Nay own. XE NOOK mis. INA ATEN- 
XEALMYINI пон ETACTALOVON. ож NETEKXW 
зязяосі CORHTK. 

' ?]J[exae. xe anok ne Тсяян єтош €$0^ о 
NYAYE. хє cow ren MILLWIT ATE пос. sxbpHT 
єт хос NXEHCAIAC Tunpoosii нс. 

а 24 ()xop, пєджожорп ne eRorA Hen піфарісєос. 
250*«09, ACWENY ECXW 94240C Mag. XE €o- 


- 3] 


~ Фф! 


TAT Reow | кояяс. ісхє пөок AN NE MXC owAE 


HAIAC OCTAE ПІПрофн'т нс. 
в 2 Маєрожо про MXEIWAMMHC EXW аяая0с. 


a TUS, 2LOT | n9,3*01, MO,. For АЄ сі. ‘gratia autem’ 
ap Ln. ФТ] +ae,Q. MIRLONOTENHC] cf. Gr. NeAC? &c. 
muto | cf. Gr. NBO*L &.; if Yutow' be adjectival, not apposi- 
tional (cf. iv. 18), then ‘the divine only begotten.’ A tr. Jas. «У 
‘the only Son’ without God. NETAY] ne ETAY, BID,» 
КІ МУ8. 19 OVOP] om. Fj*. зя єп 210рРє)| om. LLET, 
K. &wWO«YOpILAG;KMNP*. Qapog |cf.Gr.(A)BC*&e. EROAT 
over a point, Ае, owH§ | нб over erasure, Аё, “р OTOP, 19] 
om. Бук. АОИ (О, А) що, 1°] +ERoaA, S. 2» Tteq[xooA... 
&.cjowoorte, | om. їз: pre. OWOD,, LP, c; Ur. “OTOP, 29] om. 
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exchange for grace. 1" Because the law was given through 
Moses, but the grace and the truth became through Jesus 
Christ. 

18 God по one ever saw: the only-begotten God (without 
article), who is in the bosom of his Father, he spake. 
19 And this is the witness of John, when the Jews sent to 
him from Jerusalem priests and Levites, that they might 
ask him: ‘Who (art) thou?’ * And he confessed, he 
denied not, and he confessed: ‘I am not Christ. 7! And 
they asked him: ‘Art thou Elias?’ he said: ‘Nay. ‘Art 
thou the prophet?’ he answered: ‘Nay. ^ They said then 
to him: ‘Who (art) thou? that we may give answer (lit. 
find (the) question) to them who sent us: what sayest 
thou concerning thyself?’ He said: ‘I am the voice 
which crieth out in (the) desert: “ Make straight the road 
of the Lord, as said Esaias the prophet.”’ **And they had 
been sent from the Pharisees: “and they asked him, 
saying to him: ‘ Wherefore baptisest thou, if thou art not 
Christ, nor Elias, nor the prophet?’  ?5John answered 





BFM, cf. Gr. C?L &. АҶОЖО (О, A) itg, 2°] &cjoxorte y, У: 
Ст. № e 1 syr% om. каї ópoAóygoev 2°. XEAN] over erasure, Ас. 
an] for order cf. Gr. NABO*L &c. вуг°%: om. K*, Ке adds with 


marks. a ожог, om. Fy*. -WMY, АХ. Gr. N* C have пами for 
айтбу. WOOK 1? &e.] om. ті otv, cf. b. пєхд 4] om. kai, cf. Gr. 
№ a b. гипроф. | Gr. N* бо. om. б. е own] om. L M P, cf. 


(с) syr, | X€££TgpIU lit. find (the) question] Х ЄПОЦІНИ lit. 
say &c, BD,*E,°F,;*. ТЄ €k]Ie eT€kK,BD,,FMQS. XO, A. 
? co" T enm] cow ortu, BID EJ LMNT": CERTE pre- T begins 
раге, РУ. || ?*owogjom.F,*. ME(H, O)ATOWTWPT Me] cf? Gr. 22p&T 
N*A*BO*L dzeoraMuévo.: MH ETACOCOPMOT, М, cf. Gr, NAP 
C?XT &с. of drecratpevn. ТЄ] om. Ө K MN T: 2,4.росі ne, 
A,* (not As) Е. 25 OVOP, aAwwerty] Gr. М om.: om. OVOJ, 
BF\*GgMPQ. MAQ) om. BG. xc]|ABCI'*Hk*LMQT: 
+1Є, Di gALEFGSJKeNOPSV.  Tunpoq.] om. ПІ, T7978, cf. Gr. 
C A. 26 EX &e. | Gr. I. 209. syr*" Сур om. 

VO. IN 7 


338 RATA IUIDAHHHC. 


хє апок Tussc зязвцурєп AEN owsso0ox. 
qoe: epaty Hen TetTenarnf пхєфн ETE- 
тєпсоожп s£220c0 ап. "PH EONHOT LEN- 
єпсом. dH єтєп поил. an orta, rez ac owo 
потаяочсєр NTE пєчеооті. 

3 Ha агещимі Den Hoana олеянр зяппор- 
2.4HMHC MRAZ EMAPE roa muc Римяс яя яя ос. 
2 Cneqpa.cT ae acenaw eic eeptuow. рд рос. 
ожор, Nexag. xe їс MILIH nyre ФТ фн cee- 
NAWAL яя фпобт зяпіКОСЯЯ ОС. 

Par ne PH ETAIXOC ANOK cokuTY. хє сно 
заєгєпсим NXEOCPWRLI єасієрщорп єрої. xe 
очщорп epo: pw Me. 

п Очор, ANOK NAICWOTN яя 420C[ AM Me. AAAA 
ФА. птєчожопо, єбол зяпісл. Єөбєфлї 
Ап efwsaec AEN owsso0*. 

3 Очор, &cepsscope NXEIWANMHC EYXW #999 ОС. 
хє AINAT crmumma eepntuow eZ5pur EXWY LA- 
фрнТї пожброяяти ekoa Den The. ayogi 
2 хихі. 

3? Очор, AMOK NAICWOTN ILLLOY AM Me. AAAL GH 
єтАЧТАОЖО єРимяс DEM очаяцюч iteoq 
HET AC[XOC пні. 


AMOK] +2REN, D, „Е QT, cf. Gr. 13. &с £220» Ten] a 
&e., cf. Gr. A &c.: 28.28 (С, BM*?, cf.? the rest of Gr. omitting tas. 
ож] Gr. N* «à. YOO,T] A* СЕ", for om. дє cf. Gr. N B O*L &с.: 
+ АЄ, ACB &c., cf. Gr. AC? &c. syr et COTW 28.28.0С| (and verse 
31), A. 7 x] Gr. N* B om. ó. Om. айтбѕ dsrin, cf. Gr. N B C* L &e. 
псих) +Meogy пєтаАЧЄрщорт EPO! he was before me, Fi? », 
сб? Gr. AC? &. ETEN] ETE, Е,*(; ћаѕ ЇЇ). Om. еу, cf. Gr. 
NCL &. gq. OANA ATAT] AB)CDe,G,HKMPTVY: om. 
ОЛЕ D AET 0 8! пєчөоочт] cf. Gr.: 
пор, Or 28 NAT] «AC, Ac Fe L. АОИ] for position 
cf. Gr. Na b e; obs. Gr. A 262. éyévovre. HOANI | cf. Gr. N*A 
BO*L&.  IUIOpAAIHHC] IUOD., L: Gr. М syr add логаро: 
Gr. С 346. add rò прото». Tr. of T з, У „е t Le ww Bayt ‘aniya fi 


JOHN І. 27-33. 339 


them, saying: ‘І baptise you in water: there standeth in 
your midst he whom ye know not: "he who cometh after 
me: he of whom I am not worthy that I may unloose a 
latehet of his shoe. 2% These (things) happened in Béthania 
beyond the Jordan, the place in which John was baptising. 
2 And on the (lit. his) morrow he saw Jesus coming to 
him, and he said: *Lo, the Lamb of God who will take 
away (the) sin of the world.  ??This is he concerning 
whom I said, that there cometh after me a man who hath 
precedence of me, because he is prior to me indeed. 31 And 
I was knowing him not; but that he might appear to 
Israel, therefore I came to baptise in water’ ** And John 
bare witness, saying: ‘I saw the Spirit coming down upon 
him as а dove from (the) heaven; he stayed upon him. 
33 And I was knowing him not; but he who sent me to 
baptise in water, he said to me: * He upon whom thou 





‘abr (across) al Ardan. 2 eneypact] neq. T. АЧПА | 
for om. ó iedvvgs cf. Gr. NABC*L &c. syre. єн] € altered 
from & and O9I€ crossed, then ПНО", V. o*xoe,] ABCG,H 
KLMNO,PQTY, cf. Gr.: om. I" D2 AEFJO,S. 1С] pref. 
SHANE, M. EONAWAI] Є ТИХІ, F,*G;MNS*, cf. Gr.; but 
future i may represent Gr. pres. яяфпобі) om.Jj*. A (It, АЖ) TU- 
KOC420C] D,FM T: ATENI, A^ B &c. 39 2 ПОК | om. В“. 
XE 1°] cf. Gr. X вугошо, | €(om. H) &.cfepajopni] єд.сущорп, в“. 
€pori?]om.K. xe€ow*.]A*: XEMEOT., Ac &c.; cf. Gr. jv: om. 
XENEOSCOPM єрої, D;* homeot. ро] om. E;*. 31 A MOK] 
om. N. ПЄ| оп. N. Ожог?, A. EROA] om. M. att] А*В 
C F;* G2 Н KN V, for om. éyo cf. Gr. 28. al paue Chr: pref. AMOK, 
АтГр, 524; ЕЕеЈІМО(Р) ӘТ: -€' 14, P; for order cf. Gr. С" 
157. al pauc b. O*CRKKWOT] cf. бт. М ВСІ, &c. 32 ОО», | 
om.F,*.  ЄЧХОИ) &c.] Gr N* eom. EQNHOT єФурні) Gr. N бос. 
place after терістєра»м, брэяти, А. 24021) А* Е,*: pref. 
OCOD, Ач &c., cf. б. AYOLI) Gr. № &с. pévov: &ЧОЧЖ О, he 
rested, Q. 21х04] ЄХИХІ, OFN: Є2,рні ЄХОХІ, a. 
33 OVOJ, 1°] om. Ру": AMOK AE, Бус. mMascworsst] -Cov cert, 
A: ад, №. OwRRWOT] Gr. М &e. ró бат. METAYXOC] 
ne ETAY., BED, FLMPeSV; PH ETAY., D;T. 
Z2 


l begins 
again 


340 КАТА ШОНННС. 


Xe фн єтєкпал emma eenuow є&рнї ожор, 
птєчор рих. dar mne PH євпа"Римяс 
Hen ownna edgowa6. 
TAH “OTOS, AMOK AINAT OVOP, &1epsscope. | xe фал 
ne ngmp: mre bf. 


* 9CrmneqpacT ae om MApe IwWANMHC op! єра тс 
near б єбол dem MeqrrazenTuc. ?owop, 
ETAYXoCMT EIRC Erno! Mexagq. xe ІС 
uos mre ФТ. 

7 OVOS, ATCWTERR EPOY єцса хі TUXCTLLS$ 4.0 HT HC 
R ATAY. OVOP, A. 3100JI ПСА. IKC. 

5 C-racpbonpep ae пхєїнс. “Очор, ETAJNAT 
Epwoe ECRLOW!I MCW NEXAY ПООЖ. XE Арє- 
TENKWT nca ov. 

Hewow ae nexwow mag. xe pa&&r фи eTe- 
dqij&«owao, ssec xe ФрєтТсбо. akyon ewn. 
9 MOOY AE NEXAY Mwov. XE 2350 ООР, 
ANAT. ACI OCM OVOP, Алл XE AYYOM OWN. 
ожор, гагещимі HATOTY £s£106900* eTerr- 
эя л. Ne ФИЛ AE ПАХІ ne. 

10 Ditapeac AE псоп пстяцу ПЄ 7 poc NE ота NE 
€&oA Hen пб eTawcwTerr NTE IWAMMHC 
OCOD, ATRLOW!I ПСО. 

я Par DE AYXIALI пщорп LKRMEICON CIARLUWWIT. OVOJ, 





ETEKNAT| A*E;J: ETEKMAMNAT, Ас &с.; obs. Gr. àv 
ps. ОЖОР, 2°] om. FQ. 021) охор, T. $9 1xux[] 
EXwY, T, cf? Gr. ёт айт, | O'TUtA.] om. OV, T: Gr. LT» vid 
33. rà: Gr. C* adds кш тир. 31 OCOD, 1°] om. BE,*T V. 
OCOD, 2°] om. Fy*. Пщнр!] A: TutgpRpr, B &c.; obs. Gr. М &c. 

Hunt 18, куге" 6 єкЛєктоѕ Tov Geov. 3p єпєч] nec, T. oit | om. Є, сі. г. 
55 TD & sro. 6] KER also two, В. NEYRO.) om. MEd, B*. 
36 o*09] om. FS. ETAYXosYT] Ag, T: eratac 

having seen, V: Gr. C* бос. add ó арш» &c. ui OTOP, 1] om. 

F,* T, cf. Gr. № т. &AXCUXTERR] 2gq., EJ: ETAT. 
хє] MI, Da: om. TU, D, Krag] >t Tag 6, К; ef. 


JOHN I. 34-41. 341 


seest the Spirit coming down and staying upon him, this 
is he who will baptise in (the, lit. a) Holy Spirit." “4 And 
I saw, and bare witness, that this is (the) Son of God.’ 

? And on the (lit. his) morrow again John was standing, 
and two of his disciples; ?*and having looked at Jesus 
walking, he said: ‘Lo, the Lamb of God!’ * And the two 
diseiples of his heard him speaking, and they walked after 
Jesus. * And Jesus having turned himself, and having 
seen them walking after him, said to them: ‘For what 
sought ye?’ And they said to him: ‘Rabbi, which they 
interpret, Teacher, ‘where art thou abiding?’ And he 


, 


said to them: ‘Come and see:' they came then and saw 
where he is abiding; and they abode with him that day: 
and it was (the) tenth hour. *#° Апа Andrew, the brother 
of Simon Peter, was one of the two who heard from John, 


and walked after him. *! Ара this (man) found first his 





unusual position of афто, Gr. AC* L &c. OTOP, 2°] om. В Б," T. 
зв єп АЛІФОГЯ, (оп. F) AE) cf. Gr. N»ABCL &с.: ОЖОР, 
ETAYP., Г, cf. (e) q куге" et seh ethr aeth ‘et conversus.' ожог, 
om. Е. €T4qmaw] Ас ГЕР. єчаяощі| ЄЧ, б». 
песо cf. Gr. C* vid бос, вугото, | nexa cp] pref. OFOD,, Г. 
ETEWATOCAS grey] euja.w., F,* Hunt 18; cf.? Gr. 1. 118. 
200. bc eq. Opec] Mpeg, в: пірєц, L. &KWo(w, A)T] 
4. KU OTt, 0. вимі) ©U) over erasure extending backwards, perhaps 
of M, Fy. 3 ө ae] om. V.  ОЖО9, 1°] om. N. 
ENAT] cf. Gr. NAC? &. ovrt] ON, T; с. NABCL &. 
OCOD, 2°] om. Fy*.  АСІЩОПІ yyon, HL. OVOP, 3°] BF* V. 
нє) ma, A. DNAT] for om. ós cf. Gr. б aeth. AE] cf. Gr. 
minuse vix mu &c.: om. Fj*, cf. Gr. МЖА ВСІ «е. 1] TT. FM'. 
ыз ae] (2 over erasure, Де) cf. Gr. A A 28. 346. all &c.: om. М, cf. 
the rest of Gr.: ME, Ах». Meowar Me] rteowa AE, D,*? Н. 
€&oA]om.c. rmu&]m&,r*r: om. ПІ, Dia: ПІ, А. ТЄ] 
A* Do: ПОР ЄМ, Ас &c.: Є?, Бу. OVOP] om. FT. 2*0, 
AF O: сазе] cf. the rest of Gr.: WKCA.TIRC, M* V, cf. Gr. GA &e. 
* har] Amapeac, L. пщорп] ef? Gr. МАВ &e. > CI- 
э» ООП NEYCON, р,Т. OVOP) om. F,* PQT. 


T ^e 


342 RATA IUIDAHHHC. 


Nexaq Mac. XE ANXILLI зязяєсідс. bu ETE 
NEYOCWS, ERR NE MCC. 

"dar agengy pa IRC. evTaqxoexT ae epog 
NXEIHC NEXAY NAY. хє ROOK ME стаяцих панрт 
MIWANMHC. MOOK evessov T epok xe KHPA. dH 
єщалочаоаяєч xe mne poc. 

"СпєҷрасТ ae дцожощ er ЄРСАЛІАЄХ. ожор, 
SQGXIRLAI яя ФІМППОС OVOS, ПЄХАЧ mac. xe 
эжоу Ncw. "фглАшпос | ae ne ovpess ёнө- 
сага. Te. E8orA Den ебвакі патарєлс MERL 
neTpoc. 

з PYAIMMoc AE AqXILLI ППА OA TL HÀ. ожор, NEXAY 
NAY. хє PH ETA s&w0«wcuc cda єевни ру 
TUMORKLOC MELL IUTIODR T HC. анхєяяс ETE THC 
ne панрі підснф rue&$oA Hen raza. peo. 

б Очор, NEXE NAeanaHrA Mag. XE AN OVON 
dQjxos* NTE ovarazceon щиті Ekoa Aen 
пАсАрєө. NEXE diAnutoc mac. xe А9907 
ожор, ANAT. 

т ANAT AE NXEIHC ENAGANAHA Єнот O, Apoy 
ожор, nexac єөбнтҷ. хє IC о,нппє assu 
IC OCICPAHAITHC яя яяоп AOAOC NAKTY. 

зПехє плөдпАНА Mag. XE аксшочи 232201 





SLECIAC] cf. Gr. L* обо. DH] om. Hunt 18*. OTWE,ERR | 
Dg* AJEZF,°JNOPQSV; OVOP ERR, ABCTD,,.°E, F,\* HKLM 
Hunt 18; OVAJ C92. GT. TCC | of.? Gre NABE Ke 
42 Bar 4.cperter] cf. Gr. С І. 209. arm Epiph *?? обтоє ўуауе» abróv ; 
for om. copula cf. Gr. NBL: ФАТ AE &., L: ОЖОР, DAT бе. 
Гр, Т, cf. Gr. А &c. syromn, 2.€] of. Gr. S X &c.: om. Фі, с (б 
NABL &. IWAMNMHC] cf. Gr. NB*L: IANMHC, A (tr. бу 
уйпа): 10014, M, cf. Gr. A B^ &. KHD&] A*? бо: KEPA, CK 
N; кңФн, Q, PH confused with the pronoun, ku EMA, Ас, 
фн eyar] А &.: OH €reuav, KO: bk evene, Ө 
(T injured). OVAL LIEY] очи» ELL ne, Q. пєтрос] 


Hunt 18, METP&, Ді: R06; ук ES eneg] ПЄЧ, Е; (Т injured). 


43-51 


JOHN І. 42-48. 343 


brother Simon, and said to him: *We found Mesias:' 
whose interpretation is ‘Christ?  *?This (man) brought 
him to Jesus: and Jesus having looked at him, said to 
him: ‘Thou art Simon (the) son of John: thou shalt be 
called ** Képha,"' which they interpret ‘Peter. *?And on 
the (lit. his) morrow he wished to come to Galilee; and 
he found Philip. and said to him: * Walk after me:' **and 
Philip was а man of Béthsaida, from (the) city of Andrew 
and Peter. * And Philip found Nathanael, and said to 
him: ‘Him, concerning whom Moses wrote in the law and 
the prophets, we found; it (lit. who) is Jesus (the) son of 
Joseph, the (man) from Nazareth. * And Nathanael said 
to him: ‘Is it possible that [a] good may be from 
Nazareth?’ Philip said to him: ‘Come and see.’ 47 And 
Jesus saw Nathanael coming to him, and said concerning 
him: ‘Behold, truly [lo], an Israelite; there is not guile 
in him.’ ** Nathanael said to him: ‘Where knewest thou 


МЄ] +OMN again, ЕМРТ. Acjowud] А. over erasure, A°B CT Ds 
FG,HLPQSV Hunt 18, cf. Gr. NABL &с.: EY., AFA;KMNO|T: 
E&Y., DEJ; for om. б is cf. Gr. NABL &с OVOJ, 1°] om. ВЕ 
LTV. OTOS, 2°] om. F;,*MPQV Hunt 18: om. owog...“ pi- 
мппос, J. mnexaq]nexe T. mnag]ACcGHL, cf. Gr. 
E &е.: +MXEIHC, BID; ,A,EFJKMOj;PQSY, cf. Gr. NABL &c.: 
+fixemoc IHC, N: IHC MA, Т СОЛ] sco F. 
14 AE] сг. N* om. вВнеса raa] AT PT, cf. Gr.; RHA, В &c, 
cf. a b (q bet). €&oA] om. Сі". 45 be AIMMOC (and verse 48), A. 
плаватана | om. M, БО. ожор, | оп. F,*Q. THC] Gr. Lom. 
NE] om. HJ,*O,S.  Панрі) c£? Gr. NB зз. IWCH) + пе, н. 
rue&oA] пєєбол, re(e altered from 1). rt&za. peo] so also 
ver. 46, cf. Gr. E &c. = ожог, ef. Gr. ABL &c.: om. LQ 
Hunt 18, cf. Gr. N &e. пас) от. М. соти] I соте, L. 
АсАТ AE &с.] IHC AE АЧПА, T: om. AE, Q, cf. Gr. 
МА ВІ &.  9,2-росі)| ESPAY to meet him, з. 0%09,] om. 
F;* Q. ee& w«] Gr. № пер: rov vad. 1C 1°] ош. L. 233.4501] 
A &c.: Євя ля ог, GS. *5 MEXE] pref. ОЖОР, ГМТе. 


344 RATA IULDAHHHC. 


вимі. AYEPOTW MXEIHC ожор, пєхаср NAY. XE 
2212 7€ фгліппос Leow epok єкн Фа- 
тотс RFW “кєтє AInaw єрок. 

19 Dyepovw NAY пхєпаванан Mexaq Nag. xe 
p&&&: пөок ne пщнр sF. neok ne поро 
SI TUCA. 

50 OBefepo*wto пхєїнс NEXAY Nag. XE AIKOC MAK. XE 
Linaw epok Za pa Tc iv ёо пкєптє crag. 
p,41uugyT. ema єкєй4лє єршот. 

Очор, nexa. xe лязяни ARKH хо) зязяос 
NwTen. xe Єрєтєєй&^ єтфє єсожни. OVOJ, 
mi&vveAoc птє ФТ єжпа єпщим ожор, 

TAR єчиніоч EMECHT пса TKUHDI зя8Фризяяцт. 


Аы 
А Очор, прн DEN muegoow зязядоїх ovg,on 
асіщомі Hen TKANA me [var ea. отор, 
NAPE OMKRAT MIHC 22324 ME. -ATOLD ERK 
TIKEIHC AE MELL METRLRAOHTHC EMI OT. 
3 OVOS, €T 4.c[$£ OX LK. пхєепінрип NEXE OKA NIHC 





асієрожих) +ae, Г. owog,] АСГЕСНКІХРУ Hunt 18: 
om. BD, 4 ДЕР GJMO,Q ST. EKXH...EpOK| om. DQ*. 
derorcla;: Д, began DET: Hapate, Вес — 1? AcJep- 
oww] +2A€E, D,4;EJS; obs. е (aeth) ‘et? MAY 1°] cf. Gr. 
BL &c: om. D, gA;EFj*JKMO,PQST, cf. Gr. № с EXET] 
pref. OFOS,, T D, T. МАС 2°] om. ВГІ 0 ТУ Hunt 18. These 
readings may be arranged as follows: 

.. A... Mexag пас, ACE. HN: 
Anaq.. OTOL, TIEXA T, Г, cf. Gr. X 124. a f g^ 1 vg arm: 

MAC... MExXAY, BLV Hunt 18: 

. ACE ...ОЖ09, MEXAY MAC, Do nearest to Gr. АЛП біс, al 

pler syr™t еі; 
eO AE... MEXAY NAY, D; EJ S nearest to Gr. ГА 245. 254. 
49*" al pauc q: 
.. .MEXAG ПАЛ, A, Fı* KMOP nearest to Gr. М с: 
ie. MEXA Q: 
... OX Og, NMEXAK, T. 


JOHN І. 49--П. 3. 345 


me?’ Jesus answered and said to him: ‘Before that 
Philip called thee, thou being under the fig-tree, I saw 
thee. 4? Nathanael answered him, he said to him: ‘ Rabbi, 
thou art (the) Son of God, thou art (the) King of Israel.’ 
50 Jesus answered, he said to him: ‘ Because I said to thee, 
that I saw thee under the fig-tree, believest thou? greater 
(things) than these thou shalt see. 51 And he said: ‘ Verily, 
verily, I say to you, that ye shall see (the) heaven opened, 
and the angels of God going up and coming down towards 
(the) Son of (the) man.’ 

П. And on the third day there was a marriage in (the) 
Cana of Galilee; and (the) mother of Jesus was there: 
“and Jesus also and his disciples were invited to the 
marriage. *And the wine having failed, (the) mother of 


NOOK &c.] for order cf. Gr. N &c. пожро] ef. Gn, AB t. 33. 
 Texagq] ABCFG;HKLM NPQV: pref. OFO9,, Гр, 4 A;EJO, 
ST Hunt 18, ef.? Gr. XE 2°] сі? Gr. NABL &e. фа.) pref. 
KOCH thou art under, 0. ХПА? ||] акпа?Т, Ls v. 
"0*X098,:*]om.F,*. ПЄХАСІ КАЛ, D,;KS,cf.Gr. дян 
2°] от. І. MWTEN] NAK, Н,*, cf. Gr. X 157. EpeTenenav] 
VD,gA;EFJLMOQQSTV Hunt 18; EPETENANAT, Р": EPE- 
TENNAT, л(єрєтєтєп) са, HKN; ApeTENNaAT, В"; 
АрєтєпєпА Y, в. єтфє] The, р, T. €cowett, А (om. € 
ayer.” QVO», 2°] om. Б)". OOD, 3°] om. ВЕ,* Q. fica | 
EXEM upon, Dj EJM QS. зэ. Фр.] erasure of two letters after 
45. and Ф over erasure, А. 

10%09,] om. Бу. прн] «26, Е: ОЖ09,... DE, Ес: 
п2,рні, Ai N O P Hunt 18. 32222. | for position cf.? Gr. 
NAL &c.; АФ wrote over erasure, Ее seems to have erased 3994.9, 
after E2, OOV, but wrote it again like the rest; obs. Gr. BU &c. ту 
rpitn jgépa. ОЖОР, 2°] om. F,*S. MIRC) яя ПЄПОС IHC, В. 


TE] om. Dy. 2 A OA.9,€22... DE] AD * (AY) о A;EF;*G9JL 
OPST Hunt 18, cf. Gr.: ОЖОР, AT....AE, Н: ош. AE, B* O'T 
F\*KMNQV. пке)сш. T: SANKE, М. ? OVOP, ETAY- 


З8076ПК (o. e., А) &e.] cf. Gr. NAABL &c. 


Hunt 18, 
1-11 
Oy 
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Nag. XE 323420010 10* HpIU яяя. *0%00, 
nexe THC Nac. xe 4250 пєяянІ LWI Tecos. 
34T1A T€CI NXETLOCNOT. ?^ Hexe TEYRRLAT AE 
плід коп. xe PH єтєп xoc NwTent Арт. 

"НАН AE LLAT Ne Nxer Wo *ApIA поти 
KATA пточбо NANWOCASI. ECWAI ILLLET Pi- 
THC ё 1€ Т €oowvr. 

"Пєхє THC порот. xe 2802, MMIL, TAPIA 23 99 (0007. 
ожор, ATRRAD OT YANYWI.  *rnexae NWOT. 
хє охото, T tow ожор, ио! LAMIA PHT рі- 
KAIHOC,. көро AE AVINI 

"Oc AE єтАЧхЄ?я Tiu MRKMILLWOT MXEMIAPSCH- 
TpIKAINOC EAGIEP HpIL OVOP, пасуєзяї дп XE 
ovco ou Me. MIAIAKWA AC ПАЛ. MMH 
ETACALAD, MIRLWOT. 

№ MAPOCHTpPIKAINOC AE grow emimaTaeregtT 
?qnexaep Nag. xe ризяг nem  єщалоси 
зяпінрпо €omnarmec пщорп. ожор, єщоп Avr- 
qja.rto1251 cya. vin зяпєтсвбок єросі. пөок ae 
акарє?, єпінрп eenaney шл пот. | 

таза UPar ne LOTIT зязаніі ETAaiq ПХЄІНС 
Den TKana ATE T va ues. ожор, aqowwng, 
sstieywow EKOA. охор, апа? Р rxertecpes a - 
ентнс. 


23229 ONTON &c.] сЁ? Gr. МАА ВІ біс. ойк éyovow ; obs. ѕугѕећ 
ethr aeth ‘non est illis.’ i owog, | ACIDj,2A,EF,;G;HJKLNO 
PSV Hunt 18, cf. Gr. NGABL &c.: om. ВЕ * МОТ, cf. Gr. N* 
et? ge. MAC] om. Ду. 2,04 Tce tant] pw Foo resi, №: 
©,W for emphasis of 1st person “me indeed :’ PWT се IRLI, Q: 
DWI WT CIAL, Be: om. COILL, T* 5 MEXE &c.] nexac 
she said, Q. erect. | Ҷ altered from С, Ае. в NATH &c.] 
Gr. N* &c. om. ketpevat. ne | om. NF. mwn] for position cf. Gr. 
А &. MNI] ACG;HJKLNOQSV: ATENI, NBID; ;A,EFM 
PT Hunt 18. 34€ TPIT HC] cf. Gr. L &c. т nexeinc] 
+ €, M, obs. Gr. N &c. praem ка. xe] om. Оз 5, c£? Gr ги] om. Ј. 
owog] пешот ae, ғ ngwir) em, У. з пєхА | 


JOHN II. 4-11. 347 


Jesus said to him: ‘They have not wine. ^*And Jesus said to 
her: *What (hast) thou with me, thou Woman? mine hour 
cometh not yet. ° And his mother said to the servants (lit. 
deacons, also ver. 9): ‘That which he will say to you, do.’ 
б Now were (imperf.) set there six stone waterpots, according 
to (the) cleansing of the Jews, holding two or three firkins 
apiece. ‘Jesus said to them: ‘Fill the waterpots with 
water:’ and they filled them up to the brim. *He said 
to them: ‘Draw out now, and bring to the ruler-of-the- 
feast:’ and they brought. ?And when the ruler-of-the- 
feast tasted the water made wine, and was not knowing 
whence it is; but the servants were knowing, they who 
filled the water. Then (2€) the ruler-of-the-feast called 
the bridegroom, 1° һе said to him: ‘All men set the good 
wine first, and if they should drink freely, they bring that 
which is worse: but thou kept the good wine until now.’ 
1 This is the first sign which Jesus did in (the) Cana of 
Galilee, and manifested his glory ; and his disciples believed. 


cf. Gr.: TIEXEIHC NWOT, В; for om. «a cf. Gr. 33. 40. а b syr*h, 
ожо2,) om. Ej. Арн] Ар, twice, CD, Е. Mewowv 
AE] cf.Gr.NBL &e. — ?g,Uc A(T,N)E] BT*FPQST Hunt 18; 
9,0C AE, ACA,HK0; 9,0C TE, EG,JLMV: 2,077Є, Dj». 
TULLWOS 1°] om. TU, JQ. OVOP] ОО, A*: om. ВЕТ. АМ] 
«пє, BFLQT. MWe] Ne, Н. АЄ 2°] om. L. ERRI) +ЦЄ, 
BD,MLQ. пн ET] NET, BY.  Пі'Яц 2°] Mi., NFT. 
AE 3°] ACA, F,G,HKOPSV Hunt 18, cf.be: om. ЕГО Е FJLMN 
QT, cf. Gr.: OWN, N. Mag]Gr.X*om. EMawcw] cue. 
NFL. ото? om. BFQ T: EWM AE, L. «qain LA] 
ACT D,G,HKNPTV Hunt 18: WATTEN, NBD, A,EFJLMOQS; 
for om. róre cf. Gr. N* BL &e. пєтсёок] Ас(П altered from ЯЯ.) 
CG,HKLN: H €T &c, NB(G)TD,A,EFJMOPQS'TV Hunt r8. 
DE] cf. Gr. № &c.: om. Fj*, ef. Gr. ABL єс. ЄПІНрП) яя. &c., 
HP.  rmgowrr]mnowgO«rz their first, Dz; obs. Gr. М" 
протпи after уадідеаз, Epiph b f q rovro прото. OVOP, r°] om. F,* T 
Hunt 18. neg | Gr. N* om. avrov. OTOP, 2°] om. A F L M 0}. 
evita. o, T] 4*C,*HQ: +EpPOY, Ams &c.; obs. Gr. № places after 
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С. 

: 2 |Jentertca. bar Аси EDowN єкафартаотяя пеос 
NELL TEYMKAT NELL MECCMHOT MER MEeqera- 
ентнс. ОЖОР, AYOLI 92222 NOTH ME- 
2,00% АП.  ?owog, na&cg5emn ne xena! 
ATE mnHuowAAr — ^owog, AYI MXEIHC є»?рні 
EIAHRR. 

п Ожор, aqxizar Hem тїєрфє плн єт] Ege 
EROA mess ECWOT ness брояяті ness MIYAT- 
KEPRRA ETO ELLCI. 

15 Оҳор, ачеляатіо почфратєммоп ehorA Zen 
LANNO, Acor ow тнроч €&0A Hen пиєрфеї 
NIECWOC MELL NICS, WOT. OVOS, NIKEPARRA NTE 
Niqaikepsxa acpborow €&$0A. очор, now pa.- 
Meza. дцфопхож. оҳор, Nexagq mug ЄтТ 
брозапі €$0A. xe arrow: RNAI €&oA тл. 
SLTIEPEP пні 4211210) 7. NOH! Maw. 

«В п Dwepbssewi пхєпєцязаєнтно xe ссФнотт. 

XE M5CO9, зятєкні C[It4.0 OS T. 
ку 18 \eepoww пхеппожлАт пєхоож пас хє оч 
SPIPHITU ETEKNATARLON єросі XE кірт RAAI. 





Hunti&, avrov. 12 98 €rtertcA.] pref. ОЖ09,, МТ, cf. Gr. Н &e. ФА) 
ПАТ, L, cf. Gr. M &е.: *A€, Е. €g5own] ACH: єФрні, 
В &c: om. Ву». K&d4.p.] KANEP., Р, cf. Gr. AL &с. feo] 
IUX€IHC ROOY, NM. MERLNEYCMHOT]) cf. Gr. NA &e.: Gr. 

BL &c. om. avro: om. Дії, cf. 4. Ite 45 rtecr 9.2.0. | Gr. L om. 

airoi: Gr. № вес. om. OFOY,| om. Ку. АОРТІ yyw, 

B V; for singular cf. Gr. A &c. tov s нщ] om. Q: om. to (18) [0%- 
AALB* ал от. М, сб. б. Х. OOP, &c. 1°] cf. the rest of Gr. : 
NAYHENT ae, МРОТ“, cf. Gr. М: OCOY,...AE, Daz. NE] 

om. МЕТ. НХЕПЦАЇ A B»sC G;HKM N V, cf. Gr.sehw (Tisch. 

gives no variant): ПХЄПІПАСУЯ, ГО, 44 A,EFJLPQST 

Hunt 18, cf. Gr. Tisch.: m xernna.coca. AXENYAI confused 
reading, O}, (o absent). MTEMI] ANI, KNV. ОЖОР, 2°] om. Е". 

ey 1] ЧОМ again Т. пхетне,| for position cf. Ст. L &.. 


JOHN II. 12-18. 349 


12 After this he came into Kapharnaüm, he and his 
mother, and his brothers, and his disciples: and he stayed 
there not many days: "апа (the) feast of the Jews was 
approaching, and Jesus came up to Jerusalem. !* Апа he 
found in the temple them who sold oxen and sheep and 
doves, and the changers sitting. 1° Апа he made a scourge 
of cords, he cast them all out of the temple, the sheep 
and the oxen, and he poured out the change of the 
changers, and overturned their tables: !%апа he said to 
them who sold doves: 'Take away these from here (lit. 
this): make not (the) house of my Father a house of 
merchandise. 1" His disciples remembered that it is written: 
‘ (The) zeal of thy house will eat me. 1 The Jews answered, 
they said to him: ‘What sign wilt thou shew to us, 


cep, pHi] єФорні down, F. TAa] om. Ве apparently erased. 
14 0%00,] om. NB*F,*MP. Є,Є...ЄСӨЗО | Gr. N* xa та rpo- 
Bara ка Boas. MIJAI] QAM, М. 15 OVOP, 1°] cf. the rest of 
Gr.: om. Fi* M T, cf. Gr. №. &YOALLLIO] cf.? Gr. № eromoev. 
opa veAAXon] bpareaAion, NT* М (К), cf. Gr. U al pauc; 
Pparveaion, Е, cf. Gr. al aliq: Gr. GL X &e. praem ós. 
THpOT] om. N. eppen] erasure of eight? letters after, Ее. 
гиєсишоч | MAMI., р* (two letters erased) 9*? A, EJOS, obs. e 4: 
Gr. М ra троЗата ka Boas. ite | cf. Ст. N* а е 1 д without re. 
iE 9,W90C] MAMI., D;* (two letters erased) o* AAEJOS. ОЖО9, 2°] 
om. D;EF,*J: MERR, M. MIKEpPRLA] cf. Gr. BL бос. ТЄ] 
Ч € over erasure of one letter and over another, A°. 16 ожог, от, 
кит. бозяги, A*  -e€60»T24 RNAI к. запер| 
cf. Gr. NBL &c.: pref. OX O9, Г, cf. Gr. A &с. CWT] pref. €, L. 
" a cp] cf. Gr. NBL &c.: pref. ОЖО9,, Г, cf. e f f^ 1 9 бе 
Е" WAARLO FH. XE 2°] cf.? Gr. X ts: om. ДУ, сЁ? the rest 
of Gr. YNAOCORLT] А (CHA, A) BCG9HKNPQS: Асі, 
TD,2A,LMO,V, cf. Gr. 69. al vix mu it vg: €T 4.c[OWOA4 T, 
EFJT Hunt 18. 18 Om. обу, cf. Gr. 3. &e.  ПЄХИОЕ) exu 
ЗЗ.280С saying, B. MAY] om. B. €'r€kmA] pref. П, Q. 
TALON] Сг. L om. ўш. Kipr] EK., ГА: AKIPI, MN Hunt 18. 
пал) D; has gloss аз)! Ley ‘Greek, the deeds.’ 


Hunt 18, 


16-25 


кб 
П 


TaLe 


г 
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19 Учєрожо пхєінс Mexag поо. хє &e пАтєрфє! 
єёоћ. ожор, FraTagoy epaty Aen v RE- 
2,00%. 

2 Пехє nuowaat xe ACEP BUX прозе пі EVKWT 
зэ патЄєрфєг. | охор, MOOK HKCMNATAS OY EPATY 
Hen v NEL oov. 

2 Неоср ae nagqxw аязяос ne coke гїєрфєї ite 
Meqcwsrs. 2 оотє очи erae ume Єбол 
AEN NH eos200* T. 

Jwepbssewi MXENEYRLAGHTHC хє PAI ema схо 
559904. ОЖОР, ATHAD,T ETT PAPH nere rica xi 
ETAGXOY MXEIHC. 

2 GerocH. ae Hen Yan. Hen NYAI ATE MINACA 
OCLLHY апа? enecparm. ECNAT єпгөя ніг 
ENACIPI 22232000. 

24Hoog ae IHC racqrenpowvi аязяосі EPWOT ат 
ne. eoRexe Naqcwow~wn потоп MBEN. 2 ооу, 
WMAc[epocpia. AM Me SIMA NTE OVAI epsscope 
nagq Da отримя. Neog rap Maccwown XE 
ow пєт єп mipoossr. 


e. 


Heowon owpwarer ae €80A^ Den пифарісєос 
єпєчрам NME NIKOAHRROC OFAPHKCWM NTE 
NHOCAATI. 


2 Par дс 9,2. IHC Mexwpy, ожор, Nexag Mag. хє 


їз Ttex a.c одо] XAG &с. over erasure, Е. Rea] Tra- 
BEA I will destroy, M. nai] bat, Г*. o*oe,] om. NF: 
+AMOK, BIeD, QT. DEN] cf. Gr. NAL &. 69,00%] om. 
LOOF to end of ver. 20, L* homeot. 20 Om. обу, cf. вугѕоћ arm. 
ТО АА] ACA, F,* GHMO4Q, cf. Gr.: на, BID; EF IK Le 
NPSTV Hunti8. 22] LLL, BF. SANAI] Ac &c.: ETU, 
A*?; EMAL, Cj. OvOg,]om. FM. MOOK] om. №. 1 fte | 
om. АД. КО.  M€c[CU02£.2.] Gr. М &с. om. airoi. 22 SOTE 
Own] АЛА 9,07€, N. Turn, г, пн €o] Nee, с. 


JOHN II. 19--ПІ. 2. 351 


because thou doest these (things)?' ??Jesus answered, he 
said to them: *Pull down this temple, and I will make it 
stand in three days. "The Jews said: ‘They spent (lit. 
did) forty-six years building this temple, and wilt thou 
make it stand in three days?’  ? But he was speaking 
concerning the temple of his body. ** When, then, he rose 
from the dead, his disciples remembered that he was 
saying this, and they believed the scripture and the word 
which Jesus said. * Now he being in Jerusalem in (the) 
feast of the passover, many believed his name, seeing the 
signs which he was doing. ™ But Jesus was not trusting 
himself to them, because that he was knowing all (men); 
and had not (imperf) need that any one should bear 
witness to him about [a] man; for he was knowing 
what is in [the] men. 

III. Now there was a man of the Pharisees, his name 
being Nicodemus, a ruler of the Jews. *This (man) came 
to Jesus by night, and said to him: ‘Rabbi, we know 





bar] «ne Фн is that, Q: +ПЄ, м. emag] Mag, F,*. 
33.3:.0C[] for om. айтоїс cf. Gr. МАВІ ќе ОЖОР, om. ЕІ" Ощ. 
хос] +Nworv, N(*TI€) Е, cf. Gr. 69. «с. THC] MEMOT THC, N. 
23 rE | om. NF,*T. єп д. &c.] cf. bel q, these add ‘die’ or 
‘diem? EMeqpan] EPOY, N. єлє] AT., T: хєАт., 0. 
EMAYIpI] cf. Gr: єтєр, T L. TEREFE D. DA, ES 
0,8: TAD AE, D;: om. KN. THC | om. М, cf. Gr. То isc * e, 
NAqTents,oT, Ax. NE) NE, в. єөёє]о. B. XE] om. L. 
Nagqcworw~n] KOOY enag &c., В, cf. ce fl'ips КОЖО] 
om. N. 25 Om, Gr, cf. Gr. А ТО вуг seh, Da... ta. c] om. В" 
homeot. MET) NE EF, Ñ В(Є6)Ге р, ,ЕЕЈРЅТҮ: €T, Q: 
зщоп, №. Tu] A*Fj;*: TU, Ас &e., cf. Gr. 

1%Є] A*M0Q: «Te, Ac &. | enecpar] NEY., B: Gr. 
М &e.ovouaar.  MIKOAHA4£0C]-A1$£$0C, АВЕ. 02. pocuort] 
pref. €, GaN: +ПЄ, ВЕР. 10*A.1] «ne, М. 2 bar] pref. 
отор,» N. 2,4.1RC | cf. Gr. E &е. ME (om. A) хооро, ] erasure 
of five letters, perhaps repetition of M &c., Ac. ожог, om. N F Q. 
mac] om. Q. 


Hunt 26, 
1-13 


Os 
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раббі тєпєзөї xe єтакі єбом oren ФТ 
преєчТсёо. s&2400 шщхояя Tap полі єєр 
NAIRRHING ETEKIPI зязяцоч apeutTerr ФТ 
YWA MELLA Y. 

2Dqepoww ae пхєгнс Mexagq MAY. xe ALLHM 
АЭ» хо LLRLOC ПАК. XE AVWYTELLLLEC 
ожрояет ILKCCOTI. LLLLON CUXOA£. ILILLOYG ENA V 
є [Т э»»єтожро mre ФТ. 

*TIexe NIKOAHZROC Mag. хє пос очоп dqjxoss 

WI FUTOY|$$€C ожрояяг ИКЄСОП LLENENCA Өрєсү- 
EPHEAAO. зян охоп шхояя eEepeywe пас 
eg5own cenexi NTE TEYLLAT LAPLI con 
& охоо, NTOCRLACY. 

*Dyeposww MxXeIHC ожор, Ilexac. хє дян 
assum xo MMRKLOC MAK. KE ACY TEMLRKREC 
owar єбол AEN ожяяоож MEIL Oownma. 
ISILON YXoRKR зязя0сі er eHow efeeet- 
owpo nite oT. 

t Пізялст єбол Hen прсарх owcapz Ne. MARICI 
€&0A Het MINNA own le.  "аяпєрєрщфнрі 
хє AIXOC MAK. xE gU] NToCRrec енпот 
MKECOTL. 

s [linna quyi epera ere, tag. ожор, KCWTERR 
ETECH AAAA KERRI дп. XE agqmHow EKOA 





XE 2°] om. J. SAIRON gxos& Tap] NABC D24 
EF;G;HJKLMNOPST Hunt 26: pref. ОЖО9,, Г: om. Ар, 
Fi* QV: Gr. М e ка ovdes. поли) ACF *G H: ESAI, AK: 
NTES,AI that any опе, XBT Dj 24 EF JLMNOPQSTYV Hunt 26. 
єєр] ACFG,KT: ер, NBTD; A;EHJLMNOPQSV Hunt 26; for 
order cf. Gr. NABL єс. ETEK] ETAK, C. з A cJepo*, A*. 
AE]ACD,.EFHINSV: om. RBT A; G;KLMOPQT Hunt 26, cf. Gr. 
ПЄхА Ч] pref. OVOS, M, cf. Gr. exc. N* om. каї єйт. abr. MAQ] 
om. M. пкєсоп] с.а се іа vg denuo. 23.2207] 22- 
99000, NH,*. ENAT) er Є Бо to come іп, 5. | * NEXE] 
pref. ITA, М. ПАЧ] om. ММ. AToOCLLEC] eopowasici 


JOHN III. 3-8. 353 


that thou camest from God, as a teacher: for it is not 
possible for any one to do these signs which thou doest, 
unless God be with him. ?And Jesus answered, he said 
to him: ‘ Verily, verily, I say to thee, that unless a man 
be born another time, it is not possible for him to see the 
kingdom of God. *Nicodemus said to him: ‘How is it 
possible that а man should be born another time after 
his being old? Is it possible for him to go into (the) 
womb of his mother (the) second time and be born?' 
?Jesus answered and said: ‘ Verily, verily, I say to thee, 
that unless any one be born of [a] water and the (lit. a) 
Spirit, it is not possible for him to come into the kingdom 
of God. *9' That which is born (lit. the birth) of (the) flesh is 
flesh: that which is born (lit. the birth) of the Spirit is spirit. 
7 Wonder not because I said to thee, that ye must be born 
another time. $9 The wind (lit. spirit) bloweth whither it 
(lit. he, mase. again) willeth, and thou hearest its voice, but 


M, N. £ererm|]ernsureafter M 2°, А. copecge] ABG,HLM: 
IUTEcge, D, A;EFJKOPQS Hunt 26: яя. #9 ОС IUT ЄСЄ for 
him біс, T: яя.яяосі ЄӨӨрЄЧЩЄ, CNTV. NAY 2°]om.r. MTE] 
й, 0,*. Dero Epro, T: IILL, F. ОЖОР, | о. 0. 
5 ожо?,) om. TF,*PQT Hunt 26. ПЄХАСІ ABCG;HLMNPQ, 
cf. Gr. NL fsyrhr: «КАС, ГР, .A,;EFJKOSTV Hunt 26; for 
kal єйтєу aùr cf. Gr. (№) K(L) MIT &c. | 4.24 HIE 2°] Gr. A al pauc 
om. SRAC, A. ОАТ] A*?(tr. „|.| Cav ris) Бус &e., cf. Gr.: 
O^ pUO2 £T, NACL; AIE over erasure, Ее; E, tr. has Уә м ш” ©з 
and gloss Joly)! Jy Y |5| ‘unless the one is born.’ єбо^] om. Бі". 
Hen] олтєп, м. є єФфочи €] eia Є to see, У, cf. 
Gr. N*M. ФТ] с Gr. N°ABL &c. 6 Y 2°] ABCF;*V: pref. 
OVOJ, NI &с. MINNA] оп. П, Е. m€2?]om.N. | "зяпер| 
Gr. 69. 440*. syr? xài ці. | КАК) ПОУРЄМ, T. оТ] «ne, 
BC,?TFMQSV Hunt 26. зпидА)заяєм, Bo: +TAp, M. 
срср) ee; Г5У: Ас, DFQ: пс, Т. КкСсцУТЄЯя.) ЄК., Т. 
KERLI] NABCIFG,HKLMNQTV Hunt 26: ÑK., Dj; о A;EJOPS. 
AYNHOT] Чинот, FyeL Hunt 26: ETA, М. 
VOL. II. А а 
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өш. ожог, EYNA єөшп. bai rie LRbpHF потоп 
MIBEN er owss1cr: 28.280с; ELOA Hen MINNA. 

9 DMyepoww HWXE€IUKOAH440C ожор, Mexagq Mag. 
хє пос OVON Wxose NTE NAI шоти. 

10 Dqepovw NXEIHC охор, Nexagq NAY. хє MOOK 
ne TCAD LANICA OCOD, MAI KERLI EPWOT AN. 

11 ARH деянии TXW зязя0с ПАК. XE PH ETEN- 
CWOTA $2220c[ TENCAXI 92232200. ОЖОР, PH 
ETENNAT єроч "т єпєряяєерє 225400. OCOD, 
TENRLETRREGPE тєтєпбі 22220C дп. | 

тая ?[cxe aixe mankapi пиутєп seneTentsg,f. 
пис axgarxe NATHE NwTen TeTenntag, È. 

13 Оҳор, sale LAI щє пач єпщим eroe єбнл 
єфн єтаси єпєснт eRorA Den The. єтє 
панрі ppw Me. þu єтщоп Hen Tee. 

“Очор, ppr ETA зяцуєсно GEC тир,оч по,рні 
91 пщасє. napr gw ne птожбес пщнр! 
зяфриззял. 15 pnta очоп ru&er eor o, T epog 
reysi #9 топа пєпе»?,. 

Патрнї rap а ФТ enpe пікосаяос S,wCTE 
пєчшнрі LELLA TATY NATEYTHIY. LINA OVON 
mgen eerta p, F єроч. пт eer T 622 1 ако алла 
порецбї mnowun25 пєпе?,. 


O^ Oo, 2°] ef. Gr. NB ETZI Був eyna ] N'ALV: ҶИА, 
FP Hunt 26: AYMA, N2CT* &c.: АСМА, В. €otort] OWN, 
г". пожоп men] оп. s. €$0A 2°] Є, Е,*: Gr. № бос. 


syr" ёк той ÜDaros &c. %0%0]|] «a6, Q. oxog,] om. BFL 
MPQV. ПАС] оп... | 19072079, 1°] om. BTE,*PQT Hunt 26. 
OTOJ, 2°] om. ГЕ. KERRI] КЄ|Єляї, Dp. 11 à ss uit 2°] 


Gr. L* om. OTOJ, 1°] om. Бу. €rTeruta.x] era. rut, FM. 
4322200 3°... ЭэЄӨрє] om. F,*. s*eT5»copc] Cy &е.; 
2866. AC; 2LEOILET., В. TEeTENGT] TET over 
erasure, Ac. 12 MANKAS I] AMATI, E, (01е erased dotted letter 
before M) J (М altered from “F 2). Om. ка, cf. Gr. 13. &c. noc] 
C added, Ae, | &Xg& xe] AY &c, C,*. xem oe] Eft over 
erasure, Ае. TeTennag, T] AG,KNQ, cf. Gr. TRA &e.; 
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thou knowest not from where it is coming, and to where 
it (is) going: this is as every one who is born of the 
Spirit. ° Nicodemus answered and said to him: ‘ How is it 
possible that these (things) should be?’ Jesus answered 
and said to him: ‘Thou art (the) scribe of Israel, and thou 
knowest not these (things)? 1 Verily, verily, I say to 
thee, that we speak that which we know, and we bear 
witness to that which we see, and our witness ye receive 
not. If I said things of (the) earth to you, (and) ye 
believed not, how, if I should say things of (the) heaven 
to you, believe ye? 1? Арі no one went up to (the) 
heaven except him who came down from (the) heaven, 
who is (the) Son of (the) man, he who is (OM) in (the) 
heaven. 1* Апа as Moses lifted up the serpent in (the) 
desert, thus must (the) Son of (the) man be lifted up: 
that every one who believeth him (so throughout) may 
receive the eternal life. !9 For thus God loved the world, 
so that he gave his only Son, that every one who believeth 


TETENNA., 0 éc, cf. Gr. NABE &e: AUMETEN., В. 
13 ож09,| om. NF, T. €cermugnpr #9 фриояят Me] ош. J;*: 
om. ПЄ, №. dH... TE] NACDj; 254A, (g^ correct?) 2 EFy°t~ Hy, 
O€KLNOS Үс; Г reads, but has marks, and gloss t. а E» ш” 
22 “between the signs an addition in the Coptic ;’ cf. Gr. АГ &c. syr: 
om. BA,*F;*G9J,* MPQT Paris 61* Hunt 26, cf. Gr. МВІТ» 33. &c. 
= o*«og,] om. L Hunt 26. GEC sad бас, Ans GHC, T twice. 
порні) є?,рні, F. QUT] for position cf. Gr. A 26% a. 
15 OINA] +птеє, F. eemnapjT]om.€o,r. EpOY] cf.? Gr. 
ХГ &c. de aùróv: +ATEYYTELRTAKO. AAAA, Hunt 26; for 
om. uj amóňņrat аЛа cf. Gr. NBL &c.: gloss of Dj E, | Wy У ce» 
"Greek, shall not perish but;' E, „o and Ux ‘shall be’ after NT 
поєцбл| тож, 0. | зяптимо | NABCFG;HKLNO;V 
Hunt26: ROV., TD; ,A,EJMO,PQST. — !6v&p]om.P. &]om.T. 
пєсшнңрї] cf. Gr. NAL &c. Єна? | om. в, D.*. Epoq] 
cf.? Gr. eis exe. L T^ єт’. ICT eeu ess] ATOY., Q: syre om. 
pù туга: adhd. | WT €c[GÍ] pref. LINA, NQ: MCE., Q. 
почин) om. M, L: TU., TAJO. 
A82 


Hunt 26, 
14-21 
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11 Nera dT vap ам ожорп зяпєчанрі erukoc- 
$£0C рл. їстєү[р,&лї єпікосяяос. AXAA. 
OINA ATE тикосяяос пор,єяя EKOA e,rroT eq. 
be conso, T epog cena T рїї epoy an. 

Pu ae evemquapy;[ epoy an. SHAH джожо 
є Фет epog. xe яяпєчпл о єфрап sani- 
SLONOTENHC mngnpr RTE bf. 

19 Mar ne Wigan. xe MIOTWINI AT ЄПІКОСЯЯОС. 
ожор, NIPWARI алраяємрє TISCAKI LAAAON 
ELOTE шожои. Nove, EHTI Tap Nawe,wor 
ne. 

Tere *Ovon va p men ETIp! seminet|pwoe qxrocT 
эя ТПО ЖООП. OCOD, ALMA! 9,4. ПОЖИТИ. LINA 
птохщтєяя соо mec, HOTI. xe сє2,00%. 

21 PH AE evipi iT s2eossur. MAI OA TUO КОРИ. 
одна птожожопо, ELOA nxeneqo Brow. хє 
eraqarrow Den ФТ. 


©. 

?[fenemnca. Mar ae acp NXEIHC mess NEYLLAOH- 
THC enKkAg NTE Plowaea. ожор, MACH 
SILLE NERLWOT Tle eyTwarc. 2 пАрє TKE- 
оз нс ae Furxac ne Zen enwn ФА тєп 


са NIA. 
= XE NEOFON ожяянш  222200* 2232247**. OVOJ, 
b IA. YHHOY OVOS, пажбтизяс ne. ^t пєзапагт- 


ОЖ ООЖ! AE NIWANNHC ENYTEKO Tle. 


UqteTa]ge(n, T) ETA, NDFP. mec[uhnpt] cf. Gr. A &с. 
emi] om. ЄЛ Q. 18 nao, t 1] om. T; А*, cena T gam 
єроч ax] П &c. over erasure, Ас: om. AN, О; for future ар. Ln. 
"поп judicabitny,’ ae] om. FKN, cf. Gr. МВ ЯР І, ETEN- 
NASE] ETEY., NT: ETENYNA., L. Eppan] sebpan, Т. 
19 pai] AT*: +A€, В «е. cf. Gr. рият] om. #91, АЖ; for 
position cf. Gr. М: om. К. 2R&AAOM] om. Q. Nawe, wor] 
It added, Ac: 10007, O. 20 Ap kom. N*. exvipi] eTips 
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him might not perish, but receive eternal life. 1° For God 
sent not his Son to the world, that he might judge the 
world, but that the world might be saved through him. 
З Не who believeth him will not be judged: but he who 
believeth not him hath been judged, because he believed 
not (the) name of the only begotten Son of God. 1° This 
is the judgement, that the light came to the world, and 
[the] men loved the darkness rather than the light; for 
their works were (imperf) evil For every one who 
doeth the evil hateth the light, and cometh not to the 
light, that his works may not be convicted, that they are 
evil. * But he who doeth the truth cometh to the light, 
that his works may appear, that he did them in God.’ 

^ And after these (things) Jesus eame and his disciples 
to (the) land of Judea; and he was (imperf) there with 
them baptising. ??And John also was baptising in Enón 
by Salim, because there was much water there: and they 
were coming, and were being baptised. ?*For John was 


А*  ОЖО9, ЗЯПАСІ 9,АПІОЧИМИ Gr. N* al aliq с om.: 
ЎЎ ПЄЧІ &c. came not, Г. NMTOCYTERLCOY,!] псє., М: 


ПТЄ., K. XE &c] om. XE, M*; cf. Gr. LA &e. 21 лє] 
om. BQ: Gr. N* om. 6 22...ёру. атой. QA]MA,D*. OND, А. 
€T a.c] € over erasure, АФ, Den] da Tett, S*, 23.51, A. 


ETKA 9,1] om. Є, Т. ATE) й, rJ*QT. 1:0*2€2] towaa, 
B* SCH] XW, Go. 59994] om. P*. TE 1°] om. ГК*М. 
WILC +-] over erasure, Jt. xs кА рє... пє] om. А": om. TIKE, 
O;*: om. AE, FS: om. NE, Ave (T pref.cp BPA; КМХ О, TV: ПА рє- 
MIKEIWANMHC AE н DATENCAAHRK and John also was 
at Salém, Q. НИО, А. CA NIA | A, сї? Gr. NBL &с. carey: 
CA. AHAS, B &e., cf. Gr. UA «е. ne] om, K M. owon] om. L. 
SIII E) NA*CTGHK*NPTV: +ЦЄ, A°BD;,2AEFJK°LM 
O;QS. mHow]-«ne,rT: «es£2* TE, N. OVOP, x] om. 
NBD,;A,EFJLO,QST. Maw6t] enaw., 0: Є671, N. пє] 
om. FMT. ^ A* om. AE] TAP, ГР, cf. б. Tu T €ko] 

i RABOT' E, HJLQT, cf.? Gr. Е* М &c. om. rjv: TU., Dj; 4A, Е,Е65 К 
MNO,PSV, cf. the rest of Gr. €] ош. E;JKLY. 
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A 2 cago очи пхєожснтнсіс CROA Hen meea- 
OHTHC NTE IWANNHC пєяя miovaar COE 
ожтожВо. 20%002, ATI 9,4. IUDA. TUtHC. Mexwowr 
nag. xe раббі OH ETOCH mnessak 9дзянр 
SPTUIOPAANHC. PH пөок evekepsseope Фа- 
poy. g nne Ic dai чТояяс ожор, сєпнот 
Spog тнроч. 

27 MYEposw NXEIWANMHC OVOS, ПЄХАС[. XE 28280 
шхояя MATE ospwant бї LAI EROA OITOTY 
элэ АССР. SCTYTEMRTHIC ПАЧ єбол Den 
3 o6. 

кто 23 Мецут єп Teremnepsseope пні XE AIKOC NWTEN. 

XE AMOK AM NE MXC. AAAA XE ETACTTAOVO! 

Фах яя фн. 

" "dn єтє Tue^er птотч Reog Ne па тщє- 

TAA AET. пшфнр ae HAMINA TYEAET | NETOJ 
EPATY пє ожор, EYCWTELL epoy Den ov- 
pawr чращі єөбє тсяян ATE MINATWYEAET. 
Par очи ne паращі anoK agqxuK EÑOA. 
$» oux] очи ATE PH AIAI. AMOK ae NTA- 
еєбо. 

Pr єөпнох choad єпщөз ycanywi потоп MIen. 
mesoa єн пкд ри owe&oA єп nkap, ne. 
ожор, wagycaxr ELOA HEN rmka.p,r. 

Фн єепнот ekoa Hen The ycanwgu!: Movon 


25 own] cf. Gr. N° Фет BE, ВГ І 0; Т, ef. Gr. N* 494. b eye 
AE OVN, FN. Z(C,T)R'T (A, BD;MV)RCIC] ZETRCIC, AA; 
K*8: ZITICIC, P. BEM] om. б. MHOVAAI] cf. Gr. N* бос. 
syre" іоудаісу. ЄӨВЄ] NTE, 0. 26009, 19] om. BF. 
paB&r] -&Gu, N, cf. syrpvee, THIODAANHC] miop., L; 
-IOA MEC, A. єтєкєраяєере) єтераяєерє, D, A,* E; 
G,JK*S. Ффароці Aenpog, Q: +єөёнт, F. tcbar] 
om.S. YP] АЧ, o: єч, Sv: Т, 0. ожор, 2°] ove, A. 
точо] «ae, Лу. OF09,] om. FLMPQ. ожриояят] om. 
ov, те. €&o^ errore s2222wa r0] cf. Gr. L о. ag’ 


JOHN III. 25-31. 359 


25 


not yet cast into (the) prison. 
happened among (lit. from) the disciples of John with 


А questioning then 


the Jews concerning cleansing. * And they came to John, 
they said to him: ‘Rabbi, he who was with thee beyond 
the Jordan, he of whom thou bearest witness, behold this 
(man) baptiseth, and all come to him. * John answered 
and said: 'It is not possible that а man should receive 
anything of himself, unless it was given him from (the) 
heaven. 28 Ye bear witness to me, that I said to you, 
that I аш not Christ, but that I was sent before that 
(one) 29 He who hath the bride he is the bridegroom: but 
(the) friend of the bridegroom is he who standeth, and, 
hearing him with joy, rejoiceth because of (the) voice of 
the bridegroom. This then is my own joy, it was fulfilled. 
30 That (one) then must grow (greater) but I must be 
humiliated. 3! He who cometh from above is above all: the 
(one) of (the) earth is of (the) earth, and speaketh of (the) 
earth. Не who соше from (the) heaven is above all. 


mE Hs Tee 8 
ато. EKOA HEN] NABTD,;A;EFHJKLMO,PQSTV: 
єбохл ФМ ТИ ЄМ same prep. as before, C Ga №. зб ito T єм) 


*A€,HS. MHI] cf.Gr.ABDL&c.: Gr.N&e.om.po.. A YXOC] Gr. 
В syrhr add T? vid gyrc" praem éyo. AMOK Aft ne] for order cf.? 
cam&e. XE3°|NA&c.: om. BTA,FKLNO;PQTV.  "паффнр 
AE зя ПІПАГИЦЕАЄТ | om. BK*: MHP! (the) son, A*: IUT €TU, 
D,gA;EJMO,PSV. ПЄТОРЇ] АСЕН: OH €T. В &c.: 
NET., Gz OVOP] om. Q. O*og,...cpa«] om. Fj*: 
&c[CUXT., D,G,*: ETCWT., LM: єҷєсот., 9: YCWT., 
BN. paar] єчращі, р, А, H,*?? O,TV: +ae, ГЕ MP. 
RTE] $$, TK N QT. з ос, A. own] «ne, Г. 
? є ВОМ 1°] om. FX L. EMU] AFMST: ARM &c, C &c.: 
BENTHE, N: om. В. YCANYWI 1°] Ас, T. rue$o2] 
bu єтєєбоЖ HAE he who is from, D; 4EJ S: Gr. N* «е. 
o дє ov: вуг! etseh ка &c.: Gr. N* a e em: Gr. D 13. бо. алб. 
K&9jri19]«me, T. OVER... KASI 2°] om. №. 009, om. Е. 
DH 2°] +AE, LQ. QYCANWYWI &c. 2°] EYCA., Dz J Me QT; cf. 
Gr. NFABL &c. 
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mBen. 22 фн erai єро охор, ETAYCOG- 
SLEY dai ETECIEPRREGPE э» 99 ОС. охор, TEY- 
BLETRLEOPE 222200 DAI бї ЭЯ?» ОС. 

ззФн євпабт mreqosers£cope. har Асчєрсфр.- 
vizut xe ФТ owessnu Tle. 

“Pu тар eta ФТ owopne. mucax: mre ФТ 
e€vedgcaxi зязяцюч. Mape dT rap an T 
элип. AEN ow. 

5 Фіцур зяєї зяпанрі. owog, LWE miben ag- 
*4rrow єФрні єпєчхіх. pH eonap,T eni- 
djRpr OVONTEY опо MENES, 22222. v. 

PH лє ETO! NATOWT понту єпіщнрі. плєциа я 
єпөргү&. АМАА. хост яя Ф| єчєшоти рихо. 


«ка 


Н, 


Оотє OWN €TAQ(CAAI MXEIHC хє ATCWTERR 
пхєпіфарісєос XE A IHC OARKIE OvYA£HU 
SPIPAOHTHC NAG о ото? YTwrec єротє 
TWATUTHC. | 

TZ °Кєтог mc пөоч an enmagqPwaeec АММА neg- 
P ззаюнтнс Me. Faqorw iv[rowAaez mco. 
m ожор, aqwe magy on efrarresa. "нє? 

Ae €poq me єси EROA SITEN TCc4£24 рід. 


32 OCOD, т°] cf. Gr. А &e. ETACC.] om. ET, N. ФА) сі. 
Gr. ABL &. | €reqep.] NAHKNV: ETAY., Об»: NET- 
Ey., BD;A,EJLO,: Ne ETAY., ГМРОТ: NE ETEY., DoF: 
ne erep,S. »»5520d]om.8$. OFO9,2°]om. F. SA1] 
ПОЛІ, F. зязяосічат, D,;,EJS8. 38 DH] «ae, BQ. 
hat|om. J. хЄФТ|асгенкіму: saroy x€dT him 
(or it), that God, NF} PS: «хеФТ, С, making ФТ subject, but M 
probably came from ЇЙ preceding : 23 ЭЎ» ОС пхефТ God sealed him 
(or it), Вр; A,;E,5*F;*JMO4(Q)T: Q has $3.24 OC[ п|яя Осі &c. 
OCORLHT TE] OVRREORRHI ME is truth, Те. 3t trap] 
om. L.  Ожиурпо, A: ожорп, D, MICAXI] enr, Gr. 
птєфТ] om. E*  ereg]eraq р.н ФТ 3°] ef. Gr. 
AC?D бо.  22I0UIUt4] Ac &«: SANNA, A*: Gr. B* om. 
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32 That which he saw and which he heard, to this he 
beareth witness, and his witness no one receiveth. ?? He 
who will receive his witness, [this] sealed, that God is 
true. ?*For he whom God sent, (is he) who speaketh the 
words of God: for God was not giving the Spirit in 
measure. * The Father loveth (the) Son, and gave all 
things into his hands. 239 He who believeth the Son hath 
eternal life. But he who is disobedient to the Son shall 
not see (the) life, but (the) anger of God shall abide 
upon him. 

IV. When then Jesus knew that the Pharisees heard 
that Jesus made him many disciples and baptiseth (more) 
than John, ?although Jesus himself was not baptising, 
but it was his disciples, *he left Judea, and went again 
to Galilee: *and it was necessary for him to pass through 


owy] O^ 2 4. O'€ CUY, F, ЯЯ.О"б over erasure of P&?. ap dio | 
+TA&DP, D,4EJLPS Hunt 18. LEI) YLEI, TD; ,EJO, PQSV 
Hunt 18. OVOP] om. F*T. &cprHriow] AT., 0. MEY- 
XIX] ‘manus’ ap. Lu. зв єпіщирі) 2. Е: -Пснрт, AM 0}. 
ожоптєч| -Tag, T: OVON прє, Q. шп] охиж б, 
Сан. лє] om. Е, cf. Gr. № &e. | TUdgjRpt 2°] T., A, Oy. 
NWA] c£? Gr. МАВОРТЬ &e.: MI, Go, сё? Gr. ЕРНІМ &е. 
xut Ax, Apt] ATE., S. єҷєшоти] cf. Gr. МГП &e. реє: 
І come, Q. g,Ixwey] Є?,рні EXWY, Q; Gr. М b ante рё pon. 

! IHC 1°] ef, Gt. of” бе уро: ПОС, Hunt 26, cf. rest of Gr. 
фарісєос) +ЦЄ, к. А) от. А. 9221€] 02.2510 П, Е: 
вазятє €, T. ПАЧ] NACFD;F;?G4LMT: om. BD; A, EF,*H 
JKNO,PQSV Hunt 18, 26. Y] ЄЧТ, M Se Hunt 26: АСІЇ, 
CD,5F*S*. ELOTE] Gr. A B* L &c. om. ў. 2 Ke'T 01] cf. 
Gr. C. IRC] om. Fj*H. ӨО | om. T Hunt 18. > rteo« AM 
THC, І, сё? Gr. AD біс. аёт 5: Gr. 251. c vg Syr?" om. 15 abrós : 
THC NE пеос aft ENA Toossc Jesus, it was not he who was 
baptising, B. ME] om. Dg Ge, сЁ? Gr. з i102. 62.] et., 
Q: Gr. D &c. add yj. OVOP] om. ВГА, ЕІ 09 Hunt 26. 
ort] cf. Gr. NB?CDL &c. syr: om. MT, cf. Gr. АВ" &c. y лє] 
om. BFHLNT Hunt 26: Ар, Hunt 18. | ЄСИКІ| rez eer, 0 (СІ 
added). €&0A]-ne, Fy. 


Hunt 18, 


35—v. 3 


Hunt 26, 
1-42 


Hunt 18, 
4-10 
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6А очи єохбдкї NTE Tcagrapia єчэотТ 
єрос хє CAKAP. ECHENT ENOL eva. га ko & 
"ніс TMIWCHD пєчцанрі. SNACHCH AE 2323247 
IUXCOY 240221 22 99 ОЖ NTE rKw8. 

Inc own erTagHict chor Hen піяяоогт 33420] 
&cpes&cr NAIPHT SIxen Perowans. ne praw 
Axle ПЕ. | 

тХст own пхбочсодзя €&$0A Hen cassa pia. 
ELLO, £$20:0*. NEXE IHC ПАС. XE 20I NHI 
ATAcw. *MEYRRAGHTHC AE пєлтає NWOT 
єї бакі puta. itr ovwajoon пеапФбрночі пит. 

9зПєхє Чосера кас MCALLApITHC. xe MWC 
HOOK очіочтАЛІ KEPETIN тот ECW ANOK 
очсоляя; псазяаргтунс. ож тар зяпарє NI- 
IOY*A41 RLOCXT MELL MICARLAPIT HC. 

1 Зхсієрожи» MXEIHC ожор, NEXAY Nac. хє єпарє- 
єзөэї efTawpez ite ФТ. охоо, xe mu 
TET XU 2$220C NE. XE $420! NHI MTAcw. Meo 
N&peepeTiIN зязяос owog, NTeyf Ne mow- 
э» озо eons. 


боп] +MXEIKC, Q, cf. Gr. C? &. Єх» К] єрос хє] 
om. Q*. cex ap] cf; От АМА BODL без АСЕ Ар, E ei Gt. 
69. alc. ETA] МАСОН Hunt 26: DH ETA, В &c; obs. 
fluctuation of Gr. 6 МАВ, об CDL. THI] THIC, V. ê MACH] 
ENAC., Q; Ас erased marginal capital Н, which M alone has also: Ас put 
small M in margin, and А" capital I of IHC, so also the rest, except L, which 
has no capital in ver. 6. 28.28.2.76 | от. Gə: + ME, D4 9A;  ЕЈМО;}Үс 
Hunt 26. 990%9911°| ШОТ wel, 0. Nyvej] п, г. own] 
om. N Dg, cf. Gr.69.: AE OVN, Ке. MAIPHT | pref. RR, Ave &c.: 
om. Q, cf. Gr. т. &с. DIXEN] cf. Gr. èri dat.: EXEM, KMQ, сї? 
бт. L eri acc. ОЖТ 2°| Wut, S: «322200, FLMP: 
quot яя. яя 000, О. пЄє] єпє, 9. br x]ABA;FE,NO(Q: 
ЧАЄ, XOT Di, ЕЕ 0. НЈМРЅТУ Hunt 18, 26, cf. b (e et): 
tHE, К. 2 own] obs. abe #14 syr cu et sch et ht “et venit;' 
f ‘venit autem ;? sahsehw ЖО" CO IRLI AE: om. NA,F;*OjP, cf. Gr.: 
Аст EROA, ку. осот Gr. N b ns yog: + AG, L. 


JOHN IV. 5-10. 363 


(the) Samaria. 5 Не came then to a city of (the) Samaria 
called ‘Sychar, being near to the field which Jacob gave 
to Joseph his son. ё Апа a fountain of water of Jacob was 
(imperf.) there. Jesus then having been wearied from the 
road of walking, sat thus at (lit. upon) the fountain; it 
was the sixth hour. "А woman then came from (the) 
Samaria to fill water: Jesus said to her: ‘Give to me 
that I may drink. 8 Апа his disciples had gone to the 
city that they might buy victuals for them. ° The Samaritan 
woman said to him: * How dost thou, а Jew, ask from me 
to drink, I (being) & Samaritan woman?' for the Jews 
mingle not with the Samaritans.  !?Jesus answered and 
said to her: ‘If thou knewest (imperf.) the gift of God, 
and who saith to thee: * Give to me that I may drink," 


EROA] om. FL. Zbemrcaseapis] псалязаргтнс, L. 
282.2, N бо: 2£€9, 6, КО. IHC] ПОС, б». MTA] pref. 
OINA, F.  ?Aa€]om. T: VAP, NP, cf. Gr. MWOVY 1°] + ne, 
D,sA;EFJLO,PST. щит П] goons M, N: WEN, Hunt 18. 
подп] ELAN, F. ECAPHOT!, А. ПОО 2°] om. Еу", cf. 
Gr: >Mwoe пә, &рнңо!, Q. 9 MEXE &с.] for om. 
copula cf. Gr. N* &c. вуг: > ПСА ЯЯ Арт НС ПАЧ, M: ET- 
&cXOC AE RCo xegnor Краси. Нөос ae ne- 
хас NAY хєйөок OTPWAR! HIOYAAI ОХО ECW 
efor LITOT ANOK &c. and he having said to (the) woman, ‘Give 
that I may drink, then (A€) she said to him, ‘Dost thou, a Jew, wish 
to drink by me, I &c.? ' Q. noc] but Gr. D &c. place after оо iovà. 
ду, obs дош. RTOT|ETOT, AKO,  4rmok]Ar,(An 
over erasure): E&MOK I being, who am, B Ее (Є added) &c., cf.? Gr. 
C? &c., placing ovens before уру. cap. 42 TA pE &c.] cf. Gr. № A В 
CL &.: Gr. № р аъ eom, NWOCAAI] om. rtt, BT D°? A; E 
F,*JPS. MERANI) om. ПІ, BTD;*A,EF;PS. 2442. prTHC, 
A*. — "oxog,r?]om. СРО Hunt 26. MAC]om.Fy*. ЄпАрє] 
парє, ВОГЕ,* Hunt 26. €221] AMS: +ЦЄ, В &с.: +26, В. 
ФЕ] +пє, г. хє 2°] оһ. Е. ТЄ ХОЗ] ET., A,* Hunt 18: 
NE ET., р, sAEFIPS. ME і?) om. б. MOO] +A€, ДЕ 
FILS. парєєрєтит) паєрєтих, 0. ALLOY] ACG H 


"T RATA IUAHHHC. 


пПехє солят mag. xe noc owae $2550" AN- 

TARLI NMTOTK. ожор, TuwT wHK. єчєп- 
TILH тотк очи EROA ewn пхєпіяя зо | єтоп. 
зн пеок ownryf пөок єпєгідуг гїакиб pH 
eraq] Nan плаща. ожор, пооч Lwy 
agqcuw €&$0^ пит MELL пєсщнрі MELL 
печати. | 
із Myepoww пхєїс Mexaq пас. xe ovon men 
eenacu cloa Hen пізяцох þu anok eTrta.- 

тні паАсроплєтбІ щаАєме?,. 

(14) MAAS пизди €T пагони nag єчєшоти парні 
нг почта очам 28.28 007; €c[GToer ewwND 
RENES. 

15 JJexe Тсядяя Mag. xe NAOT s£0:r NHI ATAI- 
99000% HINA ппачугєгм бі XE. OwAC ATAY- 
TELLI EAKRMAT EARLS, 22000. 

16 Пєхє mc M&C. XE LAWE ne LLowrF Enep, AI 
ожор, LLH ELLNAI "асєрочи» NXEFCS ILLS 
ожор, пєхас. хє s&3220:-] OAT LLST. 

IIexe mc Nac. xe KAAWC apexoc. хє ILLLONT 
LSI LLIT. ETAP поді Арєбтгох. ожор, 


KLMNTV Hunt 18,26: *Tt€, ВГР, ›Д,ЕЕЈО, РОВ. OTOJ, 2°] 

om. TF MP Hunt 18, 26. ЄЧ), Аб»: roto, EFJ s. 

Hunt 18, at Feen] Gr. N* exewn: Gr. B om. noc] A &с.: M&OC, 
7 BReQ. OFAC] om. люд. ANTARA] ACT E,*5G; HJ* 
KLNPSTV Hunt 18°, 26: &.ItO., (B) р. 2 Ді (om. RRA) FM Оу 0. 
QgJRK] +9, во eejertr oT к] астотк,ва 0: 65% om. 
ENTOTK...MeTag. Ои] cf. От. ABCL &.: om. AM (om. 
EROA)NQ, cf. Gr. ND &. зт, ETOND] etTwndS, рус: 
пом, Dı* EJS; obs. Gr. rd д8. тд (àv, but Gr. D одор (ov. 

12 MOOK 2] om. 0.  ПЄПІЦУТ| Gr. A* om. ўро, I&AKW] 

over erasure, Нус; obs. Gr. М agpaáp, C бо. 8é8oxev. Taar] cf. Gt. 

69. &c. syru: F, (ТАК теа | left, with a cross), cf. Gr: 

unc. &c. ожог, ош етт. NE. көс o wq] obs. Gr. N* 

avros ки: ош. Q. АСО] NAY., МР. конс) AC Hunt 26: 
iuc, B &е.: + ROOY, F. CAML | was erased, and written 


JOHN IV. 11-18. 365 


thou wouldest ask him, and he would give to thee living 
water. 11The woman said to him: ‘Lord, thou hast not 
even & thing to draw with, and the well is deep: whence 
then (art) thou having the living water? Art thou 
greater than our father Jacob, who gave to us this well, 
and he himself drank of it, and his sons, and his cattle?’ 
13 Jesus answered, he said to her: ‘Every one who will 
drink of the water, that which I will give to him, shall 
never thirst. C9 But the water, which I will give to him, 
shall be in him a fountain of water springing up to 
eternal life. !^'The woman said to him: ‘My Lord, give 
to me this water, that I may not thirst any more, nor 
come here to fill water.  !9Jesus said to her: ‘Go, call 
thy husband, and come here. !" Тһе woman answered and 
said: ‘I have not husband. Jesus said to her: ‘Well 
saidst thou, that І have not husband: ?5for thou tookest 


again in the next line, Ае. з пехд | ожор, Nexag, Гр, 
F,°LQ, cf. Gr. Mac | at the end of the previous line is erasure of Є, Ас, 
пів en] (A tr.) В &с. add євпаси» cboa Z5erra ss oov 
(*dar, L: DH, Hunt 26) €cjer&1 ON HPH AE who will drink 
of this water shall thirst again, but he. Ае altered ПІ of the text into 
TAI. naq] om. С". 14^ Fi* M om. AE. meggi e ce 
тні Mac] cf. Gr. NABO?DL &c.: om. УЖ, ef. Gr. C* &c. om.: 
2200€ «DH, Do: +HWND, Бо: ETMA, for om. éyó cf. Gr. 
ABCL &c.: ANOK €T rt, M, cf. Gr. ND &e. MAY 2°] Gr. N om. 
єчєщоти] eyna., Q. парні] ох. 0. (Є, S\OTRLOTLRLAI 
ЭЖЭ» ООО" | IUXC€O^ 22.0 33.1, QV, construction confused: om. В. 
єчбтфєт] egesi., M: єсбєбі gushing forth, Q: om. О}. 
eswnD]| пот. P: M, 0. і MAOC) NOT Lord, H Q. 
пн «29,0, Q. owae] ожор, P. NTAYTERLI) om. 
ATA, Q. ERKUMAT] EMAIRLA to this place, Q. 16 MEXE- 
THC | cf. Gr. N*etCAC?DL &c. syr: MEXAY, & LP, cf. Gr. BC* 
33. а: ОЖОР, ПЄХЄЇНС, Г. OVOJ) om. BF,*. " ooo | 
om, BT? A,FM0,Q Hunt 26: Gr. № nil nisi dzexp. й у.  ПЄХАС| 
cf. Gr. NFADL &c.: + ПАС, ГМ, cf. Gr. BO «е. вуг. .pexoc] 
-XW $3220C,L. ILILONT 2°] cf. Gr. ABOL &е. ёо 1E 
TAP &c.] APEGIE TAP 19,41, 0: -9,41« ME ETAPE &e., M. 


366 КАТАМ IIUIDAHHHRC. | 


ou comesse T row negar an Me. Pal отяяні 
ne era pexoq. 

?[ILexe cori nag. xe плос Trav xe пөок 
ожпрофктнс. 29 HemoT awowwurr oxen 
MAIT WO. 

HowTen ac тєтєпхо) я якос. XE APE TILLA- 
nowuxy DEN IARR NIRA єтєсщє пожощт 


28.29.06|. 
п Пехє mc Nac. xe Fco Irei тєпо,ожт xe СИНО 
TLO пхєочочнох. 9,01€ очАЄ HIKeN ПАТ ТОЖ 


ожлє DEN IARA EVNLOTWUYT яя фит. 

2 Hourrem -rerenowuxyr ApH ETETENCWOVN 
эээ» дп. Mno ae тєпожощт зяфн 
ETENCWOCN #99704. XE MIOTXAI EROA Den 
IUIOYA 4I. 

S AAS CNHOT пхєочохжпох ЄТЄ НО TE. 907€ 
rupecowuxayi плтафяяні єжпдожошт 20:077 
Den ownmna MELL очзяєбяні. KE гар dir 
кө] пса патожоп ARMAIpPHf пн єөохощт 
$5.29 ОС]. 

7 Ovna ne ФТ. ожор, пн ECONAoTWUT 222200 
CERNY птожожощт ILLLOY Den ОПА. 
NEAL OY24CO2 HI. 

° Пєхє core nae. xe TeENERRI xe Э#ЄС!ЇАС 


0%02,] om. BTF,*. фн Ee] Nee, Q. Meg at] 28116241, 
MQ(Q&M for BAN). фал] +ожп, №. RAHI] зяєбяяні 
truth, Е; obs. fluctuation of Gr. NE tst dAg6ós, and ABCDL біс. 
105: om. 01. T€ ЄтАрє] NeTAape, Г*ЕЈКТ Hunt 26: 
NE пєтарє, Fy. 19 TA0C &c] ПОС, THQ: Gr. N* 
om.: Jo €poK ПОС xc I see thee, Lord, that, Q. Gr. D «е. 
om. ov; the Coptic does not express the copula. Билл * €poK, N. 
2 9 IXEN] EXEN, FLQ. MewTernt ae] om. АЄ, NBG*KN 
QV: OVOJ, ПӨ., Q, c. Gr. Ape] epe, ГО. russa. &с.] 
obs. Gr. М om. б vóros. ET €CQJ€ | ETCUE, М Г°(Г* om. ET) D, 
EJQSV; for position cf. Gr. C? &c. a iRC] om. Gg. ."PeH- 


JOHN IV. 19-25. 367 


five husbands; and he who is with thee now is not thy 
husband; this is true which thou saidst. !?'The woman 
said to him: "Му Lord, I see that thou (art) a prophet. 
?? Our fathers worshipped upon this mountain; but ye say, 
that the place of worship in Jerusalem is the ріасе in 
which it is lawful to worship.  ?'Jesus said to her: 
‘Woman, trust me, that an hour cometh, when neither 
upon this mountain nor in Jerusalem will they (be) wor- 
shipping the Father. 2° Ye worship that which ye know 
not: and we worship that which we know, because the 
salvation (is) of the Jews. ?*But an hour cometh, which 
now 18, when the true worshippers will (be) worshipping 
the Father in spirit and truth: for the Father sought for 
such (to be) them who worship him. *God is spirit: and 
they who will worship him, ought to worship him in 
spirit and truth. 25 Тһе woman said to him: ‘We know 


g,0wr]rtap/T €pon Q; for position cf. Gr. A C? D &c. syren, 
пхє &e.] mxeowownow erefnow TE псєожощт 
зяфіцуг очАЄ Zennarruoow OVAC ФЄПІАНЯЯ an 
hour which is now, and they worship the Father neither &c. in this 
mountain nor in Jerusalem, Q; for 3rd person of both readings cf. Gr. 
69. 124. arm: Amg L* OWNOT+ETETOCNOT ae. OTE] 
+ожо MIBEN, Ра, 22 MewTen| cf. Gr: +Ae, FM P*. 
AE] om. NF P, cf. Gr. СОЖИ 29, А*. | $32206[ 2°] om. Е". 
EROA] A*BCG,;HKNT: pref. OF, ACID 4A;EFJLMO,PQSV 
Hunt26. WMlil(om.A)OwA41]AH: +ПЄ, B &c, cf. Gr. 2 AXE- 
ожпож, АВ. ETEPNOT тє] om. В. owmnma Nese] om. КУ. 
глукоуб | єцкихЇ, MT: тко, EJPS: gma, Q. mar 
ожоп] ruowort, Q?: Qanowon, РО. NH eoovoxyT] 
MEGO., В*0,: ME EO., A: MH EONA., T: NH ETOWNA., QI. 
эз эз ос] Mac, Ql ^ o«Tuta.] «vp, Q. ожор, | om. 
ку. єепаотимт|лсс,но: EO., В &e. ALLOY 1°] 
cf. Gr. МСАВСР?Ї бе: Gr. N* D* d f^ om. СЄЗЯПЩА... 
23.55 0c] for order cf. Gr. МСА ВСІ, &с.: om. G. NTO 
охот] itrowexyT, A: RCE., Q? 25 TEMERRI] cf. Наша, 
Gr. NN'GLA бо. 4&€CI2.C] cf. Gr. EG &c. see 
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NHOS. DH erows£ow] Epoy xe пус. Cuuwn 
LUANI Neoy eenaTasron E9 WE migen. 

26 Пєхє IHC пас. XE ANOK NE PH ETCAXI messe. 
пт ожо?, DEN Pal али KXENEYLLACHTHC. ожор, 
NAVEPWYPHpI xe YCAXI MELL OWCH ARAL. SLNE 
DAI ALENTO!I хос Nac. xe Akku] пса. ov. 
іє єөбєох ксахі MELLAC. 

28 cocw очи deco wapia nxeTco IRLI. охор, 
acye mac efRaki. ожор, nexac mmpussi. 
XE даяципі ANAT Ellarpwxrer єасрхє pw 
MBEN NHI ETAIAITOY. 

Unti þar ne пс. ?mnawmtuow ae ehora Aen 
Тбакі ожор, NawnHow 9 poy. 
ти “НалтсТ[гр,о epog ne nxeneyeea|onTnce ожтоож 
пєяялч ETXW LLLLOC. XE раббі Twnk 
Ожор. 

2 Нөоч ae nexa. поо. xe ANoK ovont o2z»pe 
3222246 COYOSAC OH NOWTEN ETETENCWOTN 
зязя0с АП. 

3 Нагжехиз ожп зв яя0с NMOCEPHOT пхєпєцяя д өн- 
THC. XE зянті AM A OWA! ши MAY: єерєс- 
O€ 0025. 

*[[exe IHC mnoow. xe TaDpe апок Te gina 
ї\т^єр фочищ яяфн ETAYTAOVCO! OTOP, 
птахи зяпєцецв євом. 

зн meurent АП ETXW 22220C. XE ETI KED 


ou] bay, S. xem»cc] om. Q: syru et Sch om. б Aeyóp. xs. 
Reog) om. B. EONA] сита, В: Gr. № ре араубле. 
26 MERRE] ne, N. 27 OVOS, 1°] om. BT F;* Hunt 26. ØEN- 
bar] cf. Gr. N* D: Gr. Ne &c. єті: РІ vg ‘continuo’ vel ‘statim :’ 
*A€, Hunt 26. · OVOP, 2°] om. F,*Q. rt&«epajbnpr] cf. Gr. 
NABCDL &.: *M€, ГЕМ Hunt 26. c[CA XI] NAY., M. 
Near] п, A*. AANE] pref. 0109, Р, МО. MAC] cf. Gr. 
ND &. sro. | АККОУТГ| А. м. Єєөёєот] om. ov, І. 
2 Teese] Gr. D &c. syru place before т» $0píav: Gr. 244. syr®™ om. 


JOHN IV. 26-35. 369 


that Mesias cometh, who is called “ Christ;" if he should 
come, he (ӨО) will shew to us all things.” 2 Jesus said to 
her: ‘I who speak to thee am (he)? * And upon (lit. in) 
this his diseiples came, and they were wondering that he 
speaketh to a woman; no one however said to him: ‘For 
what soughtest thou?’ ог, ‘Wherefore speakest thou to her?’ 
"The woman then left her waterpot, and went to the 
city, and said to the men: :? Come, see this man, who 
said to me all things which I did. Is this Christ?’ ° Апа 
they were coming from the city, and were coming to him. 
31 His disciples were beseeching him "between them and 
him, saying: ‘Rabbi, rise, eat. °? Ара he said to them: 
‘I have food to eat, which ye know not. * His disciples 
then were saying to one another: ‘Did not some one 
bring to him (aught) to eat?’ ?*Jesus said to them: "Му 
own food is, that I may do (the) wish of him who sent 
me, and finish his work. *Say ye not, that yet four 


009, 1°] om. F;*Q. OTOS, 2°] om. B F;*. ?? enai] emu, 
Le(TU, L*): 42141 Су. MHI €T] КН €T, А: om. ПНІ, Оу. 
eT лї] ENAI, G;*. LHE (alt. fr. T. І added)! Ае? (Фф over former 
letter?) &c.: QRH, B. PAI) Gr. Deos. | | 39 AE] cf. Gr. II? &c.: 
om. C,*, cf. Gr. ABL &c.: Gr. N &c. оди: Gr. CD b зуге біс. каи: 
+пЄ, р, Д, ЕЕеЈ1,0,5. Baxi] -пє, Q. owo0g,] om. Е. 
зі ta о,о] ABD,Q, cf. Gr. NBO*DL &c.: pref. OFO9,, М, cf. 
syr Sch arm aeth: *A€, ОГО 2A,EFG;HJKLNO,PSTV Hunt 26, 
cf. Gr. AC? бус, syr* T€] om. ВГЕ*Р. MXEMEYLLAOH- 
SEHE &c.] cf. Gr. Г біс. syr add abro: >OCTWOC ПЄЯЯАСІ 
MXE., P. mes£aq] «ne, Е. 82 AMOK] om. Hunt 26. 
ож рє] om. B*: om. OF, B-TLS Hunt 26. €0'€02& C] om. Q. 
itou T eit QD over erasure, Ас. че ПА ХО] Gr. N* b Aeyovouw. 
ож | om. Сі" Е, cf. Gr. N* d е syr™ et sch, ЭЗ Ээ» ОС | + Tie, 
Гр, ЕМ Hunt 26. MNOCEPHOT] Gr. DE eveavros, MEY- 
2234.0 HT HC] cf. а &c. add abro? ; for position cf. Gr. 13.69. 124. XE] 
от. 0. LAHTI] LH, B. Ап] оо. р,:1. А], л. e€epeg.] 
о рєєөрє., Hunt 26. ?* Te] ae, 06;H : XE, А with point 
before it. ожог, om. ГЕ,*. же Г] ош. В. ЄЧ KE] cf. 
VOL, II. B b 


* for év To 
pera fv 
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ta So чпнож mxeruoc25. e,umne anox хо 
$2220C пиурєг. хє YAI nnetTenKar єпщих 
ожор, ANA’ cmuocupa. xe avowRaw enoc- 
ож. “Onan GH conawcH ynat яя ПпЄЧ- 
Rexe ожор, YNAOWOCT пототта?, evum 
пєпе»?,. 

Oma фн ercr[ птєцращі ewcon meses фн 
erwcA. Hen har rap оттафзяні mne 
пісахі. хє КЄОХА1 TeTcrf ожор, KEOwAI 
netTwced. 

з8 нок аточєрп enunow EWCH sadn єтєзапе- 
тєн & сї єроц. Фапкєуючти петалІсі. 
OVOS, NewTen арєтєнщє mno rem є& ох 
enow СІ. 

9 СВол ae Hen PEAKI eressssaw л очаянці 
nas f epoq ekoa Hen mca ssa prrnuc. єөйЄ 

THA псахі tco reei eceprreepe xe | ayxe 9,008 
MBEN ин ETAIAITOR. 

юдотє очі ETAN одроч пхєпісА яя API RC. 

attoo epog pma MTeqos!: Фагот. 


бт. RABO &. 0%00,] om. Г Hunt 26. xc2&.-xoS aug 
єпосфот. 9? o HAH фн eortauc25] 8 A (MAH for PHAR) 
C(KAR)PA;(RAH)EH(RAH)J(2,HA€) MO, Hunt 26: — OOS, 
OH &c., КМОТ: — EMOC HO, om. L, HAH, then OVOS, &c., BL, cf. 
a m!!?syrbrarm aeth: — £,HAH EMOCDHOF & ., Dj 4, PSV (OVOJ), 
cf. Gr. 254. c f Ё vg syrs: — enoceg5ow пхєфн єө&с&) 
(AXE = HAH), 65: —9,HAH д%0%А 0 EMOCHOT Фн gc., F,* 
(NT* р, M Ре Hunt 26 also A VOVAW), cf. Aug 1”. A A (OLHAR) 
EH point before NAH; BL begin verse 36 Ожор, ; Г по point or 
beginning of verse; Ді 2 E1 Л (Є) begin verse OHAH (€), ef. Gr. Ме &o.; 
S, Фк; N Ga K MN QT (point after 2, НАН) V do not begin verse at 36; 
for Ф.НАН with following, NA ALE G9HJ Oi, cf. Gr. NFAC* DEL 33. 
al b 414 вуг; with preceding, CD, о4АЕКМХРОЯТУ, cf. Gr. C°GH 
KSUTLTAAII? al plu syrP; no point or verse-beginning, Г, cf. Gr. 
N* B M П“. Pu eenauc25] NACTD,4,AEG;HJMO; 


JOHN IV. 36-40. 371 


months (and) cometh the harvest? lo, I say to you: * Lift 
up your eyes, and see the fields (lit. countries) that they 
were white for (the) reaping them. 29 Already he who will 
reap will receive his reward, and will gather fruit to 
eternal life: that he who soweth may rejoice together with 
him who reapeth. ?'For in this true is the word, that one 
(КЄ ОЖ ЛЛ) soweth, and another reapeth. *I sent you to 
reap that for which ye toiled not: others toiled, and ye 
went into their toil.”’ ? And from that city many of the 
Samaritans believed him, because of (the) word of the 
woman bearing witness, that he said all things which I 
did. ^*^"When then the Samaritans came to him, they 
besought him that he would stay with them: and he 


PS Hunt 26, cf. Gr. RBC* DL &c.: pref. OCOY,, BK L(+ P,IMNA)N 
ТУ, cf.Gr.AC?&c.syr: pref. QINA, Fe. =setteyRe ace] ENEY., 
Dog. О%Ор,] om. Fy. EwCOND, A. MENENS, А. ima 
OH ET(+NAZ, rcr[ &.] gina фн єтсї[ пєзяфн 
ETWCH пптотращі excon, NP, cf. Gr. D syr et seh вір ethr 
basm arm aeth. For om. ка after 2, INA cf. Gr. BCL &e. ds Tap] 
om NP. OCTADRKLHI| DARLHI, MQ. TE] for position cf. Gr. 
D &. КЄОА 1°] om. КЄ, BK NT Hunt 26. ne crT ] ne 
ET., XND2 FS. O*Oogj]om.NTF,;M. MeTwcH] ne e. 
NBD,4FS. 38 AMOK] +AE, Dyo,EIS. Owepn] B &c.: 
ожорп, AD.MS: OCWPT, D,*Q. М om. ANOK... EWCH. 
єөзс&]| enwc®, 0. PH єт] ne єт, р;*: Gr. D*L de 
om. 6. Dick 1°] yenðDICI took toil, Н. Epoy...Arct 2°] 
om. T KEXCWOTI] om. 1, A: tae, TL. NetTaw] ne 
ETAT, NBD, o4F LS. OVOP) om. ГЕО Hunt 26. MOW- 
Ten|+AEe, Q Hunt 26. арєтєпщє) єрЄ т ЄМ, L Hunt 26: 
ATeTenge, N.  ?aAc]om L. €e&e...A4rTO'w written 
in space left, but ЄӨВЄ and AITO were erased, Te. ПС&Х П] 
IUCA.XI П, STe: IUCA XI MTE, T. — зяєерє,| A* CGH, ef. 
Gr.: +MW0 to them, BKNTeV Hunt 26: + DApOY of him, Ame 
LTD,g,A,EFJLMO,PQ(CpAceps. mgen) om. M. erat] 
ETAY, J. ux OTE own] Gr. as оди, exc. Gr. В* evvgA8ov ovr. 
Aw*w[50] пах. BIFeMPQ. Єєроҷ] +цє, B Q(M). 
-тотож| + пе, FL. 
вро 


a Elo 


2 >| 
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оор, &qogi WALT Megooe 8. очор, 
SANKERLHY mpowo алпл2 Р єөбє meccaxr. 

2NHauwxuo own зязяос ne п|соляят. xe єөбє 
Texincax! Am xe Tennag,f. Anon Tap LWN 
ANCWTERR OCOD, TENELRLI TADRRHI. XE dai 
Tle TICWTHP NTE ПІКОСЯЯ0С. 


Ө, 


із Uenenca Tuegoow ae Е aqi cboa 32222 
efrarires. “ пөоч хар IHC acepsscope 
хє зязяог OVMpPOPHTHC єсрраїномо Hen 
тє єтєөюч MELKI. 


№ 49,07c€ own erar efvaArAea лл щопср єроож 


iRxemrvaArAeoc. er 24 wnaw Є?,06 miben ecT- 
acqavrrow єп nae “єп полі. єлї TAP 
p wos ENYI. 

6 Э оп ETKANA птє [vaAmea MARA ETAY- 
epe TIus£0)0* єрнрп яя яя ос. 

Нєочоп охёдсіМКОС ne. eowon ANTAY почанрі 

SILLE єсүшщөог Den кафарпаотяя.. 

Dar aqcwTesr, xe agr їїхєїнс eRorA Den 
fiowaes efrarArea. aqme пас  2,4poq 


28.28.26) Gr. М бос. syr sap abris, ПЄр,00% & | cf. Gr. № 


пиєр. доо : > 8 NES, oo, Г?, cf. the rest of Gr. xz ожог, | ош. 
Hunt 26. ЖЄ] om. ВІР. лєп о f є&%., 0: +єроҷ, 
TDL с. бт. A &e. Wec[ca.xi ] mege Г. 4° va 62000] pref. 


OTOL, BDa4, cf. Gr. N* b. OVN] om. BLMNV Hunt 26; ОЇ 
seems sometimes to represent ôe, and, through confusion of F and 2%, 
may agree here with re of Gr. exc. N*. 28.28.0С| om. EJ. NE 1?] 
om. TeA,L0,P. ЖЄ 1°] cf. Gr. NACDL бо. "РЄХИК ТЄ- 
TENXIN, D, —CAXI] Gr. N*D b 1 рартра». TENNA, | 
auta oT, T: «epoe, Aver, v&p]om.D, . Фоп] б. Ра 
auTov. CWT ERL | Gr. N &c. add вуг *" тар’ avrov. Terese] 
AMNERRI, ВРУ, cf. Gr. К 116. 131. £yvopev, II* 53. éyvokapev: + XE, 
MQ. TAPLLHI| for position cf. Gr. N am fu вугоч. XE 3°] ош. ©. 
TUCOOT Hp] TL, У: prefix ПСС, Ате ру з .ЕЈІ5, сі. Gr. A C? 


JOHN IV. 41-47. 373 


stayed there two days. *' And many more also believed 
because of his word.  *?"They were saying then to the 
woman: ‘No longer because of thy speech we believe: 
for we ourselves heard (him), and we know truly that this 
is the Saviour of the world.’ 

43 And after the two days he came from there to Galilee. 
*! For Jesus himself bare witness, that there is not a prophet 
honoured in the city which is his own. *° When then he 
came to Galilee, the Galileans received him to them, having 
seen all things which he did in Jerusalem in (the) feast ; 
for they also had come to (the) feast. '*"He came again 
to (the) Cana of Galilee, the place in which he caused 
the water to become wine. There was a king's-officer, 
having a son sick in Kapharnaum.  *'This (man) heard 
that Jesus came from Judea to Galilee: he went to him, 





DL &c.; for position cf. syrsh, MTE) $33, NV. | З ae] om. MN* 
QT. &]$*2*495,&6 second, M. АС, D9)I] for om. «ai т\б. 
cf. Gr. NBCD &с. куге. яе] + rxemc, Г. Taarrea] 
ХАМА, б». * »»copc] -«Єцхи» зязяос, В. OV- 
проф.] проф., FKNP°QV. TE ereeoxj] AH: өн ETE., 
Грубе: TETE., CEJ: TEOWY, B.  QOTE] cf. бг.М°АВСИ 
&e.: От. М о. АООТ, А. €9,00& ru ert] for position ef. 
Gr.N*abfsyrP™s, ETAYAITOV] om. BY. MEAT... NYAI] 
A, for pluperf. cf. Gr. N* it vg: >T&AP NEAT, 0;: 22,00% ХАР, 
І: 9,00% TE, Вр; 241, EFHJMPQ Hunt 18: Tap Me, L(C, 
began 2,): ПІЦА, В &c.: om. S, cf. Gr. С 108. 122*, but these words 
form one line in Ez. xs AGI он] -OCN, БІТ М Ре, but the con- 
fusion between OM and ОЖ makes it impossible to say whether the 
Coptic Gr. read там» or оди, or both with all Gr. MSS.: + MXEIHC, 
Ac (IHC) L, cf. Gr. A бос. € TKA.It4. | -KAMAN, Q, cf. Gr. №: Gr. 
Be. ЄтАЧЄӨрЄ, Ар. ПІяя 020%] MI., Fı*. rme&e.]A,ef.a. 
васімікос) влАСІАІСКОС, E,* ал M О, 8, cf. Gr. D &c.: + AE, 
B &c., cf. Gr. NDL &c. NE] om. C A, 0 Q. єожоп | om. €, F. 
охоп ТАФ, ACCA;EG;HJKLNT Hunti8. 24322.€ NOV- 
шнрі, H. кафарпалочяя) KAMEPMAOCLRL, Ре (first & and 
€ altered), cf. Gr. AL &c. 47 ebat] Gr. Мб om.: +OWM, D; ,. 
Tiowa ea. є) от. P*; obs. syre ‘ex Galilaea in Лідават." Lye] 


Hunt 18, 
43-54 


о» 
46—54 
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ожор, иас[ оо epoy. gina imreqr єбФрні 
птєчтожхє пєчанрі. Naqmasreowv Tap пе. 
тив 8 Пехє IRC own mae. xe арєтєп|агтє»за нат 
EP ANAKLHING MELL 2атцФфнрі птєтєпнаА?тТ 
an. З? Пєхє m&aciukoc mac. xe neoe 
22206 Є®рнї зяпагрєчцявоч  IUXETIAA Ov. 

50 Пєхє IHC пас. xe LAWE MAK. цопФ пхєпек- 
Rpr. ожор, ANA Pf пхєпіримя: єпісахі 
ETA IHC XOY NAY. OTOP, асря ощі. 

з О,ңхң єнот єбрні їс пєєбїлїк алі cor 
ESPAY €wxuo зязяос. XE Чоп пхєпекацнрі. 

із Нацирт ae тото пса Тожпоч ен ETAY- 
acia понос. пеєхиюч mac. xe Hen axnz 
CAY aqocag ПхЄПІ 99099. 

з Aepes&: own пхєпєфот. xe ne Towmnow eT- 
єзя зве TE. ETA IHC хос Nag. xe Чопа 
WxenekgHpr OOS, Aacpmnapoj] Nerr necu 
тнр. 

^dai ne maesnuuu зязя406 ETAYAITOYT WRXCIHC 
erac cboa Hen Tiovaea. eTve АГАЄА.. 


ABCTG,*HKNQTV, cf. Gr.: pref. O'€O9,, D; 9, A,EFGSéJLMOPS 
Hunt 18: Gr. М" Alev ow. охоо, | om. LT. magio o] et Gs: 
&wTo50,K*. epoq]ABPTD,FG;HL: «ПЕ, CD; 42A;EJKMNO 
PQSTV Hunt 18; cf. Gr. A &c. add airó, NMTEYTOCXE] pref. 
0%092, НМР. V2p]om. J,*. 48 OVN] Ae (^6 added) B CT Gy 
HJKMTV: om. D42,A4,EFLNOPQS Hunt 18, cf. Gr. T^ 237. syre4 
et*h ApeTen| тєтєн, S: єщиуп eperen,? TE- 
TENNA] AN: птєтєпнл о, T, D, 4; cf. Gr. H* II it vg 
morevere: TETENNANLDT, B &с. 49 BA crAICKOC, 
E,*(om.C!)G;*J;*K*MNO,8. NAOT] om. Q. m4a4A^ow] ru. 
BQ, cf. Gr. D біс. вугоч, 50 MEXE] pref. Гра, N. ПАС) 
затибас. N. Чоп] pref. XE because, F. ПХЕПЕКЦНРІ| 
Э»ЎЛЇЄК., Н: -MEKAAOT, У. OVOP, 1°] cf. Gr. AC &e.: om. NP, 
cf. Gr. NBD &c.: Gr. L'T^sser 4. Wxemupeossi]om.N. ETU- 
ca xt] B &c.: om. A, tr. V ‘what :’ Gr. N syret то Лоуф rov ujoov. xoy] 
LOE, Do „Оу 51 O HAH (€, N)] ABMNOQ Hunt 18, cf. ap. Ln: 


JOHN IV. 48-54. 375 


and was beseeching him that he would come down, and 
eure his son; for he was about to die. ^*?Jesus then said 
to him: ‘Unless ye see signs and wonders, ye believe not.’ 
4 The king’s-officer said to him: ‘My Lord, come down 
before my child die. 85% Jesus said to him: ‘Go, thy son 
liveth:' and the man believed the word which Jesus said 
to him, and he walked (away). °'(As he is) now coming 
down, lo, his servants met him, saying: ‘Thy son liveth.’ 
?? And he was asking of them for the hour in which he 
was relieved: they said to him, that in the seventh hour 
of yesterday the fever left him. 5 His father then knew, 
that it was that hour (in) which Jesus said to him: ‘Thy 
son liveth:’ and he believed, and his whole house. This 
is the second sign which Jesus did, having come from 
Judea to Galilee. 


*A€, C &c, c. Gr. ЄФорні| є2,рні, N. Ic] pref. о,нппе, N. 
necje&ra ik со) awr EROA Es, pag rxenecpe&ia.ik, В: 
— ATEPANANTAMN (cf. Gr. A &e.) ЄРОЧ, N; for айтор cf. Gr. 
A BC &c.: for om. каї йууємам cf. Gr. ВІ. €'€X00 33.830C] cf. 
Gr. AC(BL) &c. syr: + ПАС, Hunt 18, cf. ? à syr et sch ett aeth, 
пєкщнрї] cf. Gr. DEL &c. syr™. Ps паси] for imperf. 
ef, Gr. 13. &c. лє] cf. Gr. 13. 69. al pauc 1 basm: om. X 0; Q, cf. 
avid arm: the rest of Gr. оби, g вуг © etsh aeth ‘её: +ПЄ, N. 
IUT OT OY] om. М, cf. Gr. В: + ПЄ, 0, 4А, ЕЕЈМРОЅ Hunt 18. 
fica] ca, Q.  Towrow] for position cf. Gr. L бо. OH] om. 
№ 0. пєхоот | cf. е foss basm вуг < et Sh: pref. OVOP, N, cf. 
Gr. RAD &. & XR] phar na xm 0. agyocag] АС., v: 
&.c[5C4.C, О, cf. Gr. BA air», 5 A ELLI) EY., Г ort, АГ». 
пєсицут | cf. Gr. С &e. TE] om. L: + ожно, Amo: >TE 
ESTEIRAS В Hunt 18; for om. e» cf. ? Gr. ВОІ. Є'ТА&.- 
IHC &c] €T 4cpxoc MAY MxXEIHC, MQ: NE ETAY. ke. 
NEMOC IHC, №: Gr. N* foss basm om. б 5. XE 2°] cf. Gr. D &c.: 
заяащє ПАК, B. OVOP... тир] om. B: -N&F 
Reog, м. 5* фат] ACTFG;HKLMNPQSTV, сі. Gr. МАС? 
DL &c: ЧАЄ, Вр, 44; ЕЈО Hunt 18, cf. Gr. BC* С al pauc. 
TUA£HNHU &e] om. ПІ, Ге: >MULLA зяляниі, F. 
ETAYAITOV] AC*:...AIY, В&с.  !0*24., B*. 
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I. 


Z ^» Yenenca mar re nyai ATE MHOVAAI NE. ожор, 
AYI MXEIHC €9,pHI EIARRL. 

: Нори ae Den Ana pixeu "Рпробалтикн 
пєожоп охкоћ№хәя бнөрд ен ETOwLLowT 
єрос яя ##єтоєбрєос xe внесатла.. 

божоп ATAC LLLA Te HCTOA. OVOJ, NAT- 
рохп ne Hen NAI mnxemniesnuug NTE пн ET- 
Yw gamkerArdcgge MELL ANGL AC* NELL 
OA NOVON ECWOTWOT. | 

TT — Owog, асщимі єжхожшщт єбол єчкія ATNI- 
эзо. FMEOVON OVATTEAOC EYEI ENECHT 
ппажо men Den Tko^wssSnopa ovos, 
EYKIRR яя Пія (00. 

Ожор, очоп NIEN єчє єпєскт пщорп LLEN- 
ENCA пікіяя яя пі99 (00% ЄЧЄЄрфал. Dpi єщижи 
mBen єтєнтаАЦ. 





наша 1 MAJ] АОГА,Е,*б„Н Hunt 26: +A€, NBD ЕЈ КММ 
U* POSTY, of. Gr. SV &.: *A€ ОП, O,. ПАТ c£? Gr. ABD &c. 
ёортт]. ne] om. LN: >NE NTE &с„ NBO4Q Hunt 26. oxoe,] 

om. МЕЖ. €9,pHI] EAPH!I, NO: om. A. 2 ЄФрні 
RXCIHMC, 04. порн ae Zen usa] owog,... ae 
DEW, №: om. F. Фах exem, NBL: Gr. N* &с. om. ME] 

cf. syrr°™ arm. OH] pref. AE, D24 N. GnecairAR]AKPQ: 
BHAS М B(TA) F(TA) &e.; cf. B c vg syrP &.: KHaACAa, 
erasure of two letters between Ж І? and C, which is written over J, 

Сү Ре with & "а copy, and both tr. ius igo JI ‘the press house ;’ 

C4 gloss adds к^ i$ llo 95 3l "which is interpreted, the pool of the 
sheep; Fə has this also at ali qalanbathrah; cf.? Gr. A C &c. Вувеода. 
ECEOCON ATAC] Dy o4MNPQSV: EOCONTAC, A &с. CTOA] 

Gr. L отбра. і ожог, cf. вуг ої ets ethr: om. Е Hunt 26, cf, 

Gr.: Gr. D adds о» >Nawpoxn 2Z5emnma: NE, Е. Nav] 

& altered from О, Ас. ne | om. BQ Hunt 26; for imperf. plur. cf. 

Gr.D &. MILH] c£. a b: TU., 0: 0%., Hunt 26; for om. подо 

cf. Gr. NBCDL біс. syr, | Є"РОЦОИМИ om. € T, л* €'gjov- 


JOHN V. 1-4. 377 


V. After these (things) was (the) feast of the Jews; and 
Jesus eame up to Jerusalem. ?Now in Jerusalem by (lit. 
upon) the sheep (gate) there was a pool, which is called 
in Hebrew ‘Bethsaida, having five porches: *and in these 
were lying the multitudes of them who were sick, blind, 
and lame, and some withered. And it came to pass, (that 
as they were) looking for a moving of the water, * there 
was an angel (who) came (read А.Т) down every hour in the 
pool, and moved (read 2.4.) the water. And any (lit. every) 
one (who) shall come down first after the moving of 
the water shall be healed of every sickness which (may) 


wore | ЄЧ ПІ, М (commentary begins): Gr. D &c. add тарадутіком, 
OOP, 2? to the end of ver. 4, Ар, Ат Етв t OMS LOS: om. 
BCID,234,5*EF;*Go25H,,40*J;, JKMNPQTV Paris 61 Hunt 26, 
cf. Gr. NBO* &c. вугеч, C, gloss Arabic and Td d wu); ‘addition in 
the Arabic;? Г gloss lost; D gloss Arabic and eal t T sy 
‘Greek, and not in the Coptic;’ А, gloss T D» 3 yl T Al 15а 
‘this is an addition in the Greek, and the Armenian?, and the Arabic;’ 
Еу ә glosses, the same Arabic, E, prefixing ce»! (3 ‘in the Greek,’ E; 
"d kiaii E T7 2 Ja "а section in the Greek which the Coptic 
contains not;’ Ее without note; t~ restored leaf; € gloss | as» TE 
e» làa ¿ml “їп some copies this (verse) 4;’ Jy gloss, Arabic as in às 
“а сору; V gloss, Arabic and 271 21 ii P Íl làa ‘this writing 
is not found in the Coptic.’ Gr. A? C? D &c.al pler &c. &xóexouévov thy той 
S8aros кто: Gr. АЖ L 18. 157. 314. qom. | &CQytoTUu] A: &4- 
ОПТ, Fms: АЖОО, Ams бос. No point after ЯЯ 0007, А. 
t Gr. АСЗЕЕС НІКІМ (8) СУГА (ЛП) al pler &.readver.4. ME... 
23200074 1°] om. S*, syrP c.* habet. очах. | itOwA.VV., Di: 
я ПОРЄПОС, Dg, cf. Gr. AKLAT &e. ЄСЄ! 1°] Sq, Se: EYI, 
Ome: EYNHOT, L. ПИА Y] AD,F;veL: ANAI, О Se: СНО", 
O"£; for position cf. Gr. 239. al pauc є. TKOANCRL. | А D, Е 
Өч: om. T, AgwF,t-0,8e ЄкІяя | LYKILL, бле Se, 
єчєт 2°] equ s: Асп, ove LENENA, AX TUKIRA] A: 
пкляя, р, бо: RKIS2, S. | ЄЧЄЄр] A ever: ecpep, D, &с. 
єщ.) mu., O. ETENTAY] om. Бус, perhaps lost. 


DA 
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5 Heowomn отчримя AC SALLAT Tle. Є&ЧЄр AH 
прояяти Hen пєчщоимои. ECTAYNAT ae EAI 
RXCIHC EYNKOT. ожор, ETAYELLI XE &YEP 
очазянці посропос OVOP, NEXAY NAY. XE 
0000 €o*x2.. 

т Dyepoww NAY NXEH ear nexa. xe NAOT 
III ONT PWI 2252227. OMA асщатео?, 
пхєепіяя ЧО птЄєчолт epr ekorre- 
Hepa. рос AE EINHOT AMOK щарє KEOTA! 
єрщорп epor єФрні. 

зПехє IHC nae. xe TWNK AAIOC! Я8ПпЄКОЛОХ 
ожор, зя0щі. ?очо?, CATOTY AYOCXKAI NXE- 
птримзят OCOD, Ac[UOAT аяпєцблох  A.C[ 2 4 ош. 
NE nca 6 6G a-rorn mne miepoowv єтєяя 222v. 

10 Нджхо own MLRKLOC mxemniowaA: APH ETAY- 
epba Api єроҷ. xe nca & Ga топ me ожор, CHE 
ПАК AM EWAI 221€K GA OX. 

и Неоср ae пєхаср поотж. xe фи ETAqepiowxal 
пеоч пєтасхос иң XE WAI яя пЄКб^Ох 
ззащє ПАК. 

12 AVYENY AE ECXW 222420C. XE MILL ME ПІризяя 
ETAYXOC пак. XE WAI RRMEKGAOX озіо?, 
AROW POR ae єтачоєтха: NAJELA АП 





бЄЇош. О. 22224'«]Gr.Nom. n€]on.Fj*. ЄАСІЄРр) «f. 
Ро". AH | for om. xa cf. Gr. В &c. прояя Tu , „лпа т] от. Т. 
печами | cf. Gr. NBO*DL бос. E aE] OTN, Н: Gr. om. 
2HXCIHC EPAI, Dj4,A,EJLMNQS. Ow*Og,]om.F. XE г] 
om. 8. 3cponoc] C altered, Ас: for om. д0 cf. Gr. N 253. e gyr*" бс. 
OOS, 2° | АСГО,Н: om. В &c. naq] om. T й &cjepo^u»] 
Gr. А?” Mya. MAQ] om. BA,EFJLS. OH ET] nec, БЕ 
єх д.с] ome Б, сі. бло: о НАС Q. nao] ош. ПО. O^ ch? Gr 
pref. СЄ, №, cf. Gr. 0? &с. DAMA] -eajoort Cy. OT] IT added, 
Ac: om. Dg*: +, BENP. 9,00€ AC] BD;,FKLMNT: 9,0CAE, 
AD;A,E,J,8: g,U0C' T€, ГР: 9,0CTE, OE,GHe0,V: BOTE, 
H*: 9,0026, 0. єтнож]|+є4рн, S.  ?nexe] хє added, 
Ае, & NO*€1] WAT, P Hunt 26; for om. ка cf. Gr. ВСІ ќе. 


JOHN V. 5-13. 379 


be his. 5^And there was а man there, having been (lit. 
done) thirty-eight years in his sickness. Апа Jesus 
having seen this (man) lying (lit. sleeping), and having 
known that he had been (lit. did) much time (in that 
state) [and] said to him: ‘Wishest thou to be cured?’ 
‘He who was sick answered him, he said: ‘My Lord, I 
have not (a) man, that, if the water should be disturbed, 
he might put (lit. throw) me into the pool: but as I (am) 
coming, another getteth (lit. doeth) before me down.’ * Jesus 
said to him: ‘Rise, take up thy bed, and walk.  ? And 
immediately the man was cured, and he took up his bed, 
he walked: (the) sabbath was that day. 1°The Jews then 
were saying to him whom he healed: ‘It is (the) sabbath ; 
and it is not lawful for thee to take up thy bed. But 
he said to them: "Не who caused me to be cured, he said 
to me, “ Таке up thy bed, go."' 1 Ара they asked him, 
saying: ‘Who is the man who said to thee, “Take up 
thy bed, and walk?”’ ! But he who was cured was not 


9 охо?, 19) om. FL P Q Hunt 26, cf. Ст. N*. ca Toe] cf. Gr. 
М‹АВСІ «е. syr ожор, 2° | ош. F Hunt 26: Gr. N &c. add 
nyepOn, D &c. eyepbeis. ХОДІ, А. Ад» ОШ! pref. ОЖОР,» N. 
Tle] A Hunt 26: +A€, В &e., cf. Gr. TUEL 00%] ALTU., FLO; 
obs. Gr. би &c. except D e om. би кс. !? rt& хоо] NAY., EJS. 
323220C] AQ: *ne, В &. DETAY, A. Me] om. LO. 
ожог,] om. BFLNO, Q Hunt 26, cf. Gr. САЛП &c. syre, cae | 
pref. M, N Hunt 26. MEKGAOX | сї Gr NO DL Фе, syr™. 
п ROOY AE] cf. Gr. NC*L &. 6 èé exa] &qepoww, 
Еу" (‘another’) N, cf. Gr. dmexpién. NETAY) Tte (bh, №) ETAY, 
BD,o4FMV. MHI] MAK, 2nd person, L.  зЯА0Є| ABCFG;H 
KLNO,QTV Hunt 26: pref. OCOD, ГП 944, EI MPS. 
12 a suerte] CY over erasure, A*. лє] cf. а: OVN, L, cf. Gr. 
ACL &c.: syrs&h et >t ‘et:’ f tunc: om. ВЕМО © Hunt 26, cf. Gr. 
NBD бос. syr, E€CXW MRKRLOC] AL Oy, cf.? e 'iudaei dicentes :? 
om. В &с. SITIEK GA OX] cf. Gr. AC?D &c. syr%. ss owi] 
2I UYE ПАК, N. 13 AE 1°] A altered, А°: om. Q, cf. Gr. D* d. 
ETAYOTXAI] cf. Gr. XABCL бо. AM] + пе, FLN Q. 
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хє Milan Me. IHC ae neacp CHo. єожоп ov- 
ээң) MRTULRA CTCAR AAA Y. 

^ Yenenca пал ae Aqxerrg rxemc Aen тиєрфєї 
ожор, пЄХАС NAY. XE 9,HIIE AKOCKAI. 79 ПЄр- 
єрпові xe puta. птєшщтєяя NETE WOT NEOVO 
шими зяя80к. 

1 Menge NAY ON пхєпірояят охор, асухос RNI- 
IOWAAI. XE IHC NeTAqeploexal. 

бЄевєфаї oN na wóOXI пса THC NxEMWowTAAI. 
хє паспрі пла zen псд 66А тон. 

JRC ae nexae mwow. xe щаєбочи є|поч 
na&j T epewh ожор, anok gw Tepe,o8. 

5 Сөвбєфлдт ож Neovo NawKwT псих ne пхє- 
novaa eHoekey. xe ow sonont пасбиух 
s31uc2.& Gar or. АМАА паски» зя280с. xe ФТ 
Me палоутг. єцірі 2$22200 полсос пєяя PT. 


Го. 


19 Dyepoww AE MXEIHC ожор, пєхаср поо. xe 
ALHA ARKH xw saesvoc — murem. хє 
эээ» шхояя NTE Пщнрї єр QAI EKOA 
OITOTY. 4&cÀurzressma ow edi EQYIPI se РФ ОС]. 





хєпіяя ME) om. М. IHC 2€] ABCTD,E,(¢)FG,HKMTV 
Hunt 26: — V&p, A,E,4JLNO,P QS, cf. Gr: ~TAP AE, D, ,. 
MEARI] паси, ку: Acpt, ВГ Hunt 26, сі. Gr. aor. €&o2] 
+ПЄ, LN. MIRRA) Gr. МУ e ro нете. 14 A€] of. Gr. FA: 
l'et:* om. A,FLNO, Hunt 26, cf. the rest of Gr. xcci] Gr. N* 
чут 4 её aeth rov rebepamevpevov. ожог, | om. Еу* N О, Ө Hunt 26. 
15 one t] cf. Gr. Ne D. &c.: om. Ey* P, cf. бт. NBCL &с.: Gr. A &c. 
syret ка, OCOY,| om. BF,*MO,Q. &YXOC] cf. Gr. NCL &e. syra, 
петадері) АСТО,НКХОТУ Hunt 26: NE ET., BMP: Mle 
DH ET., р, 4,A,EFJLO,S ; for pé cf. Gr. D &c. syra, 16 ovem | 
ABCTG;HK:om.Di44A,EFJLMNO;PQS Hunt26.. N&CCOX!| 
з Пе, Djg , A,EFJLMNS: *O'WIt, Hunt 26. IHC] for position 
cf. Gr. А бо. ТОЛА] кечочохц €250e& ec, А=в D, Ете 


JOHN V. 14-19. 381 


knowing who it is: and Jesus had come forth, a multi- 
tude being in that place. !*And after these (things) Jesus 
found him in the temple, and said to him: ‘Lo, thou wast 
cured; sin not any more, lest greater evil happen to thee.’ 
15 The man then went, and he said to the Jews, that Jesus 
caused me to be cured. 16 Therefore, then, the Jews were 
persecuting Jesus; because he was doing these (things) on 
(the) sabbath. 17 And Jesus said to them: ‘Until now my 
Father worketh, and I also work. "Therefore, then, the 
Jews were seeking for him the more to kill him, because 
not only was he breaking the sabbath, but he was saying, 
that God is my Father, making himself equal with God. 
19 And Jesus answered and said to them: ‘Verily, verily, 
I say to you, that it is not possible that (the) Son should 
do anything of himself, unless he see the Father doing it. 


ВМО, cf. Gr. A &oc.: +є& оөбєсү, Ds: om. AFBCTD, 9A, »ЕЕ,* 
G;HJKMPQST V Hunt 26, cf. Gr. NBCDL &c. ѕугеч; D, gloss 
5125 9999799 (58) "Greek, they wish to kill Біт; Еу tr. 555 Us 
and gloss |,» ‘Greek? MAIPI] асирі, DE;*F;* О. єп] 
Gr. D &c. om. ё, ITTHC AE] cf. Gr. ACDL бе. *Olt, М. 
nexacp mnoow|]|ABOTG;HKMO,TV: &cjepowoo поо, 
A, Q, cf. Gr. (exc. М атєкрииєто): A2AYEPOTH MWEXAY NWOT, N 
Dn EFJLNPS. €tfnow] ETAIOCNO to this hour, KT: 
ЄФОО"Є to to-day, N. owog, | om. N КІ". 8 overt] éf. Gr. 
ABCL &c.: om. М, cf. Gr. ND &c.: вут°®% ‘vero,’ вуг%@ aeth ‘et.’ 
it2,0*0] Gr. О f syr*" om. i Coon TLE (om. IE, м)) ne itca.- 
THC, 0). KUXETUIO2 4.1] Gr. D зуге: place before (row. XE 1°] 
om. Hunt 26. OV] om. Fj*T*. MaqRwwa] ag., ГЕО LO, 
cf. Gr. A* бите: «ЄВОА, FLO, | ПисА.8.) ncas., KLT: 
+&M, Hunt 26: «ЄВОХ, D,,A,E,,(*410JQS. adda] 
-X€, MP, cf. Gr. A 13. al pauc. 223500] В &c.: ЯЯ.280С, A. 
OCOC) FPe: 9/*coc, A &e. із agepowuw] + поо, F. 
AE) om. NCE,JKMNO,PST Hunt 18, cf. Gr. 33. &c.: the rest of 
Gr. об.  ОЖ02,) om. NBFKO,QSTV. ПЄХАСІ) cf. Gr. AD &e. 
озот] от. F Hunt 18. Gr. N* eAeyev ovv ауто о ts. панрі) 
Gr. D 13. 69. 124. arm add тоб avOpwrov. erroce«] АСГР, 44; 
EG;HJLMO,PS: *22222 VATY, МВЕКМОТУ Hunt 18, 26. 


Hunt 18, 
19-23 
Hunt 26, 
19-29 
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Hu rap єтє dir ра. 2s»220)0*. NAI оп ETE 
гпикєщнрі трі sreewos. 20 Фіцуг rap сяяєї 
зя.паунрі. охоо, LWE пів єм eTeqipl яя. яя 000% 
NATALO єроотж. ожор, Hane HOTI EVON 
пис ema: YMATARLOY єришют QINA MOW- 
Ten їтєтєйєрщФнрї. | 

тпє pprt rap eve фот Tovrnoc iuupecsso0 T 
ожор, eyranZ5o gegewow. плтрні оп TIKE- 
CHP! MH єтєчочащо YTANDO 225200. 

2 Or- хар di чпАТо,АП es Ar АП. AAA. 
MLAN THPY AYTHIY MAMICGGHpl "oma NTE 
ovon mien epuineeas  з8пищнрі sopr 
ETOCEPTIQVAN 210101. 

^ Фи eremqepriesan дї зяпіщнрі ҷєрттяяд 
Ап OM 22TUKECIO T. eTAyTaowvog. 
ра 24 Dg shit LLun Txw аяяє0с потен. xe OH 

ETCWTERR ENACAXI очор, птєчпАо, | єфн 

€T Ac[T 4.0'*0T. OVONTEY спо MEMES, LLAT. 

ожор, YNAI AM ENG AT. АМАА. yowwTeR єбол 

Hen Ффаяот єФоти enorm. 

25 УХхзяни деянии хо) яязяос MUWTEN. хє CNHOT 
пхєожожпох єтє now тє. soe epe NI- 
PEYRRWOCTT MACWTELL ETCRLH  зяпанрі 
seb. охор, пн єөпдсотєяя єєп. 

2 Фра rap єтєожоп ovwrtz) yon Aen diu 





эз э» ос] $£222007, Г. IWT ] cf. syren etsh, MAI on] 
— OVN, A. MIKE] Tl., 0,: om. КЄ, К. IpI] for position cf. Gr. 
ABL &е. 20 DIT... 222200] om. T. YAP] om. К. 
SEI, N. Пщнр!] nr, м. Ожор, 1°] om. E. єтєр] 
ETAY, Q. YNATARLOY 2°|Gr.D &c. syr 8ekvvow.. OFOP, 2°] 
кү ожог,...єрөзо%]| ош. Ñ D3*. 2,4.1t9, brows] for position 
YNATALLOY, cf. Gr. N b єс. | £,SHOWI ECO! M| om. Q. 
ENAI|om.€,A*. MOWT ЄП (erasure above T € fU] + 9,05 T €tt, H. 
поєтєпер) тєтєпєр, AT, cf? Gr. NL &e. 21 у= 
пос mnt] АВСГІДЕНМР Hunt 18: TOCMOC (for MEC) MI, 


JOHN V. 20-26. 383 


For the things which the Father doeth, these likewise 
(lit. again) the Son also doeth. "9 Ког the Father loveth 
(the) Son, and will shew to him all things which he doeth ; 
and greater works than these will he shew to him, that 
ye may wonder. ?'For as the Father raiseth the dead, 
and maketh them live, thus again the Son also maketh 
live them whom he wisheth. 2° Еог the Father will not 
judge any one, but he gave all the judgement to the Son; 
?3that all might honour the Son as they honour the 
Father. He who honoureth not the Son, honoureth not 
[again] the Father also who sent him. ~* Verily, verily, I say 
to you, that he who heareth my word, and believeth him 
who sent me, hath eternal life, and will not come to (the) 
judgement, but removeth from (the) death into (the) life. 
25 Verily, verily, I say to you, that an hour cometh, which 
now is, when the dead will hear (the) voice of (the) Son 
of God, and they who will hear shall live. ?5For as there 


D,zA,FGSJKLNO,QSTV Hunt 26. сг о] YNA., S twice. 
$22200*] эя э» ОС, сь. OM] om. бо. 20% va. p] 
A*BCTG,HKMNQTV Hunt 18, 26: ОЖАЄ VAP, Аер; 2,44, EF 
JLO,PS, cf Gr. epa |, 0,. ESAT om. Є, А. АТН] 
om. M*. з ATE] om. G Єтожєр]| om. ETOT, Dz. 
ээ» фут] pT, сб. PH... IWT] om. V* adt 1°] ON, 
б». яятиснрі (по, B) YEpTIALAn] om. Ку. AMM 2°] 
о. e, Ас: ON, D,G,N. RRMIKEIWT] sadiwT, КР У, 
24-Fxuo з8280С| om. Ах. ПАСА ХІ] NA., 0, V Hunt 18: 
ПСАХІ, BY. OCOD, 1°] om. Fj*. EPH] яяФн, Г. ovon- 
гє] ovon ivzeq, F. WAA] pref. oF, DP. Оор, 2°] 
от. Fj*. epowwre6] Ах: epa, ЛО, cf. bce ff^ 1q &e.: 
АЧ, B &. Фєпфзглоч) Hep., А: Фєпєф., Də. 
25 є(п, О) reTnow TE] — OM TE, D, (erasure between M and 
Ч) г Е, of S: om. Gr. № а b &c. epe] om. F;*LMO,PV 
Hunt 18°, 26. 009, | E,* over erasure ої pUO£.1?, cf. Ст. К &c.: 
om. Fjt. MH €ermnaco res] — EOCWTERR, БЕ: Gr. 
ої (М om.) dxovocartes: e куга om. erewnD | ECWILD, B* E,*. 
X 3*pRT, AC Tap] om. J4*L. owon] om. J1* M. ожоог Z5] 


Hunt 18, 
24-30 


alte 
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NAIpPHP асруніс зяпікєщирі єөрє oTWND 
quu прн пант. ожор, aqPepargs 
плс. єерєчцірі пото. хє ожонрт MpwWAL! rire. 

2s Пперерщфнрі Dent фл. xe спнох йхєожожпоч 
ротє OVON men ETH HEN MILLAT EVE- 
CWTERR  ereqgcs&u. 7 otop, ever єбол 
пхєпн ETAVIPI ANINEONANES EVANACTA|CIC 
RWA. ожор, NH ETAVIPI ANINET L WOY EV- 
AMNACTACIC HKpICIC. 

30 xeon ajyxos&. ivz4c€p gar ANOK EROA ITOT. 
зяфриР efcwresr PTT an. ожор, nagan 
AMOK отаяні ne. xe m ko] aat ica. плоти 
AAA фотиху LPH ETAYTAOVO!. 


ІВ. 


3! Сооп ANOK 41g rtepssceope єөбкт пазяєт- 
»*cope очяяні Ап TE. "7 Keowar METER 
ээсөрє єевнт. owog, Tess xe "тєцяяєт- 
SLEOPE очаяні TE. OH ЄТАСЧЄряЯяєерє яя 99 ОС 
єөбнт. 

ззНецутєг Атєтєпожорп PA IWANNHC. оор, 
&cjepascope поезяні. "ANOK AE NAIGT зяєтг- 
»*cope птє mipuoser дп. AAA. nar [хо 
55990000 HINA MEWTEN NTETENNOS ERR. 


om. 0%, D. ШОП) ЩО, A: om. Dy. ПАРКТ] RAF,* 0, 
Hunt 18: +ON, B &c., as if ópoíws in Gr. THIC) тні, Н. 
SRTUKEQHPI] cf. Gr. AD &. орні om. 04. 70%00,] 
om. В. €(om. А)әрєҷір!] om. ӨрєЄ, Q; order nearly of Gr. ехе. N* ; 
for om. kai cf. Gr. ХАА ВІ, «ес. Point (or space, or end of line) at NAC, 
QAM, BD,H;; at NAY, S; at QAM, МАЕЈТ; at neither, Г. TE] 
om. 24°; section ends, №. Zu CItHO* | ПНО, С,*. ЄТЄ {СӨ Н | 
тєр. | 2907079, 1°] оп. Fy*Hunt18. ЄТАМАСТ.| added 
є, А. пожоеб|єчим Ф, G. OVOJ, 2°] МА &c. cf. m?? зуге 
et sch: OOD, NH AE, D; ,4EJ: NH AE, A, ЕО), cf. Gr. NADL &c. 
ПН 2°] added, А. | Є А 2°] ENAT, 2. П 2°] SAMI, F. 
зо tT дєрө,Аї ANOK] cf. Gr. № 33. tse пое ante ёуф pon: > AMOK 


JOHN V. 27-34. 385 


is life being in the Father, thus he gave to the Son also 
that life should be in him: and he gave authority to 
him to execute judgement, because (he) is a son of man. 
23 Wonder not at this; because an hour cometh, when all 
who are in the sepulehres shall hear his voice, ? and shall 
come forth; they who did the good (plur.) to a resurrec- 
ton of life, and they who did the evil (plur.) to а resur- 
rection of judgement. “It is not possible that I should 
do anything of myself; as I hear, I judge: and my own 
judgement is true, because I seek not for my wish, but 
(the) wish of him who sent me. 

11 I should bear witness concerning myself, my witness 
is not true. ?^Another beareth witness concerning me; and 
I know that his witness is true which he bare concerning 
me. ??Ye sent to John, and he bare witness to (the) 
truth. ** But I was not receiving witness from [the] men: 


nTAEps, Al, B, cf. the rest of Gr. exc. D 13. 249. &c. which place 
тоеї› after ат єраутоб: om. &MOK, A, M Hunt r8. DEFOT] 
ILLL TAT, FLQ Hunt 18: AAA, 8. 22 0pRT] 
замок, Q. OVOJ, | (Ds over erased AMOK) Gr. N* om. O%- 
LHI] OVOLLHI, кет. NE) om. Ск. R KWT] om. it 87, 
M О, Hunt 18. Om. zarpós, cf. Gr. NABDL &c. ?! a raga. єр] 
NETEP, р. LAHI] OLLHI, FQ. | 32 ke.]pret. XE, D, 4 Hunt 26. 
NeTep] NE єт, ND,4,A,EFJO,: єтєр, Hunt 26. 00g] 
om.F,*, ERRI] cf. Gr. NeABL &. TEY... ГЕ) – owossnut 
TE, T: OCRKLHI TE тТєцзяєтаяєере, BDz, FP, but Е 
adds OCORRHI TE, confusing the two readings; for abro) cf. Gr. 
D?&. ETAYEP] AD,,G,*NO,S V Hunt 26, cf. Gr. 13. 69. arm 
pepaprüprke : єч EYEP, МВСГРр, A,EFG;;HJKLMPQT, cf. the rest 


of Gr. 22440C]om.N. SatTeten.| Aper ert, Hunt 26. 
ожоорп] om. G,*. OVOJ] om. Куб У. eepe, A. бляні) 
FRLEORRHI the truth, Q. 467] GI m, Q. птєги- 


pwei] А: IUT €t pco т, B &c.: роз» T, Q; these two pro- 
bably plural; cf. Gr. D &. хо] Gr. L rads. — 2322000] 
+NOOTEN, БУТ: $2220C NWTEN, P: $22200*1€It, 
B,which seems a confusion. Meowen] + 9,01 єп, M. 

VOL. II. со 


Hunt 26, 
31-37 


co& ur 
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SPH єтєзгвзяало ne Roog ne ПІДНОС eoss0p, 
OCOD, ETEPOCUWINI. ICOUDT €It ae ATETENOTWY 
€OCAHA зязяцутє прос oxowmow DEN NEY- 
ооз. 

36 ANOK AE OCONF Э9Є'ТЭ9ЄӨрЄ ENAAC ECEAIWAN- 
инс. пі?бночі Tap €TACTHITOY пні MXE- 
патот ota птахокоє EROA. mouow* mi- 
2 бночі єрх. зязяцюч ceepsscope 25a por. 
xe Фут NeTaqtaovor ?'o«*og, ФІЦУГ NET- 
ачочорпя Neoy пєтєргяєерє єөбнт. 

ОчАЄ LANETENCWTERL єсяян птАЧ ENEP, 
OCAE LATIETEN|NAT ECQLOT ATAY. 290307, 
Meqcaxr шоо: Den өнпож an. xe PH ET- 
2£YTAOCOY MRMETENNAS, | NewTen epog. 

*HhotHAetT Den пісрафн. пн ETETEMRLETI 
Epwos MewTen хє охоп охоп) NENES, won 
понтох. ожор, пошот erepsseope єебнт. 
*  0*£09, TETENOTWY AM Є 9,4 pol орпа птє 
очомоб Yw mo ett. 

a {ид бї wow RATEN рояят дп. 2 АММА stern 
epwren. xe Tavana тє ФР won Aen 
енкоч АП. Зпок an Hen фра s» T4 1007 


ЗЕ 


nj Me 


35 t€] om. A, F GL 0, Q Hunt 26. OVOS, €T Єрозеимти | 
om. М. AE] om. 0,0, cf. Gr. м. & revenu] TETEN, Q: 
арєтєм, NBM. прос] pref. OV, T: Gr. A al? а £^ place 
before ёуа\\абӯуа. охоп] pref. €, M: om. T, Q: Owon 
ТН! LILIT NOCTRALET., Hunt 26.  зяє"лаяєерє| 
pref. OV &c., АФ &e.; cf. Gr. М om. rjv: +8RIL T, Q, ‘there is a 
witness €(&, A*) MAAC] MAAC, Р vA p(om. TAP, BNQT 
Ү).. .2 Suowi 2°] от. Ко. XOKO% ] KO over erasure, ^€ added, Ае: 
om. Ov, Q. €[pa.] cf. Gr. NABDL &e.: ETOCPA which they 
do = аге done, J,* K*. Dapon] co& n, Р: ОТОР, dens 
зяєерє 254.poi NxehiwT ETAYTAOVO! and (the) Father 
who sent me beareth witness of me, V. neraq] NACTG,HLQ: 
He EFAJ, BD,4,E;FJMO,S: OH ETA, A,E,KNPTV: 
ETA, Hunt 26. зт 009... Co S HT] om. V: om. OVOJ, 


JOHN V. 35-43. 387 


yet I say these (things) that ye might be saved. *% That 
(man) he was the lamp which was kindled, and which 
gave light; and ye were willing (lit. wished) to be 
gladdened for an hour in his light. ?9 But I have witness 
greater than that of John: for the works whieh my Father 
gave to me, that I might finish them, the works themselves 
which I do, bear witness about me that the Father sent me. 
?' And the Father who sent me, himself beareth witness 
concerning me. Neither heard ye ever his (ПТ 4.0]) voice, 
nor saw his (ATAY) form. 99 And his word is (оти) not 
in you, because him whom he sent ye believed not. * Search 
in the scriptures, of which ye think that there is eternal 
life being in Шеш; and they bear witness concerning me; 
tand ye wish not to come to me, that life might be to 
you. "I will not receive glory from man. * But I knew 
you, that the love of God is not in you. * I came in 


к. diwoT]-orm, F: naioT, M. nera] ne ET., BT 
0. А: H,HILO,S: PH €T. OE,G,NT: me ФИ EF., Р: 
ETAY., D, Hunt 26. ожорпт | Towo S. MOO] cf. Gr. 
A&e. NeTepxeeepe] A*BCIFHKLN PQ Hunt 26: Ne ET., 
х 0,67 м: ETEP., р, ,A, ES: NETAY., АТ: NE ETAY., 
о. єевнт| лро, B. ONDE] ovo9,, D,*.,A EJ 
S(twice. CRRH] TCRRH, NOS. EMEQY,] for position cf. Gr. Г &c. 
SONETENNAT] яя пепла, S. ПТА 2°] «eie, В. 
80%00,] OTAE, №. Шоп, А. ФеЕПенот| for position 
cf. Gr. AD бос. syra, Taowvoy] ожорп, 0. teurer] 
om. Ду. э HoT HET] кол, ро 4. MH] om. ЕЈХО, 0. 
SIETI] A «е. Ее (‘апоћег"): CWOCN, Е,*®. Єризо | зя.28Ц3074, 
кі: »пецурєп epoov, P. Werne] om. 0. won] 
om. L. € T€ps£€ope]ewep., Gz: NETEP., P: ne єтер., 


D, „М. 4 ожог, om. F. тєтєн] pref. it, D,25,EJ5: 
»єЄї PpO AN, V. Ota] pref. XE, Hunt 18. | ОО) 
шоп, Ej. Gr. D 69. &c. add alówov. 0m. p. КЕМА. | 


om. 1°, М. puoi] may be plural, but Gr. AK II al?? av6pazov. 
*? Om, В. щоп) WWM, A: om. L, cf. verses 38, 39. an] om. А. 
43 AMOK] AAAS, O. АП] om. B. 

се 2 


Hunt 18, 
39747 
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ожор, TETENGT 24220! АП. Арєщат кєочаї 
лє І Den meTedwy праг. TeTennaciry. 
и Пос OTON шхояя ILLLWTEN єпао, F eperenór 
wore птотох ппєтєпєрноч. OOS, поо NTE 
почат LLLA TATY TETENKWT mco ам. 
4h тєтєпяяєжі xe ANOK CON&epKATHTOpPIN 
epwren Daten Фут. ожоп pH єеплєр- 
KATHYOPIN єргєн. 
Пиуєснс фк NewTen eTapeTteneps,eadtic epog. 
55 EnmapeTeEnnag, F TAP єзядуєсно na perermuta oT 
єрої gw He. eta фн хар cHar єөёнт. 
«тасхє TeTennagf an enmicHar dre du 
ETEML*AE пис тєтєппАо, | єпасахі. 


IU. 
H a Uenenca пал дчшє NAY їхєїнс ELLHP ss 1035. 
THH птє fraarea | wre TiKepiaaoc. mage 


S20di AE Ncwy Me пхєотяянц Eqow. xe 
пд ПА ECMIQRHING ЄПАСІрі яя. яя(0о DEN NH 
ET Moon. 


$ з DMyye nag їхєїнс єр,рнї EXEN пгтоож OVOP, 
NAYOELLCI LLILAT TE NELL NEYLLAOHTHC. 
А, *neaqHuwnttT ae NE mnxemnmnacoca. NYAI NTE 


ОЛ. 


otop] om. Fy*P. тєтєп] +пА, v. ke]om.B. 2€] 
ош. Aj,NO,. 1 оп. Ах. nere] фк ETE, р,;. TETEN- 
M (ош. А) 2.65 | Ac &c.: om. MA, A*. 44 з9.980УГЄ| Gr. 
L &c. om. ёе. | ЄР(Т, P*)ETENGT| -EGT, К.  072079,| om. 
Fj. Te] МАСГЕО, НІМ Hunt 18: 22, BD; 44A,EJKNO;PQ 
STV. 325222'(2 rc] NAO * ГЮ, 234A, Fi Fj*£-*G;H439J 
LO, QSV Paris бт, cf. Gr. В а b armedd: +P, BCs E; Fy™s ms 
KMNPT Hunt 18, cf. the rest of Gr. TeETENKW TF] pref. M, L: 
Gr. N* &c. (yroüvres. 45 TETEN] pref. Є, KT. EPWTEN 1°] 
d5apuxren,F: зя.з80урєг, S. Owon]owog,D,. PH 
єөйлєр] om. Фн, S: NETANA., р, ALEJ: PH єтєр, м. 
-KA'T HUOPIN](H over Є), Ae. RRUTCHC] N A (ЭЎ. altered) C D, 


JOHN V. 44—VI. 4. 389 


(the) name of my Father, and ye receive me not; and if 
another should come in his own name, ye will receive 
him. '*How is it possible for you to believe, receiving 
glory from one another, and (the) glory from the one 
alone, ye seek not for? * Think ye that I will accuse 
you to the Father? there is (one) who will accuse you: 
Moses, in whom ye hoped. *5For if ye believed (imperf.) 
Moses, ye would believe me also, for he wrote concerning 
me. ^*"'If ye believe not the writings of that (man) how 
believe ye my words?' 

VI. After these (things) Jesus went across the sea of 
Galilee of Tiberiados. ? And a great multitude was walking 
after him, because they were seeing the signs which he 
was doing among them who are sick. ?Jesus went up on 
the mountain, and he was sitting there with his disciples. 
* And the passover, (the) feast of the Jews, had approached. 


A, HLMNO;PT: «T€, BTD;,EFG,JKQSV Hunt 18. ETAPE] 
€e&pce,N. "малят :]om.M. vapr?]om. B: «ПЕ, ENT. 
s*0'€cHC] ABTEG,J(K)NQS(T)V Hunt 18: * M€, СР, ›; 
AQFHLMO,P. HApeTen]AD,G,MS: «mA, B &c. NE] 
om. І. TAP 2°] om. рух. "3XCX€] +AE, 0), cf. Gr. TE- 
TEN 2°] NAC;* D;E,FJLMS, cf. Gr. В &с. syr, +M&, BCYT Di, 
A,EQ,G;HKNO,PQTV Hunt 18, cf. Gr. NAL &c. mwrevoere, D &c. 
TLOTEVONTE. 

1 MAI] £A€, D;MOPQ T, cf. Gr. 13. 69. 124. IHC] + MERR- 
MEqYRRAOHTHC, M. аяфіозя| ACTHM: EQ., В «с. 
ATE 1°] ETE, F: €,0,*. "реалглєд me] om. Р, cf. Gr. 
157. &. | V 1Sepi&A(T, A)oc] р: TR, А &e: -4'roc, 
AKL: Gr. D &c. praem els rà pépy. ? AE] cf. Gr. NBDL &c.: 
Gr. A &с. kai: om. DjA;EJQS. ПСО] ПСО, гер. А. Tle] 
АСГА, НРО: om. B &. owen) ожгіш| RY, Q. 
єчощ] Gr. М mod. ол. ИАА] cf Gr: AW, Q. MI- 
зянии) cf. Gr. NABDL єс. $$220)0*]*Tte, ЕМ. ПАС) 
cf. arm: *A€, BD,oA,EJPS, cf. Gr. NFABL бо. ОЖО,] om. 
ку. ПАО. ] AQ, M. SALLAT] for position cf. Gr. D &c.: 
Gr.N*&e om. TM€]om.BE*MOQ.  *meag]mnz s. mne] 
ош. В. ПАСА.) nyar tTemimacxa, Q. MTE) й, N. 


Oo 
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8 sQ-pAdqdAr очи mute eng йхєїнс отор, 
ETAYNAT xe очоп оту] 223229H8d ПНО 
2,4. poy. 

Пєхаср аяфглтпос. xe ANMAXERR цик OWN 
EM QINA NAToOCOCWAA пхєпаї. “har ae 
aqxogy єцєрпіра єни sreeogq. Нөоч rap nag- 
созот хє ож пєтєпдчроожш єл. 7 №- 
Epovw NAY NXEHIAINNOC. xe 2255201: 05 NCA- 
еєрі полк паращот OINA NTOCGT HROYKOYXI 
€bova.r. 

*[Iexe owai nag eRorA Hen necepas aor uc ETE 
anapeac Me псоп соон MeTpoc. ?xe 
охоп OCAAOCT 2211412224. COYOIL Є NWIK ПІТ 
Tory ness TERT 6. АМАА epe Nar Nadog, 
COWN TLILALTA НО. 

10 җор, NEXE IHC. xe Lape піризя: poe&ox. 
NEOCON OCRLHY AE псіяя 99071324 ETELL- 
922%. A*«poe&Gow own пхєпірияя: EXEN 
Пісіяя. TOSHNI єжєр € по. 

п Mey GT OM MMIWWIK MXEIHC охор, ETAYYENP LOT 


S ETAYYAI] om. eT, P. ОИ] om. KO: AE, DL. NXE- 
THC | for position cf. Gr. NABDL &c. syr: ante т. 6$6., Gr. E &c.; 
obs. С» has MAXENE, as if the writer had seen MXEIHC before 
NEY &с.: om. №. For abro) cf. От. U &c. syr. owog, | om. FQ. 
XE... MHOC] eows*Hgj ito5CAoc eroe, м. гиш яя] 
om. Fi*: Gr. ND &c. oxyAos movus. пех] Gr. DE" ка Хєуєй. 
ANNA xc2s£]| B &с.: SMKERKL, AC. OWN] pref. Tt, Вр, ДЯ 
EFJMP. єщи»і| A*? OG9HKNT: пор ЄЙ ӨП, Ac(erasure of 
probable €, TEM added, 9, over 1?) &. | VT O*OX.] riz €ow., 
Н: псєот., М. MxXEMAL] Gr. NG a ovr. day. офат] ал 
over erasure of five letters, Г. AE] VAD,- P ich Grama agqxog | 
pref. ET, Q. V&p] om. EIN: Gr. N* d de. си + пе, FEL. 
neTenag| ACT*F(MH)G,HKOTV: NE ETEY, L: TE €(om.N)- 
NAY, NBT*D,,A,EJMNPQS. pwowd] pref. ejt; Гер, A, ES 
O (ЧА) S. К &YEpov | ЧАЄ, Р; obs. Gr. М" ow instead of aire. 


JOHN VI. 5-11. 391 


^Jesus then having lifted up his eyes, and having seen 
that there is a great multitude come to him, said to 
Philip: ‘Where are we to find bread to buy, that these 
may eat?’ ®And this he said tempting him; for he was 
knowing what he was intending to do. "Philip answered 
him: ‘Two hundred staters of bread will not suffice them, 
that they may take a little for each. One of his dis- 
ciples, who is Andrew, (the) brother of Simon Peter, said 
to him: "9 There is a child here having five barley loaves 
and two fishes: but how far (lit. whither) will these go 
(lit. reach) for these multitudes?’ 1° Апа Jesus said: ‘Let 
the men sit down to meat.’ Now there was much grass in 
that place. The men then sat down to meat upon the 
grass; (in) their number making five thousand. ™ Jesus 
then took the loaves, and having given thanks, he gave 


МАС) om. J,*, cf. dr. N*. 05| ACA;*H*LO: С, В &c. ПОЛК] 
Gr. D places after ауто. rta. p2.ayo* | Gr. № ff^ om. abrois; for 
future cf. бт.1. iUT O61] ACE, хо. EDOCAI for om. айтор cf. 
Gr. RABL &c. SEROA] om. Сук. ne]om. Q. CWLWM, А. 
OVANT] cf. Gr. NBDL &. — €owon] +ATAY, Дуе. 
RToTY] #%»»осү, у. Epe... NA] ABFL: Ape... Md, 
С єс. NApe...1a,H. MNAI] ABCTFG;HKNPPTV : IANI, 
0,224, EJLMOQS. P ожог, cf. aeth: om. F,*, cf. Gr. 
NBL &е. syr“. THC | + ТОЗО%, К, marked. хе) om. Q, cf. Gr. 
AE] om. AHL. ПСІЯЯ | for position cf.? Gr. A b: +ЦЄ, B T*?. 
очи) ACTEHJKPQTV, cf. Gr. RABDL &e.: om. BD 2A, FGgL 
MNO, ef. Gr. E &e. MIpUO4 I] cf. Gr. NAB &c.: Gr. DL &c. om. oi. 
EXEN] xem, D,A,EFJS. TUci2£] NI., БОЕ. Town] 
+АЄ,ВЕ МОО. €«wep]ABID,,A,EF,*G,JKNPS(€'Y€)TV : 
алеєр, C: EVIPI It, Fye(‘another’?) LO: NAwEP, Н: ПАЛЖІрі 
fl, Q: MACIPI П, М. For om. ós біс, ef. вуг etsh, Є ПО] 
єщо rte, MQ. !! one t] cf. Gr. МеДВРІ, &с.: om. PQS, cf. a. 
пи (TL S)IWIK] Gr. D 59. praem rére. ожор, om. Тул €'i- 
quyen. | cf. Gr. ABL &c. partic.: &C[., P, obs. Gr. ND «с. syr*", 
indie. with xa, Q,RLOT | «АсІсЯя оч EPWO'F he blessed them, 
M, obs, a b ‘gratias egit, e q ' benedixit." 
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aqt пин єөротєё. ПліркТ оп €&0A Den 
THE miketTeRT фн | MBEN єтатотащеі. 
1?29,)0T€ OVN €TAY*CI NEXAY MMEGRRLAOHTHC. XE 
ewow[] пиглаке, єталєреото. хє ппєожоп 
TKO €&oA пФнтот. 
37Xwewov] їйїн єтатєреото ожор, A*2*45, 
IR пкот плААКо, єбо^ Hen Tue полк шот 
NH €T4*€p9,0*O ENH ETACOCWRL. 

у 14 OTE охи ETACNAT NXEMIPWRAI єптяя ніц ET- 
2YAITOS MXEIHC MATALO  $4220C Tle. XE 
Tapen da: ne munpobuinHc єөпйнож ENI- 
косаяос. 


IA. 


THC лє єтаснат xe сєршочц є E9,oALLEC 
єлїї потро. Aceparma^cupint EXEN —TUT0)0* 
MOOT SKRRRATATY. 

O = UETA powg ae шоп axi ЄФрні єфюяя пхє- 
NEYRRAGHTHC.  !"owog, ETACAAHI ЄПІХОЇ 
палепнот EXLHD э9Ф!ОЭ9 EKAPAPNAOTRL. 

Ожор, nea TOCERLC SHAH WWI Me. ожор, 
NELLTATEYT PApwoe NXEIHC. 198фіожя. ae 


HACJHHO'Y  HHepcr Me єй rmxeowrmugT 
пенот. 


SYP] +AMALAOHTHC MIRLAOHTHC AE АТ, Fe: 
D; gloss Isecl 34434! o Sao Mel) eel 5 d» ‘Greek, and he gave to the 
disciples, and the disciples gave,’ cf. Gr. Ме D &c. єөр.] БЕНИМ Os 
ETP., А &. -OT€(om.B)B]|]ABCD,,E;KQT. om] own, 
AB: ON|OM, M; Gr. DM al pauc add бе KE] om. BP*. ET- 
LS (om. AOCAWY] ETOT., Q: EYAT., D* A,EJ.— own] 
AE, Різ A;EFJP: om. L*OQ*. MEXA] ПЄХЄЇНС, MQ. 
AAKO, | +ECRLA together, Dj 38. ETAVEPS,OCO] cf. Gr. 
NADL &e Tute] ne, АС. EROA пан ov] cf. Gr. D &e. 
Із АӨ О] ACT G;HKNQYV, cf. Gr. 112. arm: +O€M, ВР з 
A,EF,*(OT0JLMOPS: +2€, T, cf. Gr. DA al pauc b. 0*0] 
om. FQ. ЗДО] 4.9, A. ПОТ] om. B. ЄТАЛЕр 2°| 
єпалеєр, Ay. ETA] Ena, A, EJ. 14 үрө» si] пн 


JOHN VI. 12-18. 393 


to them who sat at meat: thus again of the fishes also, 
al that which they wished. 1? When then they were 
satisfied, he said to his disciples: ‘Gather the fragments 
which remained over, that there shall not be loss of them.’ 
13 They gathered the (fragments) which remained over, and 
they filled twelve baskets with (M) fragments of the five 
barley loaves which remained over to them who ate. 
14When then the men saw the signs which Jesus did, 
they were saying, that truly this is the prophet who 
cometh to the world. 

15 And Jesus having seen that they intend to come to 
take him by force, to make him king, withdrew upon the 
mountain himself alone. 18 And evening having come, his 
disciples eame down to the sea; “and having entered 
into the ship, they were coming across the sea to Kaphar- 
naum. And (the) dusk had now come, and Jesus had not 
yet come to them. ! And the sea was being (lit. coming) 





єтротєё, 8. гиїзөңїгї] cf. Gr. В &e.: MH, Q. IXEIRC| 
cf. Gr. AL &с.: +&CEPUPHP! THPOW they all wondered, Q. 
Me] om. BLOPQV. XE] Gr. N &c. ош. TALNI) «xe, S: 
Gr. D om. ЄПІКОСЯЯ ОС] for position cf. Gr. ABL &. | ^2€] 
А: ОХИ, B &c., cf. Gr. пал) ELLI, р}, cf. Gr. yvovs. ce] om. 
TE. et] om. L M. єлє] Gr. N* xat ava8eikvvvat Вага. &YEP- 
Апа Сори] cf. Gr. NEA BD E бо: *OI again, EJ, cf. Gr. 
NABDL &. EXEN] O IXEN, Dj5A,MQ. Moog &c.] Gr. № 
povos avros, | 19 ПЄЦЯЯ Д ӨНТНС, A, ЄС altered? "OTOJ, ге] 
от. FL. ETAT] ETAY, НО. IUXOI] ATD,;;A;EJLMNP 
QST, cf.? Gr. AD &с.: ПХОІ, BOF GH K О V Hunt 18, cf. Gr. 
NBL &e. N&CNHOT] AVI, Fıe( another’) L: Gr. М epyovrat. 
зз фтояя | ACT G;H: €b1022, BD; ,A,EFJKLMNO;PQSTV 
Hunt 18. €K4A(€,Djd.] it, КТ: EKATIEPNAOTR, P, cf. Gr. 
AL &. M€A'T2CC€44c] NHETOCERRC, AC, cf. Gr. ABL &e.: 
om. NE, Ау, for pret. cf. Gr. y8 Chr éyévero. ne] om. У. ӨЧӨ, 3*] 
om. Еу". мЄ(н, С) зяпа T Ec] cf. Gr. NBDL бо. ,4 pooox | 
+ПЄ, Q Hunt 18; for position cf. Gr. AL &c. syr™. лє] cf. Gr. рєт 
&c.: om. L, cf. sahsehw syrhr, с. mutep,ci] €rteo, ct, р, Fy (Є 
altered to M, CI over erasure). mg | -АЄ, M. 


Hunt 18, 
16-21 
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19 GQ-awowxecr own ELOA Nav KE HCTAAIOR 1€ X 
ACHAT ENC EYRROMI IXEN фіояя. OOD, 
EYAwWNT ALLOY ENIXON owog, a«xepeoT. 
20 ROOY AE пєхА NWOT. XE AMOK NE э#ПЄр- 
epg ot. 

п Havovway ОЖ Me ЄТ ААО He2£00* ENIXON. 
ожор, CATOTY А. тихо Aq! EMIDCpO emuka 9 

y єпахпацє EpOY. 
" 2 Cneypact ae meeng emacop, EPATY 18s Hp 
Hr зоя дело | KE 342200 KEXOl зяя8276 
€&"A EOTAI охор, хє SLNE IHC AAHI ЄПІХОЇ 
MERL MEYRRAGHTHC. АЛЛА NEYRLAOKTHC 
NEETACYE ПО 223224 10. 

з Der пхєр,дпкєєхнох ERorA Hen Ti&epraaoc. 
HATEN MRA ETACOCWAL яя ТПОЛК MKRLOY 
ETAYMEND, SLOT єр,рнї єхих| пхєпос. 


IC. 
24 DOTE OVN ETAVNAT TUXCTULA2 НШ XE THC 3322276 
Ап OCAE MEYRRLAGHTHC. джа Ані MEwoyw ENI- 


? era cxoeei] ETAY., Ai: -OCHI, BM*O,. NAT &.] NKE, 
В, cf. Gr. 28. &c. om. ós. oixen|] EXEN, Е. OTOP, i] om. Кі". 
єчФфиот)| в &c: АС. ATS*T: ETAY., M; for pret. cf. Gr. 
G &c.sahsehw, O^ Op, 2] om. AlE MEO Hunt 18. эо] F over 
erasure, AC, 29 Om dur. пеоч AE] Gr. М ки. А НОК пє] om.V. 
21 OVN] OM, Сх: AM, PX, rtes200Y] «nie, р,,ЕЈ. 0xog,] 
om.F,*. А. | оувг erasure, Cj. АІ] ACT D;G;HMO,: 1, BD; AEF 
JKLNPQTV Hunt 18: om. 8; сї? Gr. ND бо.  ЄПАЛА.| ev, 
FL. WE] пит, FL. 2enaqoot| NAY., Бу. 28- 
фіоза| є, М. АПА cf. Gr. ABL &с.: Gr. NDE бе. cider: 
ETACNAS, Р, cf. Gr. 67. 86те, e ‘cum scirent? XOT 1°] EXHO, 
Q. €&uA єлї] (&.Y over erasure, A9) cf. Gr. Ме А BL &с. muxor] 
cf.? бт. то: ПХОЇ, Гес, Н: «Кеосі, Q. rt€££1t€cp[ es 4 ORT HC] 
Gr. N* avro, AAAS MEGRLAG.] om. C,* (ME erased, АМАА. 
written over the erasure, and М ЄС... NE added interline, Сус). ME 


JOHN VI. 19-24. 395 


disturbed (lit. awake), a great wind blowing.  " Having 
then been distant about twenty-five stadia or thirty, they 
saw Jesus walking upon the sea, and drawing himself near 
to the ship, and they feared. But he said to them: ‘I 
am (he) fear not. *! They were wishing then to take (lit. 
ріасе) him into the ship with them, and immediately the 
ship eame to the shore to the land to which they were to 
go. ?^And on the (lit. his) morrow the multitude which 
was standing on the other side (lit. across) of the sea, saw 
(plur.) that there was (lit. is) not there another ship except 
one, and that Jesus entered not into the ship with his 
disciples, but his disciples had gone alone. ??Other ships 
came from Tiberiados near the place in which they ate 
the bread, the Lord having given thanks over it. 

2t When then the multitudes saw that Jesus (was) not 
there, nor his disciples, they themselves entered into the 
ships, and they came to Kapharnaum, seeking for Jesus. 


єтахщє, ter axue, D*P: ne ETAVYE, В: NETAY., 
О: €T A4.*QJ€, F;* M: Gr. N* &с. om. аттАбо»: Gr. 220. syr*" etch om. 
Aa... тӯ вот. 23 ATI &c.] A(KEXHOT) BCT A, F;* (‘another’) 
С»(ЄХҢО“Є over erasure) Н L О, Q, cf. Gr. BL Өз 33. е syrhr: pref. 
OVOJ, М: ATI AE &c, KNTV, cf. Gr. ATAA unc? al pler itpier 
vg вуг rell Cyr ^. Gr. N ameAÜovrov ovv rov пошу, D arm aÀAAev 
тћо:арєоу eAÓovrov, b syr?" ‘et cum supervenissent aliae naves? (syr^" 
‘et cum aliae naves venirent’): Ф,НППЄ ICO,ANKEEXHOT 2.61 
behold other ships came, Dj; gEJPS: QO HIME &e. omitting AT! 
behold other ships, Кі"; for two last cf.? sahschw ACU ЄТС?, EMKE- 
ЄХНЯ AVEI and behold other chips came. TIREpraaoc] B: 
T$. A &c. 28.2.| +ETERRLALAT, М. 83.22 0c] om. B. 
itxceroc | IY over erasure, Ге: + THC, B P, obs. Gr. 237. al" syrseh 
et рт тоб w: om. Q, cf.? Gr. ps адтоб: Gr. D біс. вуг om. eix. &c. 
“eTav.jeTad., 5* гену] В &c: ПІ, А. АМІА"В 
CTD,;A,EF;GgHJKMNPQSTV: СН (above LALLE T, Ас) AM 
was not, ACFL 01. АЖАМНІ] Gr. D &e. ао: * OW, N. 
ItoU0Y] cf. Gr. ABL &e. Ги] Gr. № то, 
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EXHOT ожор, ATI EKADAPNAOTRA ESKWT пса 
THC. 2 owog, ETACXERLY OIRLHP зяфіозя. 
nexuow па. xe раббі єтакі єзямаї 
ior. x. 

26 Myepovw пизоче MXEIHC ОЖОР, NEXAY. XE 42Hit 
азани [xo s2220c norem xe apeTenkwT 
їс AN хє арєтєниа т €29,40 A ни. АЛАЛА. 
xe Арєтєпожояя євом Hen MIWIK ожор, 
арєтенсі. 

пт Apiw єТ рє an євпатако АЛЛА ТФрє 
євпащити ewumn25 RENES. ен єтє панрі 
зз фрояет NATHIC mnovrem dar тар 2 ФТ 
фіцут єрсфраліст э) э» ОС]. 

%%]Тєхо own Nag. xe ow NETENNAAIY gina 
тєпєррөзб emp ночі ire dT. 29 №еєр- 
ожо) IUXE€IHC Nexagq поч. xe har ne mew 
птє bf. gina птєтєннА?Т edu єтА- 


таочоц. 
ry 20 Пехиют maq owm. xe ow RALARINI ETEKIPI 
NA SLILO ROOK. QINA | ATenMtas nrenna g, T 


єрок. ow MEW erekipr ЭЎ?» ОС. 
1 D meruoT OFWLK s» T0422. rUt2. порн 21 NYAYE. 
кала. ppu? єтсФфнотт. xe ожилк eoa 
Hen THe aqTHig пот €opoxoxo44e. 
5 32 Пєхє THC mnoow. xe ARLHM assum PAW s2220c 
MOT en. хє зяцуєснс AN aT mnovren sani- 
өлк €&oAÀ Hen The. adda mna eemaT 
MUTEN яя тик плафаяні choa Aen Tee. 





owog,]om. ВЕ Q. кАФфАр.] KANEP., Р. 25 0%00,] 
om. Ft.  €T4*X.] om. ET, P. ETAK cf. Gr. N(D) 28. 
ERLNAI] QUAI, G,MN О. 26 030% | om. 0. > RAE 


IHC mov, V. OOS, r] om NF*X PQ. T nerra 
+1000, F. MWTEN]| Ars &e.: om. АХ. & pe Tert] (om. 
"ЄМ. 1). Epes Ell. My. Kut &c.] Gr. N* om. (grere pe. 
SLHINI] «ПОРО from me 0,* EJS. AAAA] pref. ПЄЯЯ, Q. 
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?5 And having found him aeross the sea, they said to him: 
‘Rabbi, when camest thou here?’ **Jesus answered them 
and said: 'Verily, verily, I say to you, that ye sought 
for me not because ye saw signs, but because ye ate of 
the loaves and were satisfied. ?' Work, not (for €) the food 
which will perish, but the food which will abide to eternal 
life, that which (the) Son of (the) man will give to you; 
for this (one) God the Father sealed.  ?*They said then to 
him: * What shall (lit. will) we do, that we may work (€) the 
works ої God?’ 2° Jesus answered, he said to them: ‘This 
is the work of God, that ye believe him whom he sent. 
30 They said to him then: ‘What sign doest thou, that we 
may see and believe thee? what work doest thou? *! Our 
fathers ate the manna in (the) desert, according as it is 
written: “Bread from (the) heaven he gave to them to 


99) 


eat.”’ 2° Jesus said to them: ‘Verily, verily, І say to you, 


that Moses gave not to you the bread from (the) heaven; 
but my Father (is he) who will give to you the true bread 


XE 4°] om. 0,0. MIWIK] Ac &c.: ПІ, АХ. OVOP, 2°] om. AE 
FJLQS. =: Ait] for position cf. Gr. N. T 25pe 29] pref. €, N: 
Gr. М &. om. ЄП] N бо: ROT., D,4L0, THIC] 
THIC], C; for position cf. Gr. ND &e. syre, фа Yap] are 
over erasure, А“. А очи) om. В* OTF * (NAY O^ t МАСІ, F°) 
KMNPQ V, cf. Gr. А вуг ets ethr агт. T€ T €ruta. A Ier] NE 
ET &c, BD,4EFJLO,QS; cf. Gr. 69. 254. movjcouev, ENI) КОМІ, 
L. = пев | IY altered from W?, Е}. p,uta.] om. Кі", 
ATETEN) m over erasure, Fy’. 9 owt] ABOT Dj G;HKN 
ОТ: om. Dj* A, EFJLM P QS, cf. Gr. 248. 254. 4 syr*" еіѕоћ go: 
2 OTt ПАС, DzV. Om. оби 2°, cf. Gr. NL &c. $324 НІ) om. 
28. A D201. ETEKIPI зязяосі) B &.: ETAK., AT*: NE 
ETEK., Q: ETEKMAAIY, Р. MOOK] for position ef.? Gr. М 131.: 
Keoq, к mTremmta4oT]A*BCTl(€T€IUD, ;A,EF*GHJK 
MNST: pref. OVOP, AMF LOPOV. €(iG S) T €KIpt] A &e.: 
ETAK., Г. 3 a]om.F. SATILLANMMA] for position cf. Gr. 
LV &с. Ems VAALRKO OZ. 32 Om. оби, cf. Gr. GL біс. syru, 
S40 CHC] pref. &, O1. MT EM бос. | > 43-TUTUUDIK. MWTEM, 
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3 Полк rap птє ФТ ne фн єөпңнож єпєснт 
ekoa Hen The. ожор, eqT anwir sAn- 
KOC220C. ?*TexuXOw* NAY. XE ПОС 40! NAN 
з8паломк пснож MIGEN. 

ve 35 [ехе IRC моо. XE ANOK NE пок ATE поп. 

vs фн €comnHowv DOD Apo! пиєцеко. OVOS, $H Ee- 

пло, epor negii ajaemnep,. ЗАЛАХ arxoc 
потєп OCOD, APETENNAT Epo! ожор, TE- 

TENNA T AN. 

зтфн MBEN ETA NAIWT тн NHI скат 9 Apol. 

ожор, dH cenar 2арог mnnaporieg eEod. 

"t 38 хєожні TAp ETAN ENECHT eRorA Hen The 
OINA AN NTAIP! gaMeTES MHI АЛАА METEJ,- 
NAY LPH €TAC[T 4.001. 

т 94a: ne фотиху зяфн ETAYTAOVOL puta du 
MBEN ETAYTHIY MHI ATAqTERRTAKE OA! 
cloa кФңтож. АМАА mraTownocq Den 
mep oor NAE. 

туб Pai rap ne фочиху зяпатиут. | pta. Фн mgen 

EONA YT EMIYHPI ожор, птєчпА о, T єроч птє- 

YW єожоп ATAY LLAT почо NENES, 

ожор, \тагожиосу Hen megjoo* itae. 

п Hacc5cpesaspess очи Me ixerurova ast єевнтс| 


Е: яя ТПОЛК TOO, L. WIK 19] «iT 2b ur, ло. EROA 
..- WIK] om. Ех. cena T] петнАТ, ВР: А4, Q: eT- 
HennaF, F,*. 9 eomnHo«v] ETAY, М. €EMECHT] om. 
L O€09,| om. A, EF*ISV. eqf]«e tf. KNQT, cf. ‘dat? ap. 
bn. xaf. р, б. 23 ПО] for position cf. Gr. А «е. 
гора ?* NAN] MHI, singular, Go. 55 Om, copula, cf. Gr. BL &с. ОЖК, 


Panother A*, TUt€cpoKo...€pot] om. 6, 0. OFO9,] om. Fj*M. ЄӨ- 


hand begins 

фи єв... "А21 epoi] cenkoe 9,2por, в. gjaeree,] сё? Gr. 33. 
vg Sixt syr seh eic ròv аїфуа. di 4. 1xoc] АТПА ХОС, Q. OTOS, 1°] 
XE, P, cf. Gr. KA &е.: om. FM.  €poi] ‹ Gr. BDL &. 
OTOL 2°] om. A,EFJQS. ‘TETEN] pref. й, с nag] 
* pot B cf, Gr, А MA ат палиху | dios, 1n 0x52] 
om.F,*, eEenat| ACT D;F(T)G;HKNST: CONHOT, BD, AE 
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from (the) heaven. **For the bread of God is he who 
cometh down from (the) heaven, and (is) giving (the) life 
to the world. ?'They said to him: ‘Lord, give to us this 
bread always. * Jesus said to them: ‘I am the bread of 
(the) life: he who cometh to me shall not hunger, and he 
who believeth me shall not thirst for ever. 28 But I said 
(it) to you, and ye saw me, and ye believe not. 27 Every 
one (lit. all that) whom my Father gave to me will come 
фо me, and he who will come to me I shall not cast out. 
33 Beeause I eame down from (the) heaven, not that I 
might do my will, but the (lit. his) will of him who sent me. 
39 This is (the) wish of him who sent me, that of all (lit. 
al that) whom he gave to me I should not lose any of 
them, but should raise him in the last day. * Еог this 
is (the) wish of my Father, that every one (lit. all that) 
who seeth the Son, and believeth him, should be having 
eternal life, and that I should raise him in the last day.’ 
“Тһе Jews then were murmuring concerning him, because 


JLMO,PQV Hunt 26.  2,4.РО 2, А. 38 v& p] om. Q. 
etait] pref. N, Q, obs. Gr. N* b e ov karaBefzka . . . wa. єбол 
Hen] f? Gr ND &e &. >т 41р! AN, Hj L0, PQ: om. 
ФП, Ні": transp. А after O НІ, Hunt 26. NET... NET] 
фн ET... $H ET, D,(Fj 1° р, 2°). Gr. D &c. add marpós. 
зэ ФАТ... TAOVOI] om. BQ Hunt 26, cf. Gr. N* O 131. al mu. 
фал] Ac(@ over П?)ЕНІ ОР: нє, B &e. ME] om. Г. Om. 
zarpós, cf. Gr. (N*)AB(C)DL &с. syr, ОА] cf. Gr. D «е. syre, 
AAAA] om. К. DEN] cf. Gr. NAD &с. 40 Ap] cf. Gr. 
NABODL &c.: om. F,*, cf. Gr. T arm. #9. ПАТОТ] cf. Gr. NBC 
DL біс. вугеч. Тишнр!] ABT D; ;EF(T altered from M)HJLMN 
O, У (ПИ) Hunt 26: ПС, CA, G;KPQST. OTOJ, 1°] om. Бу". 
EOCON ATAY] D; ;A,E,FJM(Q)SV: ECOVONTAY, А (ота. Є) 
В &c. ТЕТЕ unusually placed next to ATAY; Ес altered 
28.98. from MN. почин) om. Wt, A, but at beginning of line. 
REMES] om. Dj. OVOJ, 2°] cf. Gr. A D &е.: +AMOK, B Do 
MQ Hunt 26, cf. Gr. NBOL &. КОР 4T Ow(1t0ce]] EONA., MQ. 
Hen] cf. Gr. NADL &c. пнде. | mage, К. own] 
OTt, B; cf. Gr. exc. D8 біс. syr*" дє, ne] om. P. ПОЖАЛА, AC,*. 
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хє A«[XOC. хє ANOK Ne IHODIK ETAT ENECHT 
cboa Den The. ^"?0wop, пагехи» зя.280С. XE 
ээң ФА: AN Me IRC пщнрі MiwcHd. Фн Anon 
ETENCWOCN LANEYIWT MERL TEYRRAT. пис — 
qxw seeeoc пож. хє єтАп єпєснт efor 
Hen Tbe. 

з qepoww пхєІнс пєхАч поо. хє зяпер- 
зсрєзарєзя. пєяя пєтєпєрнож — 4 [xeon 
QJXOs£ NTE QAI І Apoi ApewTerr diu 
ЄтАЦТАОЖОІ сок L, Apoi OCOD, ANOK ATA- 
тожпос Hen megoow Ase. 

5 Ccd5Howr Den MINpopRTHC. хє єтчєщижі 
тнрож прєчбісбёо птєн ФТ. фк migen eT- 
ACCWTERL ATEM NAIWT охор, ETAYELLI 
спад $,Apor Sor оту xe 2 Oren 
€biwT єбн\ єфн єтщоп ekoa Hen ФТ. 
mai ne єтАЧПАЖ ediwt. 


R; 


DMni Agent Txw seeeoc murem xe du 
cona o, F epo: ожотєс WIA RENES, 233 222v. 

+8 Drok ne толк ire nuu. mereno ar- 
OCWLR ILMUIRLA NNA MO PHI OI NYAYE OTOP, 
A 6220€. 

"фт Ae TE MIWIK єөпно єпєскт ERorA Den 
The. рил. dH єөпдожояя EROA 222220] 
ICT ecu Te€22220. | 


? Om. BY.  mA&*xco] ПАЛІ, б. $2220c] «Tte, DoF. 
Фат] pref. 4$., CI*? EJK №: PH that (one), D,*. THC | om. 
МУ, cf. Gr. M &. IWCHD] + тА яя Є the carpenter, 0. OH] 
ФАТ, FO, ETEN] TEN, A (but at beginning of line) Ор: ATEM, 
вух. QRMEGIWT | Gr. N* ка т. та. NERLTEYRLAT] om. Gr. N* 
b вуг ПОС... T Tow] cf.? Gr. BOT «е. mas viv Neyer: —RLRKROC 
* O'€ It, D; EJ M, cf. aeth: Gr. NADL &c. оби. Om. oéros, cf. Gr. ВО 
DL &c. ауле XE 2°] От. N 106 eyo: 13. &с. om. 45 Om. copula, 
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he said, that I am the bread which eame down from (the) 
heaven. *? Апа they were saying: ‘Is this not Jesus (the) 
son of Joseph, whose father and mother we know? how 
saith he now, that I came down from (the) heaven?' 
43 Jesus answered, he said to them: ‘Murmur not with one 
another. ** 16 is not possible that any should come to me, 
unless the Father who sent me draw him to me, and I 
raise him in the last day. *° 16 is written in the prophets, 
that they shall be all the taught of God: every one (lit. 
all that) who heard of (И ТЄП) my Father, and learned (lit. 
known) will come to me. **Not that any one saw the 
Father, except him who is from God, this (one) saw the 
Father. 

‘47 Verily, verily, I say to you, that he who believeth me 
hath eternal Ше. #1 am the bread of (the) life. * Your 
fathers ate the manna in (the) desert and died. °° And 
this is the bread which cometh down from (the) heaven, 





cf. Gr. BCL &e. syre: Gr. NAD add ot Mexaq] ЛЕО, Q: 
Олор, &e., В &c, cf. Gr. її] mac, Гө. яяпЄр] «ep, 
FV. = NTES,AI |] NTAEpS,AI I that I make any one come, 
M*?,  фіцут | Ст. Aal’ от. ETA] pref. PH, GNT. 9,2. 2°] 
Є. ГР. Amnok]om.N. DEN] cf.Gr.ABCDL&e. €2,00*]om. 
у. , "ссбноєт)ма єс: «Хар, D;;EFJLN О, 0°, cf. a &c. 
syr еі, THPOT] om. K*. ATEN 1°] mre r* OT] 
diuo T, Н. PH] for om. оди cf. Gr. NBCDL бос. ETA&YCW- 
TELL] cf. Gr. NABCL &. ATEM 2°] RTE, G, ERRI] Gr. 
A adds три adnbcav. 4° XE] AE, Wilkins. А] №: om.N. OSS] 
for position cf.? Gr. A &c. efor een] cf. Gr. I. 22. 2P* ex: om. 
EROA, a,S V. ФТ] Gr. М т. таро. At] pref. 009), 01. 
ne єт] om. S: ne PH €T, ЕМО: om. € T, P. IWT] ef. Gr. 
NeABCL &c. вугех, 47 99990, А. €por] cf. Gr. ACD &с.: 
syr'"'indeum:? Gr. NBL Tarm 79h от. ожогтєс] om. L*. wA] 
NABOTD,;A,EFHJKMNO,PQSTV Hunt 26: ОЖИМІФ, Ge L. 
49 ter enioT] pref. &, v: MEMIOT, СІ F;* V, cf. Gr. Г 69. 
TUA A. IU. ] syru om.: Gr. D &c. pref. rov арто»; for position ef. Gr. 
МАТ, &с. 50 X €] ‘hic est autem? ap. Ln.: om. BFHLQT* 
Hunt 26, cf. Gr. E€OMHOT] ETAT, B Hunt 26. PINA] De? &c. 
VOL. II. Dd 


Hunt 26, 


47-58 


ту 


я "ЖІ 
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з пок ne mwik e€erond. PH erar єпєснт 
€&o^ Aen The. OH євбплочимя eRor Den 
MAIWIK єєп) di&enep. OOS, TUWIK AMOK 
efnatTuig Tacapy Te. ен ETNATHIC є2рні 
exem поп) sR MiKOCRLOC. 

s Hayt очи me ожёє похєрңо# mxemuowva at 
сєхиз &&2£0C. пос ovont щхояя ATE bar T 
поєчсарх NAN єөрєпохояя с. 

5 [lexe THC NWOT. XE ALLHA деянии PAW 2s9220c 
похтєп. хє APETENMYTERLOTWAL кисарху 
AAIKUHDI яя Ффрояят ОЖОР, NTETENCW #9 пЄс- 
CHOY #»»ЖОПТЄТЄН WNO Lar парні 
HEN енпот. 

и PDH євотимя. ATACAPT охор, ETCW яя ПА СПО 
очоп ATAY 22224 поло) fees, OVOJ, 
anok PratTowenocy єп muegoow пФфає. 
5-Fac&pg тар оч рє птафаяні Me owog, 
лсо ожсо плафаяні rie. 

56 PH єботимя ATACAPT охор, ETCW зя8пастосі 
qagan ApH! понят. ожор, дпок 2040 
Риащомі пант. 

1 {фри єтасрраожог йхєпатиу фн erond. 
ожор, anok gw опа ee&e di. охоо, 
du €oowuss эя эло! ЄЧЄ ооч єөбнт. 





add eav. Фи] +гїбєп, s. зяяяосі) ПОНТ, MQ. Om. kai, 
cf. it?! vg sahseaw, E etond] (over erasure, Gs?) ETUWND, FE. 
Фн ге] om. NBD4,A4,EJLQS Hunt 26. єбол Hen] 29. A, LO}. 
пачок) cf. Gr. BCL &e. куге: Gr. N а e &c. тоб єрої dprov. 
ожог, om. BF,* Hunt 26, cf. Gr. N*¥. IUOoIK 2° | over erasure of 
Pita, Ae Om. де cf. Gr. ND ве. EPMA 1°] om. €, А. тн] 
+M&Y,Q. CApZE]a over erasure, А. E9,(DH, 0, T*) PHI] om. 
NP Hunt 26. EXEN] 9IxXeEN, 0: 254, Hunt 26. ПОП), A. 
For order cf. Gr. Г &c. (A absent to viii. 52). оз own] om. L Оу. 
ne] om. Ау L О}. owe] om. K. пожєрнот] for position cf. 
Gr. NBL ве ПОС] ACGH: pref. XE, В &. mre] €epe, 
D,4A;EJLO,Q&. bai] Of, кит Teycapz| cf. Gr. В &c. 
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that he who will eat of it should not die. "I am the 
living bread, that which (or, he who) came down from 
(the) heaven: he who will eat of this bread shall live for 
ever; and the bread which I will give is my flesh, which 
I wil give for (the) life of the world. The Jews then 


contended with one another, saying: ‘How is it possible , 


that this (man) should give his flesh to us to eat?' 
5 Jesus said to them: ‘Verily, verily, I say to you, that 
unless ye eat (the) flesh of (the) Son of (the) man, and 
drink his blood, ye have not life in you. 5% Не who 
eateth my flesh, and who drinketh my blood, hath eternal 
life, and I will raise him in the last day. For my flesh 
is true food, and my blood is true drink. ®Не who 
eateth my flesh, and who drinketh my blood, will abide in 
me, and I also will abide in (without MÆØpHI) him. ^7 As 
my Father, who liveth, sent me, and I also live because 
of the Father; so (lit and) he who eateth me, also shall 
Eyre пл] Gr. X С &c. place before otros: Gr. BDL &с. place 
next after otros. О" Я8.С, А. 903 2 S2 HIT 2°] Gr. C A al рапс om. 
арєтєм) арє, в* р, т (єрє) 5: pref. ЄЩОИХІ, Hunt 26. 
O*€ 0242 ] Gr. D a Ларе: om. Ñ, Р. "E C(o.e, AS & p£] TA., А*? 
D,K*? OVOP] om.Fy*. WAA] + RENES, ЕІ, cf. Gr. № 157. 
^Leoowuss£]eona, F. ТА... Па.) Gr. D c avrov. ETCW] 
fiTeqcw, F. ovon ATAY] BD,EFINOQSV Hunt 26: 
OCONTAY, А &с.: OFONTEY, M. $2242. ПОТ. | wn} 
RENES, 233222, M. ENES] «22222 горні Den- 
GHMOT ір you, L crossed and marked. OVOP, 2° | om. F. Tra] 


єөпА, EJS. Dern] cf. Gr. О &. 5 v4 p] om. Ді, ef. Gr. 
К &. IUFAQARERHBI] twice, cf. Gr. ВСІ, &. We] АС,*Н: 
TE, B &. 56 eoowug£] EONA., DEM. Tacapz] 


+OCON ATAY 43 2227€ поло  ИЄПЄР, hath eternal life, 

Роб marked. | Є" СИХ) ATEYCW, F. eprta cu conu] ecredueoni, 

LO, OVOP, 29) om. Бу. | ПНО) pref. їїрн!, L: 

i Z5pnrer, confused form, K. 57 зяфрнТ | Uu о.е. of Ф, Ac: 

*v&p, Q. OTOJ, 1°] om. В. Twn2z]j]aArepnwwSsv, 

absolute form implying single act; but it is questionable whether the 
Dd2a 


Hunt 18, 
57-60 
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58 «bai ne молк eragr emechtT Ekoa Den Tee. 
SLDPHT ап muro] єтатотимя owop, AT- 
TZA 220«*. PH єепаотимя зяпаліцлк ЄЧЄ) 
щаєге?,. 
з Мат дчхотох єс сё Den пожсчиатихн 
Den kadapmnaowss. 9 partes НЩ очи ETAT- 
сцутєзя ERorA єй mneessaonTHc пєхшот. 
хє YNAWT TUXCIlAICA XI. OTOP, Пізя. Є6ПА- 
шщхєяяхояя MCWTERLK єросі. 
© брас ae ixeic порн понт. xe ce- 
9cpes£&pess єөбє dar MXENEYLLAOHTHC. 
пєхаср mwov. xe Pal NETEPCKANALAIZECOE 
23.220571 EN. 
в EYW APETENYANNAYT emguHpr яя фрозяят EY- 
i па. ENYWI єпізяа ENAYKH яя. яя ос Mop. 
6з mma пєттАп о. Тсарх cf LA пенотє 
zit. 
а  Hicaxi ANOK Єтаїхототє NuwtTen ownna Te 
| ожор, owwmtZ5 mne. AAAA отоп P ANOTON 
choa Hen өнпох ncenag,f ат. 


vol 


distinction can be maintained, though a contrast between the living of 
tbe Father (Єт опе) and the living by the Father (Funds) may be 
implied : Топ, В &с. ООР, 2°] om. ЕТМ О; Q. €O- 
OCWLL| Gr. D AapSaer, EyewnA] e«eom25, A: Gr. 
Q*vid Der (s. 55 bar] Gr. N* om. WIK] K over Є, Ае. 
eT act] Gr. N* xaraflawov. ENECHT ] ECH over erasure, Сб. 
The] об? Gr. BOT: Gr. NDL біс. тод. MMI) cf. Gr. NBCLT зе: 
плєт ert, ЕМ, cf. Gr. D &c. syr*" add урфу. RCOCWSLL | ef, Gn. 
NBODL &e syr: + яя ПІ? АППА ОПА ЧЄ the manna in 
(the) desert, Ате L Оу, cf. Gr. al? #2 syrhr mg, eleven Gr. uncials have 
тё uáwa. ФА] +AE, Dis: pref. ОЖОР, Q. EONA] eo, м. 
59 мал casco; Sano 19; Р 26,0) qxor ow] aue 
ETAG, 0. просо) TCH, J;*, cf.? the rest of Gr.: TUO, 
Be M: MI, probably for TU, K*, сі? Gr. D arm т. КАФАРр. | 
к&лєр., P, cf. Gr. L &с. Gr. D a ff” add cafflaro. 60 own] 
om. NB. ETawcuTerr| EKOA HENNEYLLALOHTHC 
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live because of me. 5 This is the bread which came down 
from (the) heaven: not as the fathers who ate, and died; 
he who will eat this bread shall live for ever. 29 These 
(things) he said, teaching in their synagogue in Kaphar- 
naum. $"Many then of his disciples having heard, said: 
‘This word is hard, and who will be able to hear it?’ 
ĉl But Jesus having seen in himself, that his disciples 
murmured concerning this, said to them: ‘Doth this offend 
you? (What) if ye should see (the) Son of (the) man 
going up to the ріасе in which he was being at first? 
53 Тһе Spirit maketh live: the flesh profiteth not anything. 
The words which I said to you are spirit and are life. 
6+ But there are some of you (who) believe not. For Jesus 


ETATCWTERR, N, сі? Gr. D q syr™ place it after даб. abro: 
b e om. акоусаутєѕ: G om. MEQ at end of line. o*oe,] om. FL QV 
Hunt 18: XE, М. EONA] NEONA, Fe(T)LQ. mco ess] 
€, р, KN. epog | for position cf.? Gr. 13. 69. al pauc e q. 
8! eT a ert ] A* &., cf. Gr. Ск: -€ 3.1, АсЕ с (‘another’) L, for verb 
cf. the rest of Gr. ЖЄ] ол, D,2A,M 0,8, cf. Gr. D &c. (ós 
оду €yvo) : Gr. N* eyvo ov», and afterwards ка. парні) om. Go". 
тнт с] Gr. D ore ev eavrois : syr^" om. пєтєрскА п] єт ер., 
р, 24; ЕЕЈМО, 985 Hunt 18: ПЄТЄМКЄр., С: єҷер., І. 
-AIZECOE] AJ4* 0, : А и, Be (M over erasure) &c. са єщөәп | 
А* B: ICEWWTN, С &c.: Ї{ЄЄЩЧӨП VAP, Amand: Вус; for om. ody cf. 
Gr. N* pprarh* beq. Арєтєп] epeTen, r eerta єпоот] 
В &с.; EYNaqe ENYWI, Ac Fe L: ЄЧІАОИМИІ, A*. EMI- 
ЗХ) om. Є, N: ££, Бої. EMaqocH] € G4: Mag, А: om. 
OCH, NBTD;,4A,EFHJKLMNO,PQSTYV Hunt 18. батутта. | 
Gr. N*om.ró: *A€,L. METTANDAO] om. П, Е: САЛО, L. 
caps | TAC, EFL. cT] B &c.: om. C, because of preceding €, NA 
реву МАХ V Hunt 18: KC T, р, л, (EJ, itce)Qs(rtce). gA] 
ПОЛІ, В: 29,HOY Пр,А, KLNQT. €T4X0OT OY | € altered 
from &., Де, cf. Gr. NBODL &с. ука: € T xor ow, v: ET XW 
33.200076, BEFIS; for pres. cf. Gr. T бо. TME... T€] Gr. B &e. д: 
Gr. N b f arm om. 2°. St ovon &c.] for order cf. Gr. S T &c. 
EROA] A: om. B &. (оп. 1)СЄМА2,Т | *epor MQ. 


Hunt 18, 
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Hacqcwovnm Yap ICKENS,H MXEIHC. XE MILL ME 
NH evencemna py] AN. охор, xe muss. PH єтасІ- 
NATHIC. 

5 Ожор, Naqxw ALLOC mov ne. xe cokedai 
AIXOC NWTEN. хє 22320! QJXO24 NTE QAI I 
O Apoi 4.vayress T Hic NAY ELOA errem diu. 

е бөёєфлї owss&ndg NTE mneeaga on Hc атфцуут 
єфдо,0ж OCOD, ПАЛЭ» 0d]! rt€s2 ЛАС АП XE NE. 

т Пехє THC own аятиіб. xc 22H TETEMOTWY EWE 
NwTen 2,0Tem. % №єрожо Nag пхе|стая цу 
neT poc. хє ПОС аппацщє пат 9,4 MIR. 9Art- 
CAXI Tap өм у Memes, evemrak. “ovwvog, 
ANON ANELLI ОЖОР, ANNAS, F. xe meok Ne 
nxe пєвботав ire ФТ. 


Ie. 

0 Зхсуєрожи» їхєїнс пєхасі хє ARH AMOK Art 
AICETH өнпот Фа THK. охоо, owar єбол 
Aen onnow єожлід болос ne. 

п H&cpxto AC $2220C ME CIOYAAC CIS20DIU MICKA- 
piwTHe. Par тар emnacqpuooxuq ETHIY. eov 
ne ehor Den mg. 

Очор, ILENENCA MAI ra cpes odi Me ПХЄІНС Hert 





сар] «ne, T. MXEIHC] om. Е: Gr. N o comp: > ПХЄЇНС 
ICKEND,H, BK*?. NE HH] om. ЮК. ft(om.T*certa o1] 
*€poep AS Fe L: Gr № &с. om. uj. MIRR 2°] A: «nte, B &e. 
фні om. F*P: ФАЛ, Бу. €rmaAcqna] EONA, Fr,CT)H: ENA, 
В"; obs. Gr. Ñ бое ó uéAXov avróv mapaót0ovav: the rest of Gr. 6 mapa- 
scum ET 50*09,] om. Бу. хєөёє, are. фіцут| 
cf. Gr. NBO*DL &с. syre. *eo&e] Den, м. bar] 
ПАТ, М: ПИСАХІ the word, Б; for om. oov cf. Gr. BCL &c. syre, 
though eeRedal may combine ёк rovrov оду, but cf. vers. 16, 18: 
+XEOCN, N. NTE] с. б. МОРІ бо. mecp224.0.] Gr. М 209. 
om. афтой. ожог,] om. Fj* Q. агфиут| for position cf. Gr. NB 
CDL &c. ТЄ] om. MQ. 6T OWM]. Gr. D b де: Gr. G al pauc 
syr*" om. su] om. J. 68 For om. оби cf. Gr. МВСТ, &e. зуге, 


JOHN VI. 65— VII. r. 407 


was knowing from (the) beginning who were they who 
believe not, and who was to deliver him (up) ® And he 
was saying to them: ‘Therefore I said to you, that it is 
not possible that any one should соте to me unless it 
were given to him of the Father. °° Therefore many of 
his disciples fled back, and were walking with him no 
longer. % Јеѕиѕ then said to the twelve: ‘Wish ye also 
to go?’ Simon Peter answered him: ‘Lord, to whom 
are we to go? for words of eternal life thou hast. ® And 
we knew and believed that thou art Christ, the holy one 
(lit. he who is holy) of God.’ 

7° Jesus answered, he said: * Chose not I you as (lit. under) 
the twelve, and one of you is for a devil?’ "Мом he was 
saying (it) of (lit. for) Judas Simon the Iscariot; for this 
(man) was intending to deliver him (up), being one of the 
twelve. VII. And after these (things) Jesus was walking 


пас) om. NBLNQ, cf. Вазһар!б%®9, XE) pref. MEXAY, NQ, obs. 
b ‘respondens... dixit. RENES, | om. Сг. "OCOD, 1°] от. Бі". 
ОО, Аппа? Т | for position cf. Gr. 127. 49° eS: om. 0). 
Ожор, 2°] +дпоп, N. mc пєөожА 6] A*? B &c. (Di2 ME 
ЄӨ), for 6 dyws but without ó xs cf. Gr. NBC* DL: ncc панрі 
ФТ ETWA, o.e., Ас, tr. all 23 the holy ої God:’ ПСС ПОНІ 
зяФТ €Toit25, L; cf. Gr. Г &с. Ет gloss vr all o» се) ‘Greek, 
the Son of the living God.’ p їхєїнс] cf, Gr. RBCDL &с. syre. 
Om. айтоїз cf. Gr. D &с. ПЄХА. С | om. L (end of line), cf. Gr. BODL &c.: 
pref. 000, BK NTV, cf. Gr.d: Gr. D8 Aeyor, &.It] om. б, Н'ХРЕУ. 
AMICETH, AX, OHIO 1°] for position cf. Gr. G зуге. OVOS] 
om. ВЕТ ОУ. owas] om. H*, cf. Gr. N* om.; for position cf. Gr. 
мер &. EOV] ACT G;HM: om. Є, В &c. TAE) om. KMQ. 
пє 1°] om. L. EIowaac]) R, L. сөй ПИСК.) - TICK., 
BEFJMPQS. Фал] фн, D,*A,EJO,SV. YAp] om. У: +ЦЄ, 
DKN. єпас| rac, вм.  poo«wg] epooxg, A*: 
спризочш, FV. EOVAI ME] om. Є, L; obs. Gr. NC &c. om. ôv. 

10%ор,] cf. Gr. Re BO*L &. KREMEMCAMAI) for position 
cf. Gr. RBCD L &с. syr: +01, Fı° L 5, obs. g gat mm autem.’ 
ne 1°] om. LQS. 
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TvarAea. ow Tap mnacpwuxy an me es£0gi 
Aen TFiowaea. хє mawvkwt псохр ne itxe- 
moras eg5oe& eg. 

*NaqySwnt ae пхєпщаї mre nuowAaa Tckn- 
NOMHTIA. *Mexwow NAY OVN IUXETIEC[CTURO V. 
Me owoe&ek eRorA TAL ожор, зяащє MAK 
eTiowaea. рипа. NTE NEKARAGHTHC ПАТ 

ENEKO, S How1 ETEKIPI 2322000. 

Ох Yap зяпарє $i eppwkK Aen пєто,нп 
ожор, NTeyKwf псоч 25em пєвотимо,. 
ICX€ зспАЄр NAI ожопо,к EROA sRTIKOCLRROC. 
зочАЄ TAP NEYKECNHOT rt v t2. оТ Epog As ne. 

‘Tlexe IHC own MNwow. xe na4cHow ANOK LANZ- 
Teg. пєтєпснож ae Newren cce&cuT 
KCHO* misen. 

1 [sron щхояя RTE тикосяяос зяєстє OHMOV. 

TES AMOK AE YRLocT | зя. 22.01. xe anok T epsseope 
eo&wre| xe пєчо,ёнож cep wor. 

s Hourren ac 2220€ NWTEN €9,pHI ENJAN AMOK 
AE RNAI Am eopnur єЄпіщаї. хє 224 T€ 
MACHOS AMOK XWK EROA. 

* Hai ae eraqxorow пөоч Aen [TAAA 
n DOTE AE єтдчшщєе NWOT є2рні enue 
«хепєсиноОт. 


ож v&p]owog, B. macpowuxy] pe. €, ВО. Aft] om. T^. 

Наш, ЄЯЯ.0ЩІЇ om. Є, Ді. — ?п аср пт ]АСГО»НР: -Фент, 
ОЗ NBDQAQFJKLMNOQSTY Hunt 18. AE] A: om. L Hunt 18: 
+ПЄ, NB «е. exc. L Hunt 18. ПАТ) maca, В. NTE] п, 

ді. CKHHOTRVIA] AB(KTA,E,F,;ET: СК &е., CG,HPQ: 
CKHNOMIVIA, N (СКЖНП) р, (х) ЈҮ(СКЖ): CK'*HHIUDOUIA., 

Е, КІ (ПО) M (ItO) T* Hunt 18 (МО), obs. Gr. А скуотауќѓа. Smaq] 

От. N 28. syr& еб*%һ place after of ад. air. own] Ае &c 01, EX 

om. BFLMS Hunt 18: >ОЖИ NAY, XNP. Очоебеєк,| «єпщим 

up V. OVOJ] om. F,*Q. MEK, HOTI] cf. Gr. NEBL &с.: 

TU., №, cf. Gr. N* D &c. syret * 9 МІ| OA over erasure, F,*: 


JOHN VII. 2-10. 409 


in Galile; for he was not wishing to walk in Judea, 
because the Jews were seeking for him to kill him. ? Now 
(the) feast of the Jews, the feast-of-tabernacles, was ap- 
proaching. ?His brothers then said to him: ' Remove from 
here (lit. this), and go to Judea, that thy disciples may 
see thy works which thou doest. "Ког no one worketh 
in secret, and seeketh for himself to be manifested (lit. in 
manifest): if thou wilt do these (things) manifest thyself to 
the world. For neither were his brothers also believing 
him.  9Jesus then said to them: ‘My time cometh not 
yet; but your time is prepared always. ‘It is not possible 
that the world hate you; but me it hateth, because I 
bear witness concerning it, that its works are evil. * And 
go ye up to (the) feast: and I will not come up to the 
feast, because my time is not yet fulfilled! ? And having 
said these (things), he (is) in Galilee. '’ But when his 


om. V*. | 2,026) pref. ov, М. Ожор] om. BE, пСО] 
cf.? Gr. E* 253. airov: Gr. В D* d avro: the rest of Gr. avrós. 
neo (T, A)OwwIte,| A,E;G;MNOPQSV: -Oft9, NAB &c. 
Icxe] Ic, E? 5CHA]NB бо: КПА, АР. AKT] eru, D2Q. 
5 OWAE] om. AE, Е,* Q, cf. Gr. 60. V&p]om.H. ПАЛАТ | 
&"€., N, cf. Gr. DL q ётотеџоар. а) om. Бі", ne] om. K. 
d очи) cf. Gr. Ме ВІ, &c.: om. E;* Fy* HJ LO, Hunt 18, cf. Gr. 
N*Der* &e. syr, MACHOV] «ovrt, М. АПА ТЄІ] Gr. М? 
o. A€|]om.Q. yceRKTwT] EY., СМ: Gr. готи éroiios (В тар.). 
T 4» Ф» ОГ &c.] Gr. № o коор. ov dw. BE] om. І. cj oc ] 
eq., м. Тєр] єр, ро. єрзжєер, Ax ee&Swrg]ao.N 
om. 8 МЄ] om. BF * KMN QT, cf. Gr. (exc. L кад). ENYI 
...€2,PHI 2°] om. P: EMAL, І, cf. Gr. N* &с. AMOK 1°] pref. 
XE because, Ас Hunt 18. AE 2° | om. A,*L. MENAI & | om. 
it, BFLMNQ Hunt 18; for oix cf. Gr. ND &c. куге. €9,pHI 2°] 
om. L Hunti8: »€$9,pHi Ай, Н. TIWAI) A* (and tr)Q: ПАМ, 
A*&c.: TUAI, J*. ПАСНОТ)от. Па, M. | ?A€]cf. Gr. ND &c. 
syru: om. B, cf. Gr. BL кс. XO' TOY] +MXEIHC, BKNT V. 
Rooy] A*, pref. ACU, Ave &c., cf. Gr. pee. | ent] Gr. 
D &c. eis. 10 AE) om. CJ,*LPS Hunt 18: *OWIt, Ave: OWN, 
L Hunt 18. поо] нє, S. eng] ЄГИ., &., A*LQ; for 


410 НАТО IUIDDAHHHC. 


Tote teog pwy ас ep,pnur Den очочиме, an 
AAAA рос den ооо. "почта очи 
палки психр me Den nga ожор, пажхи» 
$2220C. XE AYOWN PH ETELLLL VT. 

пОчо?, meowomn очи, nocpesspess ne Hert 
пізянщ єөбнтч. Фапочог LLEN Nawxw 
$4220C. XE OCATAOOC NE. 9,4.11K€9CUDO ГИ AE 
NACXW MRAKLOC. XE £$5320H АЛЛА Aqcwpesr 
&21U2£Hu. Beastie LAI LLENTOI cA xt ЄӨб НТС 
Den охочим», eKorA cebe ToT пппожлат. 


IH. 


MOHAK AE ETA Mimar ephaw! AYI їхєїнс Єо,рні 
єпієрфє ожор, nagqfckw ne. Mnawepaybups 
Ov ME IUXEIUIOYAAI ECXW gARKROC. XE ПОС 
bar созо ncHar яя пес ёо. 

16 Dyepoww озот NXEIHC ожор, Nexag. xe 
Tachw anok eu: an Te. MOH єөпдєр 
Ффожо LPH ETAYTAOVO!L Eeyecoven Tackw 
xe owe&oA Den ФТ Te. wan amok NETCAXI 
EROA prov 22522621. 

тс 5dnercaxie$S0A ә,гточ ч яя | зя 2a T ep aqKwT 
пса MEWOoe 222210 2232200. PH ae erkoT] 
пса NWOT яяфн ETAYTAOVCOY. фат отояяні 
TE ожор, зязвог AAIKIA KARTY. 





position before TOTE cf. Gr. NBL бо. 9,WY] om. F. Є2,рні| 
єФурні, ЕЈ. DEN 1°] оъ. 0.  ОЖОЖОМІ, | om. o's, (АЖ and °) 
D,gF(HL)MNQS(T*)V Hunt 18: OXON, A*FTG,HKLT*: 
HEROA TD,;A,EFG,JMO,PS.  $,UC] с Gr. BL бо. 
E ги] erasure of one letter before M, Ac. ne | om. L M Hunt 18. 
nagar] AFM V: TI, B &e, cf? Gr. ті. 0%00,] om. F,*. 
зззя0сі| «te, ВМО. 12 OVOP, | om. Fy*. OOM] om. Gz; 
obs. Gr. ND &c. syr*" ĝv before пері avrov. ога] Gr. D біс. om. 
осрєзярєгя | шөортеєр, в. me 1°] om. BLMQT Hunt 18: 
з ДУГ, As D; F, (L): pref. ШОП, De. яя Н 1°] А&ОС, Q; for 
sing. cf. Gr. ND біс, syru, RREN] om. A,KO,. AE] cf. Gr. B &e. 


JOHN УП. 11-18. 411 


brothers went up to (the) feast, then he also came up not 
manifestly but as in secret. !'The Jews then were seeking 
for him in (the) feast, and they were saying: ‘ Where is (2.4) 
that (man)?' "?And there was a great murmuring in the 
multitude concerning him: some indeed were saying: “Не 
is good;' and others were saying: "Хо, but he led the 
multitude astray. "Хо one however spake concerning 
him manifestly, because of (the) fear of the Jews. 

1* But now the feast having been half over, Jesus came 
up to the temple, and was teaching. !° Тһе Jews then were 
wondering, saying: ‘How knoweth this (man) writing, he 
was not taught?’ !5Jesus answered them, and said: "Му 
teaching is not mine. 1! He who will do the wish of him 
who sent me, shall know my teaching, whether (X€) it is of 
God, or (if) I speak from myself. 19 He who speaketh from 
himself, sought for his own glory: but he who seeketh 
for (the) glory of him who sent him, this (one) is true, 


(зуг°® *et^), om. BF,*Q, cf. Gr. NDL &.  &c[Ctopess] ej, 0,4, 
EJV: EQ, F. SATILAR] MII., ле( 98.1) FQ, cf. Ст. 69. &c. 
= ee& wr o] Gr. N q place before eàaÀe: Ст. L om. OO tort P, | 
BlTeD;A,P: OVON, AT*G,HKLT: OCWNY, CD;EJMNO, 
Оху: очам AC, ку. HN] rer eri, Гр, ;EJP. лє] 
ош. ВЕ*МХРО. agi] TH, Е, Fe Le. ОЖОР, | om. Б". 
NE] om. S. 15 ACEP] pref. OVOP, V, obs. Gr. Г &с. syre 
kat. on] om. LM Hunt 18, cf.? Gr. Г &c. syr*". cworn] qc., 
NDF. 42Tn€cca 60] яя пеєчтсА ёо, вк: яя пєцтох ёо, 
N. 58 ахієротиз) for om. оди cf. Gr. DL &c. вуго": + €, De, 
cf. b f fos‘autem.’? 020%] om. EJO,, cf. Gr. К &е. IHC] ПОС, С,*. 
0**02,] om. D;A,E,*F;*0,Q8, cf. Gr. ЕХ. TE] A*F;*: +AA 
вафн ETAYTAOVOI T (A, Аче) € (ME, 01S) but his who sent 
me, A™Mg (without tr.) &с.: — NE ET &с A01: — PH NE €T, Н. 
U cover] covwn, Q. ekoa AenhT] epf, x. пєт- 
ca&xi|ne€T.F: €T.,NA,0,: CONA., Dj. — 529224 N- 
Ат] om. K. Leroy] +dH ae eTKwT nca noo 
$3221 ЭЎ Я ОС but he who seeks for his own glory, Су. 2.€] 
om. NQ: Gr. № вуг каи о Спт.: е “qui quaerit.’ TLOovoy] 
ожорпҷ, Г?ЕМРОУ. bar] om. LQ Hunt 18. ne] om. 04. 


Hunt :3. 
14-27 


412 RATA ПЕОНННС. 


19 TH зяцуєснс AN AYP NWTEM аяпіпояя ОС. ОТОР, 
SON DAI HEN өнпож єспрї аяпінояяос. 
єөёєож TeTenkwt псих eHoekKer+r. 

2 Dyeposww AE NXEMIARHY. XE OVON OTACLLWN 
пєяя ЛК. Mig, MeTKwWT ncok eHoeKex. 

2 'qepowu rmxemc Mexaq mwow. xe ove,wh 
fowwT NETAIAIYĄ OVOP, тє єперщфнрі 
"T Hpo*. 

7? Сөбєфлт a зяцуєснс T пиут єм senice ож 
оті xe ERorA Den зяцуєснс ne nice&r. АХА. 
ekoa Hen ппоТ ne. ожор, TeTenceRks Rov- 
possi Hen nca 6 Ga топ. 

23 [cxe очоп отримя MAGI аяпісєві Aen nca. &- 
Raton. pta. xe nneyhwa e&0A пхепиогяос 
NTE зяцуєснс. IE єөбєох TETENXWNT єрої. 
хє AIOPE owpussi THpY owxar Hen псаб- 
балгон. -testiep oan. KATA оо eae 
22292 HEN owpan 2828ні. 

**Nawxu Ov seen0c ne mxeganovont EGOA 
Den MATAHAe. XE зян har an ne Pu ETOT- 
кө] псоч єФфоебєс. % onne qcaxr Hen 
очпаррнся. ожор, CEXE DAI NAY АП. LLH- 





ожор, | om. Кі". пант] шоп IL, &c, V: Gr. exc. LX с g^ 
syru aeth place оёк ётт last. 19 зані ACT D; A;EFHJKLN 
OPSTV Hunt 18: om. NBG,MQ. зяцуєснс) «зяєц, Q. an] 
om. Q: +пЄ, Dg. >AM OC ГОИУРЄ, L Hunt 18. 
OFOY,...MORLOC] om. Q. Фєпенног) пн ov among 
them, Ke: ERoA DEN., M: Gr. б от.  ЄЧІрІ| ag., С. €e- 
Reor] on. 0%, M: +хє, Ее. €2506.] tt ке, H. 20 €] 
AB*(A€ її added) CTHR TV: ПАС, ЕІ, сб? Gr. r.: om. р Л; 
EF, G,JMNO,PQS Hunt 18. Teena] cf. Gr. NBL &c.: 
гизянщ, DA EJOS. NetTKwf] ne er. B(O)D,,AEF 
70,8: €T., NKLQ Hunt 18. “lacepoww] +ae, D, К. 
Nexagq] ABCTFG;HJ,oKLMNPQTYV Hunt 18: pref. ОЖОР, 
Різ A, EJj* O, S, cf. Gr. (exc. Л dzoxpi&eis...cizev). 00%] Gr. 
D &c. om. ne лл] ME €, D,;EFJLMS Hunt 18. 


JOHN ҮП. 19-26. 413 


and there is not unrighteousness in him. 17 Did not Moses 
give to you the law, and there is not any among you 
doing the law? wherefore seek ye for me to kill me?’ 
20 And the multitude answered: ‘There is a demon with 
thee: who seeketh for thee to kill thee?’ *' Jesus an- 
swered, he said to them: “Опе work I did, and ye all 
wonder. 2° Therefore Moses gave to you the circumcision ; 
not that the circumcision is of Moses, but it is of the 
fathers, and ye circumcise a man on (the) sabbath. 2 1 
a man is to receive the circumcision on (the) sabbath, 
that the law of Moses shall not be broken; wherefore are 
ye angry with me, because I caused a man to be wholly 
cured on (the) sabbath? ?* Judge not according to appearance 
(lit. face), but judge with righteous judgement. * Some 
then of them of Jerusalem were saying: ‘Is not this he 
whom they seek for to kill him? * Lo, he speaketh openly, 


OVOS, | om. E^. тєтєн] дтєтєп, м. єрщФнрї] ep 
added, А. ‘THPOT] Gr. D ней. ? eo eoa] cf. Gr. № В 
DL &c.; AD, E,;FJKV begin verse, BOT Dz Дб» Н &oc. continue verse. 
è] aa: 1.  ЄБОА 77 pref. 0%, КОХ T. Aen 1°] LITER, 
EJ. “NE 1°| АП ПЕ, B not negativing but enforcing the previous 
ох. BAA | Gr. № вуг" add ort. €&oA 2°] pref. О%, М: 
om. S. Ile 2°] om, 8. Den 3°] Gr. B b e ff” om. ё: pref. 
€&$0^,G,. nca &.] nr. Do. 23 YCXX€O^ OTt. &c.] perhaps for 
OTN, cf. Gr. D &с. e ow: ICX€ T €T €rtce B1 Ttov poo4.1 if ye 
circumcise a man, A, Оу, for om. оди cf. the rest of Gr.: Gr. В &c. 
о avðporos. ТИСЄВІ] T., М. mxermumoss0c] RAMI, D;*A;E 
F,*J0,Q8. tecefeow] хєєебєот, A: 1€0« eof eor, 
B; obs. Gr. D mos f ‘autem quid’ aeth ‘quapropter’? sahsehw ‘cur’ 
Bas*th Qoi ті. M Oo] +A, S. OTLAN MKAKHI] A &c. 
Лус Ее: OY242€O022H! truth, Q. 2 XW ОП] АЖ &с.: 
XWOT OSM, Ac: om. ОЖИ, ЛЯ, cf. Gr. T* fs торе arm. Tle] 
om. A,0,. EROA Henna] for e cf. Gr. BDL &.: om. MA, 
FMN. 22H] om. ую. Aft] om. 0. суху) «itxerurov- 
A&I, ?. 26 O RAME) for om. ка cf. Gr. L &c.: + Fro, 
Dz. чсахі) NABFD,,E,HJQSTV: EYCAXI, CA;E;FG;KL 
MNO,P Hunt 18. O*€09,] om. ЕК.  СЄХЄ2,МІ| NC &c.: 


ГҮН 


os 


on 


L 


Hunt 18, 


e 2} 
29733 
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пос pw ACEALI прафаяні nxemapocum. хе 
bar ne по | 

21 AAAA Har rencooowrt ая.28.0с. xe 0Y€5$0A OWN 
пє. пос AE AYYANI 2232000 DAI ПАЄЯЯ. XE 
O€*€&0A eut Tle. 

28 Dewey ovrt ekoa nxetnc Den ruepoer eq Tc&o 
ожор, EYXW яяя ос. XE TETENCWOTM 28.2801. 
ожор, TETENERLI xe Єт лїї єбол ewn. 

Ожор, NETAN Am ЄВОМ SITOT 2222274 T. 
ААЛ. очозані ME PH єтасрраотої PH 
MOWTEN ETETENCWOCN 92200 AM. "лок 
AE Есоожп 23352200. XE AMOK OCEROA 32.2200. 
охор, PH NE ETAYTAOTO!. 

0 {л кау очи ETAQOY. ОЖОР, RATE OAT EM 
пєцхіх EŞ PHI EXWY. хєотні MELLNATECI 
NXETEYOCNOS. 

918a ree nap OTN АПА? epoy єбол Aen russ uuu 
охо, NACXW $3.2 40C. XE пос EYWN AKAN. 
зан YNAEP 9,0*O PW ENAIRLHINI ETA dar 
AAT Os: 

2 MECWTERR пхєпіФарісєос єпізянщ ew5cpess- 
pess ANAI eo iT м. ожор, дчохорп TCXCTUA. P- 


HRCEeXED,A!, АеВр,Е1М Hunt 18: MEXES,AI, A*?} SH- 
NWC] Gr. ВІ &с. шітотє: Gr. ND біс. pyri X Abu] To., 
Tr? som, M. mra. p5cuon | NIKEAPSCUON the rulers also, DoF: 
Gr. N а о архієреїв: + Фуєпотчаяєвяяні, м probably agreeing with 
previous àAy6ós, but obs. Gr. ГА A &c. add албо after етт». ne] 
for om. adnfas cf. Gr. NBDE &e. syr. H созо] СОЗОМ: В. 
SLALO] +Ал,у. DE] om. T, c. Gr. Ме. АШАТ] ETAY- 
CHAM, Jy. MARELLI] om. ПА, BA,0,Q, cf. Gr. ywócke: Gr. М 
adds abróv. 28 жорусу] Gr. D &e. ёраб, EROA 1°] om. Р. 
IUCETRC | for position cf. Gr. ND «е Z5ermuepeet] for position 
cf. Gr. NBL &с. вуге, OVOJ, 1°] om. D AEFJO,QS. TETEN- 
сизолен) TENMCWOTH, ЕЈ. 222201] «9,00, М. OOD, 2°] 
om. Fy*. TeTenerrs|] renessn J;. xceerau] xeoxv- 
€&oA стел, VA, DOO 3°] om. FL Hunt 18: X€, L Hunt 18. 


4 
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and they say nothing to him? Did indeed the rulers 
know truly that this is Christ? 2 But we know this 
(man), from where (he) is: but if Christ should come, no 
one will know from where (he) is. 2% Јеѕиѕ then cried 
out in the temple, teaching and saying: ‘Ye know me, 
and ye know from where I came. And I came not from 
myself, but he who sent me is true; he whom ye know 
not. ? And I know him; because I am of him, and it is he 
who sent me. "They were seeking then to apprehend him, 
and no one laid (lit. brought) his hands upon him, because 
his hour had not yet come. *! Many then of the multitude 
believed him, and they were saying: ‘If Christ should 
come, will he do more indeed than these signs which this 
(man) did?’ 22 The Pharisees heard the multitudes mur- 
muring these (things) concerning him; and the chief priests 
METAI] ClTA,EG;HJKLNO,PQST Hunt 18: ПЕ Єз АП, NE 
D,,FMVe(HEHE*): IUTAI, А. >Є8оА an, 1. 0221] 
oui, Гр Te фн ETAY] Ame &.: ne ETAY, АХ: 
пєтач, 9. €reren] TeTen, F АП 2°] om. К. 
S ОК I9. .. 3Я.28.0С| 2°| om. N. 2.€] cf. Gr. N D &c. syr*". 
AE... ANOK] om. T: om. Tco. ws BORE A 23.220] om. 
BC. пе) om PQ: »ne OH, N. Taovwo!] «ne, Q. 
Ро own] Gr. N or де, syr™ etsch “et?: + ПЕ, A*? B біс. (exc. L): AM, 
ре. ETAL OY] NCETAL,OY that they might take him, Ac L. 
ожог, BAA, О: om: F*. LAI] +EPTOARLA IM €, Hunt 18. 
meq xix | for plur. cf. Gr. G@ &c. зуге: TEN., М. ess па тє] 
З. ПАРЄ, A,*Q, cf. Gr. Lal? обе. OM] cf. Gr. КП &c.: 
sah 8сбУ om. єро] position differs from Gr., otherwise cf. Gr. ND &e.: 
om. T. MILHA] MI, L OF09,] om. F. ££5£0c| «me, Е. 
XE] cf.? Gr. T &e. EWW] om. ». ARH] cf. Gr. NBDL «е. 
ejt. ep] Gr. G syr?" etseh тош, ро] om. L Hunt 18. пал) cf.? 
Gr. E &е. syr: IU, МВІ 9. ЄТА....21.] cf. Gr. NC BL &e. 
32 & "€ (cf, T)CWT €. | cf. Gr. BL &c.: * €, АЕ, cf. Gr. ND &c. 
тая но] NAC D,,EFIL: TU. &е., AFBDTA,G;2HKMNO,PQ 
STV Hunt 18, e. Gr. €'e5cpess.| ETEPOCP., D;8: 26», ЕЈ. 
ANAI] ert. r, A, Fe LN 0, P Hunt 18; for position cf. Gr. М: Gr. 
D L* &c. om. ожог | ош. М. 
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зсієрєєс ness піфарісєос NP, AMS, v TIRpe T Hc 
ола. пСЄТА. 2,04. 
т 33 Пехє IHC ON. хє ETI кєкожхі пәсропос Fyon 
NEALWTEN. охор, Tuauge пні 2,4. GH ETAY- 
ps Tovor * TeTenkwT ИСО?! ожор, TETEN- 
NAXELLT AM. ожор, Para eTrtaxge пні epog. 
NOWTEN TETENNAYI epoe AN. 

Tze ?Пєхє Nilowaar oven ппожєјркож. xe ape dar 
NAYE MAY ЄӨФИ MTEMYTERRXERRY. ARH 
qntaqge па emrxeop eRorA NTE mniowenui 
ожо, птєч|сбо rutrovermuir 

9 Палсахі ow mne eTagyxoc. xe reremtakuT 
MCW! ожор, TETENNAXERLT Ап ОЖОР, TILLA 
ETNAWE пні EPO яя. яо YXORL зя $2 0T EI 
єї Epoq. 

IO. 


ори: ae Aen тєр,оож пфАЄ птє иин 
паї AYOLI EPATY MXEIHC. ожор, паси 
EROA EXW яя 9» ОС. 

Xe bu єтобві э»#*лрєсї р,дрог nTeqcw. du 
єөйдө[ єрої капа ppr? єтасхос mxe- 
Ттрафк. xe panpuoow 2i22200* поп 
cona Dat cloa Den eqnexr. 


rue. p. 2°] 2,4. 1tb2. p., Н; for order cf. Gr. NBDL &c. syr 
KLANO CMHPETHC] -2лперєтнс, AF, Gr. М rovs; for 
position cf. Gr. BL &c: »W9,41t9,wT. ПХЄГІ &c, І, cf. Gr. 
ND &. NCETAL Oy] СТО, 0,0 Hunt 18: €opow т а- 
Hunt; 9,09, L. 38 IRC] nemnoc, G,*: MENOT IHC, V: om. D,*. 
** OST] +0000, Q, cf. Gr.T&e. ETI КЄ] Ac &c.: ETAIKE, A*. 
It2CpOItOC] for position c£? Gr. р &.: tcHov, L. Тооп] 

pref. OVOS, Н. MHI] MH, A. *4 TeTenkay 0e 5 єв 

Gr. П* 69.: TETENNA., № &c., cf. the rest of Gr.: pref. OCOS,, 

BL Hunt18. XERLT]cf.Gr.B&e. OCOD, 2°]om.Q. Pana] 
HARA, K: om. BY. ef NAME] NABOTFG;HK*LNPQV: 
Тщє, LT: pref. AMOK, D, 4A,EJKe(e-) (M)O, ST Hunt 18, ef. Gr.; 
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and the Pharisees sent officers that they might apprehend 
him. *Jesus then said: ‘Yet a little time I am with 
you, and I will go to him who sent me. * Ye seek for 
me, and ye will not find me; and (the) place to which I 
wil go, ye will not be able to come to it. * Тһе Jews 
then said to one another: ‘ Whither will this (man) go, and 
we will not find him? will he go to the scattered among 
(lit. of) the Greeks, and teach the Greeks? 9? What is this 
word which he said: * Ye will seek for me, and ye will 
not find me; and the place to which I will go, it is not 
possible- for you to come to it?"* 

? Now in the last day of the great feast Jesus stood, 
and eried out, saying: "Не who thirsteth, let him come 
to me, and drink. **He who believeth me, according as 
the scripture said: “ Rivers of water of life will flow from 


for ‘go’ c. acd вуте»: єТщоп, M, cf. Gr. єї. MHI еро] 
33.9506], M. TETENNAM i] NB &c. (Дос WI over former мота; 
pref. I, FQ): TETEME, A: Gr. B adds exe. $5 ovrt | ef. 
Gr: om. TPN. SUtOXE€pHO* ] cf.? Gr. G пр. dddndous, Coptic also 
represents троѕ éavrovs of the rest of Gr. exc. М" e om. 4.pe] €pe, р, 
A,EJKO,S. 2&4] for position сі. Gr. NB єс. ICT rta 7 €4 | 
pref. OVOP, PQ. XELLY] cf. Gr. ND &.: +AMOM, Av руе, 
Ес, cf. Gr. BL &c., but these place it before the verb. IH | Gr. D 
124. pyri, | ПОЕМИ | om. МІ, Ey*. ООР, &e.] om. С,*Е,®. 
P ox] ОФ, A: om. T as above for A without ‘then.’ xoc] 
A*?&c: XW, Ас: XOQ,O,. "T€ T enia kooT |cf.Gr.: TETEN., 
D,,F,*L. OVOP, 1°] om. B.  "ФЄТЄППАХЕЯЯТ | cf. Gr.: 
TETEN., T; for pe cf. Gr. В &е. вуг. "E rtacuel Т., Е; for ‘go’ 
са. NHI] om. Q. яяяяцур єм | W ove; Ac. Epoy] 22- 
рос, =. 9 Ke pRr]ABCTD,FMNOj;SV Hunt18: ПФ, D, &c. 
mueg,oow] MI., ку. AYOLI] NAY., F L M, cf? Gr. єіотђке: 
*A€, F. €pa'rq]-«ne, M. OVOP] om. NM. пасуш] 
cf. Gr. ND &c.: АС. NP, ef. Gr. BL &e. вуг. EROA] «ne, Q. 
хє] om. Т, c; Gr. € 081i... 99d] om. б. 2,4 pot] ef. Gr. 
NBL&e. 8єтпАо, |, АР. eTacxoc] ETAY., Dj! Fj*. 
XE] om. P, сб? Gr. TEY] NEY, Fı*. E, gloss (JU LS; za уер 
‘psalm 4t and Zechariah the prophet.’ 
NOL, IL. Ee 
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з bar ae aqxoy coke MINNA єпАажпА GT T cp NxXenH 
cona pyT єроч. Negrlate NNA Tap шоти ne. 
XE NELLA TE THC б100% TIE. 

О, очоп ae eLhorA HEM MLHY ETACCWTERR 
ENAICAXKI HL XU) SRRLOC. XE TAPLLHI bat NE 
TUMpOPHT HC. 

4TOANKENCWOTHE AE NACTKW gegnoc. XE Pal NE 
MCC. HANKEXCWOCNI AE NATKW яя РОС. XE 
ээң dpe тс нож €$0A Hen Frares. 

2 Un metTacxoc an uxefvpabonu. xe ekoa Den 
пхрох MaawIa Me. OVOP, XE APE пс NHOT 
efor Hen &ue^eess miferi EHE ALTID 
SCH MLT. | 

з Ожсоісяяд OVA AYYWN Hen russ нш єөбнт. 
м oanovon лє пфнктох ra xovuxy eTAag,oy 
Me. AAAA 2211€ QAI WEN tec [ xix EY, PHI EXWY. 


R. 


о Мі Own пхєпіо,хпнрєтнс Ba mnm&pociepewc 
NELL гифарісєос. ожор, Nexwow NWOT TUXETUR 
єтєй әд. XE сөбєох gaTleTENeErty. 

46 М№хєрожо MXENID CIHPETHC єжхо LLLLOC. XE 
SITE рояят CAXI зяпатрнії emep, 





За 2.€] TE, Ее, probable € erased before “$. ачхоц| eqs 
Hunt 18*: Gr. № &c. eye. € (om. 0,*) MATNA] ETOCNA, KNT. 
пн ЄӨ] Mee, вх. epocp] om. T*ande. TMA 2°] N A* (and tr.) 
BCID,;A;E,zFG,H0,Q Hunt 18: MINNA, AcEJKLMNP - 
S(MY)T V; for om. ауу, дєдорёуоу «е. cf. Gr. № &c. It€2 2 ПА _- 
TE 2°] cf. Gr. N* бедобасто: $2 ПА T€, Q, cf? the rest of Gr. 
єдоёас On. бтоот] erasure of letter after ЦУ and O% over erasure, Ае. 
TE 2°] om. BD,*EJ. 40 9, A NOVON] (L INA, F,*) cf. sahschw 
arm Cyr; for om. толло: cf. Gr. NBDL біс. AE] cf. c e f ff" syr sch 
sah schw arm go. MILAH] t, L. >ETATCWTERL EKOA 
g5eniuss но, Q. nas NAA, B, cf. Gr; X al mu ае Gyr fos 
rovrov cf. Gr. NBDL &с. зяяя0Сс) «Tte, Q. XE] cf? Gr. BD. 
TADRLHI| for position cf. Gr. N: om. Fj*. фал] om. Бо". 
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his belly." 29 But this he said concerning the Spirit, which 
they who believe him were to receive: for (the) Spirit had 
not yet come (Ut); because Jesus had not yet been 
glorified. *' And some of the multitude having heard these 
words, were saying: ‘Truly this is the Prophet.’ 4! And 
others were saying: ‘This is Christ:’ but others were 
saying: ‘Is Christ coming from Galilee? *€?Said not the 
scripture, that (he) is from (the) seed of David, and that Christ 
is coming from Bethlehem, the village where David was 
(imperf.)?’ 4% A division then happened in the multitude 
because of him. ** Апа some among them were wishing 
to apprehend him; but no one could lay (lit. bring) his 
hands upon him. 

45 The officers then came to the chief priests and the 
Pharisees ; and those said to them: ‘Wherefore brought ye 
him not?’ * Тһе officers answered, saying: ‘Never man 


4€ 1°] cf. Gr. T &c. MATXW 19...A€ 2°] om. Е,*К*. DAI 
...ХЄ 2°] ош. МОТ, cf. Gr. MA* а]! b q syrhr: ош. PAI, B*; for 
XE cf? Gr. DL бо. Q,ANKEXCWOVN 29] cf. Gr. ND «е. 
AE 2°] cf. minusc шиті e. Ape] її&рє, м: epe, Q. 
42 99H METAC] О &с.: ЯН ПЄЄ АС, АП over former letter, 
with an erasure above) ВР,» МКУ: RRHTAC, E,*: ЭЭҢ Є' ТАС, 
LQHunti&. Wxpox]mr,p, nejomr. Ape] epe, J,*Q. 
xc ино | (erasure above H, А?) position peculiar to Coptic, but for 
order cf. Gr. N D &c. 2225227] А? &o.: $3.22 ОС, АО: 


+ЄЧИҢОЖ ГОХЄП С, АІ, for order cf. Gr. BL &c. 43 a c[- 
WWM) MAY., Qe, cf. Gr.; for position cf. Gr. NBDL &с. »€9- 
Buty Z5enmiss ng, К: om. нт СІ, L. HAE] om. Q. 


понсточ | А*Сб,*КХТ: pref. €GOA, Ams ке, (от. №) &'€- 
озиму) Gr. N* eeyo. TE] om. V. АМАА] om. B. wen] 
ABCA, Е, FY G,HJKLMNO,ST: EM, without potential sign, ГІ), з 
E,;PQV. MEYXIX| rtertxix hands, Wilkins, Єр,рңї EXWY ] Gr. 
N*avo. O XIHpeTHC] р, Ej: 2,* epe &C, A (twice) &c. 
OTOP, | om. LQ. XE] om. Fy. 16 O-eMHPETHC] Ej, for 
position cf. Gr. exc. М. | ЄЖХИ) 28.28.0С| om. B. яя пЄро- 
A21 &e. | order peculiar to Coptic. 
Ee 2 


F, ends 


Ате 
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11 Хжєроти» ae moow Nxenihapiceoc eEwxw 
$232920C. хє ILH APETENCWPERR L, WTEM. 

s8 Un а oar ekoa Hen mnapocorm nag, t epoq 
іє єбо^л Hen гифарісєос. "аАХАА пат на 
ETENCECWOTN RRMIMOMLOC AM CEXH ФА. 
MICA 9,0. 

50 Пєхє NIKOAHRROC rmoow. PH ETA 94 IHC 
«щорп itxupe, covar ne ELOA NORTOY. 
Xe ээң пєппояяос maoan empuoser асі- 
UTERLCWTERL EPOY пщорп. охоо, птєцєяят 

хє ож NETECIPS 222200. 

52 ож роти» MAY ECXW 2»220C. KE ARH NOOK 
очєбом Den ТсАМАЄА рик. Do ТЫ 
ожор, ANAT. XE 9452010 профнянс NATwNY 
cloa Hen {хл.МгАєл.. 
55оҗОр, A"«ge Про єфотаї POTI enec(ssa.. 
!YHC лє Ace пах enrrzoow NTE muxo: 
2ITA ACI MAAMATOOC enrepber. MILH AE 
swi opo ожор, ayoesact Єсбо Nwor: 
з TIAPOXCHEPETC AE NELL MIDAPICEoc ATINI Mag 
Tosco grr аехєзяс DEM OVNOpPNIA OVOJ, 
&tTAG oc epatc Aen ossnT. towog, ne- 
xwoe mag. xe dpeyfckhu TAII ear 
anxesec Den ownopniaz. ожор, фпояяос 
зязяцуєсно OY4.9,C4.9, MI EM, INI єхос. oF NE 
AE(E)TEKXW яя яя ос NOOK 
EPAI AE ACXWY eweprupazut LLLLOY PINA 
IUTOYXCAA AWIXI орхо: IHC AE АСЧРІКІ 


Е! AE | cf. go: om. LMS, cf. Gr. ND &е. roov | cf. Gr. NDE &c.: 
om. BS, cf. Gr. BK бо. E€€XW яя ВОС] А &c. Dı (e): om. 
D, A,EFyJK*LO,PQS. арєтєн| ATETEN, QV. Cw- 
pess]cevress heard, рік. || 55a... M&S, | cf. Gr. МеВІ, «е. 
? NAI] NAI, N. єтєпсє| птємсє, Q: ETETEN, J: ETE- 
TENCE, confusion, Dj*K. TUNORROC) Фи., BD; 4A,EJM O1Q 
SV: ТИКОСЯЯОС, Т, but tr. iiJ.  °OMIKOATRROC, A. S AIRC] 


JOHN VII. 53—VIIL. 6. 421 


Техт oF B. 


"Ожор, 4. MOTAI MOAI $344000* WE NAY ENEY- 
ээл. 009, AYME MAY MXEIHC NITWwoT RTE 
MIXWIT. OCOD, AYI пасорп яя яя д цо) ЄПІЄр- 
del. ожор, AYI 2,4 ро rUXeTuA2.0c тнр. ожор, 
242 єзясі eyfckuw ноот. 

Ожор, пли Nag rtxeruca Z5 nege midapiceoc Ror- 
срляят €a."«xcssc HEN опора. ожог, AFTA- 
рос epatc єп osswT[. *owop, nexwor 
пас. xe bpeqTcS8uo таАсоляят anxerree Heit 
опора. 

Ожор, & зя0уєснс 2,0п2,єго Den rurtoss0c EP IWNI 
EXWC. OF ME ETEKXW зязяос MOOK. "ПАЇ 
агехотот SINS птожхєяя OW AUXXI EPOY. THC 
AE PIKI saMeyoo. ожор, aqcHar Den 


ef. Gr. 254. му 507 y 507 44*Y e sahschw gyrsch eghr, кщорпі) for position cf. 
Gr. Nc BL &c.: om. A*(and tr.)L, cf. Gr. E &c.: > «хор», пщопр, 
Ferr (0) Х c g^ syrP c.* arm. €O^€41 ne] Gr. L syrsc om. фу: 
om. ME, N. 9! MENMORLOC] NETEN(TE, Ave), BM Q V. 
A2YYTELL| a. M. Epog] for position cf. Gr. E &е.: Gr. N* 
om. тар айто. | ПІЄ"ЄФІрі) NE ET., Dj;EF,JLMSV: Gr. Dc 
єтотаєу. 52 MAY] A: >ECKW Я8.280С MAC, D &e., cf. Gr. ; 
obs. Or* 799 om. каї єйто> айтф. 2H) om. L. 200K] om. Dy* EF;'J. 
ожо?,)| 0%, A*: om. Q. MpOPHTHC] for position, apart from, 
but before ёк rìs T., cf.? Gr. ND &c. МАТО | for future cf. e 1 
sah sehw, 53 ATE] Ame &c., cf. Gr. Р М8 Г &с. syrhr arm use 
eropevOnoav, А &c. атў\бо>»: 2...ЩЄ ПАЛ, B, cf. Gr. EGHKII &‹. 
syr” (= вуг.) aeth éropetOn, U «с. ander. €bO € &.1] Ae &c. : om. 
€, E,SV: OTAI &c, В: + 35:22000'€, В, cf. syr. ‘ex eis? MUA] 
Ame B &c., cf. Gr. 1. 25. arm 950: the rest of Gr. оѓкоу exc. 69. rà ідга. 
1THC AE &e. | cf. Gr. D пос! al pl it? уд вуг. ethr i де, 409. ó dé is: 
OTOL, B, cf. Gr. ОГА &c. xài бїз: om. conj, У: -NAY Poy 
ПХЕЇНС, V, obs. Gr. al pauc каї ó 15 8: — MAY MXEIHC, В. ЄП | 
пі, B. ХОТ) Gr. Г 272. f* add uóvos. ?ypA] Ame &e.: 
OTOL, BAS: Gr. ópÓpov де, exc. Г 272. каї dre. сї] Amg B &c.: 
Ст. D mapayewera: Gr. U &c. add ó 5: +OM, У, cf. Gr. тами, 
NOAM &c] Ave &c.: ПО 43 яя. АО), В, cf. Gr. UA &c. 
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spake thus. *7And the Pharisees answered them, saying: 
‘Went ye also astray? 5? Did any of the rulers believe him, 
or of the Pharisees? * But this multitude who know not the 
law are under (the) curse. °° Nicodemus said to them, he 
who came to Jesus (at) first by night, being one of them: 
“51 Will our law judge the man, unless it hear him first, 
and know what he doeth?' * They answered him, saying: 
‘Art thot also from Galilee?’ ‘Search and see, that there 
is not (a) prophet to rise from Galilee. 5 Арі they went 
each to his place. VIII. And Jesus went to the mountain 
of the Olives. ?Then he came in the morning to the temple, 
and the multitudes came to him; and he sat to teach 
them. 2 Ата the chief priests and the Pharisees brought 
to him а woman: they found her in adultery; and they 
made her stand in (the) midst, *апа said to him: ‘Teacher, 
this woman we found in adultery. And (the) law ої 
Moses commanded to stone her; but what sayest thou?' 

$ And this they said tempting him, that they might find 
pretext against (lit. upon) him. But Jesus bent down his 


The following phrases of V correspond to the italics of the translation 


of Ams: 1 went also Jesus. ?and he came again: and came to him 
the multitudes. З and brought to him the chief priests &c. * this, 
om, GAY. ? om. but. ê these they (are) saying: and bent down 


his eyes Jesus. 


add Вабо. MIRRHCY AE] Ame &c.: OCOD, B V, cf. Gr. AW! 
LAPO] алеї L APOY ixeruss aug, У; cf. Gr. GSU &e. було, 
Gr. 272. 0m.: AQT LA POY NXEMIALOC тнр, B: Gr. D &c. 
mas ó Aaós ўрҳєто: Gr. 13. 69. 124. 174. 230. 346. 25°ї om.: Gr. ЕСН 
КП &c. om. про айт. € T СӨ] єчЕсёо, BJ4: Gr. D 13. &c. 
om. kai кабісає Єдідаєкем афто. е MIAPOCHEPETC DAE... 
AUT] Ame &е.: for dpy. cf. Gr. 1. әр. 254. armed; for dé cf. Gr. 
unc. exc. ОГ om.: OVOS, &c., BV, for kai cf. Gr. A? тз. &c. syrht e: 
Gr. 48. 71. 238. 421. ош. ої ypapp. cal: AVINI (NNI, B) NAY ХЕ &c., 
( B) V, for order cf. Gr. une.: — XENIA PX. Сез Ve їхєпїс& A 
Ite 2s rua. p., В, cf. Gr. exc. т. &c.; for трів айтбу cf. Gr. EGH KII &c.: 
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TRANSLATION ОЕ B. 

Апа each of them went to his place. УШ. And went 
Jesus (to) the mountain of the Olives. ? And he came very 
early to the temple, and came to him all the people; and 
he sat teaching them. 

5 And brought to him the scribes and the Pharisees a 
woman: they found her in adultery; and they made her 
stand in (the) midst, *and said to him: ‘Teacher, this 
woman we found in adultery. 

‘>And Moses ordered in the law to stone her; what 
sayest thou?’ ° These (things) they said, that they might 
find pretext against him. But Jesus bent down his face, 


Gr. D &c. syr. om. Denors | cf. Gr. EGHKII є»: Gr. D &c. єті. 
порта.) Gr. D apapreia, syr®! "іп stultitia.’ : naq] AmgB &c., 
cf. Gr. MSUTA al pl it? syr. aeth агт"; Gr. EGHKII alf? arm cdd 
add тєрабо>те<, item D єктераоутє avrov ot tepets wa exwow каттуорєау 
ато. TRICO IRLI OAL &c.] Ave &c.: om. OAI, BV; cf. Gr. 
U &c. aeth (exc. Gr. has єтаитофорф): the rest of Gr. айту т] уои) karet- 
AnpOn ёт. рогуємоцеті. j ovos, | AmB &c., cf. Gr. Г 272. 49*" al? 
kai: the rest of Gr. &c.8é. PMORKLOC &c.] Ams yV (& YOTE L, ќе.) &c.; 
for ékéAevaev cf.? Gr. D; for order and Mosis (genitive) cf. syrèars ; 
4.94 0»€CHC LOND EN, B, for order cf. Gr.; for єиєтеідато cf.? Gr. 
exc, D 161.: 25er Tumnos£0c, В, cf. Gr. &с. syruss ethr, Om. иі, 
cf. Gr. D Н 299. al? syruss ethr, Ep, их | АзғВ &c.: €OpO"'*- 
DAWNI, У. aE] Amg, cf. Gr. D де vv» c ff^ ‘autem’ fos ‘vero:’ the 
rest of Gr. oiv: the rest of Coptic om. TeKxw | Amg &с.: ETEKXW, 
ВУ.  22220c]A»s &с.: $$440C, B: Gr. MSU Л &c. (not 
syr. orh") add пері abris. ‘har ae алехихі| Avs(4.cp) &e.; 
for rovro cf. Gr. &c., for де cf. Gr. &c. exc. D 264. 15. (which om. rovro... 
avrov) 272. e (enim) с (ideo): ПАЛ, ВУ, cf. c haec; for om. de cf. Gr. 
15. 272. ff^: &"€XO' TOW, B; for pret. cf. Gr. MST al” syr.: 
ECXU 249220007, V, pres. partic., obs. the rest of Gr. &Xeyov. 
€weprupa.zut яяляосі om. В. — яямя06| Gr. al? fere om. 
XELL | cf. Gr. т. al pauc evpwar. Мх] Ams &c.: pref. OT, В; 
cf. Gr. SU A 13. &c. arm aeth karryopíav. e, xu] Ams &c,; EPOQ, 
B: рос, V; cf. Gr. S &c. as above, ката. AE 2°] A™B &c., 
cf. Gr.: OVOS, (апі om. here THC), V, for om. 5 сЁ? Gr. esr, 
ACIPIKI А] алірек, v. 
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mte Sa A aqcHar ээпєсгүнб S IXEN ПКА оу: 
тєтажиюск AE LKeTleyepovw agqgyal птєчафє 
пєхАЧ поо : xe ms Den енпот acne nogi 
SRAVDEYOS IM! єхос пшорп Nowwssr: * To Te 
&cpek хос ожор, aycHar OIKen MKASI. 
°eTascwTesr epar єбоХ SITOTY очор, 
КАЛ elleqycog,! awepe,uic пі EROA povai 
povai шд Tori eRoa пхєпіпрєсёчжтєрос ness 
потаяни : OCOD, ACICUWXM NAXEIHC ILLALLA TATY 
ness Гсотяят өн ena coca Den өзөн 

Ma THC YAINTEqAade Mexag Nac. xe W TCH, ILL 
агевимі пн ETACT OAM epo. RILON OFAI EY- 
Tean epo: "пєхас naq xe Trav AN Coral 
NAOT: NEXE IHC NAc. XE OwAE ANOK ef gan 
Epo. LAYE NE rcxeit[ tow аяпєртасео Eep- 
пові XE. The colons are the only points of the text. 





Kec SA] Ame &e. V (and *TX€IRC): UME 9,0, B. 
ACHAI] pref. ожор, B.  $&necpzhn(6e Ame) Q] Ame &e.: 
d5ennequnu&, BV: om. Fy, cf. Gr. A 230. 262. 435. вуг. 
КА о] Gr. Е &c. add ру mposrorovpevos. Ў e Tauck] Ams ee 
but probably for sing. unless representing фе émépevov of Gr.: ETAL &c., 
sing. В V. ээ пєчєерожо] Amz A,Fi;rJ4 S, ‘for his answer:' 
ENEY., D1 Ez, 2,3 G3 Jı Par 61: der redqxutepowu, ву: Gr. 
cporavres, APE) Ave &c.: З ЄПЩИМ, В. nexa] Am &e.: 
pref. ОЖОР, BV. MIRA &c.] Ams V (- €& OX and А6): Dye &c. 
NIRE ET &c: OH ETO! Naenoks Z5eronrmov, В, nearer 
the Gr. ФЛОТИ] Ams о: CATOTWI, B. Корп пожио- 
m] Ame &c., obs. Gr. EGH al plus’? протом тд» Mov : псор, BV 
without MOUNT: om. EXWC NMOPM ПОЖОИИ, Gz; obs. 
fluctuation of order in Gr. &c. $ TOTE] Am бо.: OOQG BV. 
&peKxwy] Ате до, У (ETAY): АСІрІКІ яй пєсо,О, В. 
ожог, om. E, У. & cc 2524.1] ПАҶ., V: Gr. D adds то дактиХо. 
"nKA9,| A™EBD,°E, 75018: ПІ, AEE ПУ Par бі. Gr. 0 
al*^ fere add évos &áorov айтбу ras ápaprías. 9 ETATCWTELR | 
+26, ВУ, cf. Gr. біс. EArt] Ар, сЕ, зако: Єна, BA, 
738У: Gr. &. om. €&oA^ errore] Ave go: пот, ВУ: 
Gr. &c.om. 01092, ACKAT enecqcop,r] Ams &e. У (Mecpxtm): 
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NETH рихєп тикА рл. TeTAqwcK ae Zen 
тєчхіпєрожо. асцат птєчафє єпщим ожор, 
пєхаср moow. xe du eror maomno&r Den 
OHHMO* LLApPEYCAT очо Exwc пщуоорп. 
® ожо, &c[prkr яя ПЄЦО,О. ОЖОР, AaycDar IXEN 
NKASI °ETACCWTERR AEC єпл ATOTY ATE- 
241 хє €c[CO9,! ЭЯ УЯ ОО Ж. AX €pito, HTC ги EKOA 
Noval oval qaia 7e п(1)ФЕМАОЇ THpow 1 єбол. 
ожор, 2. THC CWXT LLLA TATY Mere Tcp nsi 
EnacHAent озянтТ. 

THC лє agyar горєцаАфЄ enugus ожор, nexa. 
пас. хє w cgit) OWN MAL SANE OTAI 
toen epo. "пєхас. xe owae oval ПОС. 
Hexe IHC Mac. xe owae ANOK TT 2,2. epo an. 
эя лє ne ісхєп| пож ожор, яя пєрочдо,тоТ 
єєрпобві хе. Text of the section in В ends. 


TELLI XCCC[COQ,I 23.22 0007, В: Gr. E Ke. kal йтб тз ovver- 
Snoews edeyydpevor: Gr. DM ОГА «е. syr. eth! om. | 4*€pgo HTC 
m coà] A»eB &c.; different from Gr. &c. co^» 2.1 фо) 
MOTAI OTAI, B: ОФАТ OTAI 28.28 000€, V, for airay cf. Gr. т. 
al pauc; for Єкастоє (D) or ets каб cis cf. Gr. біс. Wad ОЖІ &e. | 
Ame бус, V(GIA.It and MIDAEAAO!): ЩАРОЖЦЄ &c., 0,: WA- 
TenDeEearaAor тнрож 1 EKOA, B; different from Gr. &c. 
NEAKRTOCRLHY] Ave &c.: + THPY, V: om. B; different from 
Gr. біс. syrhr; obs. Gr. D wore тартаѕ eebe, and с ff^ " secedebant 
singuli, incipientes a senioribus omnes recesserunt; Gr. ЕСНКМГ a] 2? 
e g IMZ vg вуг. ош. ACICWXM &c.] Ате &c. V (7 3324.2. 4.1 CI 
MXEIHC, en Ge ШЗ & с. e); for order cf. Gr.: AmE CUDXTI 
33222. 6A ИЧ B: Gr. D 1.25. c am біс. syrhr от. б 15: Gr. 69. &c. 
om. uóvos : syr. povn instead of uóvos 6 ts xat. өн] om. V. єпсє н| 
cf.? Gr. D and rest of uncials &с. syr. одса: Gr. т. &c. ѕугі отса. 
WATHC YAI бо) IRC AE асуцаї ПТЄЧАФЄ, B, for бе cf. 
Gr.&e.: ETAYYAI Ov ЙТ €c[A.b€ MXETHC, V, for partic. and 
order cf. Gr.: +ENWWI, ВУ. ПЄХАСІ pref. ОЖО2,, ВУ; for om. 
kai pnõéva Ocacdpevos т\т» THs yvvawós cf. Gr. DMS Г i бо; aye вв. 
mac] Amg B &c., cf. Gr. E &c. syrhr: Gr. D c syr. ту ушак: Gr. 
UA &c. om. W Tecos] cf. Gr. MSUT A &c. зуг your: Gr. 
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eyes, he wrote with his finger upon the earth. "But they 
having delayed for his answer, he lifted his head, he said 
to them: *Who among you (is) without sin, let him stone 
her first with a stone.  ? Them he bent down his head, 
and wrote upon the earth. ? Having heard this from him, 
[and] they understood his reproof. They began to come 
forth each (of them), until had come forth the elders and 
all of them (lit. their multitude); and left was Jesus alone 
with the woman who was (imperf) set in (the) midst. 

10 Jesus lifted wp his head, he said to her: О woman, 
where were they who judged thee? there is not one judging 
thee. “She said to him: “I see not one, my Lord. 
Said Jesus to her: ‘Neither (am) I judging thee: go, 
henceforth return not to sin any more.’ 


T he...in his answering: and: of: om. with a stone. З and 
he having: om. and: was writing. ?and having: these things: 
of: | reproving: | of them: the old men: all their multitude: 
alone Jesus. 10 lifted then up his head Jesus, and. 11 and she said : 
по one of them: did: go, and. 


DEFGHK &c. syr. от. &TOUM MH ETAT &c.] Av &e. Е, 
(-ӨШП ME MH &c.), cf. Gr. HSU al plus?? vg: OWN MAT, В, cf. Gr. 
ОМГА &c. syr. ethr: Gr. ті. &c. om. 99 Р» ОГ ОФАТ &c.] om. S*, 
п пєхаАс| Ave B: pref. OCOD, У, cf.? Gr. D xax £^ ‘et illaz 
the rest of Gr. 7 дё erev. nag] AEB &c., cf. Gr. D: om. V, ef. the 
rest of бт. “PNA AM COCA NAOT) А": бо: ОАЄ OTAI 
ПОС, B, cf. Gr. ойде кре: gaTicovar ELOA пфнтож 
ПАОС not one of them did, my Lord, V. ПЄХЄЇҢС ita. c] Gre: 
have conjunction; Gr. E «е. syr. om. airy. ei foam] AMS нано: 
Tfoan, в: sere an, pret. neg, V. Epo] «4r в. 
Ісхєп|пот | cf. Gr. De al? f” arm om. xai: pref. OVOP, У: 
*O"*OO, В; for ка cf. the rest of Gr.; for ало ro) viv cf. Gr. DMS 
UT &e вуг. et, АСӨО| Am ge.: "РАСООЇ, A,J58 V: 
ожА prot, в. 


Thus the Coptic gives three versions: (1) В, the nearest to the Greek, 
but not having the peculiarities of Gr. D. (2) V, which is said to be 
translated from the Syriae, but does not agree closely with either of 
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and wrote with his finger upon the earth. 7 But having 
delayed in his answering, he lifted his head up, and said 
to them: ‘He who is sinless among you, let him cast a 
stone upon her first. *And he bent down his face, and 
wrote upon (the) earth. ? And having heard these (things) 
of him, they knew that he (is) reproving them. They began 
to come forth one by one, until all the old men came 
forth; and Jesus was left alone with the woman who was 
(imperf.) in (the) midst. 

10 And Jesus lifted his head up, and said to her: ‘O 
woman, where are they (MAI for ME)? no one judged thee.’ 
1 She said: ‘Not even one, Lord. Said Jesus to her: 
‘Neither do I judge thee: go, henceforth, and set thee not 
to sin any more.’ Translation of the section in B ends. 


Tischendorf’s authorities: although often allied to B, it belongs more closely 
to Amg &c., and the differences from them look like a different translation 
rather than a different version. (з) A"€ &c., of which Dj? Ej, 2 J, are 
said to have been translated from the Arabic, and Eg from the Greek also, 
though containing no important variation. The Arabic version of the 
Gospels, where not depending on the Coptic, is regarded as connected 
with the Syriac, and the resemblance here between А2 &c. and V points 
to a common Syriac origin. 

The evidence of the manuscripts is as follows: read, Ат“ B р, Д, 
Еу әз Fy’ G3 1,3,4 0, S V Par б р Brit. Mus. є Bodl. Om. (N) A* Су з 
Гр, 2344, ЕЕ 9, Н 9OGKLMNPQ Tg. N, after а com- 
mentary of Chrys. on vii. 39 the next passage begins viii. 24 ЄЩО П; 
reference to viii. 12 occurs in the two following commentaries of Chrys. 
and Cyr. AS, the usual marginal corrector, ver. 53, then three paragraphs 
in different places connected by crosses, without translation. В, probably 
the original hand, but there is a difference in the appearance of the text. 
Сі, gloss cut E уж t Jl; Ja La ‘here is the section of addition in 
the Arabic Cz, Arabic version at the foot of the page. T, gloss erased. 
Гі, gloss at vii. 53 ce»! = uam У 5 ell ей cpl ү}ай\ ldo 

abl У , ‘this section is not contained by the Coptic, nor some of the 
Greek copies, nor the Syriac.’ The passage is then given in similar but 
rather smaller writing, which begins at Х Є2.220їК the first words ої 
the page (ver. 52), probably by the usual corrector, who appears from other 
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indications elsewhere to have been the original writer. The page has 
25 lines as against 22 opposite. At the end of the passage is Ua JI 
ye g^ Ji ‘to here it was translated from the Arabic? Then the 
page marked 432 begins with TO) as usual, and also ncs repeated ;’ 
XEILILON... VAAIAEL is again written and crossed with red, 
shewing that the unnumbered previous page is an insertion. Е, glosses 
(1) eut pall yo cut à$ вә, cut (jam (à Y s Quad! à oed Faill Nae 
"this chapter is not in the Coptic, nor iu some of the Greek copies, it was 
translated from the Arabic. (2) 67 Pa ЬЗ Cw ‘not Coptic but Greek.’ 
E», glosses (т) о cae te) 2 c ys ed! ls 29 м loa 
се з (esl ‘this section is never contained by the Coptic, nor is it read 
in church, it was translated from n Greek and the Arabic’ (nearly 
certain). (2) 501 ple 3 so) DEP M, LE Que |$ Lal Joo 5 
‘and it was found also in the Syriac and the European (Franji) and the 
Ethiopic (Habashi) and the Armenian and the rest of the languages.’ 
(3) injured, but referring to the exclusion from church usage through 
fear of perversion by the ignorant. Es, gloss 225) i ud pail Ioa 
іа ioa is E 058 9 2-2) Jas ua р 3 ‘this section is not 
in the Coptic, and it was found in the perfect of the copies, and we found 
it in the old copy of the church of 2 F}, restored. ЕЁ», red mark after 
TAAIAELS and gloss TES ues Gy х) asl; J! jad cg Каль а g 
2230 and from here is read the section of TUR adulteress in the Arabice, 
and it is not in the Coptic.’ T~, gloss cut эу 92 le 5 äl Ja Lels 
уд) s ey)! vem (8 р ei! = E ‘here is the section of the adulteress, 
and it is not found in the copies of the Coptic, but in some of the Greek 
and some of the Syriac.’ Сә, gloss зма Е; sal ANS) Je 5 15 Lele 

Bal: here is read the section of the adulteress, which is in the copies 
of the Arabic.’ Ну з, gloss in both JI sede М iV ИМ Jai Uala 
223 here is the section of the adulterous woman, not contained by the 
copies of the Coptic.’ ©, gloss sal 25) d» У А11 Ja Lele 
lis T t y! deg У, au! y 3 “here is the section of the adulteress, 
it is not found in the Greek copies, nor the Syriac, nor the Coptic, but 
only in the Arabic? J, gives the passage, with four glosses: (1) làa 
asy! o^ Ji ОЎ cays! detl Gan (à, ell эү) adl ‘this 
section is not in the Coptic, nor in some of the Gospels of the Greek, but it 
was translated from the Arabic.’ (2) 353^ Jal \з yb hll LIK isla 
orl s es cul з ue + el 3 LI ce»! Е iol ‘a note: 


the collator ? is mistaken, for this section was found originally in the 
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Greek and the European and the Coptie and the Syriac and the Ethiopic 
and the Georgian and the Armenian.’ (3) illegible. (4) relates to the 
fear of misunderstanding. J3, gloss (3 bel Je TM є Jb là! уә Q^ 
ce» ‘between the points is an addition to (lit. Son) p Coptie, but 


only i in the Greek.’ К, gloss (i GI {$ e Б e (à Jai Lala 
Lal ска У, T с 9 ‘here is a section in the Arabic about her 


who was found in adultery, itis not in the ee nor also the Sahidic.’ 


V, gloss уа Jas (b ce! d У, T d 352 1 ый) Lala в рай! Ibe 
iy pl Ub 25 {2 339 р 3 HUE this section from here is not found 
in the Coptie, nor in the Greek, but it was translated from the Syriac, 
and it is found in most of the Arabic copies.’ В C2 Р» 544; о F1" Ga J4 L 
MNO,PQSTS8) Paris 61 have по gloss. 

MSS. Bodleian Hunt 118 and Brit. Mus. Or. 3382 (А.р. 1264) Arabic 
Gospels with Coptie and other glosses write the passage across the page, 
and have the following note: 


ASB утуе за з bell ouo кё ba ES Jail Ba Jy! ge а 
EN, Les uas rule ш 
Ji s! BE A og (à ох) sl idus Gh g 
Lease! Ууз а у ptm gl dey J iall, pall aa I aall ll oe 
ape icd, gag JES qi hes ey lal e) „0 P ше RS ey 
ced y ls dido iso 15 8 А ШЫ 8 OS J Gol М ар "T 
BOR й ai oS Је boy ss G lus Gals 
dems (д dle co. g pl is Q^ E Quad Ibe g 1533 ism ix 
Aem 3 dey Lil ә (ез! EX, sh! з a Jeil a zs о 
uim ud ye АШ ашу» ү; cogo за у iie! ss шә WIS ків aal 
eus og LY bye ast Jus! Lal ias, у uim зэ 200,1 Jae 
d о5о y Jail ә ыя Le sol Gd a у ol З „аз Go das? уз у Gauss 
(Brit. Mus. MS. ends here) yela KI «А021 yo „3 Ye lol, Quen 
5110 idl Jol ye ya у ад io iab KUI ла ol sl LS , 
iM Rl а) oye 
The overlined words are taken from the Brit. Mus. MS. 


Translation of the Arabic note. 
From the beginning of this section and to this point is not found in 
the Coptic; though it is found in most of the Arabic copies: yet 
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2 [Jam оп Aqcaxr Mernwowe NXEIHC Єх) 
$25220C. хє AMOK ME POCWINI Я8ПІКОСЯЯОС. 
DH єопазяощі псом пиєцаяоці Aen ПІЗСАКІ 
BAAS €cje Gt яя bonecormu NTE пот). | 

Toa ??[[exe піфарісєос отп NAY. XE NOOK SALLAT- 
мук єтєрзяєерє Ффарок "тєкзяєтаяєерє 
OCRRHI АП TE. 

м Dqyepowsw MXEIHC OOS, NMexaq про ж. XE KAM 
єщөзп ANOK Alwanepgreepe Фарої OVRLHI 
Te таззєтаяєерє. xe Tess: xe ETAN ЄбОА 
вим ожор, AINAGWE MHI COWN. 

Нөбутей ae TevTenessi 2m xe emai ERD 
ewn Ie ainaqe пні єбим. 15 Нецутєп ape- 


even in some of these it is written in lines which differ from the lines 
of the original, and it is remarked against it, that it is not in the 
Coptic. 

I found it in one Coptic copy which says that it was translated from 
the Arabic copies into the Coptic language. 

The Greek copy which I possess, and which is written in two columns, 
one Greek and the other Arabic, does not contain it either; the Arabic 
being a translation by Ibn Tháwfil (Theophilus). And the original of 
the other Arabic copy, also a translation by the aforesaid, only contains 
it on a small leaf attached, and the writer remarks as follows: 

‘And this section was wanting in the copy which I transcribed, a 
correct (and) ancient copy; so I transferred it from another copy.’ 

I found a note in the Syriac translation, as follows: ‘This section is 
not in the Syriac, nor in the Greek, and is only found in the Coptic 
translation.’ Therefore I was unwilling that the copy should be with- 
out it. 

It is written in the margin in Syriac in some of the Syriac Gospels, 
but not in others. І found it also in a Gospel in the Syriac writing by 
Abba Yiinas, archbishop of Damascus, in very small writing with a different 
pen from the original; and he has remarked as follows: “This section 
is not in the Syriac, but Baula (Paul) translated it from the copies of the 
Alexandrians.’ 

We mentioned this section to the priest, Abu "1 Fadl, the Melkite in 
Cairo, being of those who are acquainted with the Greek language; so 
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1? Again Jesus spake to them, saying: ‘I am (the) light of 
the world, he who will walk after me, shall not walk in the 
darkness, but shall receive (the) light of (the) life” 1°The 
Pharisees then said to him: *Thou thyself bearest witness 
about thyself; thy witness is not true. !*Jesus answered and 
said to them: ' Even if I should bear witness about myself, 
true is my witness, because I know whence І came, and whither 
I am to go. But ye know not whence I came, or whither 
I am to go. 1° Үе judged according to flesh; and I judge 


he wrote it on paper in Greek, and gave it us, and said: 'I have 
transcribed it from a copy which I had from Constantinople)—The end 
of the note. 


The Bodleian text of this note is rather the fuller of the two, but the 
Brit. Mus. text makes several places clear where the meaning of the 


author Ibn al 'Assál would have been otherwise obscure. 


The Vienna MS. of like character, edited by Lagarde, has ад! làa 


ES us al кз У з Ball он this section is not 


in the Coptic, nor in all the Greek copies, nor all the Syriac.’ 


15 ort] perhaps =O% V, for which A wrote OM several times: om. 
B J;* M, cf. £^ arm go; sahsehw GE OM ‘then again. пєяя ПОО" | 


cf. sah schw p.92 99 2.76, for position cf. Gr. D бос. AMOK &c.] Gr. N* 7 й 


gos ep. ЄӨЙ&»»ОШ!] EG., РО. ПАК] П., J LSV 
Hunt 18, 26.  ЄСІЄбТ| Gr. N* exer. 13 Overt] зі MSS.: ОМ, A: 
om. BA, 0, Hunt 26. &рок] +0%ор,, в. зяні) ORKHI, 
optat = 002, | om. А, МО, Ө: Gr. N erev avrois o is. КАП] 
om. Ө. ОЖ 2» НІ] -OA? HI, F °: om. OF, Ві; for position cf. Gr. 
exc. В 157.317. "T€]om.P. [esti] [ож Єгя, К. owog, 
& (E, KVINA (It, ЩІ o. e., Tc) € MHI Eur] Am and tr. &с.: om. 
A* 038}: — CEA. ОШ! €O., Hunt 26: IEAINAWE &с„ ВЕ К. 
пецут єм... OWN 3°] om. AK*8j. AE] AC, Гер, 95.441 FG, 
fH, 3;0K°LMNO,QSTV Hunt 18, 26, cf. Gr. BDL бе: om. ВГ" 
E, ;5 F1 з Ла P Par бі, cf. Gr. М &с. TETENERRLI]) pref. M, ЕУ. 
1€] cf. Gr. Вр" &c.: OVOP, Hunt 18. AINAME] АВО, oT Dios 
A1.2E1.2.3F2 G Ну 37, 3MO, PS8j Par 61 Hunt 18: ЄМКАЩЄ, ACD, 
F GO KeLNQTV Hunt 26. 15 Nou» T er] +AE, B04Q, cf. g 


(SABC 0° 


Par бі £j 


Hunt 18, 26, 


12-18 


т 
y 


я 3| 


Tok 
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Fenfoanl ката cape. анок 2є "режи 
ELAI An. OTOS, єщим ANOK aryantoan 
MADAM ANOK очаяні ME. хє псн 223222 2T 
AM. AAAS ANOK MERL Фи ETAYTAOVO! фіцут. 

11 Очор, ссфножт ae on Hem пєтєппогяос. хє 
озаєтаяєерє прояят б очозяні Te. д пок 
Тераяєерє Dapoi охор, yeprreepe Dapoi 
пхефіцуГ ETAYTAOTOI. 

19 Нахи очи $£2£0C MNE. XE АЧӨФИ MeKIWT. 
iyepovw HXCIHC. хє ожлє ANOK птєтєп- 
CODO IU 2.2401 AM OYA€ MAKEIWT. ENAPETEN- 
CODO TU $4401 NAPETENNACOWEN MAKEIWT. 

? Haicaxi aqxotoe Hem MITATob TAAKION cq- 
Тсёо Den пієрфєї. ожор, зяпє LAI cua ss oru 
SPALOY. KE NEAKLMATECI IUXC T CC[OY TOY. 

21 [JaA оп nexe THC порох. xe a ok Frage пні. 
ожор, TETENNAKWT Ncw! охор, тєтєпна.- 
XELLT АП. | 

Ожор, тєтєппляяож Den пєтєппобт. ожор, 
URLA AMOK ЄРпащє MHI EPO. з8.280г щхоля. 
SLILWT Ell EF Epo. 


(bet vos). Apetent] Terent, Р: NapetTenf, im- 
perfect, KNT. C& pz] cf. Gr. AA om. т. AE] cf. Gr. 253. 254. 
eset d £* om. O4, 6E “rest, of Gr. ый usa. Q. ELAI] 
om. €, Е: MOAI, У ds 0602, | cf. От. GX alfe fg lq: om. 
С» Q: LAAR, Сб», cf. b ‘quodsi.’ єп | om. Hy з. EX] 
om, П, ND GNO: SKRTUIKE(=DCH), 8j AMOK 3| 
от. Dy. АЛАА &e] АЛЛА YOCH nessnur NxediwT 
ET, NU. фут] cf. Gr. NBE «е. 17 OVOP] om. BO 
КМТУ Hunt 26. ae ОЙ] om. &*OLSBi Hunt 18: AE 
очи, 5. пєтєн| METEM, D,8. озяєтаяєере| 
TRLET бе, АСУ: PRREOPE, нь». rtpoossi] om. pooss.1, 
t-*L Hunti8. ORNI] om. Ө, СГ Dz. 54A, F193 бо Ні. зі з M 
SV Ві Раг бі Hunt 26. Te] me, Bry v. 18 AMOK] +2€, 
D1, 2, 3. 4 АЕ, 2, з Бу ° Ga J3 MOQ Par 61. Pepsreepe] 
T5*eT4*eope, G,J,5 Рыб. OVOJ... 25a. por] om. Ву H,*. 
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not any one. ' Ара if I should judge, my judgement is 
true, because I am not alone, but I and he who sent me, 
the Father. 17 And it is written indeed again in your law, 
that (the) witness of two men is true. 1I bear witness 
about myself, and the Father who sent me beareth witness 
about me.  !?They were saying then: ‘Where was thy 
Father?" Jesus answered: ‘Ye know neither me, nor even 
(КЄ) my Father: if ye knew (imperf) me, ye would know 
also my Father. 2° These words he spake in the treasury, 
teaching in the temple; and no one could lay hold on 
him, because his hour had not yet come. *'Again Jesus 
said to them: ‘I will go, and ye will seek for me, and ye 
will not find me. And ye will die in your sins, and the 
place to which I will go, it is not possible for you to 


Фют eT] NAIWT my Father, М: þIWT PH €T, FON: 
H ET, &*LQ Hunt 18. 19 3» ОС] A*C,,T Go Ні ,*J4K N 
PTI: +MAC, ABD, 2 54 A4 Ey.0.3F об GO J,LMO,QS8V Par бт, 
cf. Gr. ПЄ 1°] от. М. 4cepowuo] +Є, M: Gr. ND b fos add 
кай бте. XE 29) om. H4, сї? Gr. tz eren] ABO; 4T FG, 
КХРТУВІ: om. M 19, Суб 5*Di25 4A E1.2.3 F0 G3 Hi, 39J1,3 LM 
0,98 Par бі, Hunt 26. Af] om. "М. EMApETEN... IWT] 
om. F,* Bi. $9 2201 2°] om. М: without NE, -AF K LAS Vat iE; 
Ае (о.е) &e.  M&peTert] pref. €, в. covert] СОЧИ, Р. 
IWT 3°] + Tte, Вр, з. 10 САЖІ | оп. PQ: +AE, Dy. Om. ёв, 
cf.Gr NBDL &.  V&ZO.] 01р, A Ers Fr & G Hja KOPT: 
KAZO., A &e О%жОр,] om. MQ. »#пЄр,А!] MLRLOM JAI, 
P. GQ&RRONI] A &с.: Qj&c[4.3201U, 0. X€| AE, C hy 
eror. MNERKRMATECI] cf. Gr. 00а: ЗЯПАГІЄ., В р" A, 
Е1.2.3 0» 71.30: QS 8) Par 61, cf. Gr. (L) уз al mu. » on] om. B; 
probably for OM as all Gr.; sahschw has GE OM as in ver. 12; 
Gr. М edeyev, omitting mad. THC] сё, бг. TAA бе  'Te'Teit- 
NAKWT | om. MA, Г* D, Е,* t-* L Hunt 18*, 26, cf. Gr. 69. a &c. 
am &e. syr", ОО, 2°] om. Q. ОЖОР, 2°... & t] cf. Gr. т. 22. 
209. al. plus!? syrP c.*: om. K*, cf. Gr. unc. біс. Фен | pref. 
побрні, oe. OVOJ, 4°] Gr UX бос. 2£2x0tt... ^? ru 
Epoq] om. Ку. | €t] om. боб: ЄЄЛЯЇ to know, Ез, and tr. зза. 
єроҷ 2°] ща рос, к“. 


VOL. II. Ff 


Hunt 18, 


19 ACEP. 


-30 


Hunt 26, 
21-27 


D, ends 
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2 Hawxu очи з8880С ME КХЄППОТАЛІ. XE LLH 
aqiaHoekey *R*RSCTATY. KE [хоо MRLOC. 
XE meea anok efMawe NHI єроч пецут єм 
TeTElMtag! epoep AN. 

з OVOS, MAYXW smRKoC ПОЧ T€. XE NowTen 
пецугєп cboa Hen пєтєпФрні. ANOK ae 
anok oweRoA зяпщом. THOU TECH mewTert 
€&oA^ AEN пікосяяос. ANOK AE ANOK ожєвол 
Aen паткосзяос An. 

22D\ixoc очи murem. хє TETENNAreos Aen 
neremmo&r Gwwn tap a pezermarzessma. oT 
xe anok Te. TETENNARgLOT пфрні der 
кетєнпобі. 

2 Начхи очи 21220C NAY me. XE MOOK MILL. 
nexe IHC порох. xe NMPAPOCH гаїєр пкєсахі 
пєзацутєн. ovont owse&mu єхотож єөёє 
ennot охоо, EFLAn. 

DAAA PH ETAYTAOVO! OVOLLHI NE. ОЖОР, & NOK 
202 MH eTr4Icoos40* MToOTY mar Pcoaxi 


22 max xo] "б over erasure, А. own] cf. Gr.: om. РО (х020%- 
$2220C)8. Tle] om &* OL.  WXEIUIOYAAI!| om. P. 
ээң] +71, |і за ДІ E123 F20 0592,50, Q8 Par 61 Hunt 18. 
acta 25068 6o] АВС,* T Dios Aj Е, 2,3 Fi, 5* Gs Hi, 5 9 01 Q: 
ска. Се Fo Є б з КІМХРЕТУВІ Par бі Hunt 18, 26. 
XE 2°] cf? Gr. U бо. сухо) ЄС, Dog: &cepxco, Е,. Wier] 
DALA; Ну. AMOK] om. B£-*L Hunt 18, 26. T RANE] 
Tue, в. MHI] om. e. mneurem &c.] яя яо хо, 
SLIRVUITEN EI Єро AM it is not possible for you to come, D9Q ; 
in 0, the verse is repeated with the other ending, crossed out and marked 
we ‘repeated.’ ag rta. crx» | cf. Gr. NBDL &е. Geyer; N* ow 
omitting каг. ne] diu Ег ОЇ, Hunt r8: COLI M Q. 
пецут є 2°] om. 6,0.  ЄВОМ 1?) om. ДЯ P: £,4rt€802, 
pur, e. | ЖЄЛЄП] NH єтєп, Ге D, оз Eps JusT 8 Par бі: 
ETEN, Gy. рн] pref. Є, E F 20 G,4KeLMNO,TV Hunt 18, 
26. AE 19) ef. Gr. рег f g &c.: om. F,* В), cf. the rest of Gr. 
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come to it. "The Jews then were saying: ‘Is he about 
to kill himself, because he saith, that the place to which 
I will go ye will not be able to come to it?’ * And he 
was saying to them: ‘Ye are of them who are beneath: 
and I am from above: ye are of the world ; and I am not 
of this world. “I said then to you, that ye will die in 
your sins: for unless ye believe that I am (he), ye will 
die in your sins. 25 They were saying then to him: * Who 
(art) thou?’ Jesus said to them: ‘At the beginning I also 
told (lit. made (the) word also with) you. % I have many 
things to say concerning you, and to judge. But he who 
sent me is true, and the things which I heard from him 


AMOK 2°] om. F в. owego 1°] om. ow, T F,*? ві. 
зяпщим)| єп. D, F,H,8j MeuTeEM 3°] «26, D,,Q. 
NewT ert 24 om Q. EROA 3°] pref. 0%, F;t-*L: pref. QAM, 
Di23A Ey, 2, з С° Ga Ј1* 304 8: om. Р.  ПІКОСЯЯОСІ| 32 MSS.: 
TAI, 0,* КОМ N T; obs. fluctuation of Gr. between ro) к, rovrov, 
NDL &c., and rovrov той k, BT &c. AMOK 4°] om. Бої, NAF- 
KOCLLOC | A¢(erasure of one letter between C and ££) and 28 MSS.: 
ПІ. l'D45*t-*J;* PQSVBi Hunt 26; obs. fluctuation of Gr. тої к. rovrov, 
NBDL &c. and rovrov rov к., 33. 69. 124. Latt. an] ENE O: 
24 OVN] om. BC;*£-* € LP Q Hunt 18, 26, cf. Gr. М &. Den] A: 
pref. ї\Фрн!, В єс. EWW... MOI] om. 8), cf. Gr. 17* &c. 
Tp] om. N& OL Hunt 18, 26, cf. Gr. T &e. MALT] cf. Gr. 
BL &.  W2Zpni] єФрні, в. 25 TACKW OH. pref. 
MOWOC AE, Q; obs. syrhr ‘et illi responderunt et dixerunt ei:’ om. 
ОЗ, В, cf. бг. № &. ПЄ] om. BE-* 6LNQ Hunt i8. ПЄХЄІНС 
cf, Gr. BL &с.: +OCN, Q, cf. Gr. XDE 249. emm. (ЄМ, Е,) Тар- 
ЭСА] om. п, KT: IcKEMPAPSCH from the beginning, MN P Q; 
obs. зайвої XIM.  &IEp] om. Єр, В». TKE] om. Ві: om. KE, 
T; cf. sahschw, 26 очоп] om. F, В: Ovom птн п, 
Hunt 26. яна) *V4&p,N. OTOJ, 1°] от. В. АМАА] 
009, Ніз N.  'T40*01] «ФІЦУТ, Ez Fz, cf. Gr. М. OT- 
зані) om. OF, V. OVOP, AMOK PW) cf. Gr. Т каї Kaye, 
н] om. N. ТсА х1] от. az ої: et., Q; for Хало cf.? Gr. 
NBDL &c. 
Ff2 


Tor 
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зяяяцуюч DEM Tukocs£oc. 7" IANOVTERLI XE 
нпасуса хі nessoow coke фут. 

в Пєхє IHC Mwov. xe єщип арєтєнщаАнбєс 
панрі яяфрояет. TOTE €peremness xe ANOK 
ne. ото? Тер pAr ам євом | prror 
эз ея ллу. АММА KATA Фр] eTagqtcasor 
пхєепатцуг паї сахі аязяцюч. *owos, dH 
ETAYTAOTCO! YOCH пєяяні. OCOD, ЗЯ ПЕЧАТ 
A3222'(21. KE ANOK TIP! пин єөрапд 
KCHOw MIBEN. “mar eqxuw 22220)0* 9, AN- 
seng ATMA, T epos. 

з Haqxw owm 22220C Me ПХЄЇНС ПИПОТААІ 
єт жїл F epog. xe Eww NewTen арє- 
Tenganos: HEN nacaxi TAPLLHI nou Ten 
плзялентнсо. “OCOD, єрєтєпєсожєп OLANI 
ожо, EPE езяні єр өң прєяяо,є. 

зз Xwepowu єххо ALLOC NAY. XE ANON NATN- 
CTtepasa. па S paa. ss. охор, зя пєпєрбок пр,А 
ENES, пис NOOK KXW 22220C хє єрєтєп- 


єррєяя?,є. 


rukocssoc] obs. Gr. D8 rovrov тоу kocpov. 24 $3 пот | 
pref. ОЖ ОФ, По з Бо М, cf. Gr. U бо. ПАСА ХІ NE (2K for NE, S)- 
9906] A С, „Г F,G;*(EMAc] H3 K NP ST V 8j: ПА схо 
$3.220C NWOT, BD, з з AE (MW, over erasure) о з ВС G49 J4 з 
LMO,Q Par 61 Hunt 18, 26, cf.? Gr. ЄХєуєм: Gr. D біс. abro for airois : 
Gr. N* D &c. add тд» веду. 28 NWO | cf. Gr. ND &c.: Gr. ND &c. 
add maw. XE] сб? Gr. B. ApeTengan] epeteng., ві: 
IUTE€T€HnÓCc,N. EpeTerterrt| єрєтєпєєяяі, МреСТ 
over former letter) 9 з Еу ә з G3 S V Par 61: EPETENNAEARI, Q: 
apeTenernt, Т. Tep] NA and 16 MSS.: pref. M, Dio з Ду 
Ei 2,3 F1, 2 0 G3 © J}. L°01S Hunt 18. AN] om. BE-*LP Hunt 18. 
€&oA] om. Г. AAwa T] +an, B.  &cprca Gor] 
&YXOC MHI said to me, &. ПАТОТ | cf. Gr. B &с.: PIT the 
Father, Ді Ощ, cf. Gr. NDL бос. ПАТ] Gr. М &e. ойт. "T. ca.xi] 
Tuo, L Hunt 18. 29 -1-2.07€01] Gr. L adds татр. OVOP, 2°] 
cf. Gr. LX &c.: ПАЛАТ, ?, obs. Gr. al^ praem. 6 тата 
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these I also speak in the world. "They knew not that 
he was speaking to them concerning the Father. * Jesus 
said to them: ‘If ye should lift up (the) Son of (the) man, 
then ye shall know that I am (he); and I do not anything 
from myself; but according as the Father taught me, these 
(things) I speak. ? And he who sent me is with me; and 
he left me not alone, because I do the things which please 
him always. “(As he is) saying these (things) many 
believed him. ?'Jesus then was saying to the Jews who 
believed him: 'If ye should stay in my word, truly ye 
(wil be) my disciples; апі ye shall know (the) truth, 
and (the) truth shall make you free. **They answered, 
saying to him: ‘We (are) of (the) seed of Abraam, and 
we served not any one ever, how sayest thou, that ye shall 


SIII SELT] +MWAlWT, AME, ө: ЗПХЕПАУТ, &LN 
Hunt 18; for my? сЁ, syrsch, Gr. N* > ovk ank. we povov" per epov eor. 
MNH ЄӨ] Зя ПЄӨ, sing, С Феї M(T)Q Hunt 18. зо rA r 
ABO,;TA,G;H,,4M OLP B), cf. Gr.: pref. OVOJ, М: «2€, 
Dy,2.3E1,2.3F 1.28 G3@J;,3KLNQSTV Par бі Hunt 18. Eqxw] 
ET. own] om. Ма. €r&wnap T] eT. о. 
&pecermgaarmoe] eapezenayressop Q. na ca. xi] 
HAICA.XI, Bi: ПСА ХІ, L*; obs. fluctuation of order in Gr. NA&- 
SLAGHTHC] Gr. N* om. pov. 3° epezrenecowen] AB 
€i (APE) oF D, оз др over former letter) E2F1"G2HO,PV Hunt 26: 
EPETENCOVEN, NE,,F,£-G,0J; KLMNST Parór. ORKHI 
1°] AC,* TA, EG;H; KM NO; РТҮВі: eeni, £- o: Ferco- 
ЗЯНІ, N (twice) B Cj? D, o 3 E1. 2.3 Бі" Ga 7. 3 LS Par бт Hunt 26. 
33 ESXW 22240C ПАС] Gr. NBL &c. om.: Gr. al mu xai eizov 
атф: Gr. D &e. кад то. XE 19| om. Ві. Aron] + А ПОИ, 
F" Gg Par бт. ita. cepas. | № &c.: om. П 1°, бі, П over C, A’, 
C altered from €, Ds, erasure before П 1°, Кос: MATU., Ре: -coep- 
324, АС, ГСН, 38). OVOJ... EMES, | om. T: om. ОЖОР, М. 
ROAI ESAL OMN. kxu]ek.,c, eperemeppessoe] 
ABI*Ej;F;t-G,40J,,KMNQTÓ Par 61: EPETENEEP., С, Ге 
D,o5A,E,5F,H,354LO,PSV Hunt 26: TETENNAEP., М; for fut. 
cf. Gr. except X al pauc уєиїсвє; much writing over in this verse, F2. 


Hunt 26, 


31-36 
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за Mepepowto Mwov MXEIHC. XE ALAHA деянии хо 
33.940€ MUTEN. хє охоп MIBEN ezipr 330081 
охёок ATE фпов ne. 

5 вок ae ANAYOL I DEN runi ЩАЄМЄ»,. ПІЩНРІ 
лє ROOY dcos, waenes, “Cajon очи 
A peyan піщнрі єр OHMOV прєяяоє. ONTWC 
TETENMAEPPERR DE. 

9 (eser: xe пецутє папхрох MAÉ paare. LAAR 
TetTenkwf псих єФфоевнт. xe пасахі Yorn 
Hen enmnow АП. 

8 Hu очи ANOK ETAINAT epuo* NTOTY LL- 
палот MAI сахі $23220)0€*. OFOS, педутє 

TOA NH ETAPETENCOGELLOT NTOTY | 2211€ T €ruoT 
тєтєпір: 9797 00%. 

39 Mseposw пєхоож mac. xe NEMIWT 4Gpaa яя. 
Пєхє iuc порох. xe ene пецутєг пєпанрі 
R46 paass ne пі?вбночі птє абрадляя. 
I4. pe T eruta a тот. 

1 Рпож ae TeTenkwT псих єФфоевнт. ожрояят 
EYXW пелзяні MWTEM OH ETAICOORLEC NTOTY 
sdb]. da: зяпє ahpaare aig. "пецутєм 
тєтєпір: mug ®How! птє NeTeMIwT. 


> D THC] +єцхоў зязя0с, ХР, 30: *Owog, nexa 
020%, Hunt 26. owRwK... пові] om. бз В}. ne] om. Js. 
Gr. D b om. тіїє ápaprías. 8 ^Є1°| оп. 0. ANAYOL I]NB &e.: 
ЗЗ.ЄЧО2І, A. qgj&emep, 1°] Ncnow MIBEN always, М. 
піщнНрі... єпе?,) om. J4 homeot., but cf. Gr. NXT 33. 124. al plus!? 
Clem*^om, AE 2°] cf.Gr.DT&ce. Ору 2°] AEMMIHKY, Q, cr. Gr. A. 
56 oe tt] om. Q, ef. Gr.13.&. &рщ&Ап,АГ*. epenmtov] om. КУ, 
прєзя2,є| єррєгя.2,є, НК. ONTuwc] +ROWTEN, Am 
СӨ. TETENN &e.] 2, А npess p ev, NOL. зт Boe- 
But] B: Zoe&er, ло,(т6) єс. Macaxr] ПСА ХІ, 0, 
38 AR. ET. MR ET] cf Gr. N*BOD &с Ort] Ort, M: om. 
МВО, cf. Gr. exc. 69. де. 4. tok | for position cf.? Gr. DL &c. à éyo: 
om. Bt-* OL Hunt 18. >ETAINAT EPWOT ANOK, BMQ 
Hunt 18. NAIWT | cf. Gr. N D &c. л] (& over erasure, C49), 
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be made free?’  ?*Jesus answered them: ‘Verily, verily, 
I say to you, that every one who doeth (the) sin, is a 
servant of (the) sin. °° And the servant stayeth not in the 
house for ever: but the son stayeth for ever. **If then 
the Son should make you free, ye will really be made 
free. "I know that ye (are) of (the) seed of Abraam, but 
ye seek for me to kill me, because my word is (Шоп) not 
in you. 2% Тһе things then which I saw from my Father, 
these I speak; and the things which ye heard from your 
father ye do. They answered, they said to him: ‘Our 
father (is) Abraam. Jesus said to them: ‘If ye were (the) 
sons of Abraam, the works of Abraam ye would do. 
* But now ye seek for me to kil me, a man saying (the) 
truth to you, whieh I heard from God: this did not 
Abraam. *'Ye do the works of your father.’ They said 


cf. Gr. D 33. 229** &с.: om. BQ Hunt 18, cf. the rest of Gr. o*og,] 
от. BF,£- OL. WOUTEH] А Сб, Ніз Q УВІ, cf. Gr.: + 2,0- 
TEN, NBI'D,,4 A Eis 5 Fi, аб бы ӨЗ, 3K LMNO,PST Par бі. 
MH] om. ві. | COoOo220*] cf. Gr. МеВ СІ &c.: NAT, Ре, cf. the 
rest of Gr. ТОТ 2°] є. в. ПЄТ'ЄПІЦУТ | cf. Gr. NCD «е. 
TeTentpr] over erasure, 01°: pref. M&J, N, cf. Gr. D. 39 MEM- 
107 | AE РИС B ee » TIC &c.] Gr. М amexpiOn ауто: 
Gr. D e eme ow.  X€€mne] C, ГР» з Ez Fr, 2 6: Н 1ММ 8 
Hunt 18: ХЄПЄ, МА &c: om. ENE, 8. | memngHpr] АС, 
UD,AEt-G;,H,;OKLMNO,PQTVSg) Hunt 18: 2AN- 
щнр, ВРр,з8: HEg,AIKUHDI, E, 2,3 Е 030,48 Par бі. 
пабрадязя)| XTE, Вр, з Е, оз Бу бо Са з V Раг бі. 
пе) om. LMNP. абрадлзя) necem, M.  пАРрє- 
Temnmmaarrow] парєтєпаютот, BL: "ФТЄТЄППААІ- 
тот, М: +e, Doa MQ Hunt 18. 40 МЄ] оп. ВЕ». 
doe&wr]A*EJ: Фотёєт, А &e. EXW) + *RRLOC, 
Ja by error. | Поляні| ttowos£ur со. ӨН] OAT, Hunt 18. 
ETAICOORR (added, Anz) ЄС) cf. Gr. j«ovca: ETAY., B Fz OK M 
ТУ, cf. Gr. D* et d укосо: FEBON, В. KTOTY] grrot 
B. Ar] «ne, Н, з. 4 пецутєп) +Ae, KT, cf. Gr. D, begins 
мер &c. TC Ven 


Ip! 
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Пєхоож mac. xe anion ganxhdo an eloa Den 
THOPNIA. OVIWT яяя ААТ ETENTAN ФТ. 

е Пехаср mwov mxemc. xe ene ФТ neremucr 
He raperemnmassenpri Me. ANOK тар eru 
ekoa Den ФТ охор, au. ow va p NETAN an 
EROA QITOT зз тА т. AAAS KOOY NETAY- 
T 40'€01l. 

13 Go&cow TAXINCAXI TETENCWOCN $22320C AN. 
хє 2422001  щхоя? 32290" 1€H ECWTERL 
emacaxi. 

и Нөотєп пецутєп €$0A Den пєтєшот NIAI- 
болос ожор, mremiewssia. NTE NMeTeniwyT 
TETENOTWY EAITOV. dH єтєзазват ME 
ospeyHaTeRpuxal Me Ісхєпо,н охор, AUTLEY- 
opt epaty DEN OLLHI ENES. хє 232520: 
22€022H! GON It Zone. 

Caron асщансахі MXEMIRLEONOTX YAYCAXI 

doe ekoa | Den пєтєпочу. xe очсазяєвногх 
Tle NELL MEKEIWT. 

4 Амок ae Txo nessun потєп тєтєппАо,Т 


пєхоот | cf. Gr. NBL &. Afton] +anon, N. 2€680A 

Ail, gi. порта | ож. D... езеп] МЕР Dd 

Ay Ey,9,3Fi'G351,301;QS Par бі: ETENTE, ві. -ETENN AM 

Hunt 18, SLRLATATY, В. 2nexag &с.] nexeimc моо, У: 
СРУ MEXWOT MXEIHC Jesus said to them, Par 61*; for om. ov cf. Gr. 
ВСІ &e.: &YEPOVW MxXEIHC Mexagq XE, L. XENE, NB. 
NETEMIWT пе) A «е. > ПЕ METENIWT, ND °(ME added) s 5, 

ДЕ, з Еу 037 М (+ ПЕЄ)0; Par бі: om. NE, BD;*E,Jj* з. EROA 
ФєпфТ OCOD, алі) Amec &oc.: om. А* (tr. om. ФТ): om. OVOJ; 

U-*L Hunt 18; obs. Gr. С om. ект. бєої. OC VAD... an] A Оу, 

(2р rep. after 1) T F2* ™ G2 НіІзЗ9КІМРТУВі Hunt 18, cf. DE &c.; 

for où cf. Gr.: OCAE TAP, NB Dı.2.3.4 A1 E1.2.3 Fy" 2° С оба J1.3 N О, 

Q* (om. V&.D) SV Par 61, for ойде cf. the rest of Gr.: om. Q*. MET- 

AI] pref. €, 0: ME ETAN, ВР, o94E,.03Fi.2G3M Parór. А) 
om.KQeT. SR*ACTAT|+AN, KT. петасі| пє Є Т., р; 34 

АЕ, эт 037 МО; 8 Par бі. 533 євеб'єот | om. OF, E;*, cf. 
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to him: * We (were) not begotten (lit. generations) of (the) 
fornication: one (lit. a) Father alone we have, (even) God.’ 
* Jesus said to them: ‘If God were your Father, ye would 
love me: for I came from God, and I came: for I came 
not of myself, but he sent me. 79 Wherefore ye know not 
my speech, because it is not possible for you to hear my 
word. ‘**Ye are from your father the devil, and the lusts 
of your father ye wish to do: that (one) was а murderer 
from (the) beginning, and stood not in (the) truth ever, 
because there is not truth in him. If the false (one) 
should speak, he speaketh from the things which are his 
own, because (he) is false, and his father also. * But I 


Gr. L om. ri: Є Seda a ov, r,*£-: eoSedat owae TA «е. 
wherefore do ye not even &c., Ес: co& eda.1, omitting OY, Atr. O9: 
ФТ added above €O, Ae. ІПСА ХІ] Gr. De 248. 253. ауда, 
збаяос) ILILOY, K*P. ПАСА ХІ) ПАСАХІ, М, cf. Gr. U 
al! fere. * пецутє 1°] AE, ГугзаЕр 2,38-%63 НЛ. 38 
Раб. ЄВОА 12) 94 ЕвВОМ, X. ner emo] TE over 
previous, and M added, F£; METEM &c. Бу error, Par бї; for marpós 
cf. Gr. NBC D L &c.; for ipay cf. Gr. Sz A? al” &c.: om. Я, cf. 
Gr. К 44. em &. MIETUGO.] TI., В. Фн] pref. 0*O2,, 053.4. 
ne] ид, 0. owpe(4,8)epZ5a-T e& poossi] ^ 0, ГЕ GH. 
eKLPST*8: ОЖ H (W, Dj ATER PWLKI, АВР, 25, ALE,23 
Fj7G3J;, MNO QV Par 61 Hunt ІЗ: ожєбол фах тєбриояят, 
Е. Me г?) om. &* OL,  s2necgogi] ANAY., Dos. 
єр^^г{] om. sv. Фєпезяні) ZenessnT in (the) midst, 
0. поляні, SV. EMED,] pref. YA, SV.  зяєбляні)| 
628НІ, © L Hunti8*. WON] qj AP*  МХЕПІЯЯ Єб- 
Itowx] -Tuc2.22€0., М: 28. Пізяє6., М: IUT €TUS£COTUOY X 
of the false, G3J;.3 Par бі; WT Є and MXE are sometimes confused ; 
XEMIRLESNOCX may mean ‘speaking the false, as KEOCA= 
‘speaking blasphemy. ME(&, 8j) TEMowgy] A and 15 MSS.: ИҢ 
ETE., Вр; зз. 4ДЕ 2з Е" б з М N(IOUT EM O; QS V. Par бт. 
ME 2°] om. Fy. MERR] OVOJ, F, | ПЄЦКЄГУТ | om. ke, 
NF,t-*G,*OL Hunt 18: IWT ATAC ME father of hers, Бої; 
OCVIWT &e., Fg. AE] Gr. D Же om. MORKHI] over 
erasure, Cj. — ПОУФ'ЄМО) cf. Gr C* бе. | eremita Р] | pref. 
OCOS,, Q: NTETEN., D;44,: T €T eiit ta oT, T*? GJ, 
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єрог an. Зб птяя €&0À Den өнпох єенасо? 
$2220: coke ожпобт. 

Icxe esen Tefxw »2220c потен. іє eoS eov 
meu rem TeTennas,f epor an. ""піЄВоОА 
з8ФЇ гасахі mre ФТ gaccores& epwor. 
єөбєфлї NowTent TETENCWTELL дп. XE 
пецутєп cboa sapt am. 

48 Dwepowouo NXENMOTAAI ожор, MEXwWOoT NAY. XE 
KZAWC ANON AMXOC. XE NEOK OFTCARKRAPITHC 
OCOD, OVOM OCAECRRLWN ПЄЎ# ЛК. 

о Зхоєроти» MXEIHC OCOD, NEXAY. XE ANOK ЯЯ ЯО 
Z.€2200H пєзяні. АЛАА. PEPTIALAM 22712107. 
ожор, NEWTEN тєтєпшоху 229220: 0А ПОК 
AE NAIKWH пса MAWOT 2252224 T AN. YON 
пхєфн ETKWT ожор, ertean. 

51 DALHAN д»яң хо зязя0с потєп. хє CUIU 
4pegj&it OFAI Apes, єпасахі — muteqita Ж 
EPALOT щаєге?,. 

?[[exe mnuowaar xe crow amnes: xe очоп 
O*ACA*UM MELLEK. AG paass ac[esOY NELL 
NIKEMPpOPHTHC. ожор, NOOK KXW зязя0с. XE 


Par 61. 6 mrs] tAE, )оца: MIRR... поёт, repeated and 
crossed, б». EONA] cenaw, T.  ожпобі) om. ov, c,*. 
ICX€] cf. Gr. NBCL &с.: +A€, & OL Hunt 18, cf. Gr. ГАЛ &с, 
езяні re[xo]AGc,.lFEGKT6: ӨЗӨН! AE хо &с. 
probably the same reading, Н; з: ORRHI TE eT. М: OLLHI net., 
BD;.2. 54A, E1, 2.3 F1" G53,3MNOPQSV Par бт: TXW (2220C, L) 
поляні, C-OL Hunt 18. MWTERN]) АС, ГО”, 34-09, :ӨКІ 
NPTV8) Hunt 18: om. NBD, ДЕ, 25 5F,',3G3J,3M О QS Par 61. 1€] 
om. RNBD,*PQgj: хє, х. єөбєох now Ten] > пецутє 
єеб cov, S: om. D,* Bi: om. MOWTEN, М, cf. Gr. 71. 157. &c. 
4m] «ne, сет. 47 sap T 10] АС, ,ГЕ,0, Н, зЕММВ): 
dye T, NBD , зм AE, ЫЕ 0,07, :10,РОЅҮУ Hunt 18: 
от. Т. MICAXI} MAL, Hs. тєтєпсотЄєяя | om. TETEN, 
Ві: NTETEN., L: TETENCWOTN ye know, Юу Еу. 5,5 Fi G3H4,5 
1.55 Par 61; obs.Gr. X a od morevere. AM 19) pref. EPO! me, Do.5 4: 
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say (the) truth to you, (and) ye believe me not. 79 Which 
of you will convict me concerning sin? If the truth І 
say to you, wherefore believe ye me not? “He who is 
(lit. the) from God heareth the words of God: therefore 
ye hear not, because ye are not from God? * The Jews 
answered and said to him: ‘ Well said we, that thou (art) 
a Samaritan, and there is a demon with thee.  *?Jesus 
answered and said: ‘There is not a demon with me; but 
I honour my Father; and ye despise me. °° But I was 
not seeking for mine own glory, there is he who seeketh 
and who judgeth. 5 Verily, verily, I say to you, that if 
any one should keep my word, he shall never see (the) 
death. 2 Тһе Jews said: ‘Now we know (lit.? knew) that 
there is а demon with thee. Abraam died, and the prophets 


+ЄПАСА XI my words, М. євоХ) pref. QAM, N D1.2.3,4E1.2.3 F1 
G,J,43MQ Par бі. 22d T 2°] NACT A;F;£- G;H, 9 K MN 0, 
PTV8j Hunt 18: ФЄМФТ, В Ді 2.з.4Кі.2.з Бі 6571,53 L QS Par бі. 
48 Om. обу, cf. Gr. МВСРІ бо.  IOWAAI] 10 over М, Ае, 
OYOD, 1°] RABC,4TF;£-G;H; ,GKLPTV8: ош. Dy,2,3,441E1.2,3 
F;G4J,4MNO,QS Par бі Hunt 18*. K&AWwC] AC; (КАЛОМ) 
F;tC-G,;H;,0KLMQTV83 Hunt 18: pref. 0%, NBDIDij,254A4 E123 
Еб: 3 N O,PS Par бі. anon] om. Са, cf. a e q Chr?98 com. Gr. 
exc. DL &c. places Aéy. after ueis. anxoc] obs. Gr. 71. 249. a^" 
суор. ROOK] Gr. № &c. om. с. ОСА ЯЯ.| MICARLK., Ві. 
OVO, 2°] om. МО. OTAERRUWIT] om. OF, Bi. 49 a YEP- 
oww) + поо, DAs Fy. OVOJ, 1°] A and 28 MSS.: om. ВС, 
Fy Jy* MP Q; for xai erev cf. Gr. NG біс. nexa qy] + ОО», 
055.0. DAERKWNT] pref. О, Сію ;*V. OVOP, 2°] om. М. 
m 2.€] om. E,t~*, cf. Gr. 22. 69. al рапс arm. палких | pref. €, 
Q: pref. AAAA, Ej: *&It, MQ. АП] оп. МО. yor] pref. 
хє, v. etKwt] erkat, 8: comaKxwT, Di234N. 
etTg,an] єөпАТ., вор, зз. 51 єс &c.] Gr. D &e. 
sahhw os o» | &p€] epe, бу». macax) na, Ar Б, бе. 
53 10*€2.4.1] A: * ПАС, BC e(MA over erasure) &c., cf. Gr.; for om. 
oiv cf. Gr. NBO &с. AYRLOT] YRLOT, BY. KE] om. NBN. 
пеок) +2Є, Р». 


A; ends 
& TUXOC 


Hunt 18 i, 
51759 
Hunt 18 ii, 
51-58 
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dH єөпдАрє?, enacaxi пиєчцхєзаЇ пі 2я- 
PALO щаєте?,. 
5 [Iu пеок ovrt T neok eneniwtT д брда яе pH 
Tor ETAYLLOT. | OVOP, MIKENPOPHTHC 2 w*2£0*. 
AKIpr $2220K пищяя.. 

54 Ae fepowto пхєїнс EYXW зязя0с. хє ЄЩОИП AMOK 
AIUANPWOC пні 2222227. MAWOT OAT NE. 
qyyon пхєпатууг eenaTwor пні. ` 

PH teuren єтєтєпхо 24$220c. xe nermitowT 
He. OVOS, зя пЄтєпсожопЧ. ANOK ae Tco- 
OCM эў)?» ОС]. 

Охоо, eun. aryanxoc xe {созо 223206 AN. 
€ICQJUDTU EION MRAKWTEM TLC4.24 CO TEO Y X. AA. 
Teuwowrt ээ» ө? ос охоо, neycaxi Tapes, epos. 

е ХХвбрадзя. HeremnuoT MaqeedAHA Me ecowuxy 
ENAT ЄОЖЄР,ОО IUT HI. OCOD, AYNAT APA. 

ст Пехє rurowAaai NAY. хє я па тєкєр роз». 
ожор, „КАЛЕ ea S paa ss. 

55[Texe IHC rov. xe assum ALLAHA T xo »2220c 
потєп. хє NATE pL оо AMOK me. 

CEA WII OTM PINA CELIOT Exug. IHC AE 
доболу. aq: eRoa Den пієрфєї охоо, accru 
ita c[e£0dji DEN оточаяні ожор, ra ccrto. 


ПАСА] мА.) A; r^ uupheuep] OECD ес ат 
3 ок 2°] om. ЈР. nemioT]Gr. р &.om. OH ET] Gr. 
D a от. OVOP, | NERK, F7G,J,3K 0, SV Раб. KE] K, A: 
om. NQ, cf. Gr. &ws20«*]om.K.  4-КТрІ| Ах &c.: КІРІ, деду 
F,&.  TUU£] om. tt, E; H5J,*QNS*. Om. ot, ch Gr. NABC 
DL &c. 54 > &ATnoK EQ, S. 3922244 T NHI, Js. 
MAWT] -anok, 9. BAT] ESA, Gr: ожо,А, Dig з: Ду 
E; 2,3F2J10; Par бі: + А, cH. ООП] pref. XE because &c., 
ніз(Пщ). EONA | pref. DH, D;44,F,;t79G3J;5 Par 61. ETE- 
TENXwW]| EPETEN., D;E,455657,50,S Par бї: TETENXW, 
NO Dos. 22220C2?|-e€pocp Р”, 2.3.4 Erna Кі GgJgNS Par 61. 
NEN (om. A) rto T | cf. Gr. A B? et? CL &с.: NETEM., М, cf. Gr. 
NB*D біс. ry 25 Tte 7 em] Il over erasure of three? letters, А, 
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also; and thou sayest: “He who will keep my word, shall 
never taste (the) death." Art thou greater than our 
father Abraam, who died, and the prophets also died? 
whom madest thou thyself?’  ?*Jesus answered, saying: 
‘If I should glorify myself, my glory is nothing: my 
Father is he who will glorify me. He (of) whom ye say, 
that (he) is our God. 5°Апа ye knew him not: but I 
know him. And if I should say that I know him not, 
I shall be like to you, false: but I know him, and I keep 
his word. © Abraam your father was (imperf.) glad, wishing 
to see а day of mine; and he saw, he rejoiced. 5' The 
Jews said to him: ‘Thou hast (lit. doest) not yet fifty 
years, and sawest thou Abraam?’ 58Jesus said to them: 
‘Verily, verily, I say to you, that before Abraam was, 
I am. ® They took up stones then, that they might cast 
upon him: but Jesus hid himself, he came from the 
temple, and he passed by, he was walking in their midst, 


and he was passing by. 


сожо | OWN over erasure, and % added, Г. ОЖОР, 2°] on. Q. 
Ап] om. Dj. АММА] +AMOK, De. MNEYCAXI)] RUM &e., N. 
Tapeg, | epep, epos, a. 56 METEMIWT] nemo, 
C,*8j MAYOEAHA] д4. «с, 08. MTHI] Gr. X sahsehw 
om. rj» ép». OVOP) om. ВО. ANAT] om. Ag, Ві. &y- 
pawr] pref. ожо?, N B D, 0. 5T то мА] +OVM, D; (M 
over O9,) 3° (over НА Ҷ) Е, оз F1" G3 J1.3N S, cf. Gr. maq] om. ©. 
poss&TUu] +pu thyself, T° G* K P Q*TBi. 0%00,]| om. NO;. 


акта) Gr. N* sahsehw ewpakev oe. 8 MEXE] pref. OVOP, 
N Ay Fo, cf. Gr. L al? syr? aeth. — 42 HIt 2°] om. P*. wmi] 
Gr. D &c. om. e ож] om. Q, obs. Gr. D om. оди, but has rore: 


+AXENMOCTARI, MS. 210%1] LIWN, GJ, 5L Q Par бі 
Hunt 18. AE] Gr. B om. ыо] om. ©], Js. a.c] A B 
0, oT &*G,H,;@KLPTVSi Hunt 18: pref. ОЖ ОФ, Di 234A" 
Еразбу зал ММО, 98 Par бі. Тиєрфєї] rowaskT, 01, 
which has d5errowssuT again. ОЖОР, 19) cf. Gr. NS CL &e.: 
om. Q, cf. Gr. A &с. ACCU] A Do з ДЕЗЕ, „Ну„з(ош. А.) K S 
ТУ (ві AYINI): ЄЧСПИ, B(+ WOT) С, 5T D; Ej баз 3L N О, 
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| Очор, єцени ANAT eowpuoss1 28.8 ЄМАЄ $3 99 ІСІ. 
? OVOS, ACWENY NXEMEYRRLAGHTHC ECXW AR- 
330C. xe раббі mss neTagqepnoks. bar ne 
цап пєцо Р ne. xe avaracy eqor $33 626. 
то 3 Myepoww mxeimc. xe ожлє | dar s»necqeprof: 
OvAE Neqiof. AAAs pita. птє nip, S uowi ATE 
bf охиже, єбох прн кнтте. 

t Dnon oU T epon ne птєпєраиб6 єгі? б ноті 
тє $H ETAYTAOTONM Swe піЄ?,00Ж re. 
цинот AE IUXEnIexuope, 

DOTE 323220" шхояя ATE о, epowkh. *owe 
EIDEM тикосяяос AMOK NE фото! яя ПІКОС- 
BLOC. 

‘Nar eragqxotoe дол! почеадср ENECHT 
охор, LYOALLIO Novorar eRorA Hen mea. 
ожор, АЧАА Мо erem $2 saemBerAre яяя СІ. 

7Owo9, Nexagqy Mag. XE grxawe ПАК ІА ПЄКР,О 
efor Hen Tko^ws&&nuopa. NTE TICIAWALRL. 
PH EWACOCASD LEJ xe HH ETA xowvoprer. 

Myge пасрочи AYIWI зяпєцео EKOA ожор, дс 
єлє #9 бол. SnNeyeewev ож MELL MH 
ETCUWOCH эў э» ос пщорп.хє NE OTWATRLEO- 





(+020%)Р (0) Par бї Hunt 18: NACCINIWOT, M: +ЦЄ, р; 23,4 
E; 25057,5018 Parór. Tt&cpes ОЦІ | + ПЄ, BNS; cf. Gr. NaCL &c. 
OTOP, 2] om. M.  naeqcuuoow] €q., 0,8: а, Dy: 
ззяпатрит, all except А" (and tr) and Q, which omits also 
ОЖОР, NACICINIWOT; the passage in М ends at ЄрФфЄї, cf. Gr. 
NBD &c. om. ówA0ov «с. 


Ши ! CINI] ACT G;HKLQSTYV Hunt26: +020%, Вр; 4EJMNOj;P: 
З ПОИЗО"Є, by error, Ду Ёү; +NXEIHC, M, cf. Gr. OFF біс. 
2 000, | от. Q Hunt 26. пєцаядле.) Gr. D e om. abro. 
ECXW &c.] Gr. D &с. om. Myovres. TET AG] ME ETA, р, Е 
FrJMOS. МЄ] от. XE ACLRLKACC] repeated and crossed, Go; 
A; begins cf.? Gr. A al pauc yergóy. 2p ebT]mnbT, 6; ожопо, | 


again 


JOHN IX. 1-8. 447 


IX. And passing, he saw а man blind from birth. ?And 
his disciples asked him, saying: ‘Rabbi, who sinned? this 
(man) is it, or his parents is it, that he was born being 
blind?’ Jesus answered: ‘Neither this (man) sinned, пог 
his parents; but that the works of God might appear in 
him. *We must work the works of him who sent us 
while it is the day; and the night cometh, when it is 
not possible that any one work. °While I am in the 
world, I am (the) light of the world’ © Having said these 
(things), he cast spittle down, and he made clay from the 
spittle, and he anointed (the) eyes of the blind from birth. 
' And he said to him: ‘Go, wash thy face in the pool of 
the Siloam, which they interpret “һе who was sent. Не 
went then, he washed his face, and he came seeing. ° His 
neighbours then, and they who knew him at first, that he 


NAOCWHS,, Fy Jy. EAMON] cf. Gr. N* BDL вай збу 
вуг &c.: AMOK, ACL, cf. Gr. Nè vel? AC &e. EPON] A* BC &e.: 
€por А. NE ATEN) A*BC &.: — VT A, ACL: om. ПЄ, Q. 
єр?,06 em] єрги, T. птєфн] pH, СІ. Tovon] 
A* BC &c., cf. Gr. NF L &c.: АСТ АООТ, ACL, cf. Ма vel» ABCD бе. 
2,00C| BFM0O;QST: 9,0C, ACTD;4A;EG;HJKL NP V Hunt 26. 
TIE 2°] om. P. лє] om. L Q. nxe] M over point, Ас, 2,26. 2°] 
+AOHTY, Ars L, 5 OWC] BF;G,MQT: 20C, А &e. 
EIDEN] cf. Gr. DL &e. à à. 6 Mar] «2€, QV. ENECHT] 
+ЄТЇКД&.О,\ to the ground, A" L (99 1). OCOD, 1°] om. BQ 
Hunt 26. mMowvoxrrt] om. K. EROA HENTIE) om. Р. 
OCOD, 2°] om. BM Hunt 26. &cpA& Nue] Gr. BO* еєтєбүкє›. 
«Ми... KLICI] ef? Gr. C* &e. ener Sa] on (the) eyes, 
NACB &c.: ППЄ., A*NO;. TowO9,] om. BAO,Q. Mag] 
Gr. D &c. om. PLACE] Ф. altered from €, A°. 14 tek 20] cf. 
sahschw, also ver. II: Gr. А a b e om. mya. CIAWL LL | twice, 
BD 24, EJMSV: CEAW&ARL, A &с. XE 2°] om. V*, cf.? Gr. 
ETAVOVOPNY] ETAY., GL. OVOP, 2°] om. BA, МОУ 
Hunt 26. AYI Є(А., P)eprta." ] АСНА he saw, Q. 8 oit] 
AE, BD;AEFyJO,S. €T сич) ENAT., ро МО Hunt 26, 
‘qui noverant’ ap. Ln. пе) om, L Hunt 26. Q&ATRKLEO(T, A)- 
Илл 1°] cf. Gr. NABC*DL &c. 


TOH 
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NAI ME NATXW 22220C ПЄ. XE A£H PAI AN Me 
PH ENAYOERKLCI EYWYATLLEGNAI. 

9Ф,амочоп LAEN MATKW $2240c. XE NOOY Me. 
SDANKEHCWOCM AE MATXW ЯЯ ЯЯ ОС. KE ЭЎ ЭФ О 
АММА LYONI яя э» ос]. 

Hoog ae пасрхи» зязя0с.хє ANOK Me. ПАХ) 
OC 222340C MAY Me. XE NWC AVOVWN MXE- 
meKRanr. 

uDqyepovw пхєфн er€225224'« Mexac. XE TMI- 
pwei ETOCRLOTT єросі. хє IHC. ATOARLIO 
пожояят aqaaaAwgy enmakar. ow|og, nexa 
пні. XE 2£adge NAK ІА пєк20 ERorA Den 
TUCIAWALR. AIYE NHI OVA Апо ЯПА 2,0 EKOA 
BINT зя 502A. 

12 Пєхишот Nag. XE AYOwWN LWY IUpooaer ETERL- 
922%. пєхАЧ xe Tess Ап. 

13 Dreng own QA tia. prceoc HH єпд сог яя 6eA^€ 
HowcHov. Mne псАд6 Ga Ton ae nNeTaqea- 
$210 321UO22! MXEIHC OVOP, ачерє пєцбам 
ожо. 

15 Да ит ovrt. пажо эээ» Ос Mxenidapiceoc. xe 
пос „кїлє $13 60A. поч ae Mexagq NWOT. хє 
060441 MeTAayxagy EXEN ПА ВАЛ ожор, АПАТ 
€&oA днд т э» бол. 


пажхи) ночі, Q: Iexoow, Fy (with зяя80С TE). 
ПЕ 2°] om. BQ V Hunt 26. XE 2°] c£? Gr. L. 2H] om. В. 
Tte 3°] om. L?. d 9,4. OY OT... ME 1°] Gri DL: X 33. 254. some: 
-OCON+AE (not om. LLEN), КТ. XE 1°] Gr.N &c om. Р АЛ 
KEXCWOTNI AE. ANA. | for бє cf. Gr. № 124. syrP me ethr arm: 
9,4. TK €O € OTt, Q: om. AE, ©; сб? Gr. NBCL &с.: 99 ЯВ ОС 2°, 
C altered, Су: om. SLALOM AMAR, О, d. Ст" A D (Geom 
АММА, N. ачопі) por р Ку. 22203] «ne, І. 


AE 2°] cf. Gr. N* et AC?: +ON, M. 10 пахо &c.] Gr. D 
ато. ОЖ] ою. BHLNP. 22220c] $»220q, K*. Tle] 
om. ГР. TOC] for om. oiv cf. Gr. AB біс. ut пєхА | cf.? Gr. 


A &c. кай те. TU PUWRKI &c.] сї? Gr. КВО бо. ЄпАВАА] 


JOHN IX. 9-15. 449 


was one begging alms, were saying: ‘Is this not he who 
was sitting, begging alms?’  ?Some indeed were saying 
that it is he; and others were saying: ‘Nay, but he was 
like him.’ And he was saying: ‘I am (he)? They were 
saying then to him: ‘How were thine eyes opened?’ 
"That (man) answered, he said: ‘The man who is called 
“Jesus,” he made clay, he anointed my eyes, and he said 
to me: “Go, wash thy face in the Siloam.” I went then, 
І washed my face, І saw. "They said to him: ‘Where 
also was that man?’ He said: ‘I know not. !?'They then 
brought to the Pharisees him who was (imperf.) once blind. 
1* Now it was (the) sabbath (on) which Jesus made the clay, 
and caused his eyes to be opened. 1° Again then the Pharisees 
were asking him: ‘How sawest thou?’ and he said to 


them: ‘Clay he put upon mine eyes, and I washed myself, 


ruta. &c., L. ожог,] ош. N Hunt 26. НІ 1*] om.L. XE 3°] 
cf? Gr. NBL вугр: om. Pf. TWICTAWA RR] -C%-, A, cf. Gr. NB 
DL &c.; for order and om. каи cf. Gr. КХП «е. AICHE | cf.? Gr. 
D X атт\бо» (ка ewaunvy, D): &INAAJE, Р. own] cf. Gr. NB 
DL &e: om. QV, сб? e IMAT) AIT ЄА I came seeing, V, 


сб? Gr. D. = nexu»ox | for om. copula cf. Gr. A &с  TUupoo- 
gait] DH, V. nexac] Gr. D &с. add ато. T ess1] NÈ., 
D, A EJL OSV. 13 oe rt] ef. е: om. BA,, cf. Gr. exc. D &c. 
praem. xat. 28.6 ЄХАЄ) nors., i Б, J. 4 AE] on. 


Hunt 26. ПЄТАЧӨА #910] A: NE ETAY, С &.: PH 
ETAY., Hunt 26: ME 28. ІЄ2,007 CTERLALAT ETAY., Q: 
Ne MEL, OOV ETAY &c., ВО»; for the two latter readings cf. Gr. 
NBL &e. ожог,] om. К Hunt 26. M очи) B, cf. Gr.: Oft, 
A &. | палаци), aw. TPQ, с Gr. Г &e. jpórgsar. 
322200] ABCTA,*G;HLPTV Hunt 26: * €, Різ APEF,JK 
MN 04Q. aknay] cf. c ff^ q syrsch arm ‘vidisti:? €K., С: К., Q; 
for the two latter cf. b 1 syrhr'vides^ ПЄ А. (Є, ну са) ME 
€T. Вр, ,A,;EFYIMOYS. EXEM) AB*(€ 1° altered from Й)ОГе 
(€ 1? altered) &c.: OAKEN, Гі» ДЕК JOS. oxoe,] om. V 
Hunt 26. AIAT, ACT*G,*H. AINAT] pref. OVOJ, Dz, cf. 
Gr.: Tuar, FJ. $4 Волх 2°] EROA, Ge. 
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0 Ha-wxu очи 22220C Ne itxeg4nowon EROA 
єп пифарісєос. xe патризмят почєбох 
oyren bf am ne. xe пчарє?, am encas- 
Ga Tor. 

Q&NKENCWOCTNI AE пджхо) 33.40C. KE ПОС OVON 
djXOA£ ATE охрояят прєчєркобві ep ra res ніг 
зяпаїрні. ожор, owcocicssa. пнасчщоп MAH- 
тож TE. 

U[[aAnt очи nexoow ЗЯГІОЄМАЄ. xe ow MOOK 
ETEKXW зязяоч €ce&uTe. хє ачотим пиєк- 
Rad. 

Heoc ae nexac. хє ожпрофнтнс ne. 1828 пож- 
TENSOCTY Mxertovaar xe magqor зяб ЄМАЄ 
ne охор, AYNAT яя ВОЛА. 

lUa-crowssow] eneqiof. owog, птожшщєпотж 
єжхо) э»»»ос. XE AN Hal Me пєтєпщнрі Фк 

тов ETETENXW зязяос. хє | ANLLACY EOI LL- 
Berze. пос xe пож aqnam э» бол. 

20 Aepowuo ixenecioT ожор, nexoow. xe TEN- 
ELLI хє dai NE пєпщнрі. очор, xe ANKKACY 
eqor яя б ЄХАЄ. 

1 Пос xe trow aqnaw яя бол TENERLI an. IE 
яя Ac[OwONt mute A aA Anon Tenerrt АП. 


dcus ae очи) cf. Gr.: om. B. Tle | от. Ht 26. патризяя | TENN; 
aere- {07 position cf. Gr. A &c. itov€e& oA | пот, D; A EF;*J 0, S, perb. by 
ожро error, otherwise preterite. erren| Aen, P Ht26: 22, Dj Д, ЕЈО, 8; 
Gr. тара, exc. Chr ато, Latt. ‘а’ Wte[&. peo, AM] pres. neg., BOD, AE 
F;G,HJLMNO,SV Fr Hunt 26: MNEYAPES, AN, A, imperf. neg. 

Sahidic form: ҶА.рєЄ?,, pres. single neg, ГО КРОТ. 2,& MKE- 
wort] A&ANKEOCON, в. AE] с. Gr. NBD &.: om. Q, 

cf. Gr. AL &. IUT €Ov] КОЖ, BD, A,EF'IMO,QS. прє] 

om. й, NQ. Єр] ACTGHKLNPTV Fr Hunt 26: pref. Є, BD, 
A,EFyJMO,Q&. OFO09,] om. BLMQV Hunt 26. СОС1СУЭ9 А] 

+OCN, рі2бу м.  F&cpuor] асіщими, м. ne] om. МО. 

U пали ovrt] BM, сё? Gr. N*: ПАЛІ ON, А &c. perhaps for 


JOHN IX. 16-21. 151 


I saw. 1% Зоте of the Pharisees then were saying: ‘This 
man is not from God, because he keepeth not the sabbath.’ 
But others were saying: ‘How is it possible that a sinful 
man should do such signs?' and a division was happening 
among them. ‘7 Again then they said to the blind man: 
* What sayest thou concerning him, because he opened 
thine eyes?’ And he said: "Не is a prophet.  !* Тһе 
Jews trusted him not, that he was (imperf.) blind, and 
saw, until they called his parents, "and asked them, 
saying: ‘Is this your son whom ye say that he was born 
(lit. we bare him) being blind? how then saw he now?’ 
?? His parents answered, and said: * We know that this is our 
son, and that he was (lit. we &с.) born being blind. ? How 
then he saw now, we know not: or who opened his eyes, 


очи: Gr. NABDL &c. \éyovow oiv: the rest of Gr. om. ойу. 
пєхоо | Gr. D біс. eheyov. Gr. (exc. D біс. om.) places zd after 
тофЛо; obs. Ре erased four letters after &eA^e. ov iteok] cf. Gr. 
NBLX Cyr. ETEKXUW | WET OC X0) that which they said, A (not tr.). 
332200] 222900, BV. ЄӨбН Г] єөбнтк, Р, cf. Gr. N*. 
плеквАЛХ) ENEK., ОГб„Н. ROOY ae] om. У. 18 TEn- 
2 0174) cf. Gr. D &c.: +OCN, Гр, о, cf. the rest of Gr. ne] 
om. B: Tle... 9 REAAE, om. Go. зз. Вох] om. Н.  ЄМЄСІ- 
о] Anmeg., Q; for om. тоб dvafAéavros cf. Gr. т. 22. 118. 2р 
al? &c. ? o*«09,] om. BMQ Hunt 26. rowgertov| 
але. У. €wXU]Gr N* &c om. AM] cf. Gr. N* D syrse^ praem 
ec: om. Hunt 26. bar] om, L*, XE 3°] om. 4,0}, ef. a e sahschw, 
ANAT] A: скат, В &c.; for position cf. Gr. А &e. 20 ps 
om. to C) gg Ror. Om. оду, cf. Gr. DL &c.; om. adrois, cf. Gr. 
Я ВІ &. OVOP, 1] om. BM 9 У Hunt 26. ELLI] * 2,0 
ourselves, M. >TENQHP! NE, Q. GHP, A*. XE 3°] om. Q 
Hunt 26. egor] ЧОЇ, Ді. " xe] cf. Gr. 33. oiv, but 33. has 
ВАєт. йрт; more probably a confusion of AE and XE. AG каз) А 05: Е begins 
YNAT, Вс. TEMERLI 19] AT., BD;A,EFJNO;SV Hunt 26. 7 
1€... &П 2°] от. J,*(omission supplied with gloss " correct?) Q. 
ANON] om. D,A;*. TENERLI 2°] AT., Вр, EFJ NOSY. 
Gg2 
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YENY. TEYLLAIH NTAJ 22422 балу оос 
єсахі єөбнгє. 

? Hat axo ow mxenecgoT enian Nawepys,oTf ne 
DATOH TUUIOYAAIL HCAYCCRAIUHTC Yap me 
NXENNOCAAI. 

OINA peyan owai ожопоср eRorA хє пс 
ne. птождІч marmocwmnavovoc. *eekKedai 
ACXOC пхєпєчоТ. xe TEYLLAIH ATAY LWY. 
YENY. 

Mowesrtow] own enipweLi зяфзялосоп 8 ai 
€maco: LABEAAE ожор, Ilexoow MAY. XE 
ээлоо ILT. дпоп TENERI хє патризяят 
очрєчернові me. 

5 Зсієрожи» mxe du enagqor 2£856A^6€ єүхөз 
$$220C. хє їсхє oOwpegyepnoki ne Nera 
ам. ovar AE mnefcoown 3s»220q. XE ПАТО! 
ээ 6€^^e ne Ғпох ae Tras 22602. 

286 [[exusow Mag. хє ож MeTaqary пак. пис 
ачочим qmutekSa A. 27 Dyeposww row. xe 
E, HAH AJXOC NWTEM ОЗО, QUMETENCWT ERK. 

Ох оп єтєтєпожош єсоөяяєц. зян TETEN- 
ожо 2,U'T€H CEPRRLAGHTHC пд. 

тп ?Hewow ae awowowry єроср єж|хи» $*2£0c. хє 
MOOK OY22 4.0HTHC NTE PH €T€22 322 T. ANON 
AE ANON OANRLAGHTHC NTE — 220)€CHC. 


ayerte | for position cf. Ge R° BD L-&e: бе Nee oar 
ЭЗ ЛАҢ] +TE, Бу. SRMRRACATY| om. L Hunt 26: RRMA, 
Pas СБ От. BDI «с. Lwy] om. P; obs. Gr. N om. airós. 
EC& XI] єцсахі, F. ee&irqp] єхихі, A,0,. з 
агехочточ, narz., Г" 0. Єлє, А.  201Т7| тар, 
ЖТ . ME ud om. Jj*QV Hunt26. NEAT.. .J0*Y A 4.1] om. F,*. 
ME 2°] om. L. $4] pref. XE, М. очор] ожно, 
Po te 3° | om. Q. CeMATWTOC | A began writing VH. 
ur 4."€xOoc | &C[XOC by error, ОН. пхепесот | for position 
cf. Gr. X 13. &c. cyerte | Gr. А ка avrov: pref. €, Ро б). ae own] 
ON, ON. ENI] MRM, DP. рояят| Gr. D ато. 2A (om. S)- 


JOHN IX. 22-28. 453 


we know not: ask him; he himself has age also to speak 
concerning himself.” 2° These (things) said his parents, 
since they were fearing the Jews: for the Jews had 
settled, that if any one should confess (Q) that (he) is Christ, 
he should be put (4.1c]) out of the synagogue. ??' Therefore 
his parents said: ‘He has age also; ask him.  ?*They 
called then the man (the) second time, this (one) who was 
(imperf.) blind, and they said to him: ‘Glorify God: we 
know that this man is a sinner. * He who was (imperf.) 
blind answered, saying: ‘If (he) is а sinner, I know not: 
but one (thing) I know, that I was (imperf) blind, but 
now I see. °° They said to him: ‘What did he to thee? 
How opened he thine eyes?’  7"Не answered them: ‘I 
told (lit. said) you already, and ye heard not. What again 
wish ye to hear? wish ye also to become disciples to 
him?’ ?8 And they railed at him, saying: ‘Thou (art) a 
disciple of that (man): but we are disciples of Moses. 





þerra p, con &] om. B; ЄФ., Е; for position cf. Gr. NBDL біс. 
bar] A: OH, В &c. ожор,] om. BF,*J,*NQ Hunt 26. NAY 
зі . ооч] om, H*. 25 Om. обу, cf. Gr. К біс. certa. e, Ae, 
EYXW MRRLOC] cf.? Gr. X &c. ка ете. M PERL] om. M, MQ. 
O^" 4.1 AE] om. &J, L; cf. Gr. N*: om. AE, JP Hunt 26, cf. the 
rest of Gr. rief] ne ef, Dy,24,EJ0,8: ЄТ, 9. соожп 
SILO) emi epog, Q. пало] rta or, ep[— x — 1, б». 
Tle 2°] om. LNS. “PMO ae] ош. 0,; obs. Gr. DL &c. ка, 
Тил] дил, В. 26 Om. C,*. MEXWOT] cf. Gr. № &с.: 
вої, Р», cf. Gr. NCBDL &c.; for om. пами cf. N*BD біс. ow] 
om. Дії. NETAY] ne ETAY, D,;EFJMSV Hunt 26: 
пет єц,н. MAK] NAY, T*v*. MWC] pref. 0902, КМТУ, 
cf. Gr. De aeth. ftneKRada] ENEK., GH: rxertek $a, Dp. 
di ачєрожи| +€YXOO $22920C, P; obs. Gr. D o ĝe erev. 
ожор, | om. Кі". SI NETEN | П over erasure, J,**. о on] 
OF OTM, Hunt 26, cf.? Gr. B: OCOY,, F;*K; obs. Gr. D &c. place 
тайм» after бё\етє. | Є(о.е., Ас) TETEN] pref. ME, Dj, ;A;EJMOj 
QS. ожощі] +L WTEM, L. єсоөяяє] ош. Fr. ae] 
cf. Gr. N°DL «е. iteok | èf? Gr. L om. є. AE 2°] om.?, cf. Gr. 
робо. QAM] DAMME. of the, 0). 
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29 апоп T ertess1 xe à. dT САХ! NEAL зя8цучснс. 
bar ae ROOY T €enesst am xe ove&oA eut ne. 

30 Хсієрожи» MXETIpwxrelr MEXAY пит. XE ea poo 
Te ТщФнр!. xe MowTEN TETENCWOCN ап xe 
охєбоћ OWN Me. ожо, Ayowunt ruta ВАА. 

3'leness: xe яяпАрє dT сотєяя ep anpeqep- 
поёт. AAA єщиу єохшщл яя щєпохТ Me oval 
ожор, €eppr armtecepowuxg. «dar WaqcwTeEerr 
epog. 

32 |схєп NENES, MLMENCWTERR. XE а OVAI ожо 
iutei $4 поєбєЄМАЄ яя ясі. ene bar ov- 
efor ФТ an ne. пАацпАшхєзахогя an me 
єєр 2A. 

за Deeposw ожор, NEXWOT NAY. хє NOOK ожхфо 
THpk єп progi. ovog, пөок єөпаТсёо 
MAN. 

Ожор, avoity ELOA. *®aqcwTesr ae MXE- 
IHC xe avoitTy eRorA охор, ETAYXERLA 
nexace. xe спа? F neok єпанрі pt. 
36 АсІЄрожи» пєхасл. XE MILL Me Macc pinta 
ATANASf epog. 

"[[exe IHC Mag. xe зале єроч. ожор, PH me 
ETCAXI mesfak. NOOY ae Mexagq. xe 
Tr2zg,f nao. ожор, AyovwuT зяяя0сі. 


29 ANOM... RRWWTCHC] om. 0. MELL] $2, S*Fr. TEN- 
ERRI 2°] pref. M, ЕМ. ne] om. Gs. Ва поо ] Gr. D &c. om. 
вал ро TE] om. pw, К.  Рофнрі| c£? Gr. NBL &e. то 
ÜavpaaTóv. тєтєпсоожп] pref. ХЄ, Е. ожєВоА] om. OF, 
Dg*. fa] ena, G; H. 31 Om. copula, cf. Gr. N B D L &c. 
cow] om. €, Ду 0, 9 У. ALL. | QJ over &, Ае, o*oe,] 
от. Ej*.  €enpi] ахі. к= | ищгсүсозу caa] ac. oie 
is itowSeAAe] om. SA. ЭЗ» СЇ | obs. Gr. AXT al pauc yeyevn- 


pévov, Senedar] В &.: epar A. 22 T] Den., Do. 
А 19] om. М. MAYNA] NAY, M, Arabic idiom. 2, МІ| «ПЕ, 
Dis. 34 009, 1°] AOT D,gA,EHJLNO,S Fr: om. BFG;K 


МРОТУ Hunt 26. mac | Gr. D a place after amexpiOn. пеок z3] 


JOHN IX. 29-38. 455 


? We know that God spake to Moses, but this (man) we 
know not from where (he) is. °°Тһе man answered, he 
said to them: ‘This indeed is the wonder, that ye know 
not from where he is, and he opened mine eyes. *! We 
know that God heareth not sinners, but if any one is a 
worshipper of God, and (is) doing his wish; this (one) he 
heareth. “Since the beginning of the world (lit. from (the) 
age) we heard not, that any one opened (the) eyes of a (man) 
blind from birth. If this (man) is not of God, he would 
not be able to do anything. °t They answered and said to 
him: ‘Thou wast begotten (lit. art a generation) altogether in 
(the) sin; and wilt thou teach us?’ And they cast him out. 
55 Апа Jesus heard that they cast him out; and having 
found him, said: ‘ Believest thou (the) Son of God?’ 
36 He answered, he said: ‘Who is he, my Lord, that I 
may believe him?’  ?'Jesus said to him: ‘Thou seest 
him, and it is he who speaketh to thee. ?% Ара he said: 
‘I believe, my Lord:’ and he worshipped him. 


Gr. L om. ожхФфо | om. 0%, T; obs. Gr. (exc. L al рапс) éyervnOns. 
Hen] pref. ЄВОХ, BD 2K MTV Hunt 26. & єнфцойбї] om. 
D,*; for sing. cf. Gr. 142* &c. OTOP, 29] om. B N Q. €&oA] 
om. H. 35 & e[CUO'T €. ... ELOA] Ams &c.: om. A* homeot. 
ae] cf. b e f ff^ 1 sahwi: Gr. N* D бос, ки nk.: 69. g оби: om. 
BQ, cf. Gr. OABL &. ОЖОР, ETAyxerrgy] +Єб ОХ, Е. 
ПЄХАЧ] A*, cf. Gr. N* B D e: * ПАС, А°В &c., cf. Gr. NEAL &c. 
ROOK] om. Hunt26. ЄПЩНРрї]оөт.Є,С,*. APT] cf.Gr. AL &e. 
“= &.cpjepo^uo] A &c.; for om. ékeivos cf. а sahsehwaeth: + ПАС, Q, cf. q. 
пєх д.с] А &е., cf.? Gr. NDL &с. каї єйтєи: om. В, cf. Gr. А (В) 68. a. 
MIRA) cf. Gr. NF AL &c.: Gr. (М) BD &e. pref. kaí. Te] Gr. В 
adds edn. n2.oc] Gr. N sahsehw ante ка tis єттї pon. IUTA. | om. 
со NAOT] raw see, Lt. || ЗТ EXE] for om. copula cf. Gr. 
NBD &c.: P* prefixed ARKH FAW ALLOC MUWTEM which 
was crossed. Om. xai, cf. sahschw syrsch eth, пазу) &К., У, cf.? 
Gr. H ne eT] ACTG;HKLPT Fr Hunt 26: $H NET, MQ: 
фи €T, B(€O)D,gA,EF(€O)JNO, S(V): NE OH €T, V. 
пЄєяяАК] «Tte, BD; ;A4EFJMNOj, QS, for order cf. Gr. 
38 Gr N* ош, ПЄХАСІ cf. Gr.: "ПАЛІ, М. NAOT) ПОС Lord, 
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АВ. 


9 Охоо, NEXE IHC. XE єт ат ANOK € 9,4. TL 233 TUKOC- 
зяос. OINA пн ETOL saherArgxc почат 
зз Вол. ожор, пн єөпдч LABOA птотєр- 
Berde. | 

THA “DMvcwTesr NXE A Novon NTE  піфаАрісєос 
ETXCH Negragq охоо, NMexwor NAY. XE LLH 
Afton 24пОЄМАЄ p wN. 

п Пєхє IHC mnovow. xe eme NowTen QanKerArdew 
ne пєяя яяоптєтєп MOGI 3235227 ne. Prov 
AE TETENXW 22220C. хє Tenmaw LLONA. 
ожор, фщоп пхєпєтєппобт. 


he. 


JAefun agent Txw зязвос MwTen. xe PH 
eTengitHoe eDown an ekoa Iven mpo 
ETACAH NTE пієсшю т. AAAS EMHOT єпщом 
NGOOYTEN. þar ETERKRRLAT owpecqóGiowi пє 
охор, ожсо Me. 

2 Ph ae єөпнох єбожи €$0A errem тро. at 
OCAMRAMECWOS NE NTE miecuow. ?dar щарє 
пиєза пот ооп NAY. ОЖОР, WAPE mnreceoo 
сотєяя ETEYCRLRH. охоо, dqjacpesow T eneg- 
Ecwoe KATA Nowpan ожор, щасієнот EKOA. 

“Сооп ae AqManini ANH ЄтЄПОЖЧ "THpo* 
€&oA. щасявощі DAaxwos ожор, щарє MIE- 


BA SN 00, cf? Gr &cepowoxu T se220q] +9,1KEN|TI- 
K&9,. ожор, AYXoc naq xena|oc Tus epox 
хєпеок mne mkuHlpr sp dH connor EMIKOCRROC 
upon the earth, and he said to him: "Му Lord, I believe thee that thou 
art (the) Son of God who cometh to the world, Ө, but the addition is 
marked with crosses. e OTOP, 3e] om. В. хе) om. 5, cf. Gr. 
ETA] om. €T, N. AMOK] for position сі? Gr. р. €] eov, 
Dyo8. SATI] EM, A,0, Fr: ГОРЄПАЛ of this, Н, сё? Gr. 
"rOownaw] єт. F „ОЖОР, 2°... #9 Ror] om. C,* Fr. 


JOHN IX. 39—X. 4. 457 


39 And Jesus said: ‘I came for judgement of the world, 
that they who are blind may see; and they who see may 
become blind.”  *^Some of the Pharisees who were with 
him heard, and they said to him: "Аге we blind also?' 
4 Jesus said to them: ‘If ye were blind, ye had not віп; 
but now ye say: “We see:" and your sin abideth. 

‘X. Verily, verily, I say to you, that he who cometh 
not in through the entrance to the fold of the sheep, but 
(is) coming up some other way, that one is a thief and a 
robber. ?But he who cometh in through the entrance, 
this is a shepherd of the sheep. *To this (one) the porter 
openeth; and the sheep hear his voice; and he calleth 
his sheep according to their names, and he bringeth them 
out. *And if he should bring out all them which are his 
own, he walketh before them, and the sheep walk after 





40 ACCWTERL] cf. Gr. NBL &с.: *A€, Dig4FQ, cf. Gr. D ff^ gh: 
АЧЄрочжо) AE, N. Om. табта, cf. Gr. N*D &e. CT €] ACT G, 
HKLPTV: EROA HEN, NBD,,A,EFJMNO,Qs. ЄТЄМ] 
ENA TXH, №, obs. fluctuation of Gr. oi per and ої dvr. oxog,] 
om. RBFQV. ВЄХАЄ, А. 41 MEXE &с.] Gr. D al”? ei. ob. 
THC | for position cf. Gr. D sahsehw, TLE 1? ] me, ГИҺМ°РО°8У 
Fr: H€ MNE, 6. NE 2°] от. N. ae] хє, В. тєтєпхо] 
NETEM, C Fr: TENxw, в Tenia] TETEN &., HS. 
owog, | cf. arm кут; obs. Gr. A &c. 7 оди: om. МО У, cf. Gr. ВОГ біс. 
T€ 7 €ruto i] for sing. cf. Gr. N*A B &с.: MET EM. (but ЧОП) О,. 

1 MWTEN] Gr. В vuv Meyo. €C[URO Y] Y., A, FO, QT: pref. 
OTOL, Fr. єРагемн. -. EMC! repeated after PO and crossed, 


Ke mGoy ten] eo, F. dai] du, MQ. 2AE] om. L. 
þari] +ETERRLLAT, N; for oros cf. b c f ff^ 1 4 fos ‘hic pastor 
est? T€] om. HP. sar] pref. Ожор, N. WAPE 1°] 


pref. Є, В. ELLNOST]ACTFHPV: 44., В єс. ОчОМІ| А»: 
LOCWIM, A"? &e. OVOP, 2°] om. В. EMEYECWOT] obs. Gr. 
rà iða fluctuating in position: ENIECWOC, A, КТ: EPWOT, N. 
отор, 3°] om. BF,*Q. ш ae] cf. Gr. KII* &c.: KE ОХИ, N: 
om. BS, cf. Gr. RBLII? &. ИҢ єтєпожч] ПНЯ ЄМ, д. 
THpo's | cf. Gr. 8“ BDL &c.; obs. Ју has a cross. щасряощі) 
pref. OVOP, Js. WAPE &c.] NTOCRLOWI, М. 
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соож RKROWI ПСО. ХЄОЖНІ CCCUDO*! ATEY- 
Сэ» Н. 

5[Ixgess22$0 AE 2212-2£0]g! ПСИ]. АММА eve- 
фот €&$0A о,дроҷ. хє cecuoowmn AN IUTCARH 
а8піцЄзязя0. 5"Гатпароїзвла. agqxoc mwov 
NXEIHC. MEWOT AE RRMOTERRI XE AYCAX! 
nessoov cocor. 

"Пам om Mexagq Mwoe NxXeEIHC. XE 2n 
хэн TXW ЭЎ9ЯОС MWTEN. xe AMOK TE 

тб mice NTE miecwow. очоп nien єталі 
мхозу SAMcons ne охоо, р,&їїрєбїожї rte. 
АММА. SBKLTMOCCWTERKL’ MCWOT MXENMIECWO. 

8 Drok ne nice птє miecwor. þu cenai eov 
EROA олтот eeemop,ess. охоо, eyer Є& ОЖ 
ОЖОР, eqer ELOA OTOP, EYEXILLI пожяяд- 
$3.29 OTUI. 

10 Пірєсрбтолжі ae пөоч sanagi єЄвнА Арно 
птєубочі ожор, NTeyywtT ожор, nTeq- 
ТАКО. 

Чок ETA ола ATE очима шоти поо 
OCOS, NTE OY2,0*O щити поо. 

п ANOK NE піяя дл сх Certa. rtecj. TILLA NECWOT 
eom tec шАЧТ тєгїн єр,рнї exer NEY- 
ECWOT. 

12 Пірєзя бєє ae Meogy. ожор, єтєпожяя д п- 
єси а ne. Фи ETE MECWOoOT KOTY Ап MMe. 
щил єч єн. шАЧФфОТ 


СОЗО ЖИ IL] СЧУТ'ЄЯЯ. € hear, Р. 5 єєфиут | єжфнкт 
(are) fleeing, М: & wp., Fr. coà] om. А. oè poq] +THpOT, 
о. xe]ABCIG,HKLNPTY: +0%НІ, Dj Д, ЕЕЈ, : М0; QS. 
IT casu] Gs F: s» Tudgjcss 220] erasure of two letters at end 
of line after 9. 1°, Ас; for singular cf. syr sah тіп aeth. б Tal] 
паї, Q. TA4porsei4] «26, F. Mewow DE| Gr. N* ки: 
TRC, om. TE ACARI] ҶСАХІ, Р, obs. Gr. Фе: 43 
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him, because they know his voice. ? And they walk not 
after the stranger, but they shall flee from him, because 
they know not (the) voice of the stranger.  9'lhis proverb 
Jesus said to them: but they knew not wherefore he 
spake to them. ‘Again, Jesus said to them: ‘Verily, 
verily, I say to you, that I am the door of the sheep. 
8 All who came before me are robbers and are thieves; 
but the sheep hearkened not to them. І am the door of 
the sheep: he who will come in through me shall be 
saved; and he shall come in, and he shall come out, and 
shall find a pasture. !° Апа the thief cometh not except 
haply that he may steal, and slay, and destroy; I came 
that life might be to them, and that abundance might be 
to them. !!I am the good shepherd; the good shepherd 
giveth his life (lit. soul) for his sheep. "?But the hireling, 
and (he) who is not а shepherd, he whose own the sheep 
are not, if he should see the wolf coming, he fleeth and 


ЖОС, P. тпАМИ OM ПЄХАС ПООЖ] A &c., cf? Gr. ADL: 
ПАМ OM АЧСА XI NERKWOT — spake with them, В: om. OM, 
N. xe 1°] Me|xe, F. Mew Tert] Gr. В vpw eyo. XE 2°] cf.? 


Gr. NAD &с. 8 owon] +AE, D: pref. OTOJ, N. 
- MIEN] Gr. р «с. om.  Фажоим) cf. Gr. NNABDL. peg- 
Giowi] om. peg, В», ° mice] тисєбї, б» by error. 


€250* 1t 1°] om. F,*J;*. OTOP, 19) от. CY K QTV. ОЖОР, 2°| 
om ВЕМ 0. OVOJ, 3°] оп. МВО.  бтаял, A* LAZI] 
ACTD,,EJ,4PSV Fr: 222M, В &с LONI) З80ЩІ walking, 
H. 10 EHA] Ac &.: EKOA, A* Jz. ООР, 1°] om. Q. 
ОХО, 2°] om. BQ. AMOK] +AE, D,2A,EJ,50;8 Fr, cf. Gr. D 
a go aeth. єлїї] DIALE. owo, owo] om. OW, M. 
11 fuss д ес EOMANEY 2°] pref. OVO, ЕЛ8: om. Q. 
щАЧТ] cf. Gr. N* D &с. доти. | Єр,рңї] om. A. Єр,рңї 
EXEN] €9,pen, н. 12 AE] cf. Gr. NAD &c.: om. Gs, cf. Gr. 
BGL &. 009, 1°] om. BJ,Q. єтєп] ETE, Грн: 
RTE, P. АИ ]om.F. Me] te, ғ. me]ef.? Gr. D &e: ПЕ, 
HO,PS Fr, сї? Gr. МАВІ &. €c[it OY] Gr. А" om. 
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ожор, tj4.c[5C4. NIECWOYT. ожор, щарє пточоміа ` 
2,0^2*0*« ожор, щачхороє ecoa. xe owr- 
pes&&e»ce mne ожор, сєрзяєми NAY an л. 
I ecu»ovc. 

1 №пок Me пізяд єси eema ee. Гсоожи пин 
€T€HOYI OFOS, NH ETENOTI CUDOWIU 288801. 
ката. фри] єтасчсшочи 23.2201 MKXEMAIWT 
anok ро Гсоожп яя Фот. owog, 12.500 
RTAUTOCH Exen NAecwor. 

16 Ооп NTHI NOANKEECWOS #9 992% Ep arteRor 
Den TAIAVARH an me. ру] epot een mike- 
соот. охор, EVECWTERR ETACRRH. | охоо, 
€^€ €CUUDTU EVOL LO UO T. OVLA ILCCUDO Ж CO COT. 

тСевєфат YLEI 222401 пхЄпаАУГ. XE ANOK 
Роса Tabee | OANA Oh и ИЕ 
55222200 SAT WAI 22220C рот. АЛЛА 
МОК єто э»э»ос прн €$0A ргтот 
SPIPACAT. охоп epum 3252292 ENCAC. 
охоп epuxur зязвач оп ЄбЇТС. eal TE 
TENTOAN eraxdrre TOT’ SETA. 

19 Oc Xica own Aqwunms Den niowaar coke 





YAKA] om. YAY, V*. ОЖОР, 39| om. NF,*. Q,ALLOT] 
Gr. D &c. om. ат. OVOP, 4°] om. Ек.  щАСХОроз| 
A? &ec.: &C., АЖ; for suffix cf. sahschw aeth. 13 XE &e. | cf. Gr. 
N(A*)BDL &c.: Gr. А? &с. praem 6 òè шод. фефуєі. ne] om. Ді". 
ovog,]on.N. cepsseAut] BT D, ;E,0;PQSV: СЄЄр-, AFM: 
-&£€AI, NA($£4. AI) CA,E,GeHJ, KLST Fr: CEPRREAECOE, 
N. мпє| ош. N. Tcwowrn] NABCTG,HKLMPTV Fr: 
pref. ОЖ09,, Dj г A;EFJ,3NO,QS. MH ETE 1°] rte v6, ОГА, 
G4 O0 V. MH ETE 2°] as before except АЖ NH ETOCS For 
ywoeckovct pe Ta ёра in different order cf. Gr. ВРІ, &с. Dg added and 
crossed out NXENAIWT ANOK 9,00 [созо жи. 15 era ep- 
созо] АП»: ETEY., В &. Патиут|Фіцут, м. ANOK] 
prf. O*O2,, KLTV. пао] om. NA, L P*, cf. Gr.; for 
ru. cf. Gr. except N* D op. NTA] Gr D &e. om. pov. 
EXEN] €9,pHI exem, N(H)M. Maecwor] cf. b ce f ^ gl 
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leaveth the sheep; and the wolf snatcheth them and 
scattereth them.  !?Because (he) is a hireling, and he 
eareth not for the sheep. "І am the good shepherd, I 
know them who are mine, and they who are mine know 
me.  !^According as my Father knew me, I also know 
the Father; and I will lay (down) my life (lit. soul) for 
my sheep. !*I have other sheep, who are not of this 
fold; I must bring the others, and they shall hear my 
voice, and they shall be one flock, one shepherd. 17 There- 
fore my Father loveth me, because I lay (down) my life (lit. 
soul) that I may take it again. !? No one taketh it away 
from me, but I (am he) who lay it down of myself: I have 
authority to lay it (down); I have authority to take it 
again: this is the commandment which I took from my 
Father. 19 А division then happened among the Jews 


(vg) sahschw gyrht add pov. 16 ооп горні) BD;FLMQSV: 
OCONTHI, А &с. КЄ] оһ.Г*. €(om.A)g,4 t€ & 02 | rto a. rt. 
Ді: om. €,&IL, L Fr. Det] om. Сх. ME] om. N. РТ] 
+пє, Q. єрог] «ne, х! р, м. єро єєп] (єросі, х?) 
пає, О: NTAN, S: єрог ME NTAN, М. KEDCUW, A. 
OVOP, 2°] ош. ГРО. | ЄЖЄЩОИМІ| for plural cf. Gr. NBDL &c. 
OCARAMNECWOT ROVWT | (Ave) &с.: EOV., А" DGS; EV., 


M: om. A*. 17 Focus] T rta. со, K*Q, cf. sahschw, ФА. 
„+, OTC] om. Q: om. ON, F,?N. 18 WAI] pref. NA, G;KT, 


cf. 1 fos &c.: Gr. pres. except N* B npev. зззя0С) erasure of six 
words after 32 $4 ОС 1°, Pe. мок] om. БК". прн] А 
€g5pur, В &c: ош. 0: »Є Фрнізязяос,у». 22522271] 
om. У. ООК 1°...€5CAC] М Ате С &c: pref. OVOJ, У: 
om. АЖ Dj* Q: om. EXC, BF,^N: —€5c&c ELOA, FL. 
ovont Яб is SIII | om. BF,* N; Р," seems to have written 
4429272. ] and then passed over to owont 2°. ILII 2°] 
om. N. ort] om. L O, P Fr, cf.? Gr. 64. 80. 225. ff” om. maw: 
>EGITC ON, різ A, Art] pref. 009, MQ: +ON, Q: 
ект TANT., 0. ETAIGITc] NTL, De: -GITY, 9. 
ТОТ] om. С Fr 2214107] порєпп., HL: яя фі, 
Q, cf. Gr. D 36. a b om. pov. Ox i] ON, A; cf. Gr. AD &c.; 
for om. там» cf. Gr. D &с.; OWM may be for OM, then cf. Gr. NBL &c. 
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патсахі. 20 paresHg ae охи chor RATOS 
NATXUW зяз80с ME. XE OVOM ОЖАЄЗЯ ЧУ ME- 
ээл охор, слОбІ. єөбєож -rerencu ess 
Epoq. 

1A, ANKEXCWOCTNE AE MATXW MRKLOC. XE MAICAXI 
NAOTPWARI AM NE. COVON OFAERRWIT NELLA. 
SLH охоп QJXOS4. HOYA€S£00IU ELOTWIT ППЄП- 
Rar по, 1t$ eA ev. 


RA. 


22 Зусіщими зяпіснох ETERKRRLAT пхєОочаї Hen 
Аня. пє Tdpw Te. ?0wog, пАацяЯяощі ME 
mxemc Hem тиєрфєг Фа стод NTE coño- 
эз ООП. 

2t AWTAKTO ON єроч пхєппожлА ожор, NE- 
xwoe NAY. XE ШАӨПАЖ KWAI тєгїн. 
ICX€ пөок Ne MXC axoc Nan Den охчпар- 
риса. 

25 М№чєрожо» поо TUXCIRC. XE AIKOC NWTEN Ото», 
TeTennag f am. mp Suowr ЄГра аязяцют 
Hen ppan 3s»1]4i:T пешот eTeprreepe 
Hapor 2 АМАА NeowTen reremnmaoT epor 
ы. хє nou Tem eRor Hen Naecwow ат. 

тпл ?"Haecwow 2mok wawvcwTerr | ETACRLH ОЖОР, 
qj&ws£odg: mco. — ?0wop, апок gw fragt 


пал] Mat, BFA,*EJ,NS: Pas, J,0,* PT. 20 DAN 
a£nHu]ow.BN. AE OTN] A: AE, В &c, cf. Gr. N@ABL &e.: 
ОЖК, Q, cf. Gr. N* её D т. 86. 2Ре: om. Fr. ne] om. ВУ. xe] 
cf? Gr. Don, MELLA] +e, 0. ожор, ЄЦЛОІ repeated 
and crossed, Go°. a ПАСА xi] Gr. D ovk єоти та рпџата ravra. 
ИЄ] АВСГЕНМРО Fr: NE, різ Д|ЕС, о 3KLNO,TV: om. 8. 
єожоп] ерєожоп, B. 224... бєхАлАєт] om. J,*, but written 
by corrector over a shorter erasure. mtem $4. | for position cf. Gr. 
D245.ef, MAM] EXAM, Jz: EOC, ЕЛеМ. 22 ayw- 


JOHN X. 20-38. 463 


because of these words. % And many then of them were 
saying: ‘There is a demon with him, and he is mad: 
wherefore hear ye him?’  ?'And others were saying: 
‘These words are not the (words) of a man having (lit. 
being) a demon with him: is it possible for a demon to 
open (the) eyes of blind men?’ 

2 The (lit. a) Dedication happened at that time in Jeru- 
salem: it was (the) winter. * And Jesus was walking in 
the temple under the porch of Solomon. * The Jews then 
surrounded him, and they said to him: 'How long dost 
thou hold us in suspense? if thou art Christ, say to us 
openly. Jesus answered them: ‘I said to you, and ye 
believe not: the works which I do in (the) name of my 
Father, they bear witness about me. ?9 But ye believe me 
not, because ye (are) not of my sheep. ^? My own sheep 
hear my voice, and walk after me.  ?*And I also will 


Tu] NABCI'D,*FG,*NPQSV Fr, cf. Gr. 1. &с.: *A€, Di; AE 
G,^HJ4.4KLMO,T, cf. бт. NAD &с. 2£TUCHOY ETERLALA T] 
om. ЯЯ ТИ, B: ENTU, M Q; cf. Gr. BL 33. sahschw rére, ME] 
cf. Gr. NBDL &c.: pref. OVOS, 0 8, cf. Gr. А &c. "m ne] 
om. KMQSTV Fr. 254] HEN, В, cf. Gr. 24 awTAKio] 
&q'TAKO,F,*M*. €poc] Gr. N* om. айт. | 07809, om. ВЕ," 
J,4MQ. тєгєн] tert, ND,,EJ,,NSV. T4. ppkcia. | 
T4. poxct2., F;*(pO^* altered from PPR). 25 оо] cf. Gr. 
МА BL &c.: om. NBM, cf. Gr. № D go. xe] ОЖО2, Mexag 
пи" XE, M. &IXOC|] but Gr. D &c. Аал. ожог, om. NQ V. 
TETENNLG, Т] Gr. В &с. émoretcare. | p, ROI] * VA. p, М. 
єфрї\, a*. Mewore] cf. Gr. D &. ата. ETE] pref. Me, 
М twice: NETEP, DMQ. рок] €pOI, М twice, obs. Gr. Н 
ош. тєрї. 28 AAA | om. б». xE] cf. Gr. NBDL «е. coà] 
pref. LAM, NDS. AM 2] cf. Gr. NBL &e: + яяФфркТ 
ETAIXOC MWTEM as I said to you, A™8 Е; Бус L Fr, cf. Gr. 
AD &c.; Dy gloss |! АС AUS (29) “Greek, аз I declare to you that,’ 
cf. Gr. al t^ 1, — "p ACARH] A*: +ожОр, AMOK Fcewown 
$28 ЭФ (000% and I know them, Ате &c. 2p ожор, 1° | ош. В. 
2,02) om. ,*09. "РТ | Gr. дош. 


Су begins 
again 


464 RATA IUIDAHHHC. 


HOY почина MENES. ожор, ппожтАКО 
щаєнє?,. OVOP, ппєш QAI 9,004220€* €&$0A 
Den TAX. 

29 dg ETA патот THI NHI охи Т We eowvort 
MIBEN. ожор, ARRON HAI MagoorAxrrow EKOA 
Den TXIX *AMAwT. 

зо ANOK NELL MAIWT anon ота FawerA WNI 
ожп MXENNOCAAI QINA MCES IOC! EXWY. 

2 Myepoww пиют NXEIHC EYXUW  $2$220C. XE 
очзянщ Mow єпдпєт AITARLWTEN Epwor. 
EROA SITEN mna. євевєащ ownt mowh 
TETENNA IWNI єхим. 

33 D wepowwo NAY AXENNOVAAI xe eoke ovo, wh 
ENANEY TENNASIWNI exo AN. AAAA єөбє 
хєоча. XE NOOK OCPWART OWK кірг LERROK 
«потТ. 

$4 Dejepoww IUXEIRC ожор, NEXAY. xe LLH CCHHOCT 
an Aen пєтєппояяос. xe AMOK д1хос. хє 
NewTen Sarnoff. 

5 [cxe дсхос єн. xe now]. NH ETA nca xi BOF 
QUO Фаришюот. ожор, $2320! (qQJXOS4 ATE 
TrpadH би? efor. 

9 bu eta фіцут TowkRogq охор, qoop ЄПІ- 


OTOP, 2°] om.” D: ANOT T 4&Ko... OVOP] ont. "О Кош 
ОЛОР, Кі". mmeg) om. М, Г*: om. QJ, B D,* MN. 2,0Aa- 
92.0% | pref. Y, ЕЛ QSV. EROA] om. Ay. xix] NA., 
NP. 29 PH ETA(E, Fr)... THIG| DH AE ETS., N; cf. for 
5 dé8onev, NB*L &с. ПАТОТ] cf. Gr. NABDL &с.; AI over 
erasure, Н. SALLON PAI MaaqoorAxrow] ПИЄЩОЛІ 
2028076 none shall be able to pluck them, N: om. SAI, M; for 
suffix cf. Gr. 69. біс. ата EROA] om. 3. TIX] NENXIX, 
N. аяпатиму | cf. Gr. AD «е. 30 a rtO (ft, Fr) K] +2, Ае. 
MAIW'T (o.e., Ac) | cf. Gr. A &c. add pov. PA €^] А°(Є over erased 
02) &c. own] cf. Gr. AD &c.; for om. rarr cf. Gr. D &с. > OANA 
псєрложІ EXWY WHXCIUIOYAAI!, Q. 32 2 єр 0o 


JOHN X. 29-36. 465 


give to them eternal life; and they shall not perish for ever ; 
and no one shall be able to snatch them from my hand. 
2 That which my Father gave to me is greater than all; 
and there is not any one (who) will be able to snatch 
them from (the) hand of my Father. *°I and my Father 
are one. ?''The Jews then took up stones that they might 
cast upon him.  ?*Jesus answered them, saying: ‘Many 
good works I shewed to you from my Father, for which 
work then will ye stone me?’ *?The Jews answered him: 
‘For a good work we wil stone thee not, but for 
blasphemy, because thou, а man thyself, makest thee God.’ 
54 Jesus answered and said: ‘Is it not written in your law: 
“ I said, that ye (are) gods?” If he called (lit. said) them 
* god," to whom (the) word of God came, and it is not 
possible that the scripture should be broken, ""(ої) him 


.. €c[X00] cf. с ‘respondit...dicens:? АСІЄр. ожор, Nexag, КТ, 
cfi Gr. 33. 020% | om. Fy*Jy*,5. LLLLOC)| + NWOT, Jz, cf. 
fos 'dixit eis.’ era. ite | for position cf. Gr. NA &c. TARRO- 
Ten, А. олтєп] әлтотч $$ Вр ХЗ. ПАТ] т 
added, Ae, cf. Gr. Мо AL &c. Om. айту, cf. Gr. A^ 157. &c. 
33 HOY A AI] cf. Gr. NABL &с.: * €XU) BR€RLOC, D, s, cf. Gr. 
D &е.: + M€XUDO'€, B: +0%Ор, MEXWOT, ЕЈ, MNS, cf. e ‘et 
dixerunt.’ 2,008] erasure of three letters after &, Е. ZAN 
TENMAS, TUM EXWK, V?. XE 2°] for om. cai cf. Gr. М c sah sem, 
ROOK] Gr. D &. om. КІрІ] EKIPI, MQ: pref. OVOJ, М. 
з AEP &c.] ITA AE ON MEXEIHC озот. XECCHHOCT 
Aen, N. agqepwow] AF: +Mwov, B &e., cf. Gr. adrois. 
ожор, Nexag] cf. Gr. D aeth: om. OVOJ, B: om. J;*?Q, cf. Gr. 
neTerutosoc] cf. Gr. МА ВІ, &c.; METEN over erasure, С". 
XE 2°] сі? Gr. NBDL. AMOK] Gr. № 1* om. 35 ІСХЄ) 
*A€, D,: ICX€... NOST, om. 0. EMH] om. MH, В": ПІН, 
TD, A EEJ KLO PSTV: «Єт зва, S. CYT] for 
position cf. Gr. NABL &c. owog, ] om. Q. $2220, АХ. 
зб єп а) ETE, F. hiwt] палот, Fr: ФТ, 8. Tov- 
Rog] om. Ні. ожор, | om. BF,*. 
VOL. II. Hh 


ч fhe 
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KOCA£0C. NOEWTEN TETENXKW яяәяос. XE 
AKXEOCA. XE AIKOC. хє AMOK TNE MHP! IAHT. 

9? [cxe фір: an emp ноті NTE nai зяпер- 
пло, epoi. З8ісхє ae Тір: s&2200*. КАП 
єщоп Арєтєпшщтєяя пло, epoi. | nag, єги- 
р,бёнож gra MTETENERRI OVOP, TETEN- 
сшожп. хє ANoK THEN патот ожор, NAIWT 
MORT. 

з [ли ON пачкоТ псоч ne ET&poy. OOD, 
aqdwt cboa Hen mnowxix. *0%ор, aqae 
NAq OM ERRHP зяппордатнс. MIRRA ENAPE 
JWANMHC PURKC зязяосі пщорп. ожоо, асі- 
ооп LRAT. OVOS, AT! L APOY NxXES,An- 
ILH OCOD, NATXW 99 99 ОС. XE IWANNHC LLEN 
SINEYEP LAI зяз8ний. Ow mien eTaqxo- 
Tow єөбє da: J ANLLEOLLHI NE. “ovog, 
SANMLHY ACILOP EPOY зяя8а.6. 


RC. 

Neowon owar ae єчщимі. хє Aazapoc. єбол 
Aen Breana eKorA Фен mese: geevapia 
NELL ££4po4 TECCWNI. 

? He oat лє TE MLApPlA oH €TACOAp,C 310€ 
зягасохєт охор, ACYWT ппєчбалачх яя ПЄС- 
чол. өн єпарє пєссоп Жасарос шими. 


TETENXW] TEN., До by error.  АКХЄОЧА om. €*. 
XE 2° | erasure of three or four letters, then &YXOC, Асе. XE 3°] 
pref. WTEM, М. Eje {лд Asso ПА. °'ї{схєЄ]|+хЄ,ру»А, 
EJ,40,8Fr. eng, Snowi]ACTG,P: tutt, В&с. €por] om. Fr. 
ВЕСЕ: єрог] Ас over erasure, omitted at first by homeot. AE] 
om.T. &peTen| Ape, Dy. єро оъ. S. ФА tt over "T, Ас, 
TETENCWOCN] AJM: ICT €T EIL, В &с.; for ywóekgre cf. Gr. 
BL&c DENNAIWT ] Gr. NBDL «е. бу тд татр: Gr. А біс, év аўто; 
Coptie inverts the clauses, cf. Ps-Ath Chr Thdrt. 28 Ta Aur] cf. 
Ст. NAL &c., for position arm. on] om. В, cf.? Gr. B &c. om. оби; 
obs. sahschw GE ON as before. палка] | &%., Fr. novxix] 


JOHN X. 37—XI. 2. 467 


whom the Father hallowed, and sent to the world ye say, 
that thou blasphemedst, because I said, that I am (the) 
Son of God. "І I do not the works of my Father 
believe me not. **But if I do them, even if ye should 
not believe me, believe the works, that ye may learn and 
know that I am in my Father, and my Father in тає. 
39 Again they were seeking for him to apprehend him; 
and he fled from their hands; "апа went again across 
the Jordan, the place in which John was baptising at 
first, and he abode there. *'And many came to him, and 
they were saying: ‘John indeed did not any sign: all 
things which he said concerning this (man) are true.’ 
* And many believed him there. 

XI. Now there was one sick, namely, Lazarus of Bethany, 
of (the) village of Mary and Martha her sister. ? And this 
was Mary who anointed the Lord with the ointment, and 
wiped his feet with her hair, whose brother Lazarus was 


EE Gr. 1.-232. 247. 2ре Se. 19 Ожор, т° | om. Fj* О, cf. Gr. А. 
on] ОЖ, Ср, Е, cf.? Gr. А which reads лалми with the rest. 
IU) eru, T-MPQT. TURRA] pref. Є, TD;4A; EJ4,50,P: om. 
Gr. N* бо. АСОТ] cf. Gr. NADL &c. п 9,4. rts. ku | 
OW... B: Sarg T 23 23. HU great multitudes, M. OTOJ, 2°] 
om. FQ. .82220C] ABCTFGHKLMNPTV Fr: «ПЕ, різ ДЕ 
130.98. хє] с: Gr. ABL &. gem] om. F;*, cf. Gr. 69. 
124. &. 0,068] AD, EJ «КЇЧ: +^Є, BOT D; A, &c., cf. Gr. 
-хотож] -arrow did, M. зяєбзяні| бляні, НІ. 
= Р, пея НШ] for position cf. Gr. NR BDL &c. агета o, T] 
UYAT., S. 23222] for position cf. Gr. NABDL &c.: om. BQV, 
cf. Gr. 16. it vg вуг5°һ Chr. 


3 єч] ФҶ., 8. єбол 2°] om. Q Hunt 26. Aen 2°] 
om. Hunt 26, cf.? Gr. 28. sahsehw syrsch om. ек. А AE] A CT" D}.2 
EFJ,*N, cf. Gr.: om. BT*A,F;*GHJ;S*ELMO,PQSTV Fr? 
Hunt 26. RAAPIA] шаран, Gr. B. ӨҢ] 621, Hunt 26. 
eap, #9] ew, 2s», F.  s»necqui] Фєппєс., У: 
€&0A gattec., м: EROA Фєнпєс., Do: EKOA rutucepuor, 
B. »A4Z4.poc Meccon, Q. 

Hh2 


Hunt 26, 
1-45 
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SACOCWPI очи 2,4 poc пхєпєчсоги ACHILLI 
ECXW ALLOC. XE ПОС IC PH ETEKRREI ЭЎ ЭФ ОС 
соми. 

*ETaqcwTesr AE пхєїс Nexag. xe TANABI 
похід бт speros an Te. AAAs coke Nwor 
sbt. рипа птєчбіоож mxemgupri pT 
EROA гё,гтотс. 

5IRC лє NAC RAEI ILLLApPOA NELL зядрід TEC- 
сами MELL A&capoc. TOTE очи ETAYCW- 
TELL KE YYW AYYWMU 41222. EMAOCH 
SIIL TES,oow B. 

Tne "llememnca bar mexag MNEYLLA|OHTHC. XE LL- 
pon eTiowaea оп. 8nmexwow ПАС MXENEY- 
A220HTHC. XE pabRi Trtow nawko T mcwk 
NXENNOTAAI ЄР EXWK. ожор, ПАЛІ 
зспащє ПАК єзядл. 

з Dyepoww MXEIHC. хє зян 16 пожпох ап €T 2CH 
Hen Tuegoo«*. фн єбзяощі Dem ПЄр,00% 
28. пАСІбІброп ожор, &cptaw ЄФОТОИМНІ AATNI- 
косяяос. dH ae єө»»ошї! єп тиєхоро, 
di&cpGiGpom xe піожимні KATY AN. 

"Har evaeqxovow 2renenca mar NEXAY поо. 





i p,a poy] Gr. D біс. mpos rov iv. NXE.. CO ILLI] for position 
cf. Gr. N бс. зязяос| ACTGHKLPTV Fr, cf. Gr.: + пд С, 
BD,;A,EFJMNO,QS Hunt 26. oH ETEK] nerek, PA, K* 
M Ол; for present cf. Gr. exc. L 209% em arm єє. T AE] ef. 
Gr- om. BOT 14. бг] Gr. D aeth. add avrov. похід ві) от. п, 
BM: om. Г. SAPLOT] A: 22520 of death, В Люк &c.: 
от. Jj*. опа. | pref. OTOL, Hunt 26: Gr. N praem. add’. 
nrey...bf] стєпщнрї sapt бли, Hunt 26. QI- 
TOTC] "74, KTV Fre Hunt 26, for masc. cf. ab сеї ff^ am &c. 
е хє] om. Кут. 32224 po4.... соти] cf. sahsehw; for Мат атш et 
Mariam syr& ^: >99 А PIA Ii1€2? ЯА poa. TECCWNI, BF, cf. arm, 
for transp. Gr. т. с. TOTE] А*ГР: LOTE, AcB(A)C,*(00*) 
D; 5A, бос», cf. Gr. OVN] ON, В. хє} п|хє, А. чуо] ay., 5. 
SYW] Gr. D бо. add o 5. STILLA] HENN., BNV 


JOHN XI. 3-11. 469 


(imperf.) sick.  ? His sisters then sent to him, saying: 
‘Lord, lo, he whom thou lovest is sick.  *But Jesus 
having heard, said: ‘This disease is not a disease of (the) 
death, but for (the) glory of God; that (the) Son of God 


) 


may be glorified through it? °Now Jesus was loving 


Martha and Mary her sister and Lazarus. ° Then therefore 
having heard that he is sick, he abode in the place in 
which he was (imperf.) two days. ‘After this he said to 
his disciples: ‘Let us go to Judea again.’ * His disciples 
said to him: ‘Rabbi, (just) now the Jews were seeking 
for thee to stone thee, and thou wilt go again thither.’ 
*Jesus answered: ‘Are there not twelve hours in the 
day? he who walketh in the day stumbleth not, for 
(lit. and) he saw (the) light of the world. 1° But he 
who walketh in the night stumbleth, because the light 
(is) not in him. 1 Having said these (things), after this 


Hunt 26, obs. Gr. D єт. T bar] + ЖЄ, К Hunt 26, obs. Gr. єтєета 
(era, D) perà тобто: МАЛ, У Hunt 26, cf. Gr. X it уд. MEqyRn2e. | 
A BC,°(ME over erasure) &c., cf. Gr. AD &c. add airov. eT] RT, 
I оп) om. F,* S*, cf. Gr. N* sah™ing Chr: Gr. І. біс. забої 
place before eis, 8 пєхооч | pref. Ожор, В. mecjss2.0.] 
cf Gr. TD &. СПА] КПА, ЕР. CELLAT] LLAT, Е“. 
з Ov ItOY] rtowowrtov, A. €T OCH] for position cf. Gr. NA 
BOL &. Євзя0щі ACT) BT D;F(1)G, s * om.) HKLMP(T) 
QT Fr Hunt 26: EONA &c, CD;A;EJNO,SV.  Tuegoo* 2°] 
WALL, J: TUOCOHL, В, cf. Gr. X ётё póre. SANAY.) ANEY., 
N 8. owog, ] ACG Fr: XE because, В &c., cf. Gr. AGMA | 
AG,: NAT, ВОГО &.: ОЖОР)... (1) броп, om. К“. 
SRTUKOCLLOC] ACE,*HLO,* Fr Hunt 26: ЯЯ.ПАЛІ., ГД, ЕЕ 
GIMP: ATENI., Ke: ATENI, BD, NQS*TV; for MAI cf. Gr. 
10° МЄ] om. BCH Hunt 26. | євзя ощІі| АСГР, РОН КМ0, 
P(T) QSTVFr Hunt 26: ECONA., BA,EJN: +ae,F. ПНТ] 
pref. ШОП, Dg: Gr. D* d забої ev аутл. H лл] *AE€, D, ;EJ 
MSV Hunt26. €T &cXO TOW] 4c. BN; for om. ка cf. Gr. A: 
+0702, BD,5EJS, cf the rest of Gr. | 4&€ItErtcA 2.1] 
— ФА, B: om. E;*. пєхА] Ф. over Є, Ae. 


Hunt 18, 
11-19 


"PME 
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хє AATApoc пєпщФфир AYNKOT. AAA єїєщє 
пні плалплоєност. 

12 Пехє гізядентно NAY. хє ПОС ICX€ AqNKOT 
eee rune. IRC ae etTagqxoc єөбє шєпкот 
NTE пєцаяот. 

Hewow ae mnaws&evi ne xe асхос cee 
пийкот NTE MOINA TOTE nexae NWOT 
їхєїнс AEM ожпАррнсід. хє Жасарос Ay- 
290%. ото? Tpeu: єөбє өнпож puta 
NTETENNAS, |. xe паїун 22522 ат пе. 
АММА. MUAPON щароц. 

16 Пєхє ews£ac очі. þu erows£ov] єро хє 
лілея ос. ппєчшфнр зя оялөнтнс. XE RLS port 
PWM DIMA IUT CIUS £0. NELLA. 

ітЄтаси Own пхєїнс AYXERLY ENEJA ne єзєн 
єп Tus»5,4*. 5Guearma ae nacHent 
EIAHRR NATIE MCTAAION. 

19 Оҳхәянш ae EROA Den ruiowz ad | meawi Me 2,4. 
222.pi4. NELL 2*2. poa. єөбє пожсоп. 

2 ETACCWTERL ОЧ пхєяялрөд. хє ино MXE- 
IAC. &AcTuontc -ACI EROA Ep pag- эдр ae 
a coes£ci DEN TUHI. 

п Пехє »£4po4 owm інс. XE NAOT єпакосн 


RKOT]AOTD,EFGJFr  єїєщє) eiae, F5. MHI] 
+N, EJNS. TONOCY, А*, із MIRRA OHTHC]| NEY., 
M Q(NAC), cf. Gr. al? &с.; for position cf. Gr. B C* X al рапс: Gr. 
A біс. om. ІСХЄ &c.] Ісхєпкот, Гг. єчєт] «ort, 
Өз ҶИА ОНЧ OM, рі, Hunt 26: YNATONY, ВММ 6. 
з үңс...пєцяяох | ош. 0. лє] хдр, м: +оп, у. eTAag- 
хос] э, KT. Пєҗ#О] Gr № om. айты. ME] om. Н. 
&cpxoc] A Hunt 26: ETAY., МО: ACqIXW #9 РЯ ОС, ВСГЕС 
HKLPT Fr Hunt 18: GX, V: ПАЧХО)., р Д. ЕЈМО; 5. 
H TOTE] om. Q; for om. оди cf. Gr. A 157. біс. NEXA Y &e. | 
MEXEIHC поо, D;4EJO,S Hunt 26. OTOL] AAAS, Q. 
TET EM] ATEN, Gı* by error. ПАЛОСНІ pref. €, V. | ! own] 
om. Hunt 26. AWATRROC, AJS: ATAIRLOC, BE,HMO,V 


JOHN XI. 12-21. 471 


(plur.) he said to them: ‘Lazarus our friend slept, but I 
shall go, that I may raise him. "The disciples said to 
him: ‘Lord, if he slept, he shall rise. !?Now Jesus said 
(it) concerning the sleep of his death. But they were 
thinking that he said (it) concerning the sleep of the 
slumber. !*Then Jesus said to them openly: ‘Lazarus 
died. !5 Ара I rejoice because of you, that ye may believe, 
that I was (imperf) not there; but let us go unto him.’ 
16Thomas then, who is called ‘Didymus, said to his fellow 
disciples: ‘Let us also go, that we may die with him.’ 
17 Jesus then having come, found him, having been 
four days (lit. being his four) in the sepulchre. 1 Now 
Bethany was (imperf.) near to Jerusalem, about fifteen 
stadia. ‘And many of the Jews had come to Mary and 
Martha, concerning their brother.  ? Martha then having 
heard that Jesus cometh, rose, she met him; but Mary 
was sitting in the house. ?! Мага then said to Jesus: 





Hunt 26. ЩФнр] ACT D;E,;«(€ added, but H left) HJMPSV Fr 
Hunt 18: ЩФЄР, BD, A, FGKLNO,QT Hunt 26. LAPEN, A*. 
SLINA] om. BLV Fr. — "ecaci]efGr АВО? &. owm] 
от. Q. IHC] *e&n(e, л») өд, Ars Бус HLS Fr, cf. Gr. 
N9^A?D &c. Jy gloss abl às і (às lus cn dI 2 Чо Bethany, 
he found him in the grave (for) four days;? Jj tr. has 6,5 yl awl, зә 
‘so he found him his fourth (day) since he was left, &c. Om. ўд, cf. 
Gr. A* D &c. 1 em] +Me, D, ДЕСЬ. Maw] Gr. D 
om. 19 A €] cf. Gr. NBC D L &с.: OWM, M Hunt 26, cf. Gr. т. 
118. 2»: om. F;*, cf. arm. €&oA Den) тє, KMT. 10%- 
ла) om. A&I, A*: Gr. D tepocodAvpor. ite2 v1] Acti, Ff. EUR 
ETAT! who came, І. T€] om. BF* LM QV Hunt 26. 2,4. 
sepia] +ne, B. coke] Аж: pref. opima icr ov Mose T 
ПОЗО"Є that they might comfort them, ДТЕВ &c. пожсок | cf. Gr. 
АС &c. 20 о om. Р. &CTWNC] ACTFGHKLMPTV 
Fr: om. BD,4A,EJNO, QS Hunt 26, cf. Gr. АСІ] А1, plural, F. 
ES pay] LPA, T: $,&poc to him, L. $£4.pi2. ] А" &e.: 
om. A*. MAC ERLCI] + ПЄ, BD, AEFJNS. HI] Н o.e., Ае, 
21 д OC] ПОС, M, cf.? Gr.: Gr. B om. kúpe. €. KOCH] NAK- 
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£21412224. NAPE NACOM  HA220* AN TE. 
АМА row own Tess xe pu єтєкпАєре- 
TIN a2220cp rez em ФТ epar ure пак пхефтТ. 

23 Пехє IHC пас. xe чиа топ пхєпєсон. 7 MEXE 
ssepe mac. xe Tes xe equuauwmeq ФЕМ 
Тапастасіс Den megoow* пФАЄ. 

5 Пєхє IHC mac. xe ANOK ne PanacTacic mess 
поп. фн eenag, F epoi KAN acqua res ov 
eqyewnS. ожор, охоп MIKEN etrond ovog, 
cona o,f epoi mmeqasow waenes. TEN, T 
Eda. 

21 Пєхас Nag. хє плос anok Frap, xe neok ne 
ncc NaHp! яя T. DH EONHOT EMIKOCRROC. 

в Оҳор, dar eTacxoy acwe Nac. acssowT 
EMRAPIA тєссопі її СОИ, €ACXOC Nac. XE 
чта ixerupeqTc&o ожор, чҷяяожТ epo. 

»Heoc ae ETACCWTERR ACTWIIC MOCWAERL 
ожор, ACI 2,2 род. "NEsS*N2 ес vp we 
[IXEIHC Ep pHi єп Рая. AAAS ПАЧ СН OTM ME 
Fe MRA ETA grapes I L pO зяя80сі. 

qnn ° НпожлАТ own MH ENATOCH mnej£ac eDown 


KH, B: АПА СН, Т. ACON] for position cf.? Gr. CIT AATI &c. 
алла мож own] AD EIS: АМА пож on, er 
D,* A, &e., cf.? Gr. МеА ОРІ, &с.: ОЖОР, T tov ort, BN; obs. 
Gr. NFBO* &c. ka viv. ATEND] rero ep ээ ФТ, M Hunt 26. 
сита THIC(K, F)] EYE., Hunt 26. 28 КАС]. ош. 0. nmecom] 
MEK., Ке: MON, 3rd plur, Те corrected to ySabidic Ше 
22 era. | om. Cj, б. it dan feminine, A. йо nexe] Gr. 
N* &e. add 26 КАП] -ЄЩОМІ, Р. 26 ОО, 1°] om. QV. 
єтопФ) wid, P.Hunt 26, ожог, 2°] om. BN QV. 
Tenso, T] Tennag, T, rst plural, D4F,*?J,*O, by error. 
ar neq] om. Ду 0; Q, cf. Gr. De 57. xena.oc] АЗС: XC'€€ 
NAIM., ACB &с.: om. Г*: Gr. A pro his confuse o 55. Тр 
cf. От. B* eser {вет Chr morevo: Gr. E* єпістєиса, the rest of Gr. 
zemicrewa, | T€] om. Jj. dT] «єтимоб, Ниш 26. 
28 ото», 19] om. MQ Hunt 26. þar... xoy] cf. Gr. Я ВСІ, &c.: 


JOHN XI. 22-31. 473 


* My Lord, if thou hadst (imperf.) been here, my brother 
would not have died. ??But now then I know, that that 
which thou wilt ask from God, God will give to thee.’ 
23 Jesus said to her: ‘Thy brother will rise. * Martha 
said to him: ‘I know that he will rise in the resurrection, 
in the last day. * Jesus said to her: ‘I am the resurrec- 
tion and the life: he who believeth me, even if he should 
die, shall live: ?*and every one who liveth and who 
believeth me shall not die for ever: thou believest this. 
" She said to him: ‘My Lord, I believe that thou art 
Christ, (the) Son of God, who cometh to the world.’ 
85 And having said this, she went, she called Mary her 
sister secretly, having said to her: ‘The Teacher is here 
(lit. this), and calleth thee. * And she having heard, rose 
quickly, and she came to him. ?"For Jesus had not yet 
come up to (the) village; but he was (imperf.) then in the 
place in which Martha came to him. Тһе Jews then 
who were (imperf.) with her within the house comforting 


HAT... XOTOYY, BD,,MNS, cf. Gr. AD &. A&CRLOCT] om. 
AC, Wilkins, $£4pIA] cf. Gr. X &c. нара. Tupeer[ сви») 
bpeg., B(Tp)D,;A;QFMO,. OVOJ, 2°] om. B. qxnowt] 
Ey., С Hunt 26. 29 AE] cf. Gr. NBC*L &. ACCWTERL] 
СО) over erasure, 01°: om. Q. o*oe,] om. F,*Q. ACI 2,2.po« | 
ABCIFGHKLMNPTY Fr Hunt 26: &Сї ЄБОМ ,2.росі, 
D,,;EJO0,8: act EROA Eg, pac, Д, Q; cf.? Gr. NBC*L &c. 
ўрҳєто. °° t€ 23 п тЄЧі| пея 2.107 ЄЧІ, Fy*, pref. OVOP, 
DigEJN: Gr D8 ov. TAP] с Gr. D &e. ME 1°] om. ММО 
Hunt 26. THC | ПОС the Lord, L. m Tani] АЖ: ПІ &c., Ас &c.: 
+пЄ, DQ. OVN] ACIFYGHLP* Fr: ON, BD; A EF;*J Ke(O 
over erasure) MN O Pe QS T V Hunt 26; cf.? Gr. NBO &c. sahsehv ёт, 
NE 2°] om. О, Hunt 26. ЄєтА] єтє, J. gapogy] a: cko 
ECP, pac, ВЕ &c. 23.2507] ОС] over erasure, Е. Es owm] 
AE OVN, J (caused by preseding DAAI). MH (om. F,*) €tt. | om. 
A,QKSLO,PV. н] оп. ЄФОЧІАГ»ЕР: ROOTA, BC 
Гр, A,EG,HJKLMNO,S8TV Hunt 26: NAPHI, 6,0. 


474 КАТРА IUIDAHHHC. 


Hen WHI EVOWT зяпєсонт. єтачнат 
Єзөлрїл. хє ACTUWNC MOCWAERR ОЖОР, ACI 
€&60A. AwALOW! псос Єчаяєчі HOO. XE 
ACHAD WA CTU R$. 0,4." OINA MTECPIAAI яя зял. 

?[Japra own ETAcI ema cuape IHC OCH 
$2220c. OCOD, ETACNHAT epoq ace,rrc єрні 
DATEN mnmeceqGa Aa wx ECXW 22220C. XE ПА ОС 
ENAKCH 221212224. NAPE NACOM MARLO’ аг 
ne. 

33 [RC очи ETAYNAT EPOC €cpres! NELL rmUkerox- 
AAI ETATI MERRAC єтріазі. acpss ka p, Hen 
пипа. отоо, асчщеортєр. *owos, nexa 
NWOT. хє ETAPETEN KAY OWN. 

IIexoow Nag. хє пос 2a220* OCOD, ANAT. 
5 Очор, & meyRar Teparn. “mawxw очи 
$2220C NXENNOCAAL KE ANAT ПОС YReel 
зя2806І. 

702 почоп ae єбол пеФнтот nexuow. хє IE 
NEARALON шхояя 2341 Me eTayowwn mtert- 
Rar saemiBearre 2229ICL. OINA NTEeqaTeEerr- 
KA ПАТ CERRO. 

зІнс own ачщєпонт прн RORTY aq enr 


TURI] пні, в. єтецут | cf. Gr. D om. «a. ETACNAT] 

+AE, KT. 3£4pI4.] cf. Gr. NA &с. ОЖОР, | om. A, МО; 9. 
€&oA] L, Apoy, Hunt 26. алеаяощі) жел осі, ГР*: pref. 
OCOD, Q. EVRKEC] ATLETI, Q: NACRLET!, СКТ. 
ACHAS, WA] CHA &., FL Hunt 26: &C9,WA, к. EMI- 
SOLT] ALTU., B*T*D, — pa] om. BNQ Hunt 26. 

Hunt 18, ЗЯЯЯ А €]om.Q. “geapialcf. Gr. NAD &c.: яя дрі, Hy* L*. 
d ovem ef. Gr: Є, JE. Сн] om. Сү”, “ef, Бана зэ. зя ОС] 
OY over erasure, Ее. ожор, | om. MQ Hunt 26.  ОЖО?,... 
Epoq] om. Е,*: Gr. D om. ат, | ЄФрні Ha (а, Ay Ter] 
рн Aen, 0,: -Hapa тох it, MQ: - Фа. BA, Hunt 18. 
ЭЭЭ» ОС | for om. аўтф cf. Gr. D &e. XE] +CE ye, М. NAOT] 

ПОС, М. -XH ANAIL] but Gr. D &c. Bde js. 38 overt | 

om. Куб Hunt 26. AYRRKAD,| &cjepsska.o,, D,,EJS(4.*). 


JOHN XI. 32-38. 475 


her, having seen Mary, that she rose quickly, and came 
out, walked after her, thinking to themselves, that she is 
about to depart to the sepulchre, that she may weep there. 
32 Mary then having come to the place in which Jesus was 
(imperf); and having seen him, threw herself down at his 
feet, saying: "Му Lord, if thou hadst (imperf) been here, 
my brother would not have died. *Jesus then having 
seen her weeping, and the Jews also who came with her 
weeping, was pained in the spirit, and was troubled. 
3t And he said to them: ‘Where laid ye him?’ They said 
фо him: ‘Lord, come and see. * And his eyes shed (lit. 
gave) tears. ?9The Jews then were saying: ‘See how he 
loveth him. 7'But some of them said: ‘Was it not pos- 
sible for this (man), who opened (the) eyes of the blind 
from birth, that he should not permit this other (one) to 
die?’ 8 Jesus then had compassion in himself, he came to 





ООР, ачщеортер) om. V: Gr. D т. 22. каб fint arm erapax6r 
TO пуєораті os evDOpeusoupevos, сак охор, 19) om. M Q. wore | 
MAY, F,*. XE r...00H] om. FE; ETApE TEM] om. ET, 
м. Xy] XW пласарос, м. eut] pref. Є, М: pref. М, 


ма: HOC | на, S. 35 009, ] А», cf. Gr. ND &с.: om. 
KM: +IHC, Аш &.: INC AE, КТУ: ОЖОР, IHC AE, D, EIS: 
IHC OWN, M. 00%] ош. BQ. зязяос| A: +ЦЄ, В &c. 


TOAMOCON] LA ПКЄЗСИМОНІ others, К. AE] om. РО. 
пехшот,| cf. Gr. NBODL &с.: MATXW ЯЯ.280С, В, cf. Gr. 
A&e. 1E] єє, М. sapai] epai, A, KT. пєєт.] dH 
ЄТ., KT Hunt 18: NET., Hunt 26: ЄТ., A, JO, У Hunt 18. 
Ох] OVOM, A* B*: AoW, КТ Hunt 18. MEM.) M., 
Hunt 18*. ПРЄ Р Є я. 2А. | «щит єзяорє, в.  єзяоч| 
om. €, M Fr. 38 IHC OWN] A &c.: OM, CF;* Hunt 18: AE 
Ott, V: AE, MS, cf. Gr. 180 с fos syrsch; obs. Gr. E 69. al pauc arm 
om. оду; OWM of Coptic probably = ОЙ and represents тами, which is 
omitted only by Gr. K a b e ft^ 1* вуг5°һ; sahschw has G€ (—2X€)Ott, 
which words have before seemed to agree with MAA OM of A, 
ачаєпо,ни | EAYYENM &c., Q; for preterite cf. Gr. OF X &o.: 
ЄЧ., BD; A;,E,JN Hunt 18, cf. the rest of Gr. 


Hunt 13, 
38-45 


476 RATO ПООНННС. 


ээр. NE OTHE ae mne. ожор, Neovworn 
ovn] поти Tor єросі. 

?][exe IHC поож. хє шим MKMAIWNI RALAT. 
Hexe яялрөх NAY TCWNI зяфн ETAYLLOT. 
xe пос AYXKWNC пех rap door. 

1 [Texe IRC NAC. xe з8піхос Ne. xe Apeyannas T 
тєрмилє enoow sapt. "атиїі очи AATNI- 

Tne vont | ERoA от рост AILLO д. 

Інс ae agyar itrey&ar erngur охор, nexa. 
хє палот PUWEMS ALOT NTOTK XE AKCWTERR 
єрої. РАМОК лє NAICRLI ME XE KCWTERK EPO! 
пснот гїбєп. АМА. єөбє maeng etTKwTt 
€por AIXOC. JINA птожпАо, | xe MeoK NET- 
4. KT 4.0*€0I. 

Оҳор, Nar єтачхотот aqua €$0^ Hen 
отш]. ncen xe Aazapoc asror CROA 

tt DYI ae EKOA пхєфн evacs£0w. EYLAHP ANEY- 
бамалх MER пєцхіх поднпсєвєп отор, 
пеце0 зянр потсотлАРрІОГ. 

Пехє ic порот. xe яял Тохо) зязяос А 


пєохёнбё] cov., в: пєожоп own, VS. отоу, | om. 
QSV Hunt26. OFON] оп. (рю К, | ПОЗИ) om. L. epog] 
A B* D; A,* G,* К Fr, cf. Gr. ёт атф: Gr. Н èr abró: Gr. N* Li fse om. 
ёт: EpPWY to its mouth, Ве &c.: +пЄ, Вр, М V Hunt 18. 
? MEXE] pref. ОЖОР» Hunt 18. THC]’om. Dj. поо] obs. 
Gr, A* airy: шоп] pref. € for pronunciation, М*: WON, Е, Бус: 
ооп, B*D;*. яя ПАТ] EMAIL, р, Е: MALES Эў з» д] 
EARLE thither, P^ Hunt 26. RAPO] cf. Gr. D &с.: *A€, Е. 
nag] om. Hunt 26. noc] + 9, HAH, BMS Hunt 18, cf. Gr. exc. 69. 
їде TAP] Gr. Dom.: +пє, Гр, ,A,EH;:JKMO, PQTV Hunt 26. 
boos] pref. Є, ЕВ.  *'enwow]s*m,r | али) Gr. 
D бре arm Gre оду (arm om.) драм: pref. OTOH, 8. ож | om. S. 
SRV] ош. К. €&0A ол PWY яя тея од] cf. ar?: Gr. 
NBC*DL &c. om.: Gr. C? &c. об jv б reÜvgkós keipevos ; Gr. А &c. об Fy, 
or бто? exetro; 0, Еу gloss (pase tad cU a call e» Q^ ces! 
‘the Greek, from the place in which the dead man was placed ;' D} begins 


JOHN XI. 39-44. 477 


the sepulehre. Now it was a cave, and there was a great 
stone put (lit. given) against it. ??Jesus said to them: 
‘Take (away) this stone [there]:' Martha, (the) sister of him 
who died, said to him: ‘Lord, he stinketh (2.4), for (it is) 
his four(th day) to-day.  *?Jesus said to her: ‘Said I not 
to thee, that if thou shouldest believe, thou wilt see (the) 
glory of God?’ *'They then took away the stone from the 
mouth of the sepulehre. And Jesus lifted his eyes up, 
and said: "Му Father, I give thanks to thee, because thou 
heardest me. *? Ара I was knowing that thou hearest me 
always; but because of this multitude which surrounds me 
I said (it) that they may believe, that thou sentest me.’ 
t3 Апа having said these (things) he cried out with a 
great voice: ‘Lazarus, come forth. ** Ара he who died 
eame forth, being bound as to his feet and his hands with 
grave-clothes, and his face bound with a napkin. Jesus 
said to them: ‘Unloose him, send him away, let him go.’ 


y e ‘Greek, the stone,’ and has u$ © IHC ac] Gi. D. x: 


nmeqRar] cf. Gr. D &с. add ато.  ОЖО,] om. Бі" Hunt 26. 
9,2101 | om. С,*. 42 ANOK AE] * 9,0, Q: om. AE, SV, 
cf. Gr. De. MA&IERRI &c.] cf. Gr.: TERRI XE &c., SV. ne] 
om. K*LNQ. KcwTesr] A &с.: &K. T Dæ EGK PT. 
єө&є] om. Бу. Tai] mr, Hunt 26. — &1xOC] IXOC over 
erasure, Ге: om. B. пєт | NE €T, BD,5E,,9JMS$ V Hunt 18. 
2KT LOO! Ag, C. 13 OVOP] om. M Hunt 26. xo Tox] 
+ IUXEIRC, M Q. АЧо | Gr. М" ekpavya(ev. gen | от. Fj*. 
* €] om. NQ, cf. Gr. BC* L 5" sahshv, ЄВОА 1°] om. ЕІ". 
єцзянр) аср, Do. iuteqóa ^a wx] > ANEYXIX MELL- 
пеубалалх, B D, .QEIM(ENEY... MEAKLMERLK) О, cf. Gr. A &e. 
ожог, | om. Hunt 26. senp] pref. EY, В &c.; obs. Gr. dedenews... 
mepcdéSero, COCTAPION, A. NEXE &c.] cf. Gr. BL &e.: 
— IHC OWN NWOT XE, Е: IHC AE NEXAY XE, L; for con- 
junction cf. b e. oww] +єбох, Hunt 26. TES ОС | +єбох, 
D,*N. АЧ] pref. ОЖОР» MQ, cf. Gr.; for airóv cf. Gr. 
BO*L &c. 


ag 


478 RATA IMDHHHC! 


EBOA LRApPEYYE NAY. Poverty OVN NTE 
MIOYAAI HH ETAVI DA A224pi4 ETACNAT 
ENH evaqarrow awntag,f єроц. 


кё. 


“0л почоп ae eRorA NANToOC auge NWOT 94. 
гифарісєос. &wT245200Y EPH ETAYAIY NXE- 
THC. 

п Deowoef own mxemapociepewc mess піфАРі- 
CEOC NOCEWOCTC ожор, HA XU) LRRROC. XE 
ож NeETENNAaig. NAWE NIQLHINE ЄТЄ NAI- 
ризяят трі #9799 (00. і 

18 Сщиуп ANYANA зяпатрнТЇ cenana o, T. epog 
"нрот. ожо2, CEHAI пхєптризмяєос сєпачумі 
SATIENTOTIOC NELL MENCGAOA. 

о Dqepoww ae пхєочаї CoA кФнто+ж eneypan 
ne калафа. egori nta pociepewc itf possi eT- 
Єз 222. 

Ilexaq nwov. xe NewTen TeTencooowvi ito Ar 
м. E OSBE TETEMRLOKRRLEK MRAKRWTEN AN, 
хє сєрпочрі потєп OMA NTE отри 
эя з» долу 970% Є?рні EXEN MIALOC. OVOS, 
ТЄШ т єга ГїЇЄӨОС THPY TAKO. 

чНетаАцхє ФА! ae АЙ єбоћ огтотч 22222 6- 


Р oven | Gr. N ваһзеһ де, Tent | pr Gry. MH] pref. 
N, F, cf.? Gr. D rov бото.  98.2.Рі2.| cf. Gr. МА &. ETAT- 
naw] fon om. xav cik Gr. 3). emu] ef. Gr) NA? ly ec. Шош н 3 
сб? Gr. A?BO* D &c. 6. АГРО | ABCTA,E,*FGHLNO,P Fr 
Hunt 18, cf. Gr. ABC*L &c.: + WX€IRC, D, ;Ej(2) ;,KMQSTV 
Hunt 26, cf. Gr. М C? et? D &c.: -TI€TtOC IHC our Lord Jesus, J. 
46 o до, А. A€]om. В. tZ row] Hennwowaas, 
N. EPH ETAqaigy] BID, A,EJMNO,PQSV, cf. Gr. CD &e.: 
єфн ETAYUAITOVC, ACD2FGKT Fr, mistake of grammar ог 
spelling: ENH €T A&c[&. T OY, HL, cf. Gr. NBL &ce.: €9,00& 
MIBEN єтасцаюто all things which &c., №, cf.? Gr. АП &с. боа. 


JOHN XI. 45-51. 479 


45Many then of the Jews who came to Mary, having seen 
the things which he did, believed him. 

46 But some of them went to the Pharisees, they told to 
them that which Jesus did. * The chief priests then and 
the Pharisees assembled an assembly, and they were saying: 
‘What shall (lit. will) we do? many are the signs which 
this man doeth. ‘If we should permit him thus, all will 
believe him, and the Romans will come, they will take 
away our place and our nation.  *'But опе of them 
answered, his name being Kaiapha, being chief priest for 
that year. He said to them: “Үе know not anything; 
50 nor reason ye to yourselves, that it is profitable for you, 
that (one) man alone should die for the people, and that 
the whole nation perish not? Now he said not this 
from himself; but because he was (imperf) chief priest 


id own] om. L Fr: Gr. 69. em sahsbw go de: XE OVN, N, XE 
perhaps for AE. ФАр!СОС, A*. ROVOWOSTC]) om. КОТ, Q. 
OVOS, оп. В. 220C] HME, NBD,Q. OV... AIJ] om. N. 
NETENNAAIY] Y over erasure of TOV, Av, NE ETEM., ВР» 
F,°S; cf. Gr. 249. rouoopev, а b &c. faciemus: NE EASY (what) is to do 
[it] Q. MAWE] се. Gr. D: pref. XE because &c., В. €(1t, 01) TE- 
MAIMU, S)] ETANAI GLV: ETEPEMAL, participle, М. 1р!] 
pa, BQ. 48 Om. М. Єщоп | pref. OFOY,, Dı, 2 4, EJ 0, 8, 
с. бт. D &. cemamap,T] сејид, T, n, Fr: cemmag,T, 
Г*, c.? Gr. N* #7. «= 22TertT Ontoc] +NTOTEN from us, Q, 
cf.? emphatic position of Gr. иби; for om. кає cf. Gr. D &c. 
о АЄ|АСГЕСаНКІХРеТУ Fr: om. NBD,4AEF;*J MO; P* 
QS. єпєцчраАмт ne] cf. Gr. т. 2ре ќе. praem дидраті. ego! | for 
position cf. Gr. L X it vg. WT | AE: iret, B &c. mewT ett | 
от. 0. ROAI Am] Ast ROAI, М. 50 oA € TETEN- 
$420K22€K] NAB &c: OVDE IUT€TEIU&c, CF^G, HNPT 
Fr*: OVOP, NTETEN &c, G,KV. UD T €It] cf. Gr. BDL &c. 
ФА] om. в. OCPWLLI] om. OF, S. ЯРАТА] om. 
К: ROCWT, DoS, cf.? Gr. ds. ТИА&ОС] om. Су. 0%09)] om. 
BMQ. "rHpq]rmupo,F. 5! te T A cqp[xe] ne ET., ND, 
MS: пн ET., рі. є) от. Д,0,: >AE PAI, К. SALLAT- 
AT] om. L. 


Fr BM 1241 
ends .. 


O^€ poo 


480 RATA IUPDAHHHC. 


ATY. АМАА хє Acor пАрзієрєтс NTE 
poeni Є'ТЄЎ#Ў ӨЯ ЛД. 

JAqepnpoduzewut xe Ow NTE IHC Lor ED, PHI 
EXEM пІЦАОМ. E OVOS, EXEM MIGAOA яя яя T- 


АТ АП. 
ДАЛА гикєшнрі тє ФТ єтхнр €$0A veg- 
не eowu'row EtRRETOCAL 51схєп Фожпот 


ЄТЄЙ ӨЛЧӨ ACCOGH Sina nceDHoekKey. 

^ THC Ae ma cs£0u: дп xe ne пожопо, e$0A Den 
Tiowaeaz. АМАА acne magy ERorA 52522274 
єохсора. HaTen migagqe eow&ai evasowT 
єрос хє EPPERR. OTOS, Ас! LLLLAT NELL 
NEYRRLOHT HC. 

5 NaqHentT ae ne ПХЄПІПАСУА NTE nnov2 Ast. 
OCOD, ATI NXEOTRLHY ES PHI є^няя EROA 
Hen Т соор. Haxen паса Ota ATOT- 
TowRwor. 

56Nawxwt own ne пса IHC NXENNOTAaI exo 
зязя0с ппочЄєрноч. €vog,! epa тож єп пієр- 
del. хє ow NETETENRKLEC! єроч хє сила 
єпща. 

5 Нє EnToAn ne mxemiapociepewc mnes mi- 
фарісєос. LINA 4. pedgja t OTAI ELLI KE дөп. 
IUT C 74.2200 Epoy сє 4. 9,06. 


RZ. 
IB "^ ІС own Ффахєп & negoow ivre | mimacgca 
"Fera. «ер ULBTICODOE 


sA ел! 


xemacor] xe дс, К: Єч; G cf? Gr. d. NTE 1°] 
il, х. профнтєті, A. xege,UT] om. xe, P*: «ne, GKT. 
THC] пс, P. Є2,рні| om. би". 52 а AAA] A*: +9, 1N(B* 
21 О ИНД) А, Ач &. хир] xep, AP: хор, G. 
зяєточал) A began RREE and altered. 22 Towsto | b. GE 
LX &c.: IU€9,00"€, BN, cf. the rest of Gr. пиєрає: ОЖ, М, cf. 
Gr. gt AE | ef. Chr?*?: om. T*; Gr. has оди, and AE may be 
for X€—ob XE 19) о. D*J.  ПОИМЯ,| DEN., BD, „М0. 


JOHN XI 52—XII 1. 481 


for that year, he prophesied that Jesus must die for the 
nation; 5апа not for the nation alone, but (must) assemble 
into one the sons also of God who are scattered. 5 From 
that hour they took counsel that they might kill him. 
** And Jesus was not walking any more manifestly in 
Judea, but he went from there to a country near the 
desert, to a city called * Ephrem, and he abode there with 
his disciples. 5^Now the passover of the Jews was ap- 
proaching; and many came up to Jerusalem from the 
country before the passover, that they might hallow them- 
selves. 5 Тһе Jews then were seeking for Jesus, saying 
to one another, standing in the temple: * What think ye, 
that he will not come to (the) feast?’ The chief priests 
and the Pharisees had given commandment, that if any 
one should know where he was, he should shew him to 
them, that they might apprehend him. ХП. Jesus then 


EROA 1°] om. D* A, Е Fy*HIKNO,TV. AAAS] om. P*. 
EROA s2222.«] Gr. D &c. om. ёкебе. HKCWPA] ра. o. e., Ае. 
muga&ce]AM: NYAYE, B &. хєєфрєяя | cf. Gr. NL &e.: 
xedbperr, Е: хє|фрняя, p.  ожо2,| ош. B. aqyywnı] 
cf. Gr. NBL &c. W€cp2£4.0.] cf. Gr. A &c. 55 may DENT 
AE ne] A«(rte)FFGHKLNPTV: -DHwWNT-, BCD,,A,EJMO, 
Q S; obs. АЖ began П, altered to A, and corrector added ME: obs. 
BD 241 EJOQS NELY. OVOJ) Gr. D &e. ой, ACI] А.І, B. 
очаянці nr, Qv. PFocwpa] mr, к. NACKA 2°] 
ЩАТ, 0. AIMA] om. P. mrowxrowSoow| nce, B. 
en NACKWT | pref. OWOP,, B. OTN ne] om. B: om. NE, F,*. 
>ECXW MWLLOC AXENMOCAAI, М. ппочєрнот,| rtess- 
пох. м. HE€T€T€Cmnmsfewi]AD,;A;EJNO,P: ПЕ ET., 
В &с.: om. NE, MQ: ETETENMA., 0. ЄПЩА&1] em. Q: 
ERAT, A, 01: pref. COPR D,4,EJNS: ЄЩАЇ, У". 
5 teaw.|] NAT., EKN. E€EMTOAH] RT., AD; A,EFJ; for 
sing.? cf. Gr. ADL &. MWe] АО,: om. A,*: AE TE, B &e, cf. Gr. 
дё: Gr. D бо. add ки. | Фа) +XE, A101. ERRI) «epos, 
BQ(Epo).  ксєта»оч) ATOT б, Q: QIMANCE «е, 
BD; EJNS. 
1 om pref, AE, М: AE, DL Hunt 18, perhaps for XE = оф». 
VOL. II. Ed 


Hunt 18, 26, 
I-II 
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Аст e&noa. ma, TURRA era pe AAZAPOC 2232206 
dH evaqskow. DH ETA IHC Townocy єбол 
BAEN пн євбаяшотт. FAwep ожліппоп epog 
заплава € T€22 2246 ОЖОР, RLAPOS MACWHERL- 
щі. ожор, A&Z4.poc me oar Ne rui єөротєё 
ИЄ дс. 

s apia очи асбт WHowArrpa псохєп NTE OV- 
HApAOC зяпіСстіКкн ENAWE Mcoverty. OVOJ, 
асецос нпєпбамачх пїңс зязяос OVOJ, 
ACYOTOS ANAW пор є Tecade. д MHI лє 
2209, €&0A Den Tucoo: птє ПІСОХЄМ. 

ir  *IIexe owai ae ekoa Hen пєцязавнтнс. єтє 
IOYA4.C ME MICKApIwWTHC PH €rta cra ТН. 

5°Хє ceo&cowv naicoxen sanovtTHig cboa Da T 
псаеєрі ожор, IUTOVTHITOY NNIL, HKI. 

‘Par ae Ac[xocp ONC OTI хє CEPRREAIN NAY Фа. 
MISHKI BAAS хє NE OFPEYSIOV! Me. ожор, epe 
TITAWCOKOLKLON NTOTY NH EYAYLITOV epog 
NEMAGUTWOCM 22 2000€. 


парє, A*. яяя] ош. B. DH ETARLOT] cf. Gr. 
A D &c. THC | Gr. HK &c. om.; for position cf. sahsehw, POY- 
посо, A. пн €O44 000€ | NEG., C. ? AAMUtOIt] cf. 
Gr. 122. gat: +OCN, D4 9EJM N QS, cf. Gr. except D &c. kat єтопүтау. 
OTOP, PLA POA | ЧАЄ, De: Gr. D arm к. дик. papa. Nec- 
qjessdut] NACTFGHKLMPTV Hunt 18, 26: + ПЄ, BD45A,EJ 
МО QS: A&TA&POC | C over erasure, AC. ne] om. Hunt 26. 
Tle] om. F Hunt 26. ПИН] cf. Gr. A D &.: ERoA Henn, 
FM Hunt 26, cf. Gr. NBL &. €opov e$] xr: єтротєб, 
BCD ,E,°(pO'T over erasure not of О?) G1N QT: cepwTeEs, Гед, 
E,HKM: єтротєбё, AD;FG;JLPSV Hunt 18, 26. 3 99 2- 
pia] cf. Gr. NADL бо. OM] AE, Hunt 26. ACCT] cf.? it vg 
‘accepit:’ pref. ET, Dg, cf. Gr. exc. D8' AauBaver: + MAC for her, M. 
O*€ t4. pA OC] om. OV, T: OFANAPaoc, М. Ficovertey] om. it, 
C,*G,*. ОЖОР, 1°] om. BA,0,Q Hunt 26. NIHC] яя ЄПОС 
IKC of our Lord Jesus, М. OTOJ, 2°.. .& þe] om. V. асцоточ) 
: €&o2, М: Gr. rois 768, aùr., or om.; for ras кефа\п< айт] cf. Gr. 
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віх days before the passover (lit. before six days of the 
passover) came to Bethany, the place in which Lazarus 
was (imperf.) who died, whom Jesus raised from the dead. 
?' They made a supper for him in that place, and Martha 
was ministering, and Lazarus was one of them who sat at 
meat with him. ?Mary then took a pound of ointment of 
pistie nard, being of great price, and she anointed (the) feet 
of Jesus with it, and she wiped them with (the) hair of 
her head; and the house was filled with (lit. from) the 
odour of the ointment. * But one of his disciples, who was 
(lit. is) Judas (the) Iscariot, who was to deliver him (up), 
said: '? Wherefore was not this ointment sold for three 
hundred staters, and they be given to the poor?’ ° Now 
he said this, not because he cared about the poor; but 
because he was a thief, and having the bag he was 


ІХ 3Pe sahschw, #9 ПСО) (О, б)1] АВС, *ГО; 5*Р: SATI., D; A, 
EHJLNO,QS Hunt 18: ЄбоА HennqgwI, р, (ти, К) Т: ЄБОХ 
SRT, M Hunt 26: ENYWI, F. mTeTEC.] MTEC., М. 
ПІСӨОІ]| AFJQSV: ПСӨО!, B&e.: +MOVYI, F. A. .. 4109] 
&...&cq4*09, FQ. MWTeMicoxen] AJ,*q Hunt TY IATL, 
В &e. 4owar ae] ow AE, K*; for ðe cf. Gr. NB go: 
om. L Q Hunt 18, cf. Gr. І 33. 249. &c. eRoa &e. | for ex and 
position cf. Gr. AD бо. JOCAAC] cf. Gr. NBL &c.: СТЯЯЦУМ 
10€*2.4.C, LM Hunt 18, cf. Gr. 26% ае. ME] om. LMN Hunt 18: 
+CIQROONM, Ams D КТ, cf.? Gr. А &c. iovdas сціфиос. MICKA PIW- 
THC] ATFG,MPST, cf.? Gr. А біс. iekxaporgs: ПИСК &c., ВСП, 
A, EG,HJKLN0, QV Hunt 18, 26, cf.? Gr. NBL &c. б іск. | ФН| 
bal, O, ENA (E, BMA] cf? Gr. D os прдле: EMAC, Е. 
5 XE] om. F, сі? Gr. €e$eow]om.0w,M. NTOCTHITOT 
псє., B: €THITOY, F.  -HIUSHKI] cf? Gr. D 33. rois. 
EDAT ae &c] cf. Gr. D &. ОЖ OTI] —WTI, AT*?: 
оі, BN. XE 19) Ге repeats. | СЄр.| AB: &cep., С &. 
ЭЗ ЄЛЇП] ABDD;A,E;F,o*KMNO;PQ Hunt 26: ЯЯЄХІ, CD,Ej 
FjGHJLSTV Hunt 18. XE 2°] сі. Gr.: om. Д|"Р. oo] om. 
BP. TAW (0, DjKQ)COK(V, pln AE, J V?: VAUCUO- 
коя, F: VAOXCOKO42U0It, BCT*? GH: TAOCOKWALON, 
L: YAWCOTWALALON, М: T(K, D; Ay) ЛОСОК (T, N) O43.0UIt, 
113 
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'[Iexe IHC охи. хє АС LINA NTEcapes, epoy 
ENEL OOT gamakwe. MISHKI Tap сєпєяяц)- 
тєп пснох MIEN. ANOK ae "риєзяцутє дип; 
KCHO«* MIBEN. 

?DAWCARI AE HXCOYS4HU EYou NTE IUIOYAAI хє 
сосн 232.44. OCOD, LTI CORE IHC 22222 v2.7 e| 
Ап. AMAA NELL єөбє пкємасарос. FINA 
Towner єроч þu erac rownoceq e&oA Den 
KH EGLLWOTT. 

ту ^JDwepowcoóíu ae mxemap»cre|pewc ema. псє- 

Фотєё s»nkeAazapoc. "хє ee& ure парє 
ow2£Hdp OHA Tle ERorA Den Milowaar ovog, 
na wn ne EIRC. 


s 


RH. 


12 [Teeppa.c Р ae пяе на; єтошщ ETA ЄПЩАЛ ETAY- 
CUSTERR XE THC HHOY EP, PHI єї^няя. BavoT 
moanmRar eRorA Hen pangen ожор, avi 
єбол eppagq. owog, палищ eRorA ЄЧХИ 
$3220C. 

Xe wecana cerca A роочу пхєфн єөпнох Den 
Фра яя пос охоо, потро LANICA. 

ІД ра MIRC лє ETaqxiagal Mowew AqaAHI єрос KATA 

epu] evc2uoxvT. 


RDI 


Te в, 0, T: TAOCCOKORLWN, P. Om. xai, cf. Gr. NBDL біс. 
MH] NE, Gy: pref. OYO$, Hunt 26. EWaqoITow] AG: 
EWYLT., B &e Neway] me єщат, A,0,; Newaw, L 
Hunt 18: om. NE, TGHMP. прожи точної, M by 
eror. | Я8.28030736 (ОСІ, S] "ПЕ, Вр, 2.ACEFIMNOQS 
Hunt 26. Town] +Mwov, Е. OANA &c] cf. Gr. NB 
DL &c: om. QINA, B, but conjunctive. | ЄП.) АЯ.П., М. 
E хар) Gr. L arm om. T eF, Ds: Т, D, EJS. ast | over 
erasure of IU?, АС: om. K, as if negative had preceded. 3 алея) 
for verb cf. Gr. NABL &. ЖЄ] cf.? Gr. D &.: OVN, ВМО, 
сі? Gr. RABL &c.: om. I'*G. O^€ 2» на | om. OF, ВО cisGz 
А B*IQX теп: PALKU, Be, obs. Gr. NB* L ооло. | ЄЧОЩІ 
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carrying the things which he used to throw into it. "Jesus 
then said: ‘Permit her that she may keep it to (the) day 
ої my embalming. *For the poor are with you always, 
but I am not with you always. ° Ара a great multitude 
of the Jews knew that he is there; and they came not 
because of Jesus alone, but besides because of Lazarus 
also, that they might see him whom he raised from the 
dead. !?But the chief priests took counsel that they might 
kill Lazarus also; !'because many of the Jews were de- 
parting because of him, and were believing Jesus. 

12 And on the (lit. his) morrow, the great multitude who 
came to (the) feast, having heard that Jesus cometh up to 
Jerusalem, !?took branches from palm-trees, and met him, 
and were crying out, saying: ‘Osanna, blessed is he who 
cometh in (the) name of the Lord, and (the) king of Israel.’ 
14 And Jesus having found an ass, mounted it, according 





€'FOdJ, B: om. Н(іг. „5 great) MV. RTE) йхЄ, Dz by error. 
SIII ESTY] Gr. D 245. b e om. ро, MKE) MIKE, ЕЈР: 
Gr. D &c. om. ка. ЄтАСТОЖПОСЧ] ETAIHC потпоссі 
whom Jesus raised, В M Q V, cf? Gr. D ov pyyepev 5. MH CORR. | 


MEORE., C. 1? д'єрожсобти,| агесобти, BD,54,0, s. 
ae] om. BJ P: Gr. B adds ка: Gr. M U &с. sah sehw оду, NCE- 
Ффиутє8) icena., в.  mke] тике, J. п ove ss нш] Gr. 


D &c. place after одао. >ME PHA, N. LEA, А. >EROA 
ne, в. Den] Ae, л. owog]om.M. ПАЛАТ | av., 
L. ne] om. M V. iud it., Hunt 26: om. B*. е 2E] 
‘autem’ ар. Ln. MIRKU | cf. Gr. BL ó óyXos: SATU, Е. 
єтош| om. F. eTawi] ETAY, В. NYAI] mua, Q. 
THC | pref. хе, C,* F 0, T, perhaps for NTE of conjunctive; for 
position cf. Gr. AL &c. 61 ] erasure of two letters after Y, Ас. 
pA Nar] men, NBD,,A,EJMO,PQS, cf. Gr. rv фошіком, 
EROA 1°] om. F. ESPAY] В &c: PPA, А°Г: $4 pos, 
A*?, ОЖОР, r]om.F. ПАО] cf. Gr. NAB?DL &c.: &T., 
Ду?, cf. Gr. B* expavyacay, ЄЗ X02 &c.] cf. Gr. NAD &e. YCRRS- 
pwowT] aq., Q. Фк єө.] пєө.,ВА,КХТ. Оор, 2°] от. 
B M, cf. Gr. AD &с. 14 AE] cf. Gr.: om. Ay*T*, EW] EIW, Е: 
100, В*Гер A, Е,* 0; КТ. 


Hunt 26, 


12-19 


pe 
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6 Xe яяпєрєрә,оТ Twep! псом. SANNE Ic пє- 
S-OCpO ҷинож EYTAAHOTT єотснх  понрі 
$- TLOCEW. 

16 Har лє SANE NEYRRAOHTHC ELLI EPWOT пшорп. 
АМАА LOTE ETAYOIWOT NXEIHC TOTE A'€p- 
PLETI. хє MAI NE ETATAITOS ПА. 

іт Насуєрзяєврє OVN Me пхєпіяя ни єпдспєяя дс 
хє aqs£owv] Ємасарос єбол Hen mus», 
ожор, &c«rrowrtocq CHo єн пн eosscoov T. 

13 CeRedar ra vitio EKOA 2,2 росі Ne пхєпіяя но. 
XE ATCWTERL XE ACEP TUA AA RITU. 

19 Пехє пифарісєос ож ппочернот. xe TENMAV 
XE TENNAXELLO HOT полі AM. IC ПІКОСЯЯОС 
THPY AYYE Macq CA. Ax cito HY. 


RO. 


2 Нєочоп $4mnowveuumr ae ne cboa Den пн 
сөпноҳ €9,pHI єпщат pta. ICT OYOYOXUT. | 

2 Har отп navi 9,4 drAmmoc mipesrRuecaiwa 
ite PrarArea. owog, "алс оо epoq me 
ECXW зя.з80с. XE ПЄПОС T €IOYUXU ENA CIRC. 


15 o HNE] pref. XE, Hunt26. ПЄОЖро] Gr. А sah münt om. 
тоб. YNHOT] Eq, C; A, GT*: FNE, ЕКІ, cf. се mm. 
EYTAA] YT «е, Н (о. СЯ, ‘riding’)O,. €0%] MOV, Hunt 26. 
ew] 10), Е. E,»s Lal» ср Wc Zachariah the son of Berachiah.’ 
16 De] cf. Gr. AD &. SOTE] om. Ay. IHC] MENOC IRC our 
Lord Jesus, V. PLETI) +NXEMEYRRAGHTHC, МОУ, cf. 
Gr. L al pauc syrsh, xe] A: +пАТ Ne NH ercobuowr 
фароч (co & iT 4, Ге) OVOP, these were the things which were 
written of him, B (ME ET) &c.: om. Фаросі, CGH Hunt 26, cf. 
b e зай соб om. ‘de eo^ ME ETAT] MH ETAY, V*: om. ME, І: 
ИЄ пн ETAT, lDMePQS (С). іт qt&cjepaseepe own] 
om. ОЖ, pref. OFOY,, Q, cf. вуг aeth: Gr. L ваһ”ої Chr à. Tle | 
om. МӘ. | Пізянщ| Ac &e: MI &c, А" Hunt 26. EMAY- 
Nesragq] Conac., МОУ: -пЄєяя (00%, К. XE] cf. Gr. DL &c. 
cboa Hen r &.] ehorA Hennu єөяяоожту DENN- 
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as it is written: *!5 Ееаг not, Daughter of Sion; behold, 
thy King cometh mounted on a colt (the) foal (lit. son) 
of an ass.’ 19 Апа these (things) his disciples knew not at 
first: but when Jesus was glorified, then they remembered 
that they did these (things) to him. 17 The multitude then, 
which was (imperf.) with him, was bearing witness, that 
he called Lazarus from the sepulchre, and raised him from 
the dead. 18 Therefore the multitudes were coming forth 
to him, because they heard that he did this sign. 1° The 
Pharisees then said to one another: ‘We see that we shall 
(lit. will not gain anything; lo, the whole world went 
after (lit. behind) him.’ 

? Now there were Greeks of them who came up to (the) 
feast that they might worship. ?'These then were coming 
to Philip the man of Bethsaida of Galilee, and they were 
beseeching him, saying: ‘Our Lord, we wish to see Jesus.’ 


$2227 отор, AYTOCMOCY EROA from them who were dead 
in the tomb, and raised him out, F. MH єө.] HEO., C. 18 eo- 
Rebar] for om. kat cf. Gr. (B) EH A A al? єс. | КАЖІНОХ 
€&0A p apoy] АТР: — EROA Eg pac, B &c.: om. EKOA, 
M: Gr. has aorist. ne] om. BLQ. merus н] -TUu 42 НЦ, 
EC ES s. бг. exc. Мх -- 5,0 YO иә» HJ the most of the 
multitudes, Dj. 9EJS: — O9. Н, Р, сЁ? Gr. D: Gr. № oxdos modus: 
om. Hunt 26. &*CUxT€22] A &c., У". 19 overt] om. LP. 
ТЄП. | ACTA,GHKNO;PQTV: TETENNAT, (A tr.) ВЕ 
FJ,*LMS Hunt 26, cf. Gr. TEMM&AXERLK] for rst pers. cf. с f g vg 
sah ™ing “proficimus:’ TETENNA &c., ро ЛІ" (this MS. had XETE- 
тєп | NATKETETENNAXETE | TEMMAXERL, the corrector 
crossed XE 1°... 4° and cancelled correction of KETET 2? and 
added "€ to ПА. 29), cf. Gr. IC] cf? Gr. A? iov. TH] cf. Gr. 
DL &c. 20 AE] om. C4*: Gr. D syrsè aeth add xat. ne] om. Fri BM 1241 
BC,*F. MH ЄӨ.] om. because of MH following, Су" М. co, pnr] Den- 
EDPHI down, Fj*: om. P. NWAI] ПІЦА, Q, cf? Gr. ті. bi 
ATOVOVWUYT] порожохуяї, A: MCE., Q: erasure of four gyebepe 
letters after T, Ге. ложи] Gr L &.om.  вВнесатла.| 
APQ: RHA &c., N(S&B(TA)C &c., cf. Gr. D a. ожог, om. Кі". 


exl 


O2 
24-36 (?) 
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2er ихєфїМмїпос асхос Namapeac. Aanapeac 
ON Nese DIAITIIOC A. *1 AvxXOC MIRC. 

? JRC ae agepoww Nexagq rox. xe aci ixeTov- 
Nov pIa NTE пщнңр: заФризая т GTwore. 

24 Мени ARKHIT PAW аязяос NWTEN. xe аре- 
ay ess. FUAPP! псото ger exem MIKA о ОЖОР, 
порєсая оч MOOC BMR*RATATC EM ACCT. 
Cajon ae Acwmanerov Wace owA£Hug MOT- 
Tag, єбо^. 

25 PH eoxnel nr eqUw«ocH єчєтакос. ожор, PH 
etTszxzocf nregqhwocn порні Dem MaiKoc- 
э»ос. €ce4 peo, єрос єзї  пєпєү,. 

? PH євпащєзяці MRRKROI зя2рєчоча?с сим. 
ожор, PALA ЄЇщоп s2220c. EYEYWMI 22522 x 
пєзяні pera pecyuessuy. ожор, PH єепаєр- 
рєщє»ө MHI GYMAEPTIANAAN яя ято MXE- 
MAIWT. 

21 "ito. 2 Tape щөортєр. охоо, ох netra- 
хоч. палот NAL LLET €&$0A Den Tasownor. 
ААА. eeRedar au erarownow. — ? dier 
SLAWOC ээлЄКЩНр!. 

Охс»я»н aci choa Den The ecxw яя 9#0с. xe 
ы Тозо. NAAN on Епа Тоо. 

? Пізянир охи cma: EPATY ETACCWTERR 

WA XO) э# 99 ОС. XE ОЧФарабват Tte T асцимі. 


22 ас] «Ae, м ON] cf. Gr. D: AE ort, D;(OXTÜKT, с. 
b f^: AE, BF,*, cf. с 1 sahschw: om, BF,*HPQ Fr: ovt, DAE 
EJO,S; for ОН = zw cf. also Gr. №. MERR] obs. 1 ‘cum? px- 
Aumitoc, A. алеї) cf? Gr. NABL &с. épxera before фидріає: om. 


F,*, cf. Gr. D &с. — KIRC] яя ІЄКОС THC, В. 23 аСієрожиз) 
NABCID;FGHKLMNPQTV: pref. € 1, Dj A,EJO,S; for pret. 
cf. Gr. AD &e. МОО] for position cf. Gr. 13. біс. 24 2 pE- 


TEM) ATER, в.  9,єї| om. ку. EXEN] IXEN, 
NFMQS. OVOP, |om. MV. mre€cs£ow]om.K. ЄЩАС- 
gjUoTU ] YACYWOTI withers, N. МОГ А2,) towow 2.9, 
Gs. 25 eqe (om. I*) T&KOC] cf. Gr. AD б. 0%09,] om 
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2 Philip eame, he said (it) to Andrew; Andrew again and 
Philip came, they said (it) to Jesus. “Ара Jesus an- 
swered, he said to them: ‘The hour came that (the) Son 
of (the) man should be glorified. ** Verily, verily, I say 
to you, that unless the grain of wheat fall upon the earth 
and die, it abideth alone: but if it should die, it bringeth 
forth much fruit. 25 He who loveth his life (lit. soul) shall 
lose it; and he who hateth his life (lit. soul) in this world 
shall keep it to eternal life. 2 Не who will minister to 
me, let him follow me; and (the) place in which I am, there 
shall be with me my minister; and he who will be 
minister to me, my Father will honour him. * Now was 
my soul troubled; and what shall (lit. will) I say? my 
Father save me from this hour; but therefore came I to 
this hour. 28 Father, glorify thy Son. А voice came from 
(the) heaven, saying: ‘I glorified, again I will glorify.’ 
2 The multitude then, which was standing (by), having 


влю Фк 2°] +ae,B. mn2pu]e2.,r пал) ти, cy*?K 
Fr*?. 2 EONA 1°] ev, M. Э#Лрєсо «Лр, ped 
псих, Бук: om. Dg. Pend] -4nokK, D, — $£35406 
язя, М. ЄЧЄТ] Gr. L &. om. MNAPEYYELLYI] 
cf. Gr. A: ПАКЄрєЄс., В, cf. the rest of Gr. OVOJ, 2°] сі. Gr. 
A &c.: om. NP, cf. Gr. NBDL &с. OVOP, PH EONA &c.] om. Р: 
om. EONA, K*. M&IWT] cf. Gr. U &c. add ної. | | “ATA. 
ESA O0: тсн, А. ожог,] ош. МО. €&o2] om. F. 
BAA... опот] om. T. E Teka Hp! | N (twice) &c., cf. Gr. 
І, &c.: the rest of Gr. cov (В pov) тд дуора; D; gloss Gaul ҮЛ “Greek, 
thy name;’ A" repeats and marks with cross the reading of the text. 
OCCRLH | cf. Gr. X* arm: OTOP; &c., Е, Gr. D syrsch ett aeth ка: 
IC &с.‚ Р: +OCM, р, A, EJO, cf. the rest of Gr. &CI] ABCT 
D,° o9FGHKLN 0,P Q*(om. )TV Fr: ACWW, D;* ALEJMOjS*, 
cf. Gr. D. ECXU &c.] cf. Gr. D &c.: om. N N, cf. the rest of Gr. 
пали ort] cf.? Gr. A т kai: om. OTt, NF, cf.? the rest of Gr. ; 
sahsehw has Oft = таи. 29 oven] cf. Gr. NADL &e.: AE, Q, 
cf. go sahschw: om. Н, cf. Gr. B a. єпл.ҷор,1] AAYOS, 
Q; i may perhaps represent O^ It. ETA «corr eas] for om. xat 
cf. Gr. ND &c.: MAYCWTELR, D, obs. Gr. X І. 22. 2P* dkovov. 
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QANKEXCWOVME AE MATXW 3$220C. XE OTATTE- 

AOC NeTAqcaxr Meera. | 
Tya © Myepovw пхєнс охор, Nexag. xe єтасщизі 
an єөбнт пхєтатсяян AAAA єөбє енпот. 

Prove mean ITE MaiKocgxroc. пож пари 
tte паїкосзяос ewegitTy єбол. *ovwog, 
AMOK 2,0 simancicr eLorA 9a MKASI ElECEK 
очон men epor. 

33 Dar ae пасхи) 28.22.0с; єс эң. xe Hen ag 
28.29076 cpüas20*. * Myepovw may пхепі- 
A£Hdp EYXW ЭЎ я ОС. 

Xe anon ancwTerr coa Hen rmumossoc. xe 
MCC WOM шщаєпєр. очор, пос кхо MR€RKOC 
пөок. xe оТ ne птожбЄс панрі яя фрояят. 
MIA ME MHP! яя. poo45.r. 

35 TTexe IHC пит. хє ETI KEKOCX! NCHOT MOTI 
FEN enmnow. LOWI own єп ожо we 
TUO€*ODIIU ATEN енпот. 

OINA птєшщтєяя IUSCAKI TALE енцот. хє OH 
єөяяощІ DEM пІҳҲАКІ YELLI AM XE Ac[$4 OCUI 
євиі. 


MACXW &c. 15] for plural cf. Gr. L &c.; om. T: +ПЄ, N. ЖХЄ г"... 
neT4c.(q. r*M)|]-ne ET., ND,,: с? Gr. D. AE] NGE &., 
cf. Gr. al? e 1 syrsch eth: om. 05*, cf. the rest of Gr.  ЯЯ ЯЯ.0С 2°] 
+E, N. XE 2°] ch? Gr. D: «44222001 AAAS nay, but, Q. 
петачсахі| ne ETAY., Мр»: NETCAXI, Д0: ME 
ETE (ош. S)CAXI, ру: *€&0A HENTSHE from (the) heaven, 
D,° EJ 8e. 39 опиту | + NWOT, D;;A,EJQS. MXEIHC] for 
position cf. Gr. (Ñ) A D &c., but Gr. N om. каї eimev: MxETLOC, S*. 
0%09,] ош. ВРО. ожор, Nexagq] +Nwov, BM* Qe, 
erasure of three or four letters after Q, Мс: ЄЧХОИ) 45.22 0C, S*. 
щизи| Gr. D &e. тво. 2 €e&n AN, Q. >NXETAICRRLH 
€oS RT, р. 3! MPAT] pref. €, T: "ПЕ, NBCT'D,,EF JN 
РО. MTE1°] € overs, А. ПА І?) twice: TU, K twice; Gr. D бос. 
om. rovrov pri loco. Troe ЧА .косяяос] Gr. N* бо. al pauc om. 
33 01209, | ош. B. 9,0] om. NBM. AIAN &c.] obs. Gr. 157. 
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heard were saying, that thunder happened. | But others 
were saying, that an angel spake to him. *?Jesus answered 
and said: ‘This voice happened not because of me, but 
because of you. ?'Now (is the) judgement of this world; 
now shall (the) ruler of this world be cast out. ?* And if 
I also should be lifted up from (the) earth, I shall draw 
every one to me. * But this he was saying, signifying 
with what death he will die. ?* The multitude answered 
him, saying: ‘We heard from the law that Christ abideth 
for ever; and how sayest thou that (the) Son of (the) 
man must be lifted up? who is (the) Son of (the) man?’ 
35 Jesus said to them: ‘Yet a little time (is) the light 
among you: walk then in the light, while ye have the 
light; that the darkness apprehend you not, because he 
who walketh in the darkness knoweth not whither he 


254. 487 dra. EROA 9,4.| cf.? Gr. DL бе, OVON пав er] с. 
Gr. ND &c. zavra; for position cf. Gr. D sahschv aeth. epor] 8,4. pot, 
BDj,;A; EJOSV. 33 bar] DH that, 0+. пахо) єсүхөз, 
A,0S.  $x220dg]As&c: MARKWO', дю. €qT] Ac &e.: 
qT,A*» xe] Mwow xe, B: om. TFFG,H;*LO. Dest] om. 
Fr. 24 OVW] for om. оби cf. Gr. AD &с MAY] om. F T*, cf. 
Gr. Н 33. 157. 48° al pauc: nias на | MEOE €cp[x oo &c.] 
ET., Ө: MEXUDO'X MAY, F. Amon] A Be (altered from П and 
another letter) &c.: & MOK, D;* by error. ANCWTERL | om. & M, 
Г*, OTOS) om. BF,*. KXW] В &c.: ЄКХ., A; cf. Gr. BL &c.: 
»пеок KXW 99 99 ОС, LNS, cf. Gr. NAD &c.: om. MOOK, Р. 
Tle] om. ВХ. яя | +9,WY, Ame Бус, Fri: Gr. D adds ov. 
панрі &c. 2°] Gr. L 6 Adyos otros; for ош. obros cf. Gr. Н 33. b с біс. 
puo, A. ї ioo | +O, N. сно | om. N: erasure 
of five letters after "€, Ее. фепеннот) ef. Gr. NBDL &c. 
own] cf. Gr. D e m!* Aug: om. МЖГ* У, cf. the rest of Gr. Рус] 
BC*FGKMQT: 9,0C, A &.: Ocon, М. ТЄП] Den, 
мо. XAKI 1°] KAKI, А*Г*. Фенти... ROYI] om. В". 
ПІЗСАКІ 2] It, SV. ҷєяят] Пор, PSV Fri: MYcCw- 
очи, A0. XE 2°] om. Kj. aqro) YRLOW!, Dz: 
БА, М. 


Ег! 
ВМ 3367153 


GEC... 
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3 DWC MIOSCWINI ATEN енпот 220g! AEN їр! 
OANA птєтєпєршнр: яя TUO Ози. 


М. 


Nar eracxovow mxermc acque nag aqocony 
€&oA^ g,4puxow. 27 rmnaiseHgy AC £2$22HIHI ET- 
ачагтот 2210*2200 KATOVNAS,T єросі. 

38 ina ATEYXWK EROA пхєпсахі писала с MIDO- 
PHTHC PHR ETAYXOY. 

Tye Xe пос mee ceraqynap, є|тєпсяян. охоо, 
пшобшщ аяпос єтасбиурп єнпіяя. 

9 CoGebar пєяя яяоп шщхояя яя яо ensg T 
пє. OCOD, AYXOC оп MXEHCAIAC. 

4 є дчөюяя ппочвАМ ожор, aqowsr LNOT- 
LHT. рипа. птожштєяе паж ппотваАХ ожор, 
птохщтєяякА Ї HEN Nowo HT охоо, пточ- 
котох 2арог пта.тожхооч. 

| Nar aqxotToe NxXeHcalac. хє AnaS emwor 

ээ Фф] охоо, АЧсАХІ өбнтч. 4 OLRWC LLEN- 
тогожяя нш €&oA Hen mikea. pocuort arnap, T 
Epoq. 

DAAA Navovurtys, ALLOY eRor an ne coke 
гифарісєос. хє NNOCAITOS NAMOCCMATWTOC. 
43 дҳәяспрє NWOT TAP пптризя яя АЛО 
€eooTre noowv spt. 

ра Inc ae aqwg cboa ожор, Nexagq. xe фн єө- 


е ы 


e SI 


Hunt 18,26, | 96 9 wc] 9,0C as before exc. also Gz KT. э» оу! Aen] А* 
PS MBS (tr, 9 ул walk іш?) 0 Р(О DEN): ПА? €, Ae біс. (L Fri 
Fe. eTagx.] aqx., Fri Hunt 26.  асіщЄ NAY) Gr. р 
ат\бе› ka, AYOCOMY] NAY | ЗСОПСІ omitting MAY after WE, 


r*. 3T A T] pref. AAAS, N. 2€] om. NQ, cf. Gr. G go. 
RRHHL А. "єрасагроч| a2qarrov, Dp, Apps om 
SLNOCNALS, | cf. Gr. G 13. бос. 38 vica oer] TE, ВШ се 


Gr. óAóys.  WMHCAIAC]iUCTEC, B. dH eTAYxXO] om. OH, 
M: EYXUW зя.2Ю80С,У. eracqnapT]aA: NETAY., AKO: 
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went. ?9 While ye have the light, walk in the light, that 
ye may become sons of the light.’ 

Jesus having said these (things) went, he hid himself 
from them. ?'But having done so many (lit. these multi- 
tudes of) signs before them, they believed him not. 28 That 
(the) word of Esaias the prophet might be fulfilled, which 
he said: * Lord, who believed our voice? and to whom was 
revealed (the) arm of the Lord?’ 39 Therefore it was not 
possible for them to believe, and Esaias said again: ‘*° Не 
hardened their eyes, and hardened their heart; that they 
might not see with their eyes, and understand in their 
heart, and might return to me, that I might cure them.’ 
41 These (things) said Esaias, because he saw (the) glory of 
God, and spake concerning him. * Nevertheless many of 
the rulers also believed him: but they were not con- 
fessing him because of the Pharisees, lest they should be 
put out of the synagogue: *?for they loved (the) glory 
of [the] men rather than (the) glory of God. **And Jesus 
cried out and said: ‘He who believeth me, believeth (5.4) 


NE ETAY., B&e OFOD,] om. Q. ТОС] +пє, Q. emee] 
M., DoF Hunt 26. 39 tees ss orn] $3250!t, L Fri Hunt 18. 
O09, | ACF,°GHP Fri, obs. Gr. D ка yap: XE, В &c., cf. the rest of Gr. 
ort] O^( IT, A, but tr. eu ‘also:? om. JM. 9 ОЖОР, 19) om. Fi*. 
плотва 2°] HEN., BD;,,A4,EJMO4QS Hunt 26, cf. sahschw, 
ОЖОР, 2°] OFAE, Q Hunt 26. itr OwdyT 625 2°] cf. Gr. D &c. 
praem up: om. ОТ € ЯЯ., D,*, as if negative had preceded. g, poi] 
єрог, Q. | "пат Gr. D 249. &c. add 8 XE] cf. Gr. XA BL &‹с.: 
om. Fri*, sbt] ect, D,.5; cf. Gr. 13. 69. Xe: o*oe,] om. N. 
те О?» ООС | A B*? СІ" ГЕ (erasure of three letters after СУС НІ, РТУ Fri 
Hunt 18, 26: ОЎЎ.ОС, К: 2,099 0С, D; 20(О altered from О?) A, EJ 
NO,QS: O44IOC, Be: 2,0ПИХ, CMQ. 70€*X24H LLEN- 
TOI, B: *V6€, B. MIKE) om. ke, KV. owurto,] Ovog, 
ГО; Hunt 26. 23 220c] over erasure, 01°: 28.28 (00°, Hunt 26. 
coà] om. Hunt 26. ne] RE, V. * a x5 citpe] pref. X€, 
P. »хар пиют, D, ELOTE) с? Gr ABD &с. fzep. 
44THC AE] «Ott, М; obs. Gr. D 240. 244. о. OVO, ПЕХАЛ | 


Frii ends ... 
ожог, 


- 


Hunt 18, 26, 
44-50 
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пло, | epoi a&qma p; T epor an АМАА acq oT 
єфн єтасруаотої “owo9, PH EONAT єрої 
Lynas EPH eT ACT 4001. 

ий 4 ANOK AI EVOCWINI LRTIIKOCRROC. OMA OVON 
men євепа2 ТР epoi mrequressog: Dent 
n5C24. KI. 

п Оҳор, PH CONACWTERKR ENACAXI ожор, NTEY- 
dries&apeo, epooow. ANOK am eonatys an 
epog. NETAN Tap Sima NTapye,an emkoc- 
LLOC LAAL OANA NTANOP,ERL RRTMIKOCRROC. 

18 PH ETXWA яя #01 EROA ожор, єтєпчбі RNA- 

T сажі АП. OVON | тл $3 фн cena Toan epog. 
IUCA.XI ETAICAXI 245200 DH €TC222224* EGO- 
natoan єроч Den miegoow пФАЄ. 

4 Xe anok Uca x ЄВОМ олтот 325224427. 
LAAL OH ETAYTAOVOL meoq nerag en- 
TOAH пн. xe ож пена хоч re ow neT ria ca xi 
22332200. б9очо?, Tess xe recgemroAnH Ov- 
оп) RENES, Te. пн OFM AMOK eTxoo s3 $00 
KATA ppr eTagqxoc пні RXENAIWT NAIpHT 
сг: 


EYXW яя ФФ ОС, NB, obs. а fos ‘clamabat dicens: Gr. D 69. 346. 
Eus. épatev каї еу. PH EG...“ PROTOI] om. №, B om. 45, 
cf. Gr. U 64. 126. 142*. сво es уве 5: M has PH eom О] AN 
Lyao, F Epor AN AAAA дчпАО F EPH «с. he who 
believeth not, believed not on me, but believed on him &c. АЧПА оТ 
epoi] чидо, Т бо, Е: om. ВГ. АН) от. Г". Edu] яя фн, 
Q. 5 EONAT] Actr.c &.: EONLO,F, A*tr.*, obs. Gye has 
NAVY, but Vand following € over erasure: Є АЧНА %, LM Hunt 18. 
єфн | яя фн, Q. 46 ex ooo] CTFG, 2 HLPV Fri Hunt 18, 
26: ЄОЖОМНІ, NAD, G,*KMNQ: Є0%0%., BD;A,EJO,ST. 
s Tu] 53. over erasure of three or four letters, Е. OOM mgen] 
Gr. B om. was. Єрої| om. 0. ПАК] A G,*: nr, B &c.: 
АМАА Фи eerta dium котин KWAA aja erteo, but 
who will be (a) light of life for ever, M. 7 EONACWTEREL | 
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not me, but he believed him who sent me. “And he 
who seeth me seeth (А4) him who sent me. “I саше for 
a light of the world, that every one who believeth in me 
might not stay in (the) darkness.  *'And he who will 
hear my words, and will keep them not, I am not (he) who 
wil judge him; for I eame not that I might judge the 
world, but that I might save the world. З He who 
denieth me, and who receiveth not my words, hath that 
which will judge him: the word which I spake, that will 
judge him in the last day. * Because I spake not from 
myself; but he who sent me, he gave commandment to 
me what I shall (lit. will) say or what I shall (lit. will) 
speak. 50 And I know that his commandment is eternal 
life; the (things) then which I say, according as my Father 
said to me, thus I speak.’ 


ЄПА., A*: om. NA, FHQ Hunt 26; cf.? Gr. U акойє al pauc акоцл. 
OTOP, 2° | om. NF ,* Q Hunt 26. тєтє». | om. ЩТ Є 8Я.., 
н. арє2,| cf. б. NABDL єс. Єршоч| +21, НІМ; obs. 
Gr. D &c. om. р. АП] NAB &c.: om. KLM Fri. Epo] «аг, 
р. Ke 9%; thus K*LM Fr! make a positive statement, Юз Ке Q9 repeat 
negative. METAN] CT D, &.: ATAI A: MEETA, NBD;F 
(AINM*Q. тАр|] +2, Ас кс. ОЛМА. 1°] от. 0. AANI- 


KOC44.0C] E., G;K 0. bu] +ae,N. єтєп) ATENY, 
I*Q Fri ППА] om. П, 0. OVON MTAg] BD,,FMSV 
Hunt 26: OVONT AY, А &c. 49 AMOK] Gr. D 22*Y place after 


épavró, | ЄБОМ LITOT] cf? Gr. L &с. dnd: om. LITOT, Е,*. 
SIII ET, AX АММА] ACT G;H N: +PIWT the Father, 
B &е., cf. Gr., but placed after р. DH ET.) om. PH, D; ,A,EF G, 
JLO,QS Fri Hunt 18, 26: NET., B. iteodg] +0%0р,, M. 
пєтАЧТ] NEET., р,,м98 Hunti8: nev T, к. MTOAR, 
A(M)BD,E,T. пЄТ.] ne ef., р, twice, ВУ 2°. 1€] сб. a: 
009, M, cf. Gr. 50 o«oo Pessi) om. І. Teg- 
€IUTOAH] (Ac added €): NTOAH, р, AET: Т «е, L*. 
А ПОК] for position cf. Gr. МА ВІ, &c.: om. M, cf. Gr. D &c. 
Tea»a o1... о. 


ple 
І 


TIS 


О» 
EESE) 
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с. 


1 Haxen пугі лє ATE пІПАСУ А. ETAYNAY NXE- 
THC. XE ACI IUX€ T €c[Ow OY. SNA NTeqovwTeR 
EROA Hen na kocssoc eei age NAY 9,4. dio. 
EAqALENpe пн єтєпожч єт єй Tukocssoc 
€cacpssenprTow щаєво. 

*Очор, єтачащимі mxeowalutom. пїмї^.бо^лос 
SHAH NEAYOCW EO IOC! ENDHT LLH ENAY- 
NATHIC. ETE IOTAAC ME СІЯ ОП MICKA PIWTHC. 

S CTAYNAT ae MxeIHc. xe a di T mnemocaaá 
mu&er є&рн! emecpxix. ожор, xe ETAYI ELOA 
Hen ФТ отор, &epaage nag oa ФТ. 

*DMytTungq cloa Hen mamot АЧИ iutee- 
2 би єФурні. ожор, алібі nowAention Aq- 
зяорсі 222407. 

SOTOS, асцодочі потяяцюоч COYAAKAIUH. ОЖОР, 
AYEPS,HTC шим NNENGArAawx MNEYLLALOH- 
THC. ожор, єччоТ ая|явимочо MKLTIAEMTION 
ENAYRLHP зя ЭЎ ОС]. 

бер очи од. сө?» MeTpoc eqmara полго 
NEXE ne рос NAY. хє пос NOOK євпала рат 
єбо^. 

тУхсєрожи» HXCIHC ожор, пєхаср mac. xe фн 


1 da xen] А &c.: Q* had a different word without capital. 
AE) om. М. ETAMAT] +AE, D,K; for eiddy cf. Gr. 33. aeth. 
АСГ] c. Gr. МАВІ єс. ‘Tegqownow] T. Бу. namot 
ззос| NAPQ, cf. Gr: ПІ. B єс. ENAWE] AYMA., B: 
YMA., L. €acpsserpe 1°] AYLLENPE, в. MH ETE] AB 
D,Q,E,FKMOPQSV: NETE, ОГЛ, E,GHJLNT(NHTE) Fri, 
edgy. 2°] aq., B. щаАєвоХ) waoar, CA,*. 2eTAq- 
CUTE] cf. Gr. МА De &с TUAIA. S 0A 0c] Gr. А rov re &c. 
NEALQYOVW]) om. ME, L Fri: €&cpowto, FQ: +пЄ, BM. EY- 
Lowi) Aq., V. єпонкт| яя. л* км. ENAYNATHIY] 
om. ПА, QV*, for position cf.? Gr. NBL &с. СІ(%, А) зх) cf. е 
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XIII. Now before (the) feast of the passover, Jesus having 
seen that his hour came, that he should remove from this 
world, and (lit. about to) go to the Father; having loved 
them who were his own, who were in the world, he (lit. 
having) loved them until the end. *And supper having 
been (ended), the devil had already put (lit. thrown) into 
(the) heart of him who was to deliver him (up), who was 
(lit. is) Judas Simon (the) Iscariot. And Jesus having 
seen that the Father gave everything into his hands, and 
that he came from God, and is to go to God, *rose from 
the supper, laid his garments down, and took a towel, he 
girt himself with it. ®And he poured (lit. threw) water 
into a bason, and began to wash (the) feet of his disciples, 
and (is) wiping them with the towel with which he was 
(imperf) girt. ®©He came then to Simon Peter, about to 
wash his foot: Peter said to him: *Lord, wilt thou wash 
my foot?’ ‘Jesus answered and said to him: ‘That which 


012120 MICKA proi Hc] АВГЕМРО, сі? Gr.: ПИСК., CD12 
AQ;EGHJKLNOSTY Fri з eT A cepta ] cf. Gr. 33. aeth. 
AE] cf. Gr. 13. 69. 124. &c.: om. М. | KXEIHC] cf. Gr. А &c. 
физ, At, XE 2°] om. Ер. ETAT] ETAN, 01". OVO, 2°] 
от. ВН. асиащє) EMA., T Fri: epa, T AOV: а, 
Е,* Q: €Aq. S. mag] «оп, NB YV. ‘ac Tung... 
AY CW] сї. а с de f q Hil ‘surrexit...posuit.’ neq se, S uoc] for 
airo cf. Gr. D бо. OVOP, &сүбї |] EACIGT, Е: Gr. ка AaBóv. 
55.9904] om. ГУ, 5 OCOD, го | om. ВМ О: Gr. єіта. Mor- 
2200*] Є, Дү*Т: ££2200*, К. OTOP, 2°] ВЕ. 
MEYRLZO.] for airo? cf. Gr. D бос. EYYWT] cf.? Gr. 63. 69. al 
pauc: Aw, N, cf. arm рае: ЄСІОУЇ, 0. ALTUAET- 
TION] €, Q: Пот. D,.  emadgósnp] ermeq. С. 
6 ovt] ЖЄ, В, cf. c syr*^ ‘autem.’ | €q((0, 0) MAI &c.] & 2° 
altered to €, Ae: C[ItA.IA, LQ: om. N. MEXE] for om. xai cf. Gr. 
BDL&e петросг)|сасеїє дув ПОС] NAO, J: 
Gr. N* om. пеок) om. МУ, egoa] om. N. 3 ожог, ош. 
BF?KTV. mAc]om. BM. H) Gr. N* a. 
VOL. II. Kk 
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єТра яя. яя оч пөок Kcupovrt яя ө ОС] an поч. 
ЄКЄЄ#Ў#ӨЇ AE LLENENCA mar — ?rmexe пєтрос 
Nag. xe ппиєкід. pat eRoa щаєке?, 
DMyepoww MXEIHC. xe assum assum T xo яя яя ос 
ПАК. XE ANUJTCARI& PATK MALONTEK то! 
MCA HI. 
9 Пєхє стаяцух rte 7 poc Nag. XE NAOT OF LONON 
NAGAALCTX АММА NELL MAKEXIX NELL TARE. 
@7Тєхє IHC Nag. xe фн ETAYXOKERKR mejepocpta. 
an €&HA єм. pae. ААА цохав тнрч. 
ожор, NewTen Qwtren тєтєпожАб Алла 
"тнрот Att. 
NHaccwown хар LAH enaqnatuig. eokedar 
Magqxw $3440C. xe TeTEMovah THpow Ап. 
10,07€ OFM Єтаспим IUtOY GA AA X AGT rmutecq- 
2, биж ожор, era«poef&eeq оп Nexagq mwor. 
Xe Terenes: xe ov MNeTaisiq NOTEN 


E із пецутєм пєтєпаяот Р epoi. xe ópeqTc&o 
ожор, MENOT. KAAWC TETENXW QRRKOC. AMOK 
хар ne. 


TYH ре MICcxe очи AMOK adr пиєтєп|бамлачх євом. 
neremoc ожор, пєтєпрєч|сёо. пецутгєп 


579909 1°] erasure of three or four letters after Y, Кс. 
LILOJ 2°] $22*0C, OG,* Fri. AM] om. K* Бі ЄКЄ- 


€221] ekess1, E, Fı*. A€] om. Q: «Єросі, Р». sxe | 
Gr. DII? 76. add кре. &YEPOCW] for om. аѓтф cf. Gr. СЮ &e. 
patK] *€&0A, FJ;*K; ‘tibi pedes? ap. Ln. ? ces cort] 


СЭ? (ОП, A: Gr. B places after петро. NAOC) ПОС, M: Gr. N* 
63. 253. om.; D; tr. omits ‘Lord,’ gloss adds Le) em ce» ($a b 
"0 my Lord; Greek, not in Arabic.’ эл 01to:t ] for position cf. Gr. 
D &c (п, N)KA& GA AA XX] Gr. D &c om. pod. t€. 1°] om. 
M. MA&KEXIX] for pod cf. Gr. F* 13. &. TA.] TAKE. also 
my head, Q. 19 XOKELRL | АС, о* (om. ERL): XWKELL, В &c. 
паєросріа. ам) ejep, BQ. ERHA EIA] om. Є, A; cf. Gr. 
BC*L бо. BAAS &c.] Gr. D syrsch ethr arm єстї yap. oxoge,] 


JOHN ХПІ, 8-14. 499 


I до, thou knowest not now; but thou shalt know after 
these (things). 5 Peter said to him: ‘Thou shalt never 
wash my foot. Jesus answered: ‘Verily, verily, I say to 
thee: Unless I wash thy foot, thou hast not part with me.’ 
? Simon Peter said to him: * My Lord, not only my feet, but 
also (MERR .. K€) my hands and my head. !°Jesus said to 
him: *He who was washed hath not need except to wash 
his foot, but he is altogether clean, and ye also are clean, 
but not all? For he was knowing who was to deliver 
him (up); therefore he was saying: ‘Ye are not all clean.’ 
12 When then he (had) washed their feet, he took his 
garments, and having sat down to meat again, he said to 
them: ‘Ye know what I did to you. Ye call me 
“Teacher” and “our Lord;” ye say well, for I am (it). 
14 If then I washed your feet, your Lord and your Teacher, 


om MNV. тєтєпохА.6 | +THPOT, V, then ААА. Ke. 
АЛ 2°] om. s. П Om. V homeot. MAYC.) КАСІКАС., N. 
хар) om. Fri: Gr. D вуг59 arm add is. sedi | om. S, С: 
enagqnatuHigq| ETEYNA., Q. eoKe...an] Gr. D кугіт om. 
NAGXUW зязя0с) —ARRKOY, К: AOC, В, cf. Gr. erev. 
THpO's | & M seems to have been first written, but "7 RpO^ is by *, A. 
12 TMOCCAALTX] Gr. № avrov: *€&o2, 7 QS V. ACT] 
for om. каї cf. Gr. RAC?via L єс NEYL, би» | rto, бос, s*: 
Gr. D &c. om. айтод. ОЖО,] om. BQ, for om. xai cf. Gr. Ср &c. 
єтачроевеєц) єтаАчриутєв, р,0; cf. Gr. NFAC?DL &e.: 
aqypoe ec, вмо, cf. Gr. N*BC* &e. Ort] om. р,0. ГОТ] 
от. Р. ELLI] соо, M. MeTAaraig] ne, ATe &c.: NE ET 
&e., BD,o9FHMQSV: – АСАЛ, Də. з rer ers ox T | 
тет єна. GJ. ФрєчТсбо | rupes. Q; for position cf. 
Gr. RABC* DL &с.: >NENOT очор, nenpeyfckw our 
Lord and our Teacher, N, for order cf. Gr. С?Е &c. Ka. uoc] pref. 
OTOL, S. xu]cuowm,rL  a4rmok] хєд пок, EG;JMN V. 
Tap] V over erasure, Еу: om. M V. "c мок | om. K. 
JUI mute ert] Ас(оуег erasure): TETEN., Е. петєпос 
ожог, -OT ПЄЎЎ, P: om. Fj”: Rewren] Gr. D &c. pref. 
тот padov. 
Kk2 


500 RATA IUIDAHHHC. 


9цутєп сєзяпща NTETENIA p&Tow MNE- 
T €nepHov. 

Очсяяотг хар NETAILIY norem JINA КАТА 
ФркТ Amok ev 22c NWTEN. пецутєг 9,0 ГЄН 
птєтєпАІС плєтєпернот. 

рт 16 DESH дзяни TXW MMRLOC NWTEN. XE MLRKOM 
охёожк ego! її єпєчос ожлє ОЖАЛПОСТО- 
^oc egor ппс єфн єтасртгаотосі. 

U[cxe тєтєпєяяг enar woe MiaTen OHNO 
єщоп Ape emqj2 na r7 o. 

15 Нлтхо зяз8ос coke енпот THPOT an. Fowornt 
TAP ANOK ANH €T A&ICOT TIO. АМАА. OINA NTE 
ерафн хок єбо^л. xe PH COOTWLA s» пд (оК 
пєзяні AqYTWoCN азяпєчеївс єр,рңї єхот. 

PIcxem now xo зязвос NWTEM зяпагтєс- 
шоти. SIA асщанщиюті ivreremnapjT xe 
AMOK пе. 

20 Assum arent xw s22220c murem. xe OH 
ETYwWN sepru efnaowopne acpggon 222520: 
dH AE єтшщоп 22320! ACW яяфн ETAY- 
"T 4.0'€OI. 


SS 


a RI 


e (B). 
ка "Har Ae єтАдчхотож itxemc асіщеортєр Aen 
пит. OCOD, асієрзяєерє ожор, пєхАЧ. хє 
ASLHM ARKH хо s£220c MwTen. xe ота 
eRorA HEN өнпож пєепагтнгт. | 
тө 8 ?MHawcos&c own He єпожєрнож пхєпєчӯе? л Өн- 


Ф,отЄєп] ош. T. ces&Tuga] «пдуєєм, В. 5 0%- 

CALOT | OCCRLOTEN, G,J by error. T€ T 414. 10[] NE ETF., 

вр, .K(ETAAIC)MQS, ANOK] >ANOK KATA OpPHT, м: 

Nom. 16-19 om, Q, cf. Gr. ОГ 33. &c. owTen|] om. Fj* №, 16 ow вик) 
om. ОЖ, FLM Fri, ЄПЄЧОС... ПІТ | om. Ку. owanocT.] 

om. 0%, Dj*KMNO,*PT. | ЄЦОЇ 2°] Eqs, А. ER] om. Руж, 
таочосі| ALS Fri: ожорп, В &c. 1 ena] an, r7. 
2peTen| ape, ск. 18 Ап THPOC+AN, Р. тар) 


JOHN ХШ. 15-22. 501 


ye also ought to wash the (lit. their) feet of one another. 
7? For I gave (lit. did) to you a pattern, that according as I 
did to you, ye also might do to one another. !^Verily, verily, 
I say to you, that there is not a servant [being] greater 
than his Lord, nor an apostle [being] greater than he who 
sent him. If ye know these (things) blessed are ye if 
ye should do them. ‘$I was not saying (it) concerning 
you all: for I know them whom I chose, but that the 
seripture may be fulfilled: **He who eateth my bread 
with me raised his heel upon me.” [From] now I say 
to you before it happen, that if it should happen, ye may 
believe that I am (he). °° Verily, verily, I say to you, that 
he who receiveth him whom I will send receiveth (4.СІ) ше; 
and he who receiveth me receiveth (Aq) him who sent me.’ 
М And Jesus having said these (things), was troubled in 
the spirit, and bare witness, and said: ‘Verily, verily, I 
say to you, that one of you will deliver me (up). *His 


cf. Gr. МА &c. AMOK] om. N. MH ET] с? Gr. AD &e. ois. 
TrpadH] Gr. р «е. place after mAnpob), MKUMAWIK] А*ВГК: 
«ПАЛОИМК this bread, F,*: -MIWIK, A°F,° &c., cf. Gr. NAD &c.: 
om. P*; not one omits per’ єрої, therefore А*ВГК = Gr. E* q, but the 
reading is uncertain through the confusion between ПА. and NAJ, and 
the derivation of TU from NAI. АТОО | cf. Gr. BC D 1, &. 
emrpev. SITEN] SR over erasure, AC. є2,рні єхөәї Gr. B 
ош. én’. | Су Бу gloss à „yaja ‘psalm 40. з roo T eit]. «xe, 04. 
ize eruta oT] for position cf. Gr. ACD &c. 2° w- 
зяфн 1°, ах. Trtzovoprie] om. MA, L: MA over larger 
erasure, Г. H AE] om. AE, MQ: pref. OVO, B: Gr. Dy ки 
о AauB: Gs omits PH AE ETUWIM AKRRKOI. TOTON) om. РУ. 
1 МЄ] om. BE NMA] +6ө0%2.6, К: +ожор, AYIL- 
92,02. and he sighed, Ее L. ОЖОР, 1] om. БЕ".  4c[ep- 
2*€0pc€]om. FL. Ожор, nexa] EYXW s2240c, V: 
om. OVOJ, ВМО. поутеп| Gr. B places before Хєуо. MEG- 
NATHIT] NE єө., ND: €oru.,, v. 22 OVN) cf. Gr. 
N*ADL &e: OM, Gs. Te] om. NE, F. emowveprow] 
ПО &c, E;,FKLO,T: €g,perutowpHow, а. Meqerae. | 
cf. Gr. 13. 69. 124. a add avrov. 
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THC. MCEERRI AM XE Ac[xe EPE MILL 225200. 
з ttàejpoz єв ae ne mxeowai Den кєп пінс 
€&oA HEN пєчяядөнтнс PH ema pe THC зяєї 
579909. 

24 DAe[GOopes&. own €ba.1 пхєстя оп MeTpoc. опа. 
ATEYYENY. хє асхє epe MILL. 7 TU424.0H T HC 
AE ETEMRMRACT ETAYOCAS,Y €ppH EXEM 
CSLECTEND,HT MIHC пєхАЧ NAY. xe NAOT 
яя ПЄ. 

26 Myepoww пхєїнс EYXW яя яяос. хє PH AMOK 
ef[nacen пглимя ATATHIY пас пӨОЧ me. 
OVOS, ETACCENM MAWL OVOS, AYTHIY NIOV- 
ABC CIRKRWM MICKAPIWTHC. 

т Очор, seenettca MAWL Acque пас єФфочи 
Epoy пхєпсАтА ПАС. 

Пєхє IHC ож Nag. xe фн єтєкпаліч Аргтс 
K5CUAes2*. 298 пАТСАХІ ae game OAT ELLI 
epoq Hen тн єеротєб. xe eTaqxoc nag 
ee Reo. 

збапотоп AE NATRLEV! NE. XE ЄПІАН MAPE 


aqxeepe| AD *FS: agqxepe, B &.: CEPE, а. 
33.2$.000'€ ] om. М. ?3 ta cjpor e$] RABCI*D,E,°FGKP 
QT: -риутєб, Ге &. AE] с. Gr. МАС?” &. ПЄ] om. NB 
D,A,EF*IMOS.  €&$0A...IHC] om. б»: Gr. E &c. om. ёк, 
єпАрє] om. € 1°, Q: Gr. D ov a. 24 overt] cf. Gr. МА ВО? 
D Liec: om, Q, cf. Gr. CF c: Ae тєшєє] бї. GR 
AD &c. півеава,  &c[X€€p€] AD,*S: ACIXEPE, В єс. MILA] 
+99. 99 (100% of them, BDj,,9EG43JM NS V. For om. пері о? Aéye 
cf. Gr. gt. 299. b ff” 1. 25 99 XOHTHC| cf. зуге,  АЄ|АС 
TFYGHKLPT Fri, cf. Gr. A &.: OVN, NBD 2A, EF\*G3JMNO, 
QS V, cf. Gr. NDL &.: AE OVI, Fic: Gr. BC e om, but BC 
continue атокрг. ovv. ETELLLL T] sah™unt om, For om. ойто 
cf. Gr. NAD &e. €9,PHI] om. J;5 EXEN] Q IXEN, М. 
SLECTENSHT| om. LHT, G,J, MIRC) MXEIHC, Dp. 
NAY] om. LM. NAOT) NOT, D,,V. Me] +H that (опе), Бус. 
26 встєро төз] (Gr. II? 249. атекрібп) cf. Gr. N* A C? D &c.: Gr. 


JOHN XIII. 23-29. 503 


disciples then were gazing at one another, they knew not 
which of them he said it was (€p€). ?? And one of his disciples 
was reclining in the bosom of Jesus, whom Jesus was loving. 
"Я Simon Peter then beckoned to this (one), that he might ask 
him whom he said it was (epe). * And that disciple having 
leant upon (the) breast of Jesus said to him: ‘My Lord, 
who is (it)?' Jesus answered, saying: "Не, to whom 
I will dip the sop and give it, is he:' and he dipped the 
sop, and he gave it to Judas Simon (the) Iscariot. ?' And 
after the sop Satan went into him. Jesus then said to 
him: ‘That which thou wilt do, do quickly. "Мом no 
one among those who sat at meat knew of this word, 
wherefore he said (it) to him. * And some were thinking, 


N^ В C*L &с. add оби: Gr. D &c. add атф. EYXW $33»550c] 
Gr. ND 13. 69. 346. syrsc^ arm aeth ка! Àéye: om. №, cf. Gr. ABCL біс, 
ou] om, F (see above). AMOK | om. NH, cf. Thdrc^ P9? etna- 
СЕК: ПАНІ] cf. Gr. ВСІ, вуг%ћ arm aeth &c. AWLL | 
DoE,KQV: МОЯ, NAB &c. thrice. ОЖОР, 2°] A: om. NB &c. 
Om. AapBdver каї, cf. Gr. N* et^ A D &с. СІЯ П] cf? Gr. 13. то. 
346. біс. cipon: om. LM. MICKApPIWTHC| ATFG;MPQS: 
IUICK., B &c. For iexapióory in apposition cf. Gr. А &c. xr oxoe,] 
om, Г.  42£€rtertca. TUACo42 | om. T, cf. Gr. D e: LLENEN- 
CATUODIK, BD, Е, №, for ‘panem’ cf. іёріч; D, gloss Aore at 
IPENENCAAOLL| RR, Q; obs. В had МОЯЯЇЯЯ. 2° in ver. 26. 
АЧШЩЄ MAY (АПСА 74. t4 c we, №)]| ACGHKLPT V, cf. Gr. 
NDL &c.: pref. TOTE, NBPD,4,A,EFG4JMO,Q8, cf. the rest 
of Gr. ?ЄРОЧ € 250" tt, Сз: Q seems confused TOTE &AYWYE 
пл. пхєожлАС. €eg5owmn epoy пхєпсалатас. 
CAABMAC, А. OTM] om. В D;* Q, cf. Gr. 59. &c. 28 ar] 
Mat, F*. Ae] «Ort, M: om. S, cf. Gr. B 157. 248. 435. om. 
eepoteR| DELK: ET., ABCT* Д, GP Fri: eopurre&, 
Ej ,JMNQST: єтротєё, l-D,FHLO,V. xoc] xoy, v. 
nag | erasure of two or three letters after С], C;*: om. P. 5? AE | 
cf. Gr. 63. 253. tr &e.: ARKEN, D; NS: om. Кі", cf. Gr. 251. go: 
the rest of Gr. уір.  Tt& 2£€vI] але, А. Me] om. AEG;JL 
MOS. хЄ "| ош. Н. ЄПІАН(Є, А)] Gr. (ехе. D от) erei. 
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TUTAWCOKORLON HTOTY Mowaac. xe ApHow* 
єрє IHC XW LLLLOC Nag. XE шоп зяфн 
ETENNAEPHKX PIA »$2200| ЄПщЩАЇІ. 1€ XE SIN 
тє mnowenocar MMIDHKI. 

зо Cra cp Gi Ott 2211/0045. пхєфн ETELLLLA T AYI 
€&0^ CATOTY. Ne єхорр, ae ne. ? оотє 
own єт 4c євбол nexe IHC. xe Troe 246100 
пхєпонр: | ££jpossi охоо, а bf 6íwow 
пант. 

?[Icxe a. ФТ боож понт. ожор, ФТ nta Toox 
паці порн пант. ожор, caToTY eyefwor 
пд. 

AX. 


? Насунрі evi kekovxi җн пєзяцутєм. єрєтєп- 
exw сим. ожор, KATA Фри] eETaixoc 
RIUIOYAAI хє MILLA ANOK EfPNAWE MHI Epog 
NTETENNAGI Epoy ам. 

Очор, Troe prem Txw зязя0с moet. 
9 owemroAn stepi eff —5»520€ NwTen. 
OINA птєтєпяяєпре rmeTemnepHow. KATA 
фрнї eETAlgnenpe entow gut NewTen 


NTETENRLENPE пєтєпЄєрно%. 


VAUOXCOKO (W, T). 99 ОП] AE;FL: TAWCOKOLLWN, CT* E; 
ані: VAOCCOKOA2O0!t, Р: VAOCOK(V, Q)O(W, A; KeN 0j)- 
23.0 (W, I*'NQSV Fri), Dj 4K*: TAOCWTW (0, M) LLW (О, M) M, 
B. IO*AAC]-^mne, BQ. арнот| HOW over erasure, Ke: 
erasure of two or three letters after % and Єр written over, Fic. epe] 
&pe,J,;. IRC] NOT, P. єтєппА] єтєп, в. єпщач| 
ЯЛ, Е. 1€XC]ACTD,;A;EFG,;HJKLMNPQS Fri: ICXE, 
BG,O,TV Еі. OA | om. F,?N. OWENDCAS] - it ABD, 


A, E,FG,I QT. NIO RKI ONB; 3? MAW (О, A) яя | ТОК, 
вр, EMN; D, gloss AOR’. NXEH ETERRLLA T] om. М, 
cf. Gr. 69. b C&TOT] AC., B, for position cf. Gr. NBODL &c. 


ME єхиуре,| Ге: M(N, Ал, М)ЄХИр?,, АВ &c.: пєпхоро,, 
N: пєяятиєхоро,, Q. Є Me] om. ae, К. пои] с. 


JOHN ХПІ. 30-34. 505 


that, since Judas was having the bag, [that] perhaps Jesus 
is saying to him: 'Buy that of whieh we shall (ht. will) 
have need for (the) feast;' or, that he might give some- 
thing to the poor. ?"That (man) then having received the 
зор eame forth immediately; and it was night. ?' When 
then he came forth, Jesus said: ‘Now (the) Son of (the) 
man was glorified, and God was glorified in him. “If 
God was glorified in him, [and] God will glorify him in 
himself, and immediately shall glorify him. 

*33 My sons, yet a little І am with you: ye shall seek 
for me, and according as I said to the Jews, that the 
plaee to whieh I will go, ye will not be able to come to 
it; so (lit. and) now to you also I say (it) “A new 
commandment I give to you, that ye may love one 
another; according as I loved you, that ye may love one 


Gr. NBCDL «с sebpwset] sapt, Г* Fri*. oog,] te, 
N. инт] АЛАу°@0„8: prefix MAPH!I, BD;7FKLMQTV:; 
поні, CTDjEG;HJNO,P Fri: tZpnui...o2md5u с 1°, 
om. Gs. 32 CXE... RORTY 19] cf. Gr. МеАС?; om. D;* MP 
QT, cf. Gr. N*BC*DL бо.  &d'T]on. 2, В. нтс] prefix 
їФрн!, AKV. ожор, ФТ] om. ожор, KTV: ФТ AE бе. 
v: ожор, apt ra ооч, с. maqi]-«om Q. Re pri] 
ACTD,EG,,,HJNO,PTe Fri; йрн, BD,A;FKLMQT*V. 
eqef ] om. Q: om. EY, Də. 33 ке AXMA ЗА ПІХИУр?, 
SLM ‘First hour of the night of the six(th)  КАЩНРЬ, А". 
KO**XI] cf. Gr. ABC D &c.: * KCHOY, D, 4E F;* Gz JN, cf. Gr. 
NL &. eEpeTeneKwT | NOD,;A,E,453GHJNOjPST, cf. the 
rest of Gr. exc. U ys al pauc (yrjsrare: EPETENKWT, АВГЕКІ, 
МО V Fri, cf. Gr. 69. (yreire: prefix OVOP, В. OVOJ, 1? | om. 
NQ. хе) сб? Gr. NABCL &с. MIRAA) dara, в. пок] 
for position cf. бг NABODL &.  ЄРпащє| Tre, Е,*. 
"Teremtadgi]A(G)PTGHKLNPTV Fi(G0: TETEN., 
ХВС(б1)р, Л, ЕЕЈМО, QS(U GI): prefix MEWTEN, Вр, ЕЕ 
GHJMNO,QS. QWTEN)om. L. | 2ЄФ| от. Є, A,G;HJLM 
О:У: pref. TE, М. І XW say, М. фркТ] Gr. D adds kayo, 
249. &c. eyo, toU T eit] AX: + 9,001 €T, NA™B &c. 
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з5 Ho pur Den фал cena essit йхєожоп migen. xe 
NOWTEM NARRAGHTHC. EWM ApeTengan- 
зяєгрє пєтєпеєрнот. 

pss 26 Пєхє пєтрос NAY. xe пос акпащє пак євим. 
JAqepowu» пхєїнс. xe musa anok єфпащє 
пні EPO яя 280 шхояя З8880К ERKROW! СОЦІ 
пож. єп&лє ae єкєяяоші. 

*[[exe пєтрос nag. xe cocos 222208 щхоля. 
ээлоо єзя0щі псок Trov. TabwocH tria- 
XAC EL, PHI єхихк. 

з №єрожо пас; пхєінкс. xe TeKU OCH OCMADCAC 
ES PHI єхим. 

DALHA дяяни XW MRLoc ПАК. XE MNE owa- 
AEKTWPp Low T щатєкхох т ELOA AT псоп. | 


CR ACA. 
pf Упєперє пєтєгонт weoptep. пло, edt 
ожор, Nap, єрог gw. ?owor OFARHY 2я- 
SLONH DEN пні MRMAIWT. ENERRRROM. MAI- 
пахос потєп ne. xe Fraye пні mrace&KTe 
OCALA NWTEN. 
Очор, Almange пні mTaceRTEe owss2. пиут є. 
пали OM EIEI ATACA OHMOV P, Apo PINA 


3$ орн Den] ожор, Hen, Q. Pas] Gr. D c add yap. 
C€]om.N. eujwmn]om.BD,*A,EF,*G,JNO,QS. KEMPE &с.] 
cf. Gr. 69. 124. біс. ауататє addAnXovs. d: ne poc] A* N: pref. 
СТЯ ОПЕ, AME &e., cf. Gr. | МАСІ om. Р. noc] nz, Г“. 
акпащє|к. F. &cjepoww] cf. Gr. BC*L &e.: +NAY, NQ, 
cf. Gr. RA C? D &c. THC | noc, Q. 2 пок] for position cf. Gr. 
ND с: »ЄєФиаціє пні ANOK, B: om. ПА, С; Gr. AB 
CL &. om. ОП ФХОЛЯ...ЗТ s» өө Exe] om. D. 254. (+1, 
А°Е)Є] om. AE, Fri. EKERROW!I] EKRROWI, D,E,G4J; for 
position cf. Gr. AC?D &с.; for om. роѓ cf. Gr. A 3. 42. ws*** go 
Syr"'r aeth Chr. i ne poc] Gr. D om. xe] for om. Kúpte cf. 
Gr. R* 34.2491 MES +ПОС, ВМО, cf. Gr. NABOD &c. 


JOHN XIII. 35—XIV. 3. 507 


another. 25 By this all will know that ye (are) my disciples, 
if ye should love one another.  ?9Peter said to him: 
‘Lord, whither art thou to go?’ Jesus answered: ‘The 
place to which I will go, it is not possible for thee to 
walk after me now (thither), but at (the) end thou shalt 
[walk] "Peter said to him: ‘Wherefore is it not possible 
for me to walk after thee now? I will lay (down) my life 
(lit. soul) for thee.  ?5Jesus answered him: ‘Wilt thou 
lay (down) thy life for me? Verily, verily, I say to thee, 
that a cock shall not crow until thou deniest me three 
times. 

‘XIV. Let not your heart be troubled; believe God, and 
believe me also. ?' There are many mansions in (the) house 
of my Father: if there were not, I would have said (it) to 
you; because (ХЄ) I will go and prepare a place for you. 
? And if I should go and prepare a place for you, again 
I shall come, and take you away to me; that in (the) 


зязяої) D,(K*): &X220, Ах: SALLON, M*. > поч 
ЄЗ» ОШ! ПСИ, A,* М Q, cf.? Gr. C*(D)L &c. viv dkohov6jsa,, Gr. 
D adds apri: G4* repeated en25ae.. „ЭЎ. ОШ! and crossed it out. 
TAU Н] for position cf. Gr. ABODL &е.: pref. OVOJ, Q: 
pref. PMO’ TA, M, cf. Gr. D syrsch: Gr. NX тёр соб thy фохди pov. 
є?,рні] om. G. 33 дсєрожо] cf.? Gr. C? D &e. dmexpibn. 
nag] ABCTD,G,HKLMNO,QSTV Fri: cf. Gr. C'E &c.: om. Di 
A,FEFG*3JP. XE 1°] pref. EYXW зя ЯЯ ОС, Q, obs. Gr. Dc gf 
aeth зуг!" ка «ze» | SCA САС] KNA., Р: om. СПА, 01: 
om. XC, 037. XE 2°] cf.? Gr. D е go вугч. XWAT, AT* D;FP. 


2 s». uqgj]-v&p, КТ. ertesessort]ou. € 1°, ВХ: om. EME, 
Q*: +MI& M, which seems to be confusion with following MAINA, Q. 
ne] ma. Bo ЖЕ &e.] cf. Gr. NABC*DL &c.: Catena ed. Lagarde?!’ 
connects with preceding. *QYO»,... moet] om. A,* РР: 
partly over erasure, бус: Аус om. MWTEM: EWM AE &e, 5. 
4. Tag 4. rt | WAM over erasure of two letters, De. iT 4 ce& Te] 
cf. Gr. N B C L &c. xai gropdow. SRA ПОТЄП) for order cf. Gr. 
NBDL &. оп] OWN, B: om. L*P. єє] rai, Q. 
IUT ACA] pref. ожор, Dj4EG,JN8: OVOJ, EIEEA, М. 


I-II: 
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33.0552. AMOK ETUYON яя яяоЧ NowTet 9 WTEM 
птєтєпшотпі 2282227 MERAH! OVOS, dara 
amok efmawe пні єроч NewTen TETEN- 
СОО ЖП яя TUIA£COTT. 

*[[exe owarnac Nag. xe noc emnes am xe 
акпащє пак євим. ОЖОР, NWC OVON (UXOA4. 
SLALOM ECOCEN MILLWIT. 

“Пєхє IHC Mac. хє ANOK TE MAWT mess 
T4*eos*nr пєяя гип). зяпарє gj І 2,4. 
diot асаутєзя efor erro. 

"Ісхє ApeTencoswnt eperemnecowen na kem. 
ожор, ICKENTMOT TETENCWOTN $24£0c OVOP, 
ATETENNAT Epog. 

* [Lexe філос пад. хє noc KCLATARLON ЄФІЧУГ 
ожор, KHN €pott. 

*[Iexe inc Nag. xe naicHow THpy PrearwTen 
ожор, SLNEKCOVWAT ФіМппє. PH ETAYNA T 
єрої Aqnaw €i T. пос MOOK KXUW ЭЎ?» ОС. 
XE AATARLON ЄФІЦУТ. 

0 ХпАо Р am xe amnok {Жен паїшут очор, 
палот пант. Maicaxr efxw s»2200* | 

„6 потєп ПАСАХ! #999 00% an €$0A SITOT 
IPIILZCAT. АМАА Фот ETYON KANT пеоч 


Iper] A: om. 22, B с. AMOK] om. P. ЄТЩОП... 
0 дпок] ош. 0. ЄТщоп яя эж ос] ef Nae пні epos І. 
t OVOJ, -.. MOWTEI] restored, л. þeta] Ehana, б». 
ANOK] cf. Gr. АВС бо. ROWTEN &e.] cf. Gr. ВСІ &e.: 
NOWTEN SWTEN бо, Q. 2207] +N, Р. 5 waq] 
om. AjO. ПОС] ПС, Ay. TENERI] тєпсоожи, Q: 
NTENELLI, DFN. АКПАШЄ] В &c: EKNA., A: KMA., 
F: акщє, T.  євимі ош. Є, Е, Gg J}*. | OVOP] cf. Gr. МА 
C?D &c.: om. ВЕ,*, cf. Gr. BO*L а b aeth OVON WYXORR &c.] . 
for дойра cf. Gr. (М) A C? L біс, 6 yutort Z5] пом, F*. 
TAPETEN] cf? Gr. ND* 8»: ATETEN, T, сі? Gr. ABC 
р? &c.. СОФИСТ | COVENT, EJ: Gr. А 59. om. ёё €pe- 


JOHN XIV. 4-10. 509 


place in which I am, ye also may be there with me. 
* And (to the) place to which I shall go, ye know the 
road. "Thomas said to him: ‘Lord, we know not whither 
thou art to go, and how is it possible for us to know 
the road?’ ‘Jesus said to him: ‘I am the road, and the 
truth, and the life; no one cometh to the Father, unless 
he come by me. ‘If ye know (4&.p€) me, ye shall know 
my Father also; and henceforth ye know him, and ye 
saw him. Philip said to him: ‘Lord, shew to us the 
Father, and it is sufficient for us. ° Jesus said to him: “АП 
this time I have been (lit. am) with you, and thou knewest 
me not, Philip? he who saw me, saw the Father; how 
sayest thou: *Shew to us the Father?" 1° Believest thou 
not that I am in my Father, and my Father in me? 
these words which I say to you I was not speaking them 
by myself, but the Father who abideth in me, he doeth 


T €necoxert] BA,FMNOQV: €pe T єпсочет, Ave (two letters 
erased after M 1°, then COCENTMAKE added in the margin) СГЕС 2 з 
HJ,*(COCN)KLPST Fri, cf.? Gr. ND* eq; APETENCOTEN, 
ND;*: NAPETEN., Бу», cf. От. ABC*L &е. éyvóxere, їдете, 
002, 1°] om. F,*, cf. Gr. BO*L &. TeTencworwn] Gr. 
М &c. woorbe, ATETENNAT] cf. Gr.: APETEMMAT, M: 
TETENNAT, Q. єроці Gr. BC* om. 8 nexe] +ae?, r*. 
roc] IS. Y om, О), Фот] фэ» огт the road, Г*. : IRC] 
*ae м Tf] +5CH, PSV: «ke, Qe. OF09,] om. МХ. 
PIATE] no point, but end of line, А. EdIwT] EMAKEIWT шу 
Father also, B N, for ‘also’ cf. a b с f ff^ g q vg Ir Or &e.: EPOY 
him, H,*. nuoc | for om. ка! cf. Gr. МВ &с $424C, A. XE 2^] 
cf.? Gr. N*. 10 xp, T] Gr. В" morevoes. T 25er] om. T 
D,L. MN&ICAXI] A: ПІСАХІ, В єс. PO] cf. Gr. B?L &e.: 
Tcaxt KT, cf. Gr. NA бе. TT €t... 79.99 000%] om. Q. 
паїсАхі) В бо: MA., А. ЯЯЯ (007 2°] om. 8. АП] places 
after 33. 32 AAT, M.  €TqQjOn] pref. Me, M: pref. PH, N; 
cf. Gr. NAD &c. iteog | cf, Gr, A &c. 


Е; ends 
vr 
ALOT 


510 RATA ШОНННС. 


ne єттрі nego, snow. "пд? Т epoi xe anok 
Тєп патот. охоо, палот пит. SALLON 
Kan eee mip, snowi пло Т epoi. 

12 Deen asenn хо 225220C MuTen. xe DH 
coma o,T epor mip, S nowi anok єТрл. яя яя (00% 
€eqearrow Lwy. ожор, рл] enar ege- 
AITO. 

"т Ke апок Frage пні 2,4 dior. Vowog, PR 
єтєтєпплЄєрєтіп 2232200 єп парат ereaiy 
NWTEN. әлил птєцбкоож пхєфіцуг Aen 
пашнрі. oH ETETENNAEPETIN #9 »»ос Aen 
парам Фа Tria e. 

рю 15 Cayo TETENRRE] 22440! TETEMMAApES, ENA- 
ENTOAH. оңоо, anok eenatye,o ediwt. 
охор, єє] NWTEN зяпараклнтос QINA 
птєчшоті NEALWTEN Waenes,. 

"Jinta mre ТГзяєбгзяні. DH Єтєзя»звог ajxoss 
SLTUKOCRROC EWONY. хє YNAT Epoy AM ождє 
YCUWOCN ээ» ОС] AM. 

HowTen ae TETENCWOTN ARKO. XE АСІЩОП 

NEARQWTEN охор, єчєт Aen  енпот. 

18 пнд CA енпот epe eror порфапос T rio 
OAPWT er. 

19 CTI KEKOCXI ожор, IUKOCA£OC NAXKENAT Epo! 


ne ETIp!] AD;4F/MQ: METIp!l, CTA,GHLMO;PSV Fri: 
nepi, т: пє[їр!, BEJKN. meye, S novi] ACT D; AE 
FY GHJKNO,PQT Fri, cf. Gr. NBD: МІ, the works, BLMSV, cf. 
Gr. A &. | " OTOS, NAIWT ПНТ] Gr. A om. n 
for om. єсти cf. Gr. N(A)BDL &c. KAN] obs. syr ‘et si. 
Gr. D &c. add ye: ош. Н. €o 8€] Gr. N* om. ài. nip Sup 
for om. айта cf. Gr. 24". 157. 244. syr™" etP arm &c.: Gr. В 229*. 


aeth адтої. | ЄРОЇ) cf. Gr. AB &. | | amok]om.sV. o*og] 
ота: С. Ооо, to end] om. 8. Тпаще) сі? Gr. H* Q. 
фіцут | cf. Gr. NABDL &c. 13 OVOP] om. M. elearey] 


EIC THI I shall give it, Q: EYE&IY he shall do it, HLPSV Fri’, 


JOHN XIV. 11-19. 511 


his works. 1! Believe me that I am in my Father, and 
my Father in me, otherwise even because of the works 
believe me. 1° Verily, verily, I say to you, that he who 
believeth me, the works which I do, he shall do also; 
and greater than these shall he do, because I will go to 
the Father. !?And that which ye will ask in my name, 
I shall do it for you, that the Father may be glorified 
in (the) Son. !*That which ye will ask in my name, this 
I wil do. If ye love me, ye will keep my command- 
ments.  !6And I will beseech the Father, and he shall 
give to you (a) Paraclete, that he may be with you for 
ever. !'The Spirit of the truth; whom it is not possible 
for the world to receive, because it seeth him not, nor 
knoweth him. But ye know him, because he abideth (44) 
with you, and shall be in you. ‘I shall not leave you being 
orphans; I come to you. Yet a little, and the world 


HOO T En] cf. syrsh, WOT] pref. M, Q. Den] MERR with, L. 
ке bu] pref. OVOJ, D; 59 EF,'J 0,38, cf. Gr. U al plus? g^ syr sch, 
Om. pé cf. Gr. ADL &. Ar] cf. Gr. ABL &c.: om. L. 
Trage] for om. eyo cf. Gr. ABL &c.: +MWTEMN, Рус Е. 
16 TeTEeNgrel] NTETEMN., D;LMO,SV.  $24501] Gr. МУ 
om. TETENMAAPES,] cf. Gr. (М) BL &c. 16 009, 2°] 
от. ВО. SANApPAKAHTOC] A: пкєпараклняог another 
Paraclete, В біс. шоти] for position cf. Gr. ADL &c. 17 99 TII- 
Koc.) їстєгї, B Fi єщопч] om. Є, AO,  ОЖАЄ 
сусозолем $344. ОС] AM] om. СХ, cf. Gr. E: om. AN, B: — NY —, 
р, г E1. 2° Fy 8: — ANEY — neither shall, Ју: Gr. NB а &c. om. 
аўтб sec. MOWTEN AE] с. Gr. ADL &c.: ош. AE, Е,Ј NPV, cf. Gr. 
NB &с.: ОЖОР, RO., M. TENCWOTM, A. XE 2°] 009, Fri. 
AYYOM] 2. altered to Є, Dye: «ЩО, Р, Д, 0: YON, LSV, for 
present cf. Gr. E &c. пое. MELLRWTEN])+NE, N. EYEWYWTI]) cf. 
Gr. NAD?L &c. Фєпөнпот | Ф and €HITO^f over erasures, M. 
19 OVOP, 1°] om. КОТУ.  rt&.xemna v epor дп] ABC Fri: 
NAMA Epo! an XE, ГО, Л, Fy HJ*KLMNO,PQSTV: 
NAT EPO! AM XE, EGJ.. 
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Ап. ПӨФ ТЄН AE TETENNAT єрої. xe ANOK 
ral TonD охор, teuren 9,w|Tent єрєтєпєци б. 

? DEN Tuepoow ETERRRKAT EPETENEERRI ROW- 
тєп. xe Апок THEN палот охор, itew Tert 
порн пант ожор, ANOK 9,0 25er енпот. 

"da ETE NAENTOAH птотЧ owop, ETApes, 
єршож dH €1€223292'€ EOLLEI 225201. PH AE 
€O34€I 21.3401 EYERKREMPITY MXEMAIwT. ожор, 
AMOK EIEQRENPITY охоо, EIEOCONY,T єросі. 

"^ 29 Пехє towaac macp TUCKA pmi HC ан. xe пос 
ож петачщими. хє зсплочогок Epon AItort 
ожор, TUKOCRLOC MOOY Аг. 

23 Myepoww MXEIHC EYXW зязяос Nag. xe OH 
EOLLE] $2440! ECIEAPEDS, EMACAXI. ОЖОР, EYE- 
ALEMpPITY NXEMAIWT. ОЖОР, ENEI 9,2. pOJ ожор, 

A єпєвблазо яя пепяя д поти KARTY. 

ра 24 Pu ETENYRKRE! 22240) AM cjrt& 4 pep, дп ENA- 
CAXI. OCOD, ПІСАХІ ETETENCWTELL epos фол 
Ап Te. АМАА dadieoT ne etTagyTaovol. 
25 Мат ae airxovow mnovrem єщоп Haren 
OHNO. 

AG. 

PB 26Єщим AE АсАТ NXEMIMAPAKAHTOC пита. 
єөождё. фн єтє dir mnaowopnq Den 
парам. 


пецутєм 1°] XMEWTEN, A*: хєпецутєт, С(Х over 
erasure). A€]om. BOJLPV. "r€Te€tmt4w] A*LMST, cf. Gr.: 
TETENNANAT, ACB &. Топ] ABID,,A,E,G,IPQ 
Fri: Тома, CE,FyG,HKLMNO,STV. — epecermeurm | 
B &с.: EpeTentwnd>, AS: «€oG HT because of me, Q. 
? epe erteessT] р, 2A EF JNO SV: єрєтєпєяяг, ABO 
ГОНКІМРОТ Fri MewTen 1°] for position cf. Gr. ND &c. 
teu Tem 2] +9 WTEN, MNPQV. терні ACTD;E;GH 
ЛІХР Fri; NÒ., B &. pW] om. Q. " ee] ETA, Fri. 
O*O2,...€pu)Ox] om. М.  €oss€i] N A«(4&HI) B &c.(A* 
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wil no longer see me; but ye see me; because I am 
alive, [and] ye also shall live. "In that day ye shall 
know that I am in my Father, and ye in me, and I also 
in you. *'He who hath my commandments, and who 
keepeth them, that (one) loveth me; and him who loveth 
me my Father shall love, and I shall love him, and I 
shall manifest myself to him. Judas said to him, not 
(the) Iscariot: * Lord, what happened that thou wilt manifest 
thyself to us, and not (to) the world?’ * Jesus answered, 
saying to him: *He who loveth me shall keep my word 


2 


and my Father shall love him, and we shall come to him 


> 


and make our abode in him. **He who loveth me not, 
will not keep my words; and the word which ye hear 
is not mine, but that of the Father who sent me. * And 
these (things) I said to you, abiding with you. 

‘26 But if the Paraclete should come, the Holy Spirit, 
whom the Father will send in my name, he will teach 


€O321-1), (P ETL): Єцяя єї, Gyro. PH AE... 222201] 
om. A,FyQ: om. AE, D454EJS. AMOK] * 9,00, NBD;F;/KMT. 
OTOP, 3°] +ANOK, M. 22 TICK. | AF, KMPQS: nick, 
N &c. cf? Gr. For om. ка! cf. Gr. ABD L &c. зугоч. ПЄТАС- 
шоти] NE ET., ND; 94F;MPQS: Gr. D syr cor. KMA] 
KNA, JP. Owomnpk]om.K,M. | ?acjepowuw] 2e, M. 
ПАС] om. NJ;  €qeapeg] A &.: ejt, Dis A, Е 8. 
єцєзя eitpr сї] єцаяєгі., D2. efter | Gr. D е syr*" eXevoopat. 
009, 3°] ACTGHKLPT Fri, cf. Gr.: om. NBD;;A,EFyrJMNO, 
Q S V. ENECOLLLIO | Gr. D e syr™ zoujcopat. T AE 19] 4. 
over erased СІ, Ke. ҶИА Арє?,] EYE., Wilkins; cf. Gr. D турло. 
MACAXI]ACTG,HP: NA., B &. — TUCA.XI] Gr. D &c. add 
6 €puós, єтє] om. Т ЄГІСЦ), А». AA. | over erasure, Ve, 
ПЄ 2°] om. BeD4,A,EFyJMNOQSV: NET, Г: фн ET, МУ. 
Tovo] + пе, BD; A,E,FrJNOQS. 5 МЄ] om. Р. 
26 МЄ] om. В. | ПАрАКАНТОС) -TOM, N D24 EFF JKLN 
OS. ete] eTA LLPE: ET, Г. hiwt] maw, 
B D, N, cf. Gr. D II? &c. syr™ add pov. пдожорп] om. Ma, 
Fri: + MUT €It to you, Вр; ЕМ. 
VOL. II. Ll 


24-28 ? 


Friii Bodl. 


ЧА ru 
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Hooy eenatrcake өнпох eguf& mhen. ожор, 
quac зяфазяєті mw ten ep wh men ETI- 
XOTOS NwTelt. 

27 Фил усо ATLAS IPHNH MWTEN. TADIPHMH AMOK 
CA TNATHIC | rorem. stopt AN ETE rukocssoc 
To££220c efr T. 

Ппєкерєчшеортєр яхєпєтєнонт owae $R- 
nepepugAap, понт. ?*apeTremnco Tess XE 
дїхос NuwtTen. xe -Tunuage NHI охоо, Tunsov 
DAPWTEN. єпарєтєпяюєї зязяої парєтен- 
Napagi mne xe [nage тні gpa Фют. хє 
палоуг ож epo: ne. 

э Очор, Tror 2arxoc morem sLnaT Ecg 
gta. асщамщими mreremtaoT. 

so +1 пдхє очаянщ псахі пиуре АП xe. YNHOT 
хар WXCIHApocumn NTE MAIKOCRROC. OVOJ, 
SILLON РАМ ATAY inu. 

MAAR pma птєчєяят mxenikocasoc xe Fep- 
АХАЛАП аяпатиут. ОЖОР, KATA OpHf ETAY- 
O ONO EN NHI пхєпатот Tipr genaipxf. Ten 
енпот. $24 porn EROA тат. 

1 Anok ne Fo mna Ao: птафаяні OVOS, NAIWT 
ne піожим. 2 КАняяд MIBEN eremdur ET- 
єпсука ємо ГА? €&0A дп erra kopxer. 


eg, 8] twice: Hows, BL twice. anaf ete mgen] Gr. 
A b m? syrc-om.: om. э» pIeT, H,*: om. 99, МОГО, Д, Ег 
Gye oJIKNPQT Fri €TA4IXOTOY] pref. OVOS, Q. Nw- 
ENS 2°] Gr. BL 127. add eyo, which may belong to ver. 27. 
27 NUT EM 1°] ПЄЗ8ЦУТ'ЄМ with you, NDEI. "T 4.9,1pRItH 2°] 
рте. 'OWOD КТ. ss bprT] om. я р. А+: prep OOST E: 
T 28.28.0С| Gr. N adds ópiv: om. F,*. 23 nertopee | om. Qf, 
AG,SFEi* | pUT 1°] оп. А. OCAE... DHT] ош. Ee 
28 сиутєяя | «AC, Eri | ПИУРЄМ| om. Q. XE 2°] om. B. 
OApOTEN, A. emaperermasei] Gr. D* HL 69. &c. фуатітє. 
25.2203] +E, BD,;,EF;JNS. ПЕ 1°] om. Р. xefrnauwe] 
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you all things, and he will remind you of all things 
which I said to you. 21 will leave my peace to you, 
my own peace I will give to you; not as the world giveth, 
wil I give Let not your heart be troubled, nor be 
doubtful. 28 Ye heard that І said to you, that I will go, 
and I come to you. If ye loved (imperf) me, ye would 
rejoice, because I will go to the Father; because my Father 
is greater than I. ? And now I said (it) to you before it 
happeneth, that if it should happen, ye may believe. 
?I will not say many words to you any longer, for (the) 
ruler of this world cometh; and he hath nothing in me. 
? But that the world may know that I love my Father; 
and according as my Father ordered me, I do thus. Rise, 
let us go from here. XV. I am the true vine; and my 
Father is the husbandman.  ?Every branch which is in 
me, which will not bring forth fruit he will eut away; 
and every one (lit. that) which will bring fruit, he will 


cf.? Gr. RABDL «е. syret бт поребора ФА ФІОТ | 9,2. ПАТОТ, 
№ 0, cf. Gr. G 13. &c. syr etat add pov. ПАТОТ |] a. Gz 
№ etc» D? &c. add pov. ME 2°] om. D#. 29 arxoc] ort 
[хоз 28280С again, I say, BN: OM AIKOC, Ес). A.CQy2.rt- 
соот] cf. Gr. L e». МАРТ | om. F, A*: *xea.nok ne, 
Ее oJ S Friii, cf. 1 gat Chr. 39 mf Ma] om. it, №. AM xe. 
с[пно Tap] an хє. XEYNHOV TAP, LS: om. Ар, Atr. D, 
A, EJO QS, these and A join XE with C[TURO"€ ; obs. Gr. 69. arm om. уар. 
TAIKOCRLOC | cf. Gr. т. 346. 22е al mu &c.; and for position cf.? 
Gr. т. 69. 346. 2Р° e vg &с.: TU, К, cf. Gr. NABD&L &с. $2 32 ОГ 
OA ATAY] LLON ATAY ПОЛ, V: Gr. D a add ерер: 
К П &c. єўрўсе oiév. 3! ОО, | om. 8*, cf. Gr. A* E b ff^ от. 41... 2R- 
ка.  ЗЯРНТ, Ах. ETAYO ONS EM MHI] cf. Gr. NAD &с: LLON 
om. ПНІ, Fri ж. WAIWT 2°] Gr. D е1 om. ó татпр, no Gr. adds pov. 
Tips] om. T. d. єбох] om. Ді". 

1F Rw] TAL, 0, TALNI] +MewTent ME MIKAK- 
RRA, M, cf. Gr. 5. 28. &c. ожо] over erasure, С. ? ETEN- shel aaa 
Фнтіо. N. oap r]«emnaneq, MS. EROA 1°] om. S. eyen 
чпа корх] for future cf. с e £^ glq vg, for ‘cut’ cf. бг” 

112 
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Охор, фк men eomnaenowiap, па тожво 
2A itTeqempowo ovTag, EROA. 

збундн Row rem areremrow&o eege патсахі 
ETAICAXI $3220c NELLWTEN. * шоти mpnr 
MOHT ожор, ANOK оо HEN onmox. 

Rara pprt аятиклнзя а. $322010 схо. NTEL- 
єпожтАо, ELOA олтотч gagnawvaTY Aql- 

жє аутєзащоими Zen бо лох. 
ПғіркТ NewTen оотєп s»220mn шШхояя LL- 
SLUTEN Аретєнпшщтєяя оти парні пант. 

»Dunok ne Fw mnaA^oAr RewTent NE ПІКАНЯЯА. 
фн єөпдшоті RART ожор, ANOK ро AORTY 
bar eqeen ows&ng NOTAS, ELOA. хє aT- 
бпожі 32220I0 щхояя ILILWTEN єєр JAI. 

з №рєщтєяя owai Muon! пант. cenagity EKOA 
bpn MKRMIKAHLLA OVOS, WYAYYWOTI. OVOJ, 
WACHOCWTOC NCELITOV EMIXKPWL OTOJ, 

| щазриже,. | 

ру "Gam ae арєтєпщанщиті pu AORT 
очор, ATE пАСсАХІ щиті Den onmow. $H 
єтєтєпожАШЧ APIETIMN 22324200 ОЖОР, YNA- 
соти NWTEN. 

P5 в bem dar acpGiuow RXENAIWT eua itreTetem 

| ovara почта», EROA. ожор, птєтєпщоти 
пні 22444 0HHTHC. 

фри} eraqssenprz пхєпатуу AMOK 9,0 


MIREN 2°]om.B. CONA (й, л)єп| Є'ЄЧІКА.., М. OFTAS, 
2]A*H: *€&0A, AB &c. TOTOY, A*. $,0wo ож А2,| 
2,0 over erasure, Ге; for order cf. Gr. AD &c.: om. OVT 4.9, P*: 
2,0%0 ROTTA, MS.  ?mnou'rEm]|mooadded, До. NAI- 
C&XI]A: пі, B&e. MegnwTen|Mwten,H ^*owogJ] 
om. ЕХО. SR яо 1°} A: ETEAKRALOM with relat. particle, B &c. 
щхо»»] + яя 99 ОС] for it, Dj2;EFyJNS. gw enn] cf. Gr. 


T 


X біс. каї pei. M**LOT (over MEN, Ас MAPH!I &с„ 2°] 


JOHN ХУ. 3-9. 517 


cleanse it, that it may bring forth more fruit. ? Now ye 
were cleansed because of this word which I spake to you. 
t Abide in me, and I also in you. According as the 
branch—it is not possible that it should bring forth fruit 
from itself, unless it abide in the vine: thus ye also—it 
is not possible for you, unless ye abide in me. ^I am 
the vine; ye are the branches: he who will abide in me, 
and I also in him, this (one) shall bring forth much fruit: 
beeause without me it is not possible for you to do any- 
thing. Unless any one abide in me, he will be cast out 
as the branch; and he is withered; and they gather them, 
and cast them to the fire; and they are burned. 7 And 
if ye should abide in me, and my words abide in you, 
ask that which ye wish, and it will be done for you. 
$In this is (Aq) my Father glorified, that ye bring forth 
much fruit, and that ye be to me disciples. ?As my 


єФурні &e, В: 25 1? original, PH altered by * from EN, ttt wr 
over larger erasure, Сб. > ANOK 1°] Gr. D* a d add yap. 
пецутє) pref. OO, Гі,» AF ЕЕ 20,8. me] пе, М. 
пант | pref. LAPHI, В. OF09,] om. BD;EJNQS. ЄСЄЄМ) 
EYER, 0, EYEN, Cz. IO T 4.9, | om. П, P, cf. verse 2. QAI] 
Y added, Ае. В ovat] over erasure, Ме. cem o rer] ENR- 
LTY, A (previous T over I, and erasure of C? before Є) tr. eu di 
‘cast out? OVOJ, 19) om. Q. OVOJ, 2°... 0ризяя.| om. Q*: 
om. OVOS, BN. GYA&COOCWTOT] YAY &e., CGı*P; cf. Gr. 
AB &e: YACTOOCWTY, M, YAwoawoTY, Fy, cf. Gr. 
NDL &e.: ai&crocoo T it is gathered,? L, but MCE follows. 
grow] SITY, Бу; Gr. om. pronoun, WC pwse] Gr. D &c. 
ош. тб. т АЄ) cf. Gr. D &c.: om. B E;* 2. na. | MA, С». 
ETETEN] +N&, Q: Gr N оса & pie tt] cf. Gr. ABDL &с. 
[ITA CGUICOTU] om. Y, А*. ПДУР €x] Gr. D* eom. gv, * jd 
howal, 0, 4461] egesi, м. imrerememow|s£Hudu 

A* points M thus, and seems to have added MO and RRHCY in the 
two margins; obs. Gr. D толу» kaprov; Ге has EM, and Яя НЦ пот 
over erasure. поєтєпщои | cf. Ст. NA &c.,, conjunctive con- 
tinuing the future. пні) Gr. D pov. 


WC. 


pe 


Hunt 18, 
6 
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алеяєгрє өнпож. щиті прн Den T2- 
4 VA TUI. 

юЄщип поєтєпаАрєє, єпаєюмтомн TETENNA- 
шот Aen TAATANH. ээфрн Ow eTaiapes, 
ENIENTOAH NTE плот охоо, Тщоп Aen 
тецататн. 

"Har arxotoe murem gina | mre параш 
шот єп єнпот. owog, NTE пєтєпращі 
QUITEN птєухок EKOA. 

12 QAI ANOK TE TAENTOAH BINA NewTen NTE- 
T€masempe NETENEPHOT 2AdPHT ETAIRRETPE 
OHMOT яя яя Ос. 

13 [xeon meomnaac ETAIAVANH ÄTTEN OAL gta 
NTE owai со тєн exem пєүщФнр. 
4Nowten пөотєп пацуфнр єшоп арєтєн- 
qgj&mnep иң єТо,опо,єп зязацутєї Epwor. 

5 HT ra ssovT epwren an xe xe Вож. xe аяпарє 
пібиук ERRI хє ож NETE пєчос pa. 225404. 
Nowten ae autassow] epwten xe maapbnp. 
хє ооб whem eTrarcoos*Oovw NTOTY AA- 

палцут AITAARLWTEN EPWwor. 

6 Houxren ап Арєтєпсоттт. AAAA ANOK AI- 
сєтп OHMOV. OVOP, AIXA OHMOV OANA NTE- 
TENYE murem птєтєпєпохтаАр, єбол OVOJ, 
NETENOCTT AS, NTEYOSN. 


? OHMOV] for position cf. Gr. NAD? & прн] є Фрні, в. 
1? ЄШОП... AV ATIH 1°] om. L Fri Hunt 18, cf. Gr. N*. gwn] 
+ NKI, N. ээ фрҥ] | om. $$, А. 2,00 | cf. Gr. NDE &c. kayo. 
ENIENTOAH] MML, P.  MTEM&IwwT] for position cf. Gr. 
АРІ &. Тооп] З пкащоп, Ду, сі. Gr. BEGUX al mu ред. 
No-vog,|+on, s. птєпєтєпраші| пт єтєн,, Г* Ду: 
om, СТЕ, Dj,4EEF;JOjSPTY. 12 TRENTOAH] TAL, 
G,*KFri mew en] om. B, cf. Gr: +9,WTEN, Q. It€pHO', 
A°(DH over erasure). ss bpr T wee 28.28.06 | om. В. 43.22.00] 


JOHN XV. 10-16. 519 


Father loved me, I also loved you: abide in my love. 
10 If ye keep my commandments, ye will abide in my 
love: as I also kept the commandments of my Father, and 
I abide (ШОП) in his love. ™ These (things) I said to you, 
that my joy may abide in you; and that your joy also 
may be fulfilled. This is my own commandment, that 
ye love one another, as I loved you.  !?No one hath 
greater than this love, that he (lit. one) should lay (down) 
his life (lit. soul) for his friend. ' Ye are my friends, if 
ye should do the things which I order you. 1I will no 
longer call you “servant ;’’ because the servant knoweth not 
what his lord doeth: but you I am to call "тлу friends ; 
because all things which I heard from my Father I shewed 
to you. 16 Ye chose not me, but I chose you; and I set 
you, that ye might go and bring forth fruit, and that — 
your fruit might stay. That that which ye will ask from 


om. N. ?qneoma4ac]om. ПС, 414 VA TIR] BC; &e.: 

Т. си: TAIAANY., А. ПтЄПо,А] om. №. OA] ef. Gr. 
NABD?L &. OCW] Т give, в. EXEN] N(O,IXEM)ABCIGH 
КІХРОТУ Fr! Hunt 18: pref. ES PRI; Dy. AEF IMO,S. 
пецщфнр| NABD,.AyMNSV: MEY., CFTEF' GHJKLO;PQT 

Fri Hunt 18; ЩФЄр, BCGHLNO,T Fri, 14 пецутєн... 

CU (erasure, A) dup] om. ДугР homeot. MOWTEN 1 o] Gr. N* D* d 

add уір. Wewrrem]|puremrtne 0. YPRP] YPEP, NC Fri BM sey 
D,*EJFr. MH] cf? Gr. NDL &с. d. 15 gp E rt. ] om. it, N ‚ афере 
э» О] | obs Or? Thdrt? кало, касо. | €pUX T €H] for 

position cf. Gr. NABL &c. XE 2] В(КХЄХЄ) &.: om. ANQ. 

NETE] NE ETE, Bv: ner epe, NEJ,*0,: NE Є €pe, D, Е. 

pa] ipi, N. amtassov[] NABOHMPQV: длаяоті, 
TDA EF FGJKLNO ST Hunt 18. rt&gjbHp] AT ус» 

Аг лем 8 ү: -щфер, В &c. 16 rotor en] нАЄ, D; Бу. 
арєтєм) A TETEN, в. AMOK] om. Dı.  &iceT ПІТ over 

erasure, Ae. WE] EWE, B. Om. éues, cf. Gr. 28. &c. MTE- 
TENEN] pref. LINA, M: pref. OVOJ, BD; Ay E Fy JN O, 8. 
OCTAS, 1°] OVARHY MOTTAS,, Q, cf. Gr. A 13. 346. €&0AÀ 

0€ 14.9,] om. G;*. 
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PK Әлил OH ETETENMZEPETIN SALLO тота 

EN зор HEN парам mee rni Mw Tel. 

"P" 17Har ae Тр,опр,єп Ae22wWTEM Epwos gta 
NRTETENLLEeNpe пєтєпєрнож.  [cxe пікос- 
2*0c SLOC? аязяцурєг дрєяяг XE AMOK 
«щорп nezacqessocT 22550: | 

че “Ene nowten LANERO Den тикосяяос rta pe 
IUKOCA2£OC NALLENpPE пєтфохі. 

OTI ae neu ren LANCON Den rTukocssoc AN. 
АММА. ANOK AIceTM ennow єбо^ Den mi- 
косзяос. coRedar пікосяяос soc яя 22W- 
TEN 

pP 20 Зуріфаяєчі £&TUCAJXI ETAICAXI MALO NWTEN. 

m xe 222204 обок enaag ENEYOT. ICXE AT- 

i COXI Ncw! NewTent Swen €wE€GOXI MCW- 

TEN. ICX€ ATAPES, ENACAXI exea. pee, єфиут є 

gU T EN. 

п DAAA паї THpoe cemaarrow NwTEN Eeke 

рив парам. хє CECWOVNA AN IPH ETAYTAOVOI. 

2Спєзапи ME OVOS, NTACAXI NEAawow MELL- 

SQLONTOC поб LLLE T. 

PROT ae MMK*KONTOCT AWIXI 22222 cohe 
pu потпобі. dH eEexnocf яяяяог qeeoct 
v $2114 KEIWT. 
риє з4Єнєзапирі mio Rowi при: пФфнтот пн 

єтєзатє кєочаї AITOV пєзазя0птроє nok 
33 222.4. 


OANA 2°] Gr. N* ош. ETETENMA] om. ПА, 8. ТОТО] 

om. Q: om. С, E,. "UT eeu aun] "СЛУ do ii; Ре “Grate ap? 

Hunt 181,1, fere Sacer: obs. Gr. I3. &oc. rovro momoo tva &c. ae rta. 1 | А5 
7^7 фат, H ота, 8: лє] om. ВР. ona] Gr' B etam 
s зз зу 0T eit] for position ef. Gr. N. поорп] cf. Gr. N* D &c. 
nev] ne єт, D,,;F;MQS Hunt 18 iic (Ж om. ME): om. Н. 

оз, SYRRLOCT зано А: асуяости, NB &c. 19 ene] 
"" ME, Q. Фут] оп. В. KOCS*0Ci^]«Te, N. ПІКОСЯЯОС 


JOHN XV. 17-24. 521 


the Father in my name, he might give it to you. "And 
these (things) I order you, that ye love one another. ‘If 
the world hate you, know that it first hated me. If ye 
were from the world, the world would love that which is 
its own. But because ye are not from the world, but I 
chose you from the world, therefore the world hateth you. 
20 Remember the word which I spake to you (MuT ЄМ), that 
there is not а servant who is greater than his lord. If they 
perseeuted me, they shall persecute you also; if they kept 
my word, they shall keep yours also.  ? But all these 
(things) they will do to you because of my name; because 
they know not him who sent me. “If I had not come 
and spoken to them, they had not had sin: but now they 
have not pretext concerning their sin. ? He who hateth 
me hateth my Father also. *If I had not done the 
works among them which no other did, they had not had 


WA] om. 0. ПЄТФИМІ AJ*: MeTedwoy, NB(+ME) &с.: 
ne єтєфихі, р: PH evedux, Е’ м. OTI ae] 021 
TE, ря: LOTE AH, Q: *X€, M: Gr. D e ош. dé QAM 2°] 
om. BL N* Hunt 18 іх, | ПІКОСЯЯОС 4°] MAL, D;  TuKoc- 
твоє що &c.] for order cf. Gr. М syrhr, 29 тисА xi] Gr. D 
tous Aoyovs ovs, Gr. E &c. add pov. | C4. X1 33.22 0c[] A, e GEM 
ehddnoa: ХОЧ, NB &c. cf. the rest of Gr. etmov. mue] 
NWOT, б. ovS ook] om. OF, HLMQ Hunt 18 ii. EMAAQY] 
om. €, І. RCWTEN] NACTG,HKLNPTV: NCAOHMMOT, 
BD,oA;EFy;G,JMOQS Hunt 18 і, ii. ЄхЄАрЄр,| eve.pee,, 
ГІ, WTEM 2] om. М. легнроє| Gr. D &e. om. 
CENA] EVE, Hunt 181, й. &rrow]owagow,M. muet] 
c? Gr. AD? &с.: EPWTEN, М, cf? Gr. NeBD*L &c. 2. | 
om. Г, 2єпє] ne, Q. ne]vap,x. owog]on. NBN. 
229292276 ЕЧ) А: +E; NBD Se: лє] хе, BQ: om: К; ef. Gr. 
N* е. MARAT 2°] om. РЕ, 2J S. 23 ees ОСТ | ал. T: 
* Ott, Q. 24 ene] me, 0. samipi] Q: ££Tlerpr, AC: 
+пє, BO &. RUIS ROSI] after Me, 0. it Tov]| 
+E, Q. game кєожАт AITOwY пЄяя.] om. Ер": om. 
ELL 1°, Q. 232224'*]A: «n6, В бо. 
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THOT AE ACHAT ОХОО, ATRRECTUWI NELL TA- 
кєт. ? АМАА рипа MTeqxwK ELOA пхє- 
IuCAxi €Tc25Ho*T 91 пожпояяос. xe arv- 
SRECTUI RAMAR. 


AX. 
2  *?*"Cuuom Ayyam пхєпіпараклнтос dH ANOK 
TH efnaowopne nwTen eRorA олтотч яя- 


патїиут. питна ttre Чфзяєосгані фн cornnuov 
€&0o^ 2,8. фот. KOOY євпалєргяєврє єөёнт. 
T OTOS, NOWTEN LWTEN TeTermepsscope. xe 
тєтєпҳн пєзяні ICXENWOpT. 
| Haa ліхотож NwTen LINA птєтєншщтєяяєр- 
CKANAAZAIZTECHE. *лщАпєр OHMOV MANO- 
CENATUTOC. 
риє МАМА. сино NxeowvosNos Ona ovon men 
CONAAWTER s22nwTen NTeqarew! xe AYINI 
mowdjovaibo«vutr CEL pH APT. 

Ожор, паї €wearrow NWTEN XEOVHI аяпох- 
COVEN PIWT OCAE AMOK ALNOVCOVTWAT. 
LDAA nar AIXOTOY hwren SINa асщаті 
put пхєТохпож ireremnepnHows£ewi XE атожи) 
ANOK EIXW яя #9 (00% ПОИУТ Є. NAI AE 28 ПІХО- 
Toe потєп їсхєпон XE паїун пєяяц- 





ACHAT] AC ATEGHIKLPQV: *€por, BOYD, Ег MNO 
ST, cf. e go aeth; D; tr. „|, ‘they saw,’ and gloss 291, e ‘they saw me.’ 


оо, | om. B. Om. cai 3°, cf Gr. Джобс. | | 29 & AAA] om. LT, 
cf. Gr. 47. бт. syr. ПІСАХІ| A &c.: ПСАХІ, KP. ETCHHosT | 
0; for position cf. Gr. A &c. 26 EWW] NABCD,E,*GHIKLT, 


26—XVi. 33? 


с. Gr. NB &с.: *A€, Гр, Ay Eje, g F7 MP © V, cf. Gr. ADL &. 
N&ApPAKAHT OC] -TON, NCA;KSTV. AMOK] & altered, A. 
Ткадохорпо) om. пд, B, cf. Gr. D #° go: -wpn, Г“ oF 
ToTY 22] SITEN, N. Maw] cf. Gr. (АХ) D бос. add pov. 
tret] NT, Е. офот] DEN «е, MT*V: QITEN., 
Dy 2F MN: Gr. D &c. add pou. | *" OVO... BWTEN] cf. syr™; 


JOHN XV. 25—XVI. 4. 523 


sin: but now they saw, and they hated me and my Father 
also. 25 But (this is) that the word might be fulfilled 
which is written in their law, that they hated me without 
а cause. 

‘26 If the Paraclete should come, whom I will send to 
you from (2,1) my Father, the Spirit of the truth, who 
cometh from (9,4) the Father, he will bear witness con- 
cerning me. 7 And ye also bear witness, because ye are 
with me from (the) first. XVI. These (things) I said to 
you, that ye might not be offended, ?if they should put 
you out of the synagogue. But an hour cometh, that 
every one, who will kill you, shall (conj.) think that he 
offered sacrifice to God. *And these (things) they shall 
do to you, because they knew not the Father, nor knew 
they me. "Виб these (things) I said to you, that if the 
hour should come, ye may remember them that I have 
said them to you; and these (things) I said not to you 


obs. Gr. xdi...8é: Gr. D &c. om, à, "T€ T €nep] ivrerertep, 
NM: TETEMMZED, 9. тєтєн] -пл сн, Q. 

1 AIZECOE) Є 2° altered, Ас, з ia Trtocw it] EANO., Q. 
ZIITEN] Gr B om. раз. Aq] ANAI, D; 2N: 
YNA., S: ACHP! he did, L: -«Є2,рні up, В. APT] Є., Fr: 
Gr. А т. курю: € 9, pHI ept, B. : moe cf. Gr. NDL &c. 
зз LO COE Yt | яя пот, T*. $3110 СОКО] ALTI., L. 
АЛАМА] om. N, cf. Gr. D* &. &3XO' TOY, Ду. DINA... 
11001 eft 3°] А* ош. homeot.; the marginal supplement is given, except 
XOT 0 for XUXT O^* (which Də* has also), and the underlined 
letters which are lost; the writing continued ІСХЄПО,Н € TUA. 1C НҢ 
resur er NE T, of which rta... is crossed out. Q Ina] 
over erasure, Ке. асщати) obs. Gr. N* av, NCL єду for órav: &C- 
AMG, дуе0,. Точно) cf. Gr. ND &c: 'TOvYO'Itov, 
B N(T OIL), cf. Gr ABL бо. EPMOCRLET!] cf. Gr. МАВ &с.: 
єрфяяєчі, BID, oFYLNPSY, cf. Gr. R^ DL біс. om. abràv. 
AMOK] om. Q. ехо] Aixw, D, Fy HL. $3.53 000 | 
$32340C,Q*. MUWTEN 2°] Gr. N* om. ПАЛ AE KLTUKOTO' | 
пар C€TCARIUXOTOY, B: MAI AE A&IXO'TO'€, L, without 
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Ten ne. ° пож ae Thage пні 924 OH er- 
2YTAOCO!L ожор, sron pAr eko Hen 
OHIO*Y YINI 2232010 XE OCNAWE ПАК CGWN. 

МАЛА. хє AIXE NAI NWTEM 2 MERUKAD, понт 
222.2, METENDHT. "AAAA ANOK ӨЗӨН! TME- 
Txw э»»»ос NWTEN. ceprmocppi NWTEN ona 
AMOK RATAYE пні. 

Єщи rap атутєгаціє пні TUTTA pA KAHTOC MAI 
S\apwren ant.  Cuuwn ae augamnge пні 
Tnaowopnq S,ApuwTen. 

Ожор, AYMAN NXEDH ETERRRKLAT ECIECOD,! 
sxTuiKocezoc coke фпобі near coke ovssco- 
зяні NELL coke organ. | 

хө ?Co&8e фпобі geen. xe cenag;f epor an. 
Meee owsscossnt лє. xe Frage пні 2,4. 
Фют. охоо, "LEX CHHAIAY EPO май С: 
пєевє owp4n ae. xe napocumn ATE NAI- 
косяяос жожо ECP SAN epos. 

2Owonf SankKegrHy єхотож NWTEM LAAR 
TetTennaggyar A&apwow Prov An. 

BEqwil AE AqUANI NXEDH ETERLLLAT. MINNA 
NTE T[s£eossur. 

CeqeGissorr norem HEN sreexeur miBen. 

JAqrmacaxi rap an EKOA отот (the page ending 


negative, as if reading the text of АХ. MOTEN 3°] for position cf. Gr. 
L&e. ICKENS,H]om.S. ПЄ|ош. 6. | ЗЄ|от. 0. Frage] 
om. А, M: Gr. N eyo утау. OH] PIWT, N. owog,]om. М. 
EROA] om. P.  XNAYE] С L(pref. AN): EXCNAGE, ?: 
Fr BM 3367 AKAWE, В &c.: АКЦЄ, Ar: Gr. N* vraya. схе ACA;H 
OPQ: om. BTD;,4EF;GJKLMNSTV Fri; obs. Gr. A? ёте MAI] 
om. P*, cf. Gr. A* &c. ТУТ ЕМ 1°] Gr. L бо. фи Myo. 
cep...muTen] om. У: сєєр., Dy. AMOK 2°] om. Fei. 
EWU Tap] єщоп ae, LM, but L omits MIMAPAK (АНТ Or, 
D QT)... NHI алаурєзяціє| AIWANWE if I should go, Р; 
for om. eyo cf. Gr. NBDL &с. MNA&I...AN] сї? Gr. NAD &e. oix 


JOHN XVI. 5-13. 525 


from (the) beginning, because I was (imperf) with you. 
^But now I wil go to him who sent me, and no one of 
you asketh me, “Whither wilt thou go?" But because 
I said these (things) to you, (the) grief filled your heart. 
1 But (the) truth I say to you; it is profitable for you 
that I go. For unless I go, the Paraclete will not come 
to you. But if I should go, I will send him to you. 
8 And if that (one) should come, he shall convict the world 
concerning (the) sin, and concerning righteousness, and 
concerning judgement. ° Concerning (the) sin indeed, be- 
cause they believe me not; and concerning righteousness, 
because I will go to the Father, and ye will see me no 
longer; “and concerning judgement, because (the) ruler of 
this world hath been judged. I have yet many things 
to say to you, but ye will not be able to bear them now. 
Із Howbeit if that (one), the Spirit of the truth, should 
come, he shall guide you in all truth. For he is not to 


ёхебсета.: Gr. BL (33.2) Chr од pù 6. AE] АС &.: TAP, РУ: 

om. BFrà, Aimanaqe] MTAGE if I go, Q. ЗО 22 CO- 

IIHI] om. OY, Ду: om. RLE, HK. "xe 1°] om. У. CE- 

Rio T et Att] СЄ added, Ве: pref. it, M: Gr. N* om. ov. epoi] 

єроҷ, В“. i OCRREOLLRHT | om. 0%, T: om. ЯЯЄ, K. м EG- 
фіцут ) cf. Gr. NBDL єс.  ож02,...ХЄ) om. М. TETEN- Reo... 
MANAT] в єс. TETENNAT, AQ: NTETENNANAS, DT. 

єрог) єпа.2,0, B. XE 2°] om. М. 1AE] om. К. €«*T- 

gan epos] Ажат EROA cast out, Н. 12 ovont] 8A 
CTA,GHKLO,;T: OCON NTH! M, BD; 2 3° added) ЕЕ M 
N(om.R)PQSV Fri, gj&nkeseHg]owseHu,: mure) 

for position cf. Gr. AD &. TeTEnnag] Tennag, Лу. 
Trio] Gr. N* om. an] B &c.: om. A; for айта cf. Gr. D &c. 

13 AE) om. BHT, c. Gr. D &.  €qeót | reos eena ći, У, 

cf. Gr. D syrhr praem єкєшоб. mco er) Gr. D a &c. place before 

odnynoet. Hen &с.] cf.? Gr. NDL &с. (N* om. пасол). | &СЧИ4.- 

сахі) RABTD;;A,;EjS,F;/GHJKMNPST: ІА. CLOQV: 
ENANA., Fri ХАР an] Amg &c.: om. A*, and „a, negative, 

is crossed out in tr.: 2 £242 TATY AM, T. 
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OITOTY is short by four lines) ILLA АТО СІ. BAAS 
NH ETAUNACOORLOT CTEQHACAXI LLLLWOT. 

ожор, пн EONHOT EYETARLWTEN EPwor. 
ифн єтєзазал є conafwoe пні. хє AqNnacT 
E єбол Den ne edu ожор, YNAT ARLE onov. 
"10306 mer eremre палот поті ne, cokedas 
RE &IXOC mu tren. xe aqmacr eRorA Aen пєте- 
dw! OTOL, NTEYTALRKLE OHMOV. | 

16 Кєкожхі TETENNANAT EPO! AN ожор, NAAI 
KEKOCX! TETENNANAT єрої. ""пєхє лїї» 
охоп €&$0A Den пєчяядөнтнс MMovepHor. 
XE ПАСАХ! OF NE ЄТРТЄЦХИ» 223220c[ NAN. XE 

жї кєкожхІ TETEN|NANAT EPO! AN охоо, NAAIN 
KEKOCXI TETENNANAT EPO! OVOP, xe AMOK 
Тпащє пні 92 Фіцут. 

18 Naexus ovr яз яяос ne. xe OW TE Par EeTEYxw 
ээ э» ОС]. KE KCKOYXI. NTEMERRAI АП XE АХО) 
RRIROC XE OT. 

19 суєвя MXEIHC xe плохо єшщєпч We. OVOS, 
Hexacp mnoow. xe TetTenkwf пса патсахі 
NELL пєтєпєрнож хє аїхос NWTEN. хє KE- 


ETAYNACOORLOT] AQ: ETEYNA., В &с.; cf. Gr? BD &e.: 
€'T4c[COO О, V, cf.? Gr. NL 33. біс. кои. | € 1 €c[rt& ca xi] 
ENA., V. Єєөпнож| +тнрож, н EYETALLWTEN] 
€'Tecqmna., м. ^eomna-T] ena, L aynasi | ХАВ 
CTD, Е, Fr HIMNOQST Fri: ҶИА бї, A, E," GKL P V. 
NETE] ne ETE, D, Fi: PH ETE, р, М T. PWI) erasure 
after I, до. epit 7 4.226€] rtr ecepr2.s46, б, М P. 15 Om, 
Ga Рет: ETENTE| ETEN, T'e(two letters erased after M). 
nor en] ABCT D; ;EF;!G;HJKLMNPeQSTY, cf. Gr. NCL &c.: 
ош. NA,G,0P* Fr“, cf. the rest of Gr. АЧНА бТ | ABCTA,HMO 
Fri; QNA GL, ND; EF!GJKLNPQSTV; c.Gr.NeA бос. NETE] 
DH ETE, Djo OwoplomNHNTV.  !*5Kkekowxt:]ef.? Gr. 
122. f q go рікрду ёп. TETENNANAY 1°] АВСГОКІ (om. MA) 
М (om. ПА) PT V Fri: pref. ONOS, Dy. 4, EFFTHINOQS; for 
future cf. it vg. èn] d OTI A эл 000, | om. ЫМ 5 Є» 
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speak from himself, but the things which he is to hear 
he wil speak; and the things which come, he shall shew 
to you. !* That (one) will glorify me, because he is to take 
of that which is mine own, and will shew to you. АП 
things which my Father hath are mine; therefore I said 
to you, that he is to take of that which is mine own, 
and shew to you. 1° Yet a little, (and) ye will not see me; 
and again, yet а little, (and) ye will see me.’ "'Some of 
his disciples said to one another: *What is this word 
which he saith to us, that yet a little, (and) ye will not 
see me; and again, yet a little, (and) ye will see me; and, 
because I will go to the Father?’ ‘They were saying 
then: ‘What is this which he saith, “Yet a little?” we 
know not what he said’ Jesus knew that they were 
wishing to ask him, and he said to them: ‘Ye seek for 


TENNA 2°] TENNA, AQ: om. MA, рови M Fri,  €por 2°] 
А*ВСГР, 23E Fy GHJ QV Fri, cf. Gr. NBDL &с.: +XKE&NOK 
TMAWe MHI EA IWT because I will go to the Father, Ams (MH) 
A,E;KLMOPT (Аз 1Р5 om. 8.ПОК, cf. Gr. A &c.), cf. Gr. A &c. 
D, gloss YI * T c c» “Greek, because I (am) going to the 
Father;' E, same gloss, with „o ‘correct.’ AT TE eT | пе", 
C,*N. ПАП] оп. L. KÉKO*XI 19) ETI КЄКОХІ, Qe. 
TETENMA 1°] cf. Gr. D &e. AM] Gr D &e. окт. NAAI] 
om. T. KE 2°] om. Fri, TETENMA 2°] TETEN, ST. хє 3°] 
om. BO: Gr. N* о. AMOK] cf. Gr. D &e. 13 sta ^6 X00. &с.] 
Gr. D* &с. om. eyov обу. OF MNE PAI] for order cf. Gr. NBD*L &c. 
eTeyxw] ETAYXW, Q; cf. Gr. NNABD?L &. — 222£0q] 
+ПЄ, LP: + ПАП to us, T, then ХЄКЄКО"ХІ '1 €1 €ruta.- 
NAT бо. omitting MTEMERKI АП. KE &c.] cf. Gr. BL &e. 
om. тб.  ГОРЄПЄЯЯГ om. it, M. &qyxw] qxw, L. xeos] 
ABCTD,,EFrGHJKLMNT: єебєот, A,0PQSV Fri: OY, 
Wilkins: Gr. В aeth om. ті Лалєї: Gr. D* o Neyer. 13 АЧЄяя | cf. 
Gr. NBDL &.: * OVI, КО, cf. Gr. A &с.: *2€, Dj 4EF;JMNST, 
cf. Gr. ОП &c. MATOVWUY]) but Gr. N &c. ўро, TE] om. 
D,*EJS. OFO9, r°]om. T. muoow] Gr. A al? gat om. NAI- 
сахі| NAL, С. 
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KOCXI 'T€T€Hnn4nawv EPO! AN охоо, пали 
кєкожхІ TETENNANAT єрот. 

20 esum дзяни Txw зя280С NWTEN. xe пөо- 
тєп тєтєппАрят охоо, тєтєппдєро,нё. 
IUKOCA40C AE Neoy ҷпАрАці. NewTen TE- 
TENNAEPARKAD, понт АЛЛА METEMNMKAY, 
понт C[ILAQJUORI MWTEN єтращі. 

п PCOTRLT 2.cqja. Tutor EXKRICI YACEPARKAD, ROHT 
XE ACI NXETECOTNO. 

Сшоп AE ACWHANLLICT MRTUICGHP! яя пАсерфеяєчт 
SITIO OXP EX coe тираш xe ACRREC owpuossi 
EMIKOCRROC. 

"Ожор, пецут єп pur em PHOT LEN єрєтєпєбт 
почаяка?, понт. MAAN ON PARANA epw- 
тєп ожор, TETENNAPAWG!. ожор, NeTenpagi 
SLILON DAI MAOAY ATEN onor, *owvog, 
Den MWepooe EeTe*narae TeTenntagent 
Є9 МІ AM. 

wid” узең assum Txo 32220c morem. | Фн eTe- 
TENNAEPETIN зязяоср NToTY яя ор Hert 
парам EYETHIY потен, 

Ша пож яяпАтєтєпєрєтіп полі Dent na pai 
4. pI€ 7 Ut OVOS, TETENNAG Oa птє NETEN- 
payi ajo єцхнк EKOA. 

pa * Nar ac дїүхотО murem Dem pana poresia.. 


TETENNA 1°] ош. А, 0. Art] om. 0,.. озор, ПАМ... 

к 20-33 EPO! om. F;G50,. 20 Я Hit 2°] om. Су. rteuvr em 2°] 
cf. Gr. N* BD &с.: *A€, І, cf. Gr. AL &e. АМАА... NORT] 

Ams &с.: om. A*C*FjrQS*. ЧА ОТ | om. Ч, Q. Aco reer] 

+AE, NP. Acgarmnmiowi] -«щамоті, A QR($ added) S V: 
LCAN, P. OwMOT] Gr D &e. йшфра. | ПІСНІ) TL, P, сё 

бт. т. от. тб. 2£1Ug,0X9,€x] NACGHKLMPQT: pref. XE, 
BTD,4A,EJNORSV Fri, Tupadi]ow. 1. a4cs£ec]aA «е. 

l'e(€ over &, C over erasure): ACRRAC, B: & CALICI it, 07 -09- 
poi] Gr. N* о абр. | ЄПІКОСЯЯОС) A* &с.: DEN., А°Г®. 


JOHN XVI. 20-25. 529 


this word with one another, because I said to you, that 
yet а little, (and) ye will not see me; and again, yet a 
little, (and) ye will see me. 79 Verily, verily, I say to 
you, that ye will weep and mourn, but the world will 
rejoice; ye will be grieved, but your grief will become 
to you joy. * The woman if she should be going to bear 
is grieved, because her hour came: but if she should 
bear the son, she remembereth not the tribulation because 
of the joy, that she bare a man into the world. 2 And 
ye also now indeed shall have grief; again I will see you, 
and ye will rejoice; and your joy no one will take away 
from you. ^? Апа in that day ye will ask me not any- 
thing. Verily, verily, I say to you, that which ye will ask 
from the Father in my name, he shall give to you. * Till 
now ye asked not yet anything in my name: ask, and ye 
will receive, that your joy may be complete. * And these 
(things) I said to you in proverbs; and an hour cometh, 


220%00, tou Ten J WTEN] ACT D;F'GHKLPQRV: 
ОХО, NOWTEN OVN, BD; A;EJNOS Frii, cf. Gr, ABODL &с.: 
HOUDTEH AE, N: ОЖОР, MewTeEN, M T, cf. Gr. U &e.: Gr. 
N* places ov» after pev. 25e] om. У, cf. а &c.; for position cf. Gr. 
N*BC*DL &c. EpeTenest | for future cf. Gr. МАР І &c.: 
EpETEN|GT, L, c? Gr. №* ВО кс. напнат] Енд, G* Fri, 
q3€Temnma pad] om. rt&, LQ: NTETENpad!, T. OVOP, 
MET ENP (o.e., Ас) AYI] om. €,*J,*.. АОС) «ЩО, FT; for 
future cf. Gr. BD* &e. | З єм ]ujem вх, eg, АГ ROAI DF, 
M: QA CT. АТ «ХЄ ën, Dj4EFyrJNST: 74.4 XE €5,A1, В. 
ou] А (X€ omitted, but between the two pages), cf.? Gr. BCD*L &c.: 
хефн, B &., cf. Gr. NAD? &. DH eT eT eruta. ] Tisch. classes 
this as ‘hoc quod,’ but probably = 0 àv of Gr. МХП &c.: —€'1 € 1 ЄМ, T. 
cio | N&., Q Hunt 18, cf. Gr. Y syre: arm. Dennapan] 
for position cf. Gr. A C? D &c. 24 $$ T4 T € 1 CH] $4102. T€- 
TENNA, T: яя пЄтЄп, охо єрєтих iter] EPL AI As: 
*223220!, Ат, OCOD] om. MN. ‘TeETENMAGT | TE- 
TENGI, P: NTETENGT, conjunctive, М. 25 МЄ] NACTD, 
FrGHKMPRTV: om. BD, A,EJLNOQS Fri, gant} om, 
О» T twice: MI 10, S. 
VOL. II. Mm 


Hunt 18, 23 


JA HIT 
us: 
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CHHO*Y AE NXEOCOCTNOT Q OTE CIA. CA XI NERL- 
WTEN Ап xe HEN pAmmnaporssra, АММА Hert 
ownmappucia T каггаляцутє coke diu. 

? Der MIEL OOS ETERKLARAT EpeTEncepeTIN Den 
Mapan. ожор, Traxoc morem an. xe Anok 
conato o єфіцуг coe енпот. 

т Heoeq тар LWY dir YLEI яяяяотєп. XE 
пецугєм aperenssemnpri OTOP, &pETEN- 
tap хє eran єбол pa Фіцут. 

2 Du ekoa Hen фіцуг охор, Ап ЄПІКОСЯЯОС. 
NAAN om {илбир s$1TuKkocss0c охоо, Frage 
MHI 2,4. PIWT. 

2 Пехє пєцазаєнтно пас. xe 2нппє Tror 
ксахі AEM ожпАррнсіх. охоо, KXE VAI AN 
SIMAPOILKIA. 

0 {зо TENELLI xe Kcwowsn KOWE MIEN. ожор, 
пкєрәсріА ап Eepe oval щєпк. enpas 
Tenntsgf xe ак e$oA 9,2 Of. 

«if р з Dqepoww xene. xe row | verennapj. 
32 о нппЄє CHHOT NXECOCOCNOT 000, ACI. DIMA 
mretenxwp efor powari фотаї emeqara. 
ожор, HTETENDSCAT S£2LA TAT. охоо, TOCHK 
SIII ELT АП. KE ЧООҢ NERKHI NXENSIWT. 


CHOY... парот? TA. ] om. M (CEMHO, р" 01, ECHO, 
DF" %) homeot. хє] єї. бурої | om, Fri, охоо | om. 
оч, B. LOTE] LOTAN, Fri: Gr. N* ото. EIMA] € over 
erasure of &, Te: €t, М PNATALRKwWTEN| Ema 2220- 
"Tei; В: °6єєрєөө#ө 9# АС] om. A. Єєрєтєпєєрєтіп] 
CID, EG,cR* Fri ©, cf. Gr. (exc. N 1. à атттаоб,е): EPET EMEP., AB 
D;,A,F;G,*HJKLMNO,PQReSTV Fri! * Hunt 18; for position 
сі. бт. Nr. [а] pref. п, T. А]. Gr. H*L*om.: +XE, fm, 
вр, ,EFYIMNQS. Фіцут | Gr. D adds pov. 77 9,04] om. М. 
APETENRKKLENpIT | єрєтєп., н: A TETEN, BL Hunt 18. 
арєтєпна? |] eperem, L: Gr Lom. ETAN] pref. 
ANOK, BMN. 2,4] Hen, MV: errem, BN. di 2°] cf. 
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when I will speak to you no longer in proverbs, but 
openly I will shew to you concerning the Father. * In 
that day ye shall ask in my name, and I will not say to 
you, that I will beseech the Father concerning you. 7 For 
the Father himself also loveth you, because ye loved me, 
and ye believed that I came from (9,4) the Father. ?Icame 
from (ЄМ) the Father, and I came into the world; again I 
wil leave the world, and I will go to the Father. ?'His 
disciples said фо him: ‘Lo, now thou speakest openly, and 
thou sayest not any proverb. ?"Now we know, that thou 
knowest all things, and thou hast not need for any one 
to ask thee; in this we believe, that thou camest from (9,2) 
God. ?!Jesus answered: ‘Now ye believe. ??Lo, an hour 
cometh, and it came, that ye may be scattered, each one 
to his place, and may leave me alone, and I am not alone, 


Gr. R3 BC*L. | ?Вдїїт°]є т дї, D,;EF;JN. Dern] 9,2, L; 
obs. Gr. fluctuates between єк, B C* L &c., and пара, NA &c. OTOJ, 1^] 
om. T; this would suit the reading of D, &c. above. ПА МИ... 
Kocssoc] pref. OVOJ, HS: om. N. ort] om. A,*HLM. mM- 
Kocss0c 2°] NAI, V. Fuaye] MTAGe, 0. пні 2,2. | erasure 
before 9,4, which is over erasure also, Ге. 29 пас) cf.? Gr. 
AC*D'L&e. DEN] с Gr. NBODe. Kx€] ACT DF GH 
KLNPQRTV: pref. Ñ, BD; A,EJMOS Ег, »РЯ«ЯПАРОГЯЯІА, леш... 
KIC T. 30 с000%, А. KKep] ACGHKLP: om. M, BT D; П-ро!- 
A,EJ;,MOQRSTV Fr, €ope]|ABCTGHKLNPQRTY Fr“; 4412. 
ATE, D; 4A;EFy;J;5MOS. &KI] pref. €T, BD, 5 A;EJj,5NOQ 
RSV; obs. Gr. 69. 124. 3% 31*" éAgAv6as. 2,2. Hen, ВКРУ: 
SITEM, & (25.5 "а copy’), сЁ? Gr. D mapa. 31 a cjepo^wuo] 
ABS: +Mwov, C &c, cf. б. IRC) -ПЄХАСЛІ, Q. TETEN- 
nap]reremuamap T.H. ?9onunne]pef. ІС, В: om. B. 
Act] om. Q. Om. viv, cf. Gr. NA BC* D* L біс. ota] om. Q. 
фота 2°] + яя яя TEM of you, AMP. MTETEMDKCAT | 
TETENNAXAT, Q: TETENDXCAT, HMNS. y Ake 
ээл чә] уялт, TX XE] отор, P. YOCH] om. Y, 0,. 
MAIwT | cf. Gr. Y 69. 247. all? add pot: IWT, В, cf. the rest 
of Gr. 

M m 2 


532 КАТУ ПОНННС. 


pry 5? Har aixoToe NwTent pma ATE OTS НИН 
gir norem прн NAAT. очоп ATwTen 
II IIE КОЖоохоєх DEM mukocs£oc. LAA 
XELLNOLLT. ANOK 216ро єпікосяя ос. 


Ag. 


Har асусахі $2$2£000€* HWXCIHC. ОЖОР, ETAYYAI 
mee S aA єпщим erbe nexaq. xe maur 
ээлоо  £IICKUHp!. GINA NTE пєкщнрї 
Twow мак. | 

°]фри{ єт лк єршищі mas exem сару nigen. 
одна. dn їбє ETAKTHIY nac treyt пот 
пожо а) пєпе?,. 

‘Par лє ne MwA RENES. LINA ппожсочинІк 
поча авзвачагуо ФР плафаяні. Mere PH 
ETAKOCOPMY IHC пос. 

«Хпок arfwor Mak OIKEM MKASI ETAO 
€&0^À ANo wE eTaKTHIG NHI XE т4л. 
"Отор, row s£2400* NHI Meok NAIWT D4- 
TOTK DEN поо ENAYATHI пщорп. 231121 € 

MIKOCRROC digni: Za TOT. 

сХмочимо, зяпєкраг €&oA ппірояя пн ETAK- 

"нггот пні EROA Den тікосяяос. Howk ME 

‘IT OCOD, AKTHITOT NHL | ОЖОР, MEKCAXI ATAPES, 
Epoq. 

1Охор, Tror arer xe ооб mhen єтак- 


wed BR ApH] по,рні, в. Oxon ATWTEN] вр, (о) Еу 

... КОС-НІМЯУ: OVONTW(0, AQ) TEN, А &e. LILT) ош. Р. 
320C£ ANOK] om. 0. EMIKOCRLOC] 2A., SV. 

паса хі ЯЯ Я (О | NATA,G;FrKO4QT Fri: €Q, СНІ, 

MPY: ЄтА9., BD,5E,2J;3N; cf. Gr. «алое, Gr. N yse 

Хакер: RYKOT OT, 05* 8: AYXW 232.2 000, G. ОЖОР, | 

om. №. ЄТАҶЧАТ... ПЄХА | cf. Gr. NBO*DL &.: ... OVOP, 

ПЄХАЛ, М, c£? Gr. А &c. хє] om, d паллиут | trs. after 
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because my Father is with me. These (things) I said 
to you, that peace might be to you in me: ye have 
tribulation in the world, but be of good eheer; I conquered 
the world.’ 

XVII. These (things) Jesus spake, and having lifted up 
his eyes to (the) heaven, he said: ‘My Father, glorify thy 
Son, that thy Son may glorify thee. ?As thou gavest to 
him authority over all flesh, that to every one (lit. that) 
whom thou gavest to him he should give to them eternal 
life. ?And this is the eternal life, that they may know 
thee the one true God alone, and him whom thou sentest, 
Jesus Christ. ^I glorified thee upon the earth, having 
finished the work whieh thou gavest to me, that I might 
do it. ?And now glorify thou me, my Father, with 
(apud) thee in the glory which I had (imperf) at first, 
before the world was, with thee. І manifested thy name 
to the men whom thou gavest to me from the world: 
thine they are, and thou gavest them to me, and they 
kept thy word. ‘And now they knew that all things 


ожнот, ГІР. 2£$400«*] NACGQV*: pref. AcI itxeT- 
ОЖ ПОЧ the hour came, ATEBI'D, 9A,EF; НЈ 3KLMNOPSTEFr!, 
cf. Gr. Om. ка, cf. Gr. RABC*D &c ПЄКЩНрї! 29] cf. Gr. 


AC?DzL &c. 2 ep] pref. $8 ПІ, Буг Exen] over erasure, A°. 
nag reyt] пні птєк|, Fri: Gr. N* doco: Gr. D ey. 
rt (added, Ac) WOT] Gr. N* бос. айтб. 3 ba. 1... ENES] om. Q. 


AE] om. T, c. Gr. L. ATAD.| UTAG., Fri,  owopnq] 
TAovoy, B. тико] п., D,,E,FyT. ETAIKWK] 
cf. Gr. RABOL &. EROA SATUS W] AM Fri; >N- 
2028 €&o^, В єс. СТАЛ] for аётб cf. Gr. U 9r. &c. 
ô AHI] +019, BM. пі Цоо altered, Ke; cf? Gr. D* sah münt 
уємєсва for position the rest of Gr. róv kóepov elvai, AATOTK 2° | 


om, N: Gr. D &c. place after eixov. 6 mutrpooss.1] Fett, G,*Q. 
пн €T] pref. й, K*: RNET, В* MRI 1°] om. S. ОЖК] 
om. 01. FI 2°] roov, Fri || Тожо?, Tov] g Fro 


over erasure, Ге; cf. b c ff^ mt ‘et nune:? om. ОЖ09,, T, cf. Gr. 
STELLI] cf. Gr. ABCDL &c. 
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TOT пні QaneRorA SITOTK Ne. xe 
гисахі €TAKTHITOY NHI AFTHFTOY ПОО. 
охор, NOWOT 2,00% агебтточ. OCOD, ATERRI 
"графзяні xe eta ЄбОХА OITOTK. ожо, AT- 
Nao f xe ROOK NeT&AKTAOVO!. 

зок тобо, es pur exoow. nartwhy, an 
COBE пікосаяос. AAAA coke пн ETAKTHITOT 
пні. xe пок ne. ото? MH) €Tenows 
почк Me. 

Охоо, AIGIWO~ NE pHi пФнтох. 1 охор, Тон 
мї xe єп MIKOCRLOC. MAI AE Newow CEH 
Den пікосяяос. OVOP, ANOK PMHOT о,дрок. 

IIaiwr тилхїос apes, єршоєт порні Aen 
MeKpan фк ETAKTHIYG пні. QINA плотщоии 
Den очаяєточа s»nenpuT. "076€ 2пок 
€I9CH пєяя 000% MAIApes, Eepwow по,рні Hen 
пєкрат PH ETAKTHIY MHI. 

Jua. pee, єршот. ожо, 3311€ LAI EhoA itur ov 
TAKO EHA єпщнрі NTE NTAKO. QINA NTE 
TrpadH хок єбол. 

п Pitoy. AE ашнот о,дрок. ожор, паї слон 
$22200'* HEN тікосяяос. Ona NTE паращі 
шоти єцхнк CROA парні AAHTOoN. 


M ends Ait] pref. XE, DFT. ME] cf.? Gr. NBOL &c.: ПЕ, Е, 2 
ПНІ Jor ef? От. АЮ &с ТИСА xi] Tu. АС. 9,00] on D1410,. 
07809, 2°] om. Q. AVERLI] cf. Gr. ХВОІ &e. OTOTK] 
Ha, Oo. NETAKTAOTOI ® д ok] om. Q: NE ETAK &e., 
BD, oF M'PSTV Fri. эпа 70065, Ax. ЄӨЙбЄ 2°] om. L*. 
MHI] om. B. 10 иң eve] mere, огл; Е, ЕНИ 303. 
ite] Абу: +000, NH ETEMOVK MOVI ME and those who are 
thine are mine, В &c. (om. O*O9,, T; METE, О,* ГЕ, Н з 
K 0, Fri), ОЖОР, 2°] +AMOK, P. Ro pri] АР, Е, Gedy", 
N 0, V Fri: ILApHy, B &c. 11 охоо, 19) om. Q: Тәк] 
pref. Й, р, о Ay? E; ЕЈ з 8. хє] om. М. ПІКОСЯЯОС 1°] 
ПАЛ. Н, cf. Gr. D &c. тото WAIT... пешот,| seems to combine 
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which thou gavest to me are from thee.  ? Because the 
words which thou gavest to me, I gave to them ; and they 
also received them, and they knew truly that I came 
from thee, and they believed that thou sentest me. І 
pray for them: 1 was not praying concerning the world, 
but concerning them whom thou gavest to me, because 
they are thine. !^And they who are mine are thine; 
and I was glorified in them. "Ара I am no longer in 
the world; but these, they are in the world, and I come 
to thee. Му Father, the holy (one) keep them in thy 
name which thou gavest to me, that they may be one as 
we are  12У/Беп I was (lit. being) with them I was 
keeping them in thy name which thou gavest me. I kept 
them, and not any of them perished except (the) son of 
(the) perdition, that the scripture might be fulfilled. 13 But 
now I am coming to thee, and these (things) I speak in 
the world, that my joy may be complete in them. 


otro. of Gr. CDL &c. and airo( of Gr. NB &c. MA&I...KOCRROC] 
om. Mr, А. ПОК] om. Q. mua. ТОС] А &c. (Ге І over erasure): 
TUA4.U4.00C, Fy £-*(A.VIOC ià.3)LP. MO, pHI] АВГР, A, Ey. y 
GJj43KNO,QST Fri: прн, СНМ'РУ: om. І. DH ETAK- 
THI пні) cf. Gr. NA BC D(o)L біс. o: Gz repeats, by error. 
PUT OwdgjooTUu] MTE., О. Om. ка, cf. Gr. NAB? et? ODL &c. 
SLETOCAI] om. LLET, О, Frit, 2 SoTeE] QOTAN, 
Dı oF M". EIXH] MAIDCH, Q, cf. Gr. uy: Gr. B nue. ME- 
220%] cf. Gr. NBC*DL &с.: +DENMIKOCRROC, V, cf. Gr. 
A бе. Єрооҹ 1°] «ne, Dy 2J, M'O, Fr, Ro pHi] 
MAPHI, Wilkins. PH ET] for віпд. ої. б. Ме ВОІ, кс. &14. peg, | 
B &c., for om. rai cf. Gr. AC* D8 &c.: om. 14., A. ожог,] ош. 1. 
or, дю. EROA 1°] om. A GKNQ. NTENTAKO gta] 
om. Q. WKTETUTpPAPH &.] птєсхок ekoa nxet- 
храфн, B. 13€] om. TT. 4&mtHow] EL, Fy PTY. 
Тего] Tw probably for XW, BN QS. пикосяяос,| Gr. 
D біс. rovro. парні) ле рні over erasure of probable FOY) 
B &е.: п2,рні, A101. пактот] Gr. C* sah™Unt ey rais кардииѕ 


€avTov, 
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м пок Arf rnoow MRMEKCAX!. OTOP, а ПІКОСЯЯ0С 

заєстоумч. xe ganeRorA Den rmukocssoc | 
TIA AN Me. 

Шптарні pw eve anok ove&oA Aen rukocssoc 
an. — Puar[foo an орпа. mrexodAoe eoa 
Aen  Tukocs£oc. АММА GINA NMTEKAPED, 
epwos €&$0A^ ра. TineTE,wor. 16 руд пєволћ 
Hen тікосяяос Ап NE зяпАрні gw eve 
ANOK owe&oA DEN ПІКОСЯЯОС AN. 

" Цагроч вимо no pri Den Pemceoxeur. пєтєфок 
псахі ne Тзяєбгяні. | kara opu] ETAK- 
OCOPNT €IUKOC$4OC. ANOK рз аложорпот 
€eTiKocasoc. 

19 Очор, Т row&o s2590: amok E pHi Exwor. 
одна птохшоті ро єжтожёножт єп 
O'€ 226025. НІ. 

20 Hart o, ae an coke пат 22222270. АММА. 
пєяя cp pHi exem MH євпл2 Р epo: ekoa 
OITEN nowcaxt. Oma птожщоті пнрот 
Hen очазяєточа. KATA dpuT Фіцуг єтек- 
щоп порні ART ANOK рр по,рні пфнтк. 
LINA пошох 207 птожшоті KORTEN Den 
очаяєточа. HINA NTE ПІКОСЯЯ0С Nag, F xe 
NOOK NEeTAKTAOVOI. 


мА Т, Ліз. mwow] wow, к. А... grEcT WOT] 

Gr. D бос. шосе, ТИКОСЭ»ОС 1°] Gr. D &c. rovrov. oat] over 

Eo erasure, AC. ne] € over erasure, At. 22 Tt. pRcT | lit. in my 
IIT- manner! А &c.: om. 99, P ©, RK over erasure, Дуе: зяпатрнТ 
pat ... ‘in this manner,’ B*C,* роб G4*J4* Q. 2,09 | A &c., cf. f g vg sahschw 
syrhr Orint: om. B, cf. Gr. ETE] B &c ЄЗ 65, де 1516 Om 

Q Fri, cf. Gr. 93:5 225. E Att] Ф. over previous letter, At. 
IUT€KOAOY]-OAO, A^ As; АЖ uncertain. Gr. B* om. ёк тоў... 

айтоїз.  КОСЯЯ ОСІ "АЛ, S. Ф,ї4Д.2°]ош. Т. ПР 'ЄКАРрЄ»,| 

-OAO%, І (апа om.€pwot). MINET sl om. ПІ, МІ: crossed, and 
ПІКОСЯЯОС written, Ре. 19 Om. verse, М. eaneRoa| AC 
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14T cave to them thy word, and the world hated them, because 
they are not from the world, as I also am not from the 
world. I was not beseeching that thou shouldest take 
them away from the world, but that thou shouldest keep 
them from (Єб. 9,4) the evil. 1 Тһеу are not from the 
world, as I also am not from the world. 1" Hallow them 
in the truth; thine own word is the truth. 1° According 
as thou sentest me into the world, I also sent them into 
the world. And I hallow myself for them, that they 
also may be hallowed in truth. * And I was not be- 
seeching concerning these alone, but besides for them who 
believe me through their word; *!that they all may be 
one, aecording as, [the] Father, thou art in me, I also in 
thee; that they also may be in us one; that the world 


ГОНКІРОТ: pref. XE because, BD45A,EF,J;73M'O; SV. MI- 
KOCA4£0C 1°] Gr. D &e. тото. MAALTA, A*. ПАРКТ] парний, 
0* Ją М. €T€]B&e: ETA, A. "RO puI] прн, LQS 
TV. "Чаяєбаяні 1°] NACTD;HLNPQT, cf.Gr.(R)ABC*DL 
&c.: TEK &c., BD, Д, ЕЕ G4* „уг з K M0, SV Frii, cf. Gr. Ne C? &c. 
NETE] nE ETE, рігвумт8: фк eve, О. 18 пікосаяос| 
Gr. D &c. add rovrov twice. 4. 1owoprtox | А &c., cf. Gr. атестеХа: 
Towwpn яя.яя 0007, В. EMIKOCRROC 2°]om.B. 1 owog] 
om. V. 'Frow&o] єттожёо, 4.  аток) cf. Gr. BO 
DL &с.: om. М, cf. Gr. NA &c.; but Gr. position differs: + ПЄ, Js. 
OANA] IN, oe, A. MTOCGWM 2,00% | cf.Gr. NABC*DL &e.: 
om. $,0007€, Fri, 2AE] om. BLS. ЄӨЙДР[] cf. Gr. 
NABCD*eL бо. €pot] om. ТУ, 21THpOT|om.P. QAE- 
TOTI 1°] Gr. C* om. &: + SPTIENPHT as we are, Q. ФркТ] 
ACTA,GHKLO, QT Fri: + ПӨОК thou, BD; ЕЕ" Ју, 3M! NS V, 
cf. Gr.: +9,WK thou also, Р. Єтєкщоп] ETAK., A. RAPHI] 
A AG Fri these twice, CD, 19, О, 2°: MAPHI, ВЮ, , &с. AMOK] 
pref. OYO2,, D;F'HLM'QT Fri, AMOK... пен К] om. B. 
їнгє] pref. Орні, LV. Senowsser ow2d 2°] A &c., 
cf. Gr. МА C? L &c.: om. B, cf. Gr. BO*D бо. QINA RTE &е.] 
A &e: ЄПХИСТЄПІКОСЯЯ ОС NAL, F, B; obs. Gr. fluctuates 
between -reóy, N* B O*, and -тейсу, Nc A C? DL. петак| Ne 
ETAK, D;4FrKM'PQSTV Fri. 


CIE 


= 
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22 ()ҳоо, ANOK пож ETAKTHIY NHI &ITHIY 
поо. LINA почи 2,00% Dent очаяєт- 
очал s»nempuT LWN єпщоп Aen OTLET- 
oval Bota птощо єєтхнк CHo Den 
очаяєточа HINA NTE MIKOCRROC ERLI. XE 
пеок NeTaAKTslovol. 

4 Палиуг Фи ETAKTHIC пні Тоташ puta hare 
єЇщоп 222420( AMOK. NATOCYWMI яя яд 
пєзяні OANA MTOVMAST EMAwos єтакютніс 
пні, xe акзгяєнпргг axet TKaTa&KorAn 
$$. TU KOCA420C. 

25 Патот TUO 44 ні. ОЖОР, LANE MIKOCRLOC СОЛОМІ К 
ANOK AICOVWNK. ОЖОР, NAIKEXCWOCN ACER 
хє NOOK NETAKTAOTO!. 

26 Ожор, AITALLWOT ENEKPAN охор, Фиата- 
920%. OINA Ta vang ETAKAKLENPIT (нтс 
їтєсщөзї по,рн пФНТОт ожор, ANOK LW 
RO pur NOHTOV. 

AH. 
Har єтасцхотот mnxemc дсп €$0A пєяя mey- 
ILL OHTHC єяянр SRITIRLOCHCWPERK NTE MIYE 


22 OVOP] om. T. SITHIC] Aq THI, H*? 200%] om. 
О; Еті, з8.єприТ эсс s2€10*24| om. F,*, corrector supplies 
and adds XE.  $,00H] A &e., cf. aser &c.: om. ВО та.  ЄКЩОПІ 
cf. Gr. МА C? &c. 3 OINA MTOM] ACy* G* PV: 
+ 0,00%, BA, Fy'0,: pref. ANOK (+ 9,00, 01) RØ (9, 0 Fri) pHI 
понтот охоо, i ook нт I in them апа thou in me, 
B(C9)pHi).&e.: Gd, H and G WO,DHI twice: T transposes QINA 
тошоп! e. 24 € 1 0 4 before А. ПОК &с.: obs. Gr. D inverts. 
ФМА. 2°... ERLI) cf. Gr. Or??? tpa ó kóopos: 07609, MTEYERLI 
ПХЄПІКОСАЯ0С, В, cf. Gr. М &c. ERRI] ИЛО] believe, Р. 
петак) NE ETAK, різку MPQSTVFri, тА0%01] ACV: 
add OVOS, (+ ОК, L) &122€rtpr ow 22 (KATA, L) pprt 
ETAKRRENPIT and I loved them as thou lovedst me, ВГ Dj, 2 Ду 
FrGKLM'O,PQT Fri, cf. Gr. D&c.: ОЖОР, AKRRENPIT OFT &c., 
E HJN S, cf. the rest of Gr. P repeated vers. 22 and 23 with the same 
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may believe that thou sentest me. * And the glory which 
thou gavest to me, I gave to them, that they also may be one, 
as we also are one: **that they may be complete (in) one, 
that the world may know that thou sentest me. * Му 
Father, they whom (lit. that which) thou gavest to me,— 
I wish that (in the) place in which I am, they may be 
there with me; that they may see my glory, which thou 
gavest to me; because thou lovedst me before (the) foun- 
dation of the world. 5 Му Father, the righteous (опе), 
though (0*£05,) the world knew not thee; I knew thee, and 
these also knew that thou sentest me. 29 And I shewed to 
them thy name, and I will shew to them, that the love 
with (lit. in) which thou lovedst me may be in them, and 
I also in them.’ 

XVIIL Jesus having said these (things) came forth with 
his disciples across the torrent (lit. stray-water) of the 


omission. ?: DH eT | efi Gto N BD „бо... 22: 1°] om. Q. 
þega] pref. Є, T. ALLOY] $2222 *, N. ПЛОХЦИЗГІ) 
-щоп, Q. яя яд T| ABOT DF GHKLNPTV: 2,00%, ND, 
A, E Дт з Mt 0, QSFr*, cf.? Chr Cyr kai aùroi: the rest of Gr. kákeivot or 
каї exeivor, ENAWOC] ILNA., N: TIEKODO' thy glory, Q: Gr. 
D gr. &c. om. possessive. 2 ожог, 1°] om. RKO,* T V, cf. Gr. 
D &c. ПІКОСЯЯ ОС | Gr. D &c. rovros (віс). AMOK] АСС ЛГ 3L: 
ЗАЄ, B &e, cf. Gr. AICOCWNK] патсиючи $3 440K, H. 
KEXWNI, А, AWERRI] Ac &c.: A44 ЄЖІ they thought, A* : 
ACCOCWNK ОЖОР, ATERRI, Q. ICT AK] K added, Ac, Tle 
ETAK, NBD,,FrM:PSTV. | 280709, 19| om. QTV. ENEK- 
PAN... TALLWOT] om. Q: *Ort, Аске: — >ON FNAT- 
злого, SV. LLENPIT | Gr. Матов. MØHTC] cf. Gr. D 
it vg т. | НОРЄСФУДУГИ| pref. OCOD, Q. MP,PHI] (М 2°) twice, 
ACTAEGHJ KLO P: RØpHI (М 1°) twice, B (ЄФрні 2°) 
Dı 2E F M'QSTV. OVOP, ANOK... it Z5 n TO] om. М. 

INAI] +E, МЕ»  Єтачхоточ| пасхиутот, Q. 
ЭЗЛИ?» ОК] AD; AE,GgHJ,43LO,S: ЄП &е., МВОГР,Е:6, К 
M'NPQTV. Mie] АВР, EF Дт Мт, cf. Gr. ХВОІ &c.: ПИ &e., 
CT D2A,Fg &c., cf. Gr. N* D a b d sahsehv aeth, 


Frii ends 


MACE 
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ACIQ MILLA ETEOCON ОЦЯ ээ э» ос]. фа! 
aque eEDown єроч пхєгнс пєяя MEYL- 
ентнс. 

wÈ ?O*«op, тожлАС OH ENATNATHI MAGCWOTN PWY 

SITLL ETEMRLLLAT. XC оятни ПСОП ac- 
OWOCT ELLs NXEIHC NELL Hec es ALOHT HC. 
рт STOCAAC own ETAYGT SRTMIALHY NEAL O ANO vIt- 
єрєтнс єбол Hen imuapociepewc Mere mM- 
фарісєос. AYI EXKLKAT NELL ODANPANOC mess 
SANAALLMAC MEAL O ANO ONAN. 

‘TRC лє eycwown Row miben connor cp pni 
EXWY. асп €&0A пєхаср noow. хє арєтєн- 
KWF пса mige. 5 д%єрожо NEXWOT NAY. XE 
THC MINATWPEOC. | 

wit  [[exe IHC Nwow. xe ANOK Ne. MAYOL EPATY 

H€220)0Y Tle Nxelowaac PH ENANATHI. 

SA0TE ожп ETAYXOC NWOT. XE ANOK Ne. Ado 
EPA DOF OVOS, ATEI ENMECHT. 

"Пли оп A&cepgenov. xe ApeTenkwf пса. mee. 
пешот AC пєхоож. хє IHC Ita zupeoc. 

$ №єроҹо NXEIHC. XE AIXOC NwTen. хє ANOK 
ne. ісхє Арєтєпко| mncur А. mar євод 
IIL pode пит. 

ODINA ATE MICAXI XWK EKOA eTaqxog. хє NH 


сү K* seems to have written KRAM for AJEN, and СІ, either 
the shorter form of CICS, or part of another word, CINI (?). OT Соз» | 
om. ОЖ, HKLO,P. PAI] pref. OCOD, М. AYE] - КАЛІ, К. 
ожог, om. 5 0, cf. Gr TG arm: +3C lo, Р. € mta. erra. | eye 
АЧПА, М. Magqcowun, A. &qewosf] А &.: Ey., M": 
АС, H; cf. e f 'conveniebat;? for om. kai cf. Gr. NABCDL &с.: 
 +EDOTN, RD; 241 EFJ 3 M"O PS. ERRAT] for position cf.? 
Gr. D &c. з DANO wIt-] ПІ. NL: -9,t., A: -Ф,НП-, B. 
-єрєт uc] МА «с. Фетр. LANI, BKV. MERL- 
nmibap.] c£? Gr B: »ТИфФАр. ntessiuapoC, м. Aci... 
oa. пос] om. ру; obs. long erasure іп Оу after -C€OC. ELLA | 
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cedar trees, the place in which there is а garden; into this 
entered Jesus and his disciples. *And Judas also, who 
was to deliver him (up) was knowing that place, because 
many times Jesus assembled thither with his disciples. 
?Judas then having received the multitude and officers 
from the chief priests and the Pharisees, came thither with 
lanterns and torches and weapons. *And Jesus knowing 
all things which come upon him, came forth, he said to 
them: ‘For whom sought ye?’ ° Тһеу answered, they said to 
him: ‘Jesus of Nazareth. Jesus said to them: ‘I am (Бе). 
Judas, who was to deliver him up, was standing with 
them. ?9When then he said to them: ‘I am (he), they 
fled back, and they fell down. ‘Again he asked them: 
‘For whom sought ye?’ And they said: ‘Jesus of Nazareth.’ 
З Jesus answered: ‘I said to you, that I am (Бе); if ye 
sought for me, send these away, let them go;’ ?that the 


Gr. N* ош. ёз | €4£ 9,4. ПЛА ЯЯ ПАС] om. Q. tae] «f. 
Gr. NDL &c.: om. L. EYCWOVN | Gr. D «е. dór: AYCWOTN, Т. 
єепнох | EY., v. ES, pri] єФрні, в. aer... nexaa] 
cf. syrhr'exivit dixit? &pETENKWİ] єрєтєнк., т: єтарє- 
TEN., P. mss] ow what, V*. 5 Ytexeoov] A &e., cf. Gr. 
X aeth which also read ка, go ‘respondentes ei dixerunt:? om. N, cf. 
the rest of Gr. naq] om. Dj A,EJ,7 40, PS. пахцурєос| 
NAZAPEOC, Wilkins: Gr. D &c. хабарро, THC 2°] Gr. NACL 
place after айтоїс: Gr. B places after eii: Gr. D &c. om. XE 2°] 
ош. Г* Q, сб? бт. MAQOLI] AQ: *26,B&c,cf.Gr. EpaTy] 
ра. over erasure, Ае: EPOY, Dj M". TE 2°] om. А,* Q. : о] 
Gr. A 13. om. поо | Gr. N* ота, хє] сії.) Gr. 0 &o.* om, V*, 
cL? Gr. RABDL б. Фот €] om. 0: фот EROA ca, Fy. 
o*02,]om. B. ЄПЄСНІ | "«ЄПКА?, to (the) earth, Ave L wr. 
топ] от. B. Aqajenow] cf. Gr. ABOL &с.: Gr. D sahsehw (вур br 
aeth) add Aeyov: + ПХЄТНС, BK V: + 33:444. 9,COW 6 the second 
time, D; EF M: NPS. Sige] IHC, В", but probably corrected to 
ign. | DHexoow] «ПАЛ, р, МТ: Gr D Or add zw. 
8 & cfepowto] cf. Gr. NABCL &.: +MWO, N, cf. Gr. DX &c. 
агрєтєнкит | N&ApETEN., L, but obs. Ж. as if M belonged to 
preceding word, ? писахі| ABT Іі A; Е 0105 &с.: ПСАХІ, 





WATS 





Fr BM 3367 
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ETAKTHITOC NHI зяпграАкє gar €&$0A 
ATOY. 

10 Cresuort очи пєтрос EOVOM ожсна: толо. 
&c«qookK2*€c OVOP, асчелочі пса PWK ALNI- 
4 pPXIEPETC. ожор, AYKWXI $2 TIEc[22 Ах NOV- 
шаляя EROA. Фран ae аяпівим NE зял АСОС. 

пПехє IHC очи зяпєтрос. xe pow: [сне 
ETECOHKH. MAOT ETAYUTHIG NHI RXENAIWT 
an Tracoq Af. 

12 Пізянщ ОЖ NELL MIXCIAIApoCOc NELL NIO VT- 
HPETHC NATE HHOYAAI ATALLONI ПНС. А%- 
comp, OVOS, AVENY пщорп Oa ANNA. ME 
пщо»» TAP пкалфФА PH ENACIO! rta pocrepevc 
RTE Трозаті eress 222 T. 

uHe фат ae ne kai4ba. фн ETACOGNI MNI- 
IO*AAI EYXW э»»»ос. хє сєрпочрі тє 
очризмя MOCWT MOT EŞ PHI EXEN TUAAOC. 


eo. 


5 Насряоці ae me пса. IHC пхєст им TIE 7 poc 
NELL KERRAGHTHC. TIRRACHTHC AE ЄТЄ?8- 
222% NAO! сози Me NTE nu pociepesc. 

Ожор, асп eHow ness inc efawaAn NTE ni- 
&pociepewc. 'пєтрос macqog,! epaty ca hor 
darem nio. 





сук. €&oAr]on E* ЄТАЧ|ФН ЄТАЧ, 0. MØN- 
точ | Gr. А avrov. а: own] Gr. D тоте, q зуг єї et г de, go 
‘verum? Єохоп| epe, s: NEovoN, р, A Fy K МО, ТУ. 
ото, 1° | om. B T. o Sox] for position cf. Gr. N D &c. ОЖОР, 2° | 
om. T. XUX!I 22] xex, T. Фрак] ACTG,.*HKL, cf.? Gr. 
ovopa, but Gr. D X al? то &c.: pref. NE, Вр, 2 Д|ЕБьС74 ММО P QSTV. 
Tle] NE, р. э» л (p, N9)5coc] KLOADCOC, PS. п пе- 
3 poc] E, gloss (ji. (29) ‘Greek, to Simon.’ рож] IL- 
"ТАСОО return, В. Tena] for om. cov cf. Gr. ЖАВ CD L &c. 
TEC] cf. Gr. X &e. айт.  енкн| ӨЄКН, AT*: OHKI, BH. 
MAOT] MAL, М. nai] for роб cf. Gr. 69. бо. AM 
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word might be fulfilled which he said: ‘Them whom thou 
gavest to me, I lost not any of them. "Simon Peter 
then having a sword drew it, and struck at (the) servant 
of the chief priest, and cut off his right ear; now (the) 
name of the servant zs Malchos. ‘Jesus then said to 
Peter: ‘Put (lit. throw) the sword into its sheath: the 
cup which my Father gave to me, shall (lit. will) I not 
drink it?’ 12 The multitude then and the Chiliarch and the 
officers of the Jews laid hold on Jesus, they bound him; 
Band they brought him first to Anna; for he was (the) 
father-in-law to Kaiapha, who was (imperf.) chief priest 
for that year. !*Now it was this Kaiapha who counselled 
the Jews, saying, that it is profitable that one man should 
die for the people. 

15 And Simon Peter was walking after Jesus, and another 
disciple: now that disciple was (imperf) known to (tt €) 
the chief priest. And he саше in with Jesus to the court 
of the chief priest. !9Peter was standing outside by the 


Tuscos an] А*В «с: Qw epoi RATACOY, Ае Aj T 0,. 
12% inverts АА. ЯЯ ОГА! &c. ПХЄПІЗАНЦ &с. O,CMKPETHC | 
D,E,T: QO, SMEPETHC, А єс. B(£H). AVCONS,] A b(-e,ecr 
CTGHKLQV: pref. ОЖОР, ND, 9A; E,FjJ3M*NO, PST: ETAY- 
CONS,Y, ND, М. 130%0р,| om. NBNT Fr. &VEMY] for 
jlyayov cf.?.Gr. N* BD &c.; for айтду cf. Gr. AC?L бос. ОАА ППА. | 
Samanta, 0. щояя) уорэ», D;F'KSeLNPeV. Yap] 
ACTGHKLSTV: + ME, BDj4A;EF;J;M*NO,PQFr. КАТАФА. | 
Gr. OD &c. каїфа: + ПЄ, К. МАЄ) cf. Gr. exc. € adds кш: 
TAP, Q: om. HN. ne] om. S. ассобти) AL: &cpT собти, 
B&e. MTE] Ñ, L: €eope,T: pref. QINA, Fr. LOT] cf. Gr. 
NBC*DswrPL бос. ЛАОС] + птєщтєяятієопос THpY 
"ТАКО, T(as in хі. 5o without ОЖ09,) Fr (pref. OVOJ), cf. Gr. 22. a. 
15 МЄ ME] om. N: om. NE, Dy2A,ELMO,;PQTV Fr. IRC] 
Gr. C* ауто. MERR (om. A) KE] cf. Gr. N*A ВР pp бос, TU 2.0. | 
ПІКЄЗЯ А.О. that other disciple, V. | ЖЄ 2°] ON, A, 0: om. S. 
ПА СОТ | for position ef. Gr. АСР &e. COH] *26€,K. ПОРЄПІ- 
&p5C.]AA,FÁ,GJ4KLM:NPQT: ATENTI &c., BCT D; 43EHO;S V. 


544 RATA ПИОНННС. 


чп OTN NXEMIARAGHTHC PH EMACO! itpess- 
сшзож ENIApXIEpEwC. Aqcaxr Nese Tess- 
пожт охоо, Афи s»mnezpoc eHow. 

U[Iexe Faroe пєяяпожт аяпєтрос. xe ARH 
пеок OCEROA HEM memes a omuc а8патризяя т 
РОК. NOOY AE Mexaq XE LR 990. 

18s Ha woi ae epatow ne MXEMICKIAIK ness MI- 
O,eMHPETHC. €ea«*GCpo KOFPAKEI epuow. хє 
Ne тфро тє. ожор, пат ALO яў 99 00% ne. 

Hagop ae epa-r«p пєзяцюоч роц пхєпєтрос 
єт э»о зязяоц. "IIpocrepewc own асі- 
dier IRC єөбє пєчяялөнтнс near єөбє 
течсёо. 

2 Мєрожо Mac їїхєїңс EXW LLLLOC. XE А ПОК 
&ICA X! ness Tukocesoc DEM owmnappacia. 
Ожор, кагРреоби» ne єн mucwmna vorn MACHOV 
men mnes Hen тиєрфєг. MILA єщарє MI- 

ожлАІ THPOT ewow«vT] epog. 

Oxop, s*»1uxe -pAr псАахІ | Hen nervum. 
1єөбєож канти $2290! GEM NH ETACCWTERR 
хє ож NETAIXOY поз. 

CHIME IC NAY CEERRI ENH €TAIXOTOY ANOK. 


ожор, AYI] єлїї, В. 16 пєтрос|АСГ: *26, В «с. 
св. Gr. c4. & oA] for position ci, (возі &o.: "НЄ, У: om 0 
піро|Фро, T. own] ACGHL: *€&02, В &с. Om. aos, 
cf. Gr. Y 254. sahsehw, PH ert&.cpot] cf. Gr. ХАС? Ds &с, às Fv: 
om. PH, L. pess&cooovn] ACT GQ: pessHc., ВС &c. 
єптарос.| cf.? Gr. NA C? Ds &c, r рх: ATU., LPQST, 
cf. Gr. B O* LX тоб dpy.: ПО ЄМ АОС. В, cf. Gr. B &. А- 
C&.Xi] EY., р,: OVOS, &cr., р, 2A, EFL M'NO,PSFr, FELL- 
nowt | ACT?D,,E,G;HM'PQSTV: Тя. &c., В &с. 00g] 
om. BA;,0,Q8 Fr. АЧИ] +26, s. 17 пєзя позу | AB 
CTD,A,;E,G,4HKO,PQSV Fr. аятетрос| for position cf. Gr. 
NAC?DsmP &. XE 1°] om. I, сб? Gr. 28.н| om. B. 0%- 
€&0A]om. ож, TS. memnss2o.] om. MEM, CG: MIRLO., 
BLN Fr сід б. аяпатризяя | over erasure, Ве: UT EIL. I., 
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entrance. The disciple then, who was (imperf) an ac- 
quaintanee of (lit. to) the chief priest, came, he spake to 
the porteress, and he brought Peter in. "The porter-maid 
said to Peter: ‘Art thou also one of (the) disciples of this 
man?’ and he said: ‘Nay.’ 18Now the servants and the 
officers were standing (by), having lit a fire for themselves, 
because it was (the) winter; and they were warming them- 
selves: and Peter also was standing with them, warming 
himself. 1° The chief priest then asked Jesus concerning his 
disciples, and concerning his teaching.  ? Jesus answered 
him, saying: 'I spake to the world openly. And I was 
teaching in the synagogues always, and in the temple, the 
ріасе to which all the Jews assemble. And I said not any 
word in secret. * Wherefore askest thou me? ask them 
who heard, what I said to them.  Behold, these know the 


K*? Fr. 200K] om. BY. яз) D, gloss Gl! У Ws Jus T 
‘Greek, so said that one, not I.’ 18 AE) om. G;*, cf. Gr. L Ж аги: 
Gr. М adds xa, ME 1?] om. N. rue& ra. ik] MIKE., р, ЛЕЕ 
M'*0,PS. g,eMHpeTHC] р, E,: SHN., B: -epeT kc, A(ep- 
THC) єс. бЄро п] Gépe, B(G&)TD,FyLT. тє] me, г“. 
OCO9,| om. BT. MAST 25220] the causal form: MATET- 
25035, incorrect, A: MATT 2522025, Г'р,. ntes£00Y] 
for position cf. Gr. A D ѕ9рр &c. 2,09] cf. Gr. NBCL &c.: om. Ді": 
+ ME, ВР pA, EFF MP. EYTHALRLO] B єс: EYT DORE, А: 
EYTHAKLOLRK, D,: EY ARKO, T: pref. OVOP, І. 19 Tr- 
&p5c.] Mapx., T: AQWEMIHC OTN пхєаро &c, N. 
Own] om. B*: ae, Вв. пЄєяяєебєтєсёо| om. Бо. 
20 ACIEPOTW &c.] Gr. N* praem ка, т. adds дє: IHC AE ПЄХАСІ 
ПАС, М. mac) om. K QV, cf. Gr. О 73. 44% a b: Gr. № places 
after 5.  EQXW ЯЯ2.20С| obs. fos ‘et dixit: «МА, К, cf. fos 
‘ei.’ MELLT) MAT, С. Marf.] anok F., 0 ne] 
om. T. | піст.) TEn, sing, Г' 0, Ку Mr, сі. Gr. А &c. 
eg pe] yape, A,*. THPOT] cf. Gr. NA BC*L &e.: om. 
Гор. псахі OM сахі, A. петри] ne ET: Юу. 
21 €o&c...»»2201]om. Ej. drem]ajart, ac. NETAIXOY | 
T added, Ac: NE ЄТ &с., NBI*D,4F,;M'PQSTV. Mmwore] om. М. 
OHIIME Ic] Ic RANE Ic, В. ceess1] om. CE, L. EMH] 
VOL. II. Nn 
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"P 2 Nar ecacpxocow ПХЄНС. А. OFA! NTE -mowi 
нрєтнс єторї єрдтох ae пожкожр minc 
єхөз зязяос. XE an bar ne ФркТ пєрожо 
SLTUIAPOCIEPETC. 

poy 23 \qjeposu AxEIHC пєхл Mac. xe ICKE КАКОС 
АЛСА ХІ. APIEPARLESPE MRMIKAKWC. ICKE AE 


n кАМос €eofReow колот Epoh “TOTE ас 
= ожорпч NXEANNA EICONS, 9,4 КлтАафа Tu2.p- 
po Сієрєжс. *Naqoo! ae epaTty mUxecisscurt 


пєтрос EYT ALLO зязяосі. Mexwow Mag. XE 
зян ROOK ожєвол HEN MeqRLAGHTHC O,WK. 
Reog ae aqxwa eRorA Nexagy. хє #9 яо. 
2 Пєхє owai єбол Hen гїєйїлїк птє mTuapoci- 
єрєтс. єожсжттєпнс NE MTE PH ETA пєтрос 
XWXI з8 ПпєцаяАащх EKOA. 
Xe ээң ANOK Ап AINAS Epok messac Den 
usw. nam om AqxoA єбол пхє- 
neT poc. OVOP, CATOTY & OCAAEKTUOP Marj. 


ros 28 Dent ovrt MIRC €50À 9,4. kata da. eDown eni- 
bob преторон. me шщирп ae NE. Newow ae 
SINOVI EDOVCM EMIMPETWPION SINA хє mitow- 
созу ауагрочочимя $3 TUTLA. COCA... | 

жө L Маг own єво\ Qapwow пхєшлд тос ожор, 


om. Є, C. A&NOK] поо, N. 22 WAT] for om. де cf. Gr. X &c. 
тєр. | (нрєт нс, р, Ej) DENNI., М; for position cf. Gr. 
A C? D suPP &c., but for partic. plur. cf. Gr. Ме C* І, &c. ràv mapearórov. 
ET (ET, 009,1... TOC] — єра т С, N, sing, cf. Gr. N*A B &c, 
кор] pref. YEM, D; Fr Mw T. ФрнЕ] A(B)OD, AE: £26. 
р,Е, &e.: ПІРНТ, NB. 23 acrepowu] «пас, QV, cf. Gr. 
exc. № 13. 69. 124. arm 6 дё 15 єтє» ато. ПЄХАС пас] cf.? syr seh 
‘et dixit illi:? om. КАСІ, QV: EYXW 22220C, L(+MAd) О V. 
KE] + AMOK АЛСА ХІ NEAKTUIKOCRLOC, УЖ, crossed by с. AI- 
C&XI| but Gr. N* сто, APIEPRREEPE] AIEP., л. ATU- 
KAKWC| ACGHKPQ¢(om. 28): ЯЯ ІКАКОГ, BI" D; AEF 
M'NO,S(UDIU T: EMIKAKON, N: КАКОС, LV. єебєоз) 
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things which I said. “Jesus having said these (things), 
one of the officers who stood (by) struck Jesus, saying: 
“1з this (the) manner of answering the chief priest?' 
23 Jesus answered, he said to him: ‘If evil (КАКИХС) I spake, 
bear witness of the evil (КАКОС): but if well, wherefore 
beatest thou me?’  ?'Then Anna sent him bound to 
Kaiapha the chief priest. ^? Now Simon Peter was stand- 
ing, warming himself: they said to him: ‘Art thou also 
one of his disciples?’ and he denied, he said: ‘Nay. 
26 Опе of the servants of the chief priest, being kinsman 
of him whose ear Peter cut off, said: ‘Did I not see thee 
with him in the garden?’  ?' Again Peter denied; and 
immediately a cock crew. 

28 They then brought Jesus from Kaiapha into the Pre- 
torium; and it was early; and they themselves came пої 
into the Pretorium, that they shall not be defiled, until 
they eat the passover. * Pilate then came forth to them, 


pref. I€, М. К210%1] om. К, T.  €por] Epog him, K. 
x Tore] cf. go: Gr. № &c. 0é: Gr. BC*L &c. оби: Gr. А біс. om. 
9,2] ya, к. ruapociepewc] om. G. 25 AE 19] cf. Gr.: 
om. T. Єрт] AI'KNO,TV*: «ne, В &с Єт эЛ О] 
O added, Де: EYT DORR, A.  mnec[s22.0.] om. Meg, Q. 
g,UK]om.L. Є 29) cf. f go: Gr. 0° &е. обу. | &epx oA ] NAY., L. 
nexag] om. BL. i owas] ACTI" A GHL, cf. Gr.: + ПА, 
BD, ;,EFj;KM'N(after -PECC)O,PQSTV. EKOA 1°] om. A,QV. 
€... NE] cf. Gr. dv, exe. LX 33.: om. ME, V. C¥TTEMHC] 
CENT|TENHC, A, cf. Gr. ND. XAH AMOK] яя ПАПОК, м". 
an] om. ITPS. epok] єроҷ, L: «Пе, K. a ом) probably 
for OWM, cf. Gr.: om. В. &] ош. T. 28 o" rt] cf. Gr. NA B 
С зер &c. єбоҗ| may belong to IMI, then 9,A=‘ad,’ cf. е f” 
ging&e. 2,8] DEN, 0,. Ka. 14.cpa.] +APOCHEPEC, QV, cf. a. 
шорп] щорп, AP. Ae] om. H.  яя поті) УЖПО ЖОЄ, 
D,A,E0,PS. ЄП 29) SATU, р,. QINA ХЄЙПО СИЗ] 
om. P. aja T 0 ous] om. O^f, A; cf. вуг perss arr ‘donec 
edissent.’ ? очи) сі. Gr: ae, Гр,» A, EF M0, PS: 
om. N. €&o2] may represent ёо, cf. Gr. N B С" L &c., but more 
Nn2 
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ожор, 
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NEXAY порох. XE OF NKATHTOPIA ETETENIN 
ээ.э»ос ул. патрозяят. 

зб wepowu nexuow MAY. xe ENE Pal OVCAR- 
NETE WOT AN Me NANNATHIY ПАК АП ME. 

1 [[exe muAa тос пооч. xe CITY nouem LLL- 
LAN Epoy KATA пєтєппояяос. 

Ilexwov nag mnxemiowaatr xe ANOM сщє пат 
an eduwTe& по,А. 

3° DINA ATE TUCAXI MIRC XWK EROA фн ETAYXOY 
EYEPCHLLENIN XE HEN Аш 224407 YNALLLOF. 

зз ПаМи оп agi mxemaAatoc EDown EMINpETW- 
piot охоо, асреяочР emc nexaq Mag. xe 
пөок NE потро ATE HIIOYA2.I. 

и Dyepoww MXEIHC OOS, NEXAY. XE NOOK ETXW 
зяфал EROA олтотк. YAN P ANKEXWOTNI 
neraw*vxoc пак єебкт. 

5 Dyepoww HXECIUAA TOC EYXW 22220C. KE LLH 
AMOK OYIOYA4.1 2,00. HCKCOTLOC LALLIN 22 220K 
Nese IUApoCICepe*c Mewow NETAVTHIK. OF 
пєтакату. 

se Хсієрожи» MXEIHC. XE TALLETOVPO пеапікос- 
эрос АП Te. ene TALLETOTpO ove&0oA Hen 





probably = eé of Адер, cf. Gr. A C? Dsupp &c. om. ёо. ожог, 
om. NBN. KA'THVODpIA, лу. Itt] Ac &c.: трі, А* Dal] 
cf. Gr; NAA C Оер &e:: Aen, L, same meaning, but obs. Gr. N* B 
om. prep. ?? &CEPOTW] om. N. nexu»ox | om. М. O'*«C4- 
SANET, WOT] cf.? Gr. A C? DPP &c. kaxorows. АЛ 19) om. L. 
паппат Hiep] MANETHIY, A: ПАПА НІС, СО: EMAN- 
KATRI D; ЕМІР. 31 MEXE] for om. ov cf. Gr. 254. біс. 
282.22-п|МАВОТУ: pref. ОЖ09,, O &. Epo] cf. Gr. NAB 
CDs &.: EPWOT, L. KATA METENMMOLLOC] om. N. 
NEXWOT mac] for om. оду cf. Gr. BC &c., but OIX might have 
fallen out between O^ and M: om. NXE &c., М. anon] om. N. 
cye] NABOI*A,GHKLO;,QTV Fr: pref. Ñ, D; «ЕЕ M'N 
P S(4&.1l). an] om. G,*, because of the preceding NAN. BAw- 
тєё n] Deres, м. ROAI] om. Ñ, T. 32 IRC] Gr. LA 
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and said to them: ‘What accusation bring ye against this 
man?’ ?9"They answered, they said to him: ‘If this were 
not a wicked (man) we would not have delivered him to 
thee.” *' Pilate said to them: ‘Take ye him, judge him 
according to your law. The Jews said to him: ‘It is 
not lawful for us to kill any one:’ “that the word of 
Jesus might be fulfilled, which he said, signifying with 
what death he will die. **Again Pilate came into the 
Pretorium, and he called Jesus, he said to him: ‘Art 
thou (the) king of the Jews?’ ?'Jesus answered and said: 
‘Sayest thou this of thyself, or did others say (it) to thee 
concerning me?’ * Pilate answered, saying: ‘Am I a Jew 
also? thine own nation and the chief priests, they delivered 
thee (up): what didst thou?’ 25 Jesus answered: ‘My kingdom 
is not of (64) the world: if my kingdom were of this world, 





59. 259. бюд. ФН ETAYXOY] Gr. N* 254. 0m. CR Ert] D;: 
CHA $4 CUIU, Do: CYRREMIN, NACE;G,* T: CCRLALENIIM, 
BA;G;HKLPQSV. 33 TAA OM Act] Gr. BO* DPL &c. 
elo jAÓev оду тай» eig: Gr. NA біс. eiarjAÓev оду eis т. прат. тами: Gr. 
СЗ біс. (sahschw ag Suk AE ‘venit autem’) om. тал», aqi] 
+єВоћ, H*.  ожо9,) om. ХТ.  Єгнс| MIRC, DF; МТ Т. 
nexacp]| NABCI*GHKLQTV Fr: pref. OFOY,, рі» AEF; Mr 
МО\Р8: om. ПА, Fr. за à cepo^to пхетне | cf. Gr.: NE- 
ХЄЇНС, М: «ПАС, N, for айтд cf. Gr. NO? &e. OO, ПЕХАСІ) 
ABCI:*D,,EF;/GHK9eLM'NPQSTV: ПЄХАСІ, K*: om. Д ОЕ. 
ROOK] Gr. М &. om. €T XU] pref. Me, Гр A, EF, M08: 
NET., ЕР; Gr. N* eras, the rest Aéyets. €&oA^ OITOTK] cf. 
Gr. NBO*L &. NETAY) ne ETAT, NID, oF MPT: 
ETAT, IK. M&K] for position cf. Gr. BC*DsPPL&e. ?*4.c[- 
єрожи» fixe] NEXE, м. LAH] cf. Gr. N* &e. NETAY) NE 
ETAT, NBD, oF MPT. THIK] TU to me, Do M' NT, cf. 
Gr.: OVOJ, NN (then om. OF). NETAK] NE ETAK, NB BD;; 
Fy MPT, 26 TassetTowpo 1°) A*(om. po) CGHK QTY, 
сф? Gr. N у egg B.: +&MOK, NBITD; ;A;EFr LM! NOjPS, cf.? the 
rest of Gr. ў Вас. й ші. MOA] ACGHLTFr: om. її, NBI'D;2A;E 
FY KMNO,PQSV. Ned... 22ETOCPO] om. T*.  ПІКОС- 
BLOC 1°] AB*T** FyrK*S: MAL, Be &c, cf. Gr. тото. OFEKROA] 


Or 
сл 
о 


КАТА ПІОНННС. 


MAIKOCRLOC TE. NAPE NAS CMEPETHC папа Т 
єр,рнї єхим me. | 
хк OINA NTOCYTERRTHIT ппиотла. пож ae 

Я тазаєторо өдтікосяяос AN TE. 

т *"'[[YAa-TOC очи NEXAY хє окоп KOOK ожочро. 
№ҷєрожо пхєїнс. хє HOOK METXW RRRKLOC 
хє AMOK охотро. 

pra RE тар ETATLLACT ANOK enarpu6$. ожор, 
єөбєфллї All EMIKOCRROC ENXINTAEpPLLEOPE 
пТ аяхєезяні. owon mBen єтє pancor Den 
TRRLEGRRHI NE WATCWTELL CTACARH. 

"[[exe тила тос пад. хє ow Ne Чаяєбаяні. 
Towog, þar- er4cqxocq пАМИ on agqr €$0A 
9,4.8H0*A 4.1 ПЄХАЧ NWOT. 

Xe AMOK it xess. o Ar RETIA an HEM пАтризяят 

ртү 9TEeTECHCYIULOIA. AE TE HINA IUTA SCA. OVA 
morem eRorA Hen mumnacoca. TeTenowwy 
Own пта 0 morem ЄбОА зяпожро NTE 
MOTARI. 

тё 40 Dewy ae EROA тнрож єххо яяяяос. XE 


запероса. Par e€&oX. AAAA зга KRapabBac, 
narapak sac ae mne очсо Te. 


U. 


ме Tote maroc aqóí пінс асчєравасттєсом 
зяя80с. FOTOS, IUA24 70! A«QjUICT nor 


om. OF, DjA,EO,P. NA&IKOCRLOC] ПІ. BE, K*LP. пАрє] 

Gr. N praem ка. S CMEPETHC, AB(Q,H) &. MAT] om. МОУ. 

ЖЄ] om. К: TE, P: XE, Суб.  ПІКОСЯЯОС 2°] А: ПАЛ фо, 

B &c. Town] ort, A: A6, L. NWexaq] А* Г D, EPS: 

+RNA; АВ &c. 0%0%ро 1°] om. OF, G,* T. &cepoxe»] 

Gr. К syr* add айтд.  M€'TXU0] NE ET., Dj; EF; M'T: om. 

Ced: T€, №. 0%0%ро 2°] om. 0*,G,;* T. Oowog,] om. NST. 
---CEPO MFRREOLLHI] Gr. № sex ms. ETE] ETA, A. EROA 
Hen] Gr. ХА om. єк. re | om. BL. 2: ow] Gr. № т. ne] 

TE, A, 0). ТУ»#ЄӨЎЎНЇ!] ct? Gr. г. al aliq й убн. ОЙ] 


JOHN XVIII. 37 —XIX. 2. 551 


my servants (lit. officers) would have fought (lit. given) 
for me, that I should not be delivered to the Jews; but 
now my kingdom is not of (@&) the world. * Pilate then 
said : ‘(Art) thou a king then?’ Jesus answered: ‘Thou sayest 
that I (am) а king. For I was born for this work, and 
therefore I саше into the world for my bearing witness 
to the truth; all who are of the truth hear my voice.’ 
3 Pilate said to him: ‘What is the truth?’ and having 
said this, again he came forth to the Jews, he said to 
them: “1 find not any guilt in this man.  ? But your 
custom is that I should release one to you in the passover, 
wish ye then that I should release to you (the) king of 
the Jews?’  *'And they all cried out, saying: ‘Release 
not this (man); but release Barabbas. Now this Barabbas 
was а robber. 

XIX. Then Pilate took Jesus, he scourged him. ?And 
the soldiers plaited a crown of thorns, they put (lit. gave) 





om. N. i[xes£]om. M, NGN: яятихЄяя, P. METIA 
АВОГЧ2) Dj"* GH K L QT V Fr, cf. Gr. айа»: пилові, N р,*, 
A;EF;M'NO,PS.  Фєппатризя | Z5a. &c. against &c., D; 
LT Fr, cf. Const кат айтоб; for position (as айтф) cf. Gr. М А біс. 
9 TETENCTHHOIA | cf.? Gr. L со. $i. AE TE] om. AE, 
NBM: om. TE, DgFyLPQV. HOT EH 1°] for position cf.? Gr. 
NB DP І, &e., doubtful because of єбол following. єбол 1° | 
om. Fr. Aen...eRoa 2°| om. E;* homeot.: Gr. В om. би. om | 
om. М. ПТА. СО] cf. Gr. AB Ds:PPL &с.: pref. QINA, NB, 
cf. Gr. N &с. MWTEN 2°] cf.? Gr. N AB DPL &c. 10 Є 1°] 
cf. а со: OWN, В, cf. the rest of Gr.: om. М Ді A, EF; M' NO; PS, 
cf. Gr. S &c. sahschw, Ош, md, cf. Gr. GKUII &e. "T HpO* ] cf. 
Gr. A &. XW 43220C] X added and C altered, А. Sapa. 6- 
Bac] *€&0A, DFM. na182p.] dar ae ap., Qv: 
ф. СИХ 4S: осоп] пот, 0,*: om. OF, Q, ending at  r begin: 


again 


CO and omitting ПЄ. TOTE 
1 Om. оби, cf. syrsch, TUA'T OC, A*. аб | for position ef. * ** 
Gr. NL &. зяастієсому T altered, А. | 333060] Frends .. 


cf. Gr. 235. &c. ото, 


552 RATA ШОНННС. 


rose cloa Hen Oancovpl. awTHIe[ exert 
Teqade ожор, AvTXOAS,Y Nowo, oc пбнхі. 
?Owog, NACNHOT P ApOY ME €wxo BRRKOC. хє 
жк. осєрє mnowpo | ATE muowaar ожор, naxT- 
кор NAY пе. 

E “лм on асп TUXETUAA. T OC ожор, Nexag порот. 
xe о,нппє Praengq norem cbor. 94. MTE- 
Tenes: xe Рхєгя HAI RETIA єрос Ап. 

et s Tore дс ekoa пхєтно єчерфорит 4210502045. 
псотрі mess пі? Soc пбнхі. ожо2, Hexe MI- 
A& OC NWOT: XE O HIME IC IUDUODA4 I. 

рт Dore ожп ETACNAT Epoy Mxeniapociepevc 
пєза MIL sMmHpeTHC  a«wüxy Єбол  ewxu 
э э»ОС. XE AMY Асі. 

IIexe mrAaToc пил. хє LWINI єроч MewT ert 

ym agg. Тамок хар m[xes& 9r meri бі 
єрос мї. 

ра "ÜMepowuo NAY RXCHIHOWYAAEL XE ANON OVON 
ATAM KOw*HOS2OC 22324. OCOD, KATA NEN- 
позяос Чєяя пох яя фто. KE AqAIY парі 
тє ФТ. 

PB SOOTE OFM ETAYCWTERK EMAICAX! TUXETUA AT OC 
Aqeps,of neovo. 

Очор, асп єФфочи enimpeTwpion Mexag itc. 
xe поок o«*€&0A oun. IHC AE зяпєчєроти) 
Ita. eI. 


L ends ... 2 KAOLL | letter erased between A and О, А°. сун] 
2C^033. pref, очор, Dig A EF OPS. Єхєїї &c.] cf. Gr. 6 &e. ёй rip 
кефадду air. Ф,бОС]| RABT D,4A;E,GK T: LWC, C &c. 
? 0*O$,... ME 1°] cf. Gr NBL &e. WO po] obs. Gr. М Васе. 
їстєгї] mu, МР. Пал] сі. Gr A De ко: + ПОТ, Р. 
TLE 2°] om. s*. З ДАЛИ ON AYI] obs. Gr. N Dpr sine copula: 
Gr. E біс. é£jA8ev оби: Gr. ABL xai é&p\Oev: syr" ‘et exiit ergo: Gr. 
258*. 346. 47% інт b S^ om. maw. ACI] АЖ, cf.? Gr. тоб. &c.: 
+€ROA, which may represent ё о, A* B &c., cf. the rest of Gr. variously 
placed. охо», | om. BN. Ил. abus ые Өт Tuer | pref. 


JOHN XIX. 3-9. 553 


it upon his head, and they arrayed him in a purple 
ig: “Нап, 


king of the Jews!’ and they were striking him. +4 Again 


garment. And they were coming to him, sayir 


Pilate came, and said to them: ‘Lo, I will bring him out 
to you, that ye may know that I find not any guilt in 
(lit. to) him.’ Then Jesus came out, wearing the thorn- 
crown and the purple garment, and Pilate said to them: 
‘Behold, the man!’ © When then the chief priests and the 
officers saw him, they cried out, saying: ‘Crucify him, 
crucify him.’ Pilate said to them: ‘Take him yourselves, 
crucify him, for I find not any guilt attaching (lit. taking) 
to him.’ 7The Jews answered him: * We have a law; and 
according to our law he is worthy of (the) death, because 
he made himself Son of God. % When then Pilate heard 
this word, he feared the more. ° And he came into the 
Preetorium, he said to Jesus: ‘Whence art thou?’ But 


it, TeD,FFNPQSV. epog] pref. 61 attaching to him, ВХ; cf.? 
Gr. N3 B 1. 33. sah sehw aeth Cyr. З €&oA] om. Cj*, cf.? Gr. 235. 
f” g vg om. бо. 9, Soc] p, $c, E;,FrKL'O,PQSV. TU- 
AaToc] cf. Gr. 64. syrsch persP. хе) om. Г, cf.? Gr. mipooasr] 
Gr. В om. ó: NMETEMOCPO your king, Р. 69, *M€pe' HC, 
A &c, QHMEPHTHC, в. ECXW яя. яя ос] cf. Gr. ABD rp &c.: 
om. В ОУ, cf. Gr. N «с AMY &c. ке] for а?тбу cf.? Gr. N A DPP «е. 
once, syrSch syrhr etP sahschw aeth twice. sI WINI] S20HU, A: 
SLUM, К Se T: 2201 GL' ОУ. Єро 1°] Gr. ОзУ eq 
iueis айтбу. RATIA, А* UT | om. t, N. 1 MAY] cf. Gr. АВ 
DPL &c.: om. М. OVON ATAN] BD, 5 Gi*2NOPQSV: 
OCONTAN, ACTAEHKL'T. — Hertito4£0C] for ўро» cf. Gr. 
А &e: ПІ. S*. AYAI] alaig, Ay: AYAI E. wredT] 
28.., P; for order cf. вар сб gyrhr, є о] ог, B*. €T. 1 ] 
АеВГОР, A,EF,;HL'PQS, cf. the rest of Gr.: ЯЯ ПІ, A*: ENT, 
OA, GKNO,TV,cf. Gr. H. IXETUAA T OC] for position cf. Gr. 
69.124.6». itgjowo]om.P. °0%07,| оп. №. AI] AT DK 
QTY, cf. Gr. N* &c.: * OTt, BA, Е; МОРЕ: * OTt, CDF GHL"; 
cf. the rest of Gr. add тами but after mparapov: Є.І, N. 
ПЄХАСІЇ pref. OVOP, N: pref. ПОХЄПІА., М, cf. Gr. Mme *, 
&XTnecjepovu] асієроли», с,*. па] + по, NCAXI, QV. 


554 RATA IUIDAHHHC. 


ру "[Lexe maroc mag. xe єөбєож KCAXI пєляні 
Ап. YAN KELLI an xe OCONT epar serret 
ELIK. ожо Т epyuri $3222. on EXAK EKOA. 
п №ҷєрожо NXEIHC. хє MMRRONTEK BAI ПЕРщІЦІ 
кб єФфочи єрог. ene яяпожтніс NAK | eRoa 
запам. €oS eda: фн ETAYTHIT пак Owvott- 
тє myt ппобі эя 2826 novo. 1 єөбєфадт 

ож шАазгос NagqKwf пса АЧ ЄВоћ. 
НпочАді own пажо €$0AÀ єтхи» LLOC. XE 
EYW AKYANXKA bar cboa meok пафнр 
зяпочро Ап. OVON Tap MEN ETIPI ALLOY 
потро sers wa Ty cyt є& о жї cep pen поро. 


із Пла тос ae ETAYCWTELL €HAICA.XI AYEM THC 
cboa. ожор, асцоєзясі ол mnga Den 
nige ETOCLLOCTT epoq. xe MAIGOCTPWTON 
з8226779Єєбрєос ae xe таббава. "нє 
тпАрдскєжн AE TE NTE ПІПАСУА. ne ФИА 
AE RAXNA rne. 
рід Ожор, пдчхо) яяяяос Ne iUXCTuAA TOC пипот- 
А AAI XE р,нппє Ic пєтєпохро. ! пешо AE 
Ажо ELOA. xe arity LAITY АШ. 


19 mac | om. N. Om. copula, cf. Gr. N* A &c. хє] om. К, 

between two pages. ЄАСК. 2322227] от. Еу, obs. Gr. 96. 250. 

om. каї eé. Є. от. ce, Gr. NAB &c. ;>ато\фса! o€...07Tavpàcaí( сє. 
ovont 2°] pref. OCOD,, РУ, cf. Gr. ort] om. М. H Om. айто, 

cf. бт. А &e. IHC] +єсүхөз яя. яя ОС, р „ЕЕ МР8, obs. Gr. 13. 

69. 346. aeth вутіт add каї єйтеи aùr, а c ff^ ‘et dixit? | Яя.28Ю8 0 - 

TEK] ої? Gr. МА Dsi L бос, Ges. ig] NABCGHKL'T: 

Fr BM 1241 + SRLLATC, CD ЛЕЕ: ХО РОУ. EDown epor] for position 
POT... cf. Gr. А &e. EME] EAIC to do it, Fr, then $$ ПОХ &с. MAK] 
for position cf. Gr. NB DswPL &. яя ПО | ert, T: «rte, Fr. 
ETAYTHIT | -THIC gave it, Суб: НІ gave bim, Сус Da; for 

pret. cf. бг. NB &с. tug T] ACTGHL: ожти, В &e. 
33.2334] om. М. 12 о 1] cf. Gr. т. тз. ёс. TWAS TOC] 

for position cf. Gr. NBL &c. naqKwF | +OCMN = ОП, К: + ПЄ, 

DDA EFF EPS NCAA] сє. LPv. охи 2°] ac, 


JOHN XIX. 10-15. 555 


Jesus answered him not. '° Pilate said to him: ‘Wherefore 
speakest thou not to me? or knowest thou not that I 
have authority to crucify thee, I have authority again to 
release thee?’ ?!!Jesus answered: ‘Thou hast not any autho- 
rity over (lit. into) me, if it had not been given to thee from 


above; therefore he who gave me to thee hath greater 


> 


sin. Because of this (lit. therefore) then Pilate was 
seeking to (lit. for) release him. The Jews then cried out, 
saying: ‘If thou shouldst release this (man), thou (art) not 
(the) friend of (the) king; for every one who maketh 
himself king, (is) opposing (the) king.’ 

13 And Pilate having heard these words, brought Jesus 
forth, and he sat on the judgement-seat in the place which 
is called ‘the Lithostréton, but in Hebrew ‘Gabbatha.’ 
1+ Now it was (the) Preparation of the passover, and it 
was (the) sixth hour. And Pilate was saying to the Jews: 
‘Behold, your king!’ And they cried out: ‘Take him 


A, 01, cf. Gr, ПАО] cf. Gr. Мо А &e.: ACW, N, cf. Gr. 
В DswP &c: Gr. N* «уо, АКША СА, A*. EKOA MOOK 
пафнр) om. Q. єбо^л]+пє,в. MOOK) +пє, ur pv Fr. 
vap] cf. Gr. DsuPP &е.: om. Fr. eq T | Ае (€ erased after QJ) : АХГГ, 
B &c. їзє] OWN, Fr. ПАЛСАХІ) cf. Gr. NABL &e.: 
VAL, BQ, cf. Gr. KUATI &. IRC] OC, Р. OF09,| om. М. 
LIURA] IXEN., Fr: om. P; for article cf. Gr. Е &c. 
XE 1°] om. T. Мөостро(о, Gy*K*) TON] A бо: AHOW- 
стротоп, м: AIGUCTpUXTOIt, G,: ATCT (Ө, PT Fr)O- 
ст pu TO! D, AE 2»]NACD,s;ALE, Fr ӨН 0, Q V Fr, cf. 
Gr. ABL &c.: om. BFE;KNPST, cf. Gr. NDP. T(K, BN)&. 68a- 
o] В &с.: TOARLCA, A*, corrected to VOAVO?O4A., cf. Gr. №; 
tr. Gls ghalbáthá. мерпара)| T бо, МВ. DE 6]om.NOy 
КОТУ Fr, cf. Gr. Yarm. TE NTE... лє] om. Е": om. TE, 
HL P. ru] om. Q. na.c»c2. | B* seems to have written T1&.p4.- 
CKECHTENHOCALINEDMAT, Be added ГОР Є, and altered Н 
Ind, AC 29] ef. Gr. E &c.: om. Г* S, cf. Gr. NAB D supp L &c. 
&] cf. Gr МАВ «с: Fy* om. ПЄФІАЛ DE axe me. 
O*Op,] om. Fr. »TRIUIOYAAI NXE &c., N. 15 AE] ef. Gr. 
(N*)A &. X€19]om.G,. АМТ 2° | om. №, cf. Gr. № c. aye | 
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ee [lexe патос поот. itr4egp петєпотро. av- 

E єрожи» XEMA po»crepewc. xe $$ яяоптєп OFPO 

EY 282886 ERNA ckecap. “ToTE own at 
ПООЖ MHC рипа. поча. 


UD. 


h Әбү own RIRC. "owog, Roog єсуцаї ANEY- 
CTATpPOC AqI EMNILLA ETOCTRLOTT єроч хє 
i гикратиоп зязаєтоєврєос ae xe vo^voea. 
Тріо "пана. ETACAGY MALO, towo, 27101 AKE- 
COMI & NERRAY СД яя ПАТ MELL CALO ПІЛІ ALLLOY 
e THC AE Den oxen. 
eK ^? 19 MycHe kerrr^oc ae mxe|nAa гос очор, AY- 
MAY IXEN mMicTawpoc. 
НАЧсфножт ae ne. xe IHC NINATWpEOC пожро 
NTE HIOYA2.I. 
© 2Overny лє RTE nHovAAI ATWA $30 TIT AOC. 
хє mac5em ne єРвакі Nxeni2gnea eva ed 
THC э} яя ОС. 
Ожор, пАЧсФножт mne зязаєтоєврєос AR- 
££CTpUX£COC 3324€ TOYCIHUIL 
21 Ha-wxoo очи 22$220C ME зял тос пхєтар- 
XUepewc NTE miowaar хє аяпєрсФаї. хє 
потро NTE ппожлат AAAS XE NOOY aqxoc. 


K ends om. бу": AMY Awy, Ae (LAITY 2° altered by erasure to &WY) 
SUY LP. плаєщі (MTA effaced, perhaps accidentally, A) Dy, 9A, Е 
FFP QSV: -4Щ, A &. ATEPOTW &c.] джо €&0oA 

TXE &c. the chief priests cried out, М. 15 oe m 1°] om. B. T- 

nwo] T toov, D,*; for order cf. Gr. М бо. ACGT &c.] cf. Gr. 

BL &с.: +0%00, ATENY ELOA, Г, cf.? Gr. А &c. каї йтўуауо»: 

2A FENY єбох, Ге Ку, сб? Gr. N* біс. ѕаһ 0% (cop and sah adding 

abróv). 11 OVOS, KOOY ЄҶҶАТ] ї added, Ас; MOOY usually 

agrees with avrós, here ? = ауто, Gr. NL &c. Or (who places it before 

Bacráte), and айтф, Gr. B &с.: om. OVOP, Fr: om. Meog, P: 


JOHN XIX. 16-21. 557 


away, take him away, crucify him. Pilate said to them: 
‘Should I (conj.) crucify your king?’ The chief priests an- 
swered: ‘We have no king except Kesar. 1° Then, there- 
fore (lit. then), he delivered to them Jesus, that they might 
erucify him. 

They took then Jesus. "' And he carrying his cross, came 
to the place which is called ‘the skull but in Hebrew 
*Golgotha;' 1% ће place in which they crucified him: and 
they erucified two robbers also with him on this side and 
this side of him, and Jesus in (the) midst. ?'And Pilate 
wrote a title also, and set it upon the cross. And it was 
written: ‘Jesus of Nazareth, (the) king of the Jews.’ 
2 And many of the Jews read the title, because the place 
in which Jesus was crucified was (imperf. near to the 
сібу. And it was written in Hebrew, in Latin, in Greek. 
#1 The chief priests of the Jews were saying then to Pilate : 
‘Write not, *(The) king of the Jews," but that he said: 


— ETYAI, Dy. Ej. РІ 0, PS: Magqgas, N Kr T, cf. sah sehr, 
s»T1eccT24"«poc] (fc, A &e. ехе. P) ef. Gr. ST A &с. airo? : 

‚Г. acs] +eRoA, Мр, Л, EF; OPS Fr, cf. Gr. e£ Mer, 
MIRRA ET &c.] — eis róv AeySpevov тбтом of Gr. exc. E &с. $384 € 1- 
g,€&peoc ae] cf. Gr. L &с.: om. AE, BK'L'PST Fr. VOA- 
TOGOA) Gr В yodyod. 18101] 1 19 added, А 2€] a, А». 
ess] | TOCRLHT their midst, Іл. D, tr. £x 1-22 , “апа 
they crucified with him,' but gloss T Е w= not in the Arabic.’ 
19 AE 1°] om. М. OVOP] om. BFr. IXEN] EXEM, В: 
Ph остАмрос) Ре: ЩІ, А бо. MOSAAI, де, 
20 oe ee но... 10'€2.4.1] om. B*, cf.? Gr. 69. Obs. AE for Gr. 
оди. пити Лос) AH: MAL, B бо. c.? Gr. €T Sai] 


for position cf. Gr. r. 69. &c. ceu] Ду ЕЕ" О,8: -AQ, 
А&. NAYCHHOVT ПЄ] +^Є, К": om. NE, G,*. *KRKET- 
ge&peoc &c.] for order cf. Gr. Ме В L &e. Ex own] om. 


EK'T: >ALLLOC OTN, N. RXENI...IOTAAI] om. N, obs. 
variations of Latt. &c. суг] кяяпалриї thus, М. Iz eru 
Mil, м. АЛАЛ. KE... 10TAAI] om. Gy: ош. XE, K M! T. 
ayxoc] -хоҷ, в“. 
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хє ANOK Ne пожро NTE Niowaar 2 aqepowuw 
пхепілат ос. xe фн EeTAICHuTyY arcHure. 


^ ?? Няя то own ezaweg IHC аб mutedqo Suc 


ACAITOS NA ПТО. ness Ткєщени. Тщенни 
лє me очагрецфуп тє псиФі єбол яя поо 
"T Hpc. 

^ [[exuoow own ппожєрнох xe #9 пєпөрєпфл Ac. 
АМАА LAPEN WM EPOC xe ACHAEP ea uss 
зз эзоп. Dina NTE T vpa dn хок єбол єсхо 
23 РОС. 

Xe эжФфшщ muta o, Soc eppa охоо, Tag,ekKcew 
A To Iw єрос. 

Hat ov evawarrow пхєпіяя д TOI tT enavoot 
AE epa To* mne Haten MictTawpoc птє IHC 
пхєтєцяя дъ NELL TCWM пог ЄС? ДАЛ | LLA рід. 
OH NTE KACOMA ness s£4pià. Tasa. vo a МН. 

THC AE ETACNAV ETEYLLAT NELL DUA£AOHTHC 
ENLYRREI ILLLOY EJOJ EPATY NEXAY MATEY- 
ээле. KE IC WnegHprt “ITA пєхаср зяпі- 
SLAOHTHC. XE о,нппє IC TEKLLAT. 

Охо, Icxen Townow єтєлязалч АЧОАС MXE- 
TUAR£4.0HT HC EMEQHI. 


Er 28 [Jenenca nar ETAYMAT NXEIHC. XE QHAH А 


Ег ends... 


2€ GTit 





ANOK ne] for position cf.? Gr. NA Dsepp о, 22 э QEP- 
OCW &.] texemniAa тос, N. ETAT] ETAY, G,  AIC- 
нт 2°] written in another hand. dx eT aeu] AC Рі 
ASETSNO;QSYV"Er:- “2g, BGR rl т obs Grae 
cravpecavres; Gr. L Єстайросам without dre. AGI | ci. Gr. (exe, 
бо.) ао. 9, &wc] 2,бос, АГ. aa. rr Ow ] for om. xat cf. 
Gr.69. WA]£*A,ACTI*G,H. порога»: «owo: Ehowal 
FUULAAA TOL Amg &c: *€OY &c, ру, AE Fy O4(C for €) P.S. 
пєзя кешени | Gr. N* &c. om., and no Gr. has ‘also.’ ite] om. N. 
cw Ar] tco Z5: (C added in»&), A: ЄССӨЗ 251, ОБУ: rtc cuo Z5, Р. 
зоп] AE, D,;A,EF,;PS, cf. Gr. Озчрр вугр mg: om. BI*K'Q 


JOHN XIX. 22-28. 559 


“I am (the) king of the Jews."' ??Pilate answered: * That 
which I wrote I wrote. 73 The soldiers then having crucified 
Jesus, took his garments, they made four portions, and the 
coat also: now the coat was seamless, woven from above 
all of it. ?* They said then to one another: ‘Let us not 
rend it, but let us cast lot for it, to which of us it is to 
belong. That the scripture might be fulfilled, saying: 
*They divided my garments among them, and they cast 
lot for my raiment. These (things) then the soldiers did. 
?5 But there were standing by the cross of Jesus his 
mother, and (the) sister of his mother, Mary of (lit. that 
of) Kleopa, and Mary the Magdalene. 2° Апа Jesus having 
seen his mother, and the disciple whom he was loving, 
standing (by), said to his mother: ‘Lo, thy son!’ * Then 
he said to the disciple: ‘Behold, thy mother!’ And from 
that hour the disciple took her away to his house, 

28 After these (things) Jesus having seen that now all 


T V, cf. Gr. 13. 69. 346. carm &с Фоп] ЄРФ ПИ, б. ECXW 
A3220C] сб? Gr. А Ds» бос, й Aéyovoa, Ф,бОС, А. ETAT- 
Arrow] САЖ. v: EAITOV, Q: AVAITOV, N: Gr. LX 
ёт. тайт. 25 wa-w]ernaw, B. 2€]om. МВС. Me] om. В. 
сталрос| AP. птєїнс] NIHC, С. пхєт є) х over 
erasure, Ac, Мр ЄС | NRABCIPENPQSY: RTETEY., 
Гі &c. sepie] cf. Gr. ABDPP L &c. twice. en] om. b*L'Q 
T*V, сб? Gr. L fs атш.  КАЄОПАЇАССОНУ: КАЄЦЧУПА,, В &e.: 
КМАОПА, Aj; cf b f q am fu ing. | $£4V TAA, А. 
an лє] cf. Ст. № &c, ЄПАСЯЯЄЇ TES KON Gr. L* 235. 346. om. 
TEXY] Gr. N pref. ku, MTEYRRLAT] cf. Gr. А DPP &c, add 
air. X€]ABCG,; HK'L'NQTV: *TC2,1251 woman, I! Dj 4A; 
EF; 00Р, cf. Gr. 27 o**09,] Gr. Tå a e sahschw om. ка. 
OCNOT] Gr. A &с. jgépas. &ЧОАС &c.] сї? Gr. NDsr». &c.: 
AMIRLZOHTHC OAC &c., B, cf.? Gr. ABL &с. sahsehw, ЄПЄСНІ] 
ACA,GHE'L0, QTV: pref. EAHOCN, NBI" D, ЕЕ NPS. 
28 АТ cf.? Gr. U ке: +AE€, I" DjgA,EF! K'NO,PST. ETAY- 
MAT] cf. Gr E бо. HAH] for position cf. Gr. A B D®P L &c.: 
ё,АТ\ЦЄ lo! Н, obs. Gr. 1. &c. sahscehw om. д7. 


T ends 
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2026 mien хок €$0A. pna ivre Тїүрфң 
xwk євом nexa. xe Тобі. 

29 Мєочог очаяокі AE ME EYRRED, позах €docH. 
єФфрні. джяяор, mowcbovvoc поєяях. ал 
TAAOY Єєррн EXEM отеессцупос. ATOITY 
Haren pu. “go tre очи єтасцхєзя ти 

à аяпірєзах MXEIHC NEXAY. xe AYXWK EKOA. 

ожо, ETAYPEK хоч асуї sx Tum. 


z 3! HirowAa 2 ovrt EMAH mne PMAPACKETH TE. SINA 
NTOCYTERLOO! WHXCIUCUDAMAA. Q IXEN ПІСТ A. X- 
poc s2nca.6 Raton. | 

He ownigf хар ne пієр,оож тє rica 662 Tor 
єтєзазват. ДЄ] 2,0 €niAa TOC орпа. ATOT- 
кош WVItOY*KCAI OVOS, NTOCOAOT. 

22 TC оп MXEMIRLATO! ожор, ПІ?ОЖІІ REIT 
алекоху MME(KEAT. OCOD, ATKWY NNAMIKEOTAI 
US єтачащу | пєзядсі. і 
BETA AE OA IHC ATKEALY ОНАН AYOTW 
єсрая оче. яя поко пИЄЧКЄМІ MOOY. 
MAAR owar cboa Pen пізяд рої aqoowz 
SeTLEYCDIP NTEYAOVOCH. ожор, CATOTY AYI 
ERoA mxcow2200* MELL OVCNOY. 
5 Оҳор, PH erac ACEPRLEOPE. ожор, OCRRHI 
тє TEYRRLETRLESPE. очор, NOOY Sway PH 


хок €&oA 1°] фоти eRoa, Lr. | €&0A 1°] om. D,*. 
gta... €&oA] om. N. ПЕХАСІ) pref. ОЖОР, L7*. 29 АЄ| 
cf. Gr. N &. TE] om. N. Єцяяє?,)| єцяяо2, N. єєн 
€cq5CU, G: om. T. є®рнї] єр,рні, BG; порн, Fy. 
АЛЛОО, | for ош. oóv cf. sahsehw; +О И, Г Dg E Fo" №6: for 
‘filled’ cf. Gr. A DsurP бус, пАйсате,  ОР,ЄЛЯХ 2°]Є., Ө. ATTA- 
^oq]-c, B. eg pui] єФрні, Г", ,4,Е0,5. ожо,жссо- 
пос) -ON, B: om. 0%, 0. 47692, -c, В: *€25own, Q v. 
30 o OTE] FT altered, А. OWM) Gr. тзт. sahsehw бро, à, — Tu- 
2,€22X]om. ПІ, Q. NXETHC] cf. Gr. RFABDsw»L ке. AYXWK 
coà] + Axe vpa dn OTOL, L°, cf.? Eus каї айту т] урафії. 
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things were finished, that the scripture might be finished, 
he said: ‘I thirst. * And there was а vessel full of 
vinegar set down; they filled а sponge with vinegar, they 
placed it upon hyssop, they put (lit. threw) it by his mouth. 
? When then Jesus tasted the vinegar, he said: ‘It is (24) 
finished:' and having bent down his head, he delivered 
(up) the spirit. 

ĉl The Jews then, since it was the Preparation, that the 
bodies might not stay upon the cross on (the) sabbath— 
for great was the day of that sabbath— they besought 
Pilate, that they might break their legs, and take them 
away. *The soldiers then came, and (of) the first indeed 
they brake his legs; and they brake those of the other 
who was crucified with him. 2° But having come to Jesus, 
they found him—he was already dead; they brake not his 
legs. ?*But one of the soldiers piereed his side with his 
spear; and immediately came out water and blood. °° And 
he who saw bare witness; and true is his witness; and 


1 EMAR] om. N. НЄго) ою. S. Tnapac]T.,nDiAEO;PS: 
om. T Г", cf. Gr.; for position cf. Gr. NBL &c. 1€] B &c.: om. A. 
T OwWüyT€o9, A. Mx, А. IU 1°] Ac &c., cf. Gr.: fU, АЖ: 
om. N*T, cr&"vpoc]AP. Yap] om. A,0,. МТ ЄПІ... 
ЄТЄ яя] cf. Gr. RABDswL &. ACT 9,0] Gr. N*L add 
ойу. o*og,] om. В. i о] ON, Bt. OTOJ, 1°] от. В. 
плєцкєм охо, A^Kuüxy] om. Q homeot. ИЄ] ПО, 
н. TUKE] В єс. KETU, ACH. eTavagy] ABD, &.: 
ETATCAWMOT, O, P*TV: ETOCAMOT, A, KrQ. BETAYI 
2E] АТТАН, A, К" (? = Gr. ézi де) omitting the verb. RCXELLE | 
cf. Gr. N* б Ac[OYCO] om. N: ЄАСІ., D,Fy. — €c[s£0' 
AF;GK'L'QTV: &YRLOT, N BCID, Ay EH (М) O; PS; for 
order cf.? Gr. NA зар бо, OAS] pref. 2, BES. 60vz] 
@OCKC, D,,;A,EO0,PS: @OKCY pierced him, МУ(Х); cf. Gr. 
twv, ЗА ЛІЄСІСФІр| AEn., NQV. AOTTH, A. caToTyY] 
for position cf. Gr. ADP с, єз» сос] agr. X^. 
35 OCRLHI] om. OF, Н: Gr. М 124. djs, the rest Ф\убит. 
OX 24HI... 99 ЄӨрєЄ] om. N. 
VOL. II. оо 
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єтєзя ват YERLI XC AXE зяєбгяні GINA 
Ktocrem птєтєппа о. 

е Har сар ажщинмі gina mre PrpadH хиж 
EROA. хє owk&c ATAY mtowkadge. ?'owog, 
narm Tvpadnu хо яяяяос. хє ewenaw EPH 
ETACOOKCY. ; 


IH EE 38 ]fememnca Nar ae Acer NxelwcHhd Tupess2pir- 
ээ ЛӨЄАС AYTO €mAaTOoc. €ow242.0HTHC 
gwy Me птє НС. 

Нацосни ae ne coke тро mmurowaar p INA 
ATEIWAL $2 TUCUO44.4. NTE IHC. ОЖОР, AYOTAD,- 
CAO M NMXEMIAaTOC ETHIY. 
_ Эси ownt ovos, AQWAL SKRTUICWLRA TE IKC. 
E 7A AE gu] AXEMIKOAHSLOC PH ETAT BA 
THC пхире, пщорп. COON OFRLITRLA NTOTY 
OCALA NELL OCAAAOH NAVP MAIT pA. 
7) 92x GT OFM SRMICWARA NTE IHC OVOP, 2TKOT- 
AWAY MAAMUYENTW підло MELL IUCOO! KATA 
CK Trape mre muowaar | evkuc. 
^ Heowomn очбояя AE ne зяпі'яа ETATLYY 
ЭЗ ЭЛ ОС]. ОЖОР, NEOTON OVALO AT Kepi Den 
MEW. зяпалрочод SAI eHow єпєр,. 
“2ECnian NnaqDAenT epwow пхєиіяя од єөбєхє 


aqxe] ҷхє, к. mewTen] АВІГОУ, for om. ки cf. Gr. 
E &c.: om. IX Dj* A,EO, P8: +9,WTEN also, NCI р, „А EF 
GHK'NO;,PST, cf. Gr. NABDswPL &c. 39 rta c] for position 
cf. а sahsehw, ATAY] ch? Gr. NT &с. dz ато. ППОЖКАШС] 
ЄК АЩ, P; obs.abe&e. 2nd рїш. | ?" ПАМ] «ort, Астл, 
xu зязаос) хок EROA, Се. cewemnawx] evnaw, D. 
єфн| яяфн,р. OOTTY, A. 38 AE 1°] NABCI™D, EF, Fy GH 
K'NPS, cf. Gr. NABD L &с.: om. Dj A, Е. L'0, QTV, cf. Gr. 
E &. пІрєля | c? Gr. М &e. ó dnd: Gr. ABL біс. om. б. 
-444.0€4.C| (-ӨЄОС, A,*) cf. Gr. TD, aep go emis- 
Toc] om. М. И (small, crossed and repeated as capital, A)& q нп] 
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he also, that (one) knoweth that he said truth, that ye 
might believe. 36 For these (things) happened, that the 
scripture might be fulfilled: ‘A bone of his shall not be 
broken. * And again the scripture saith: ‘They shall see 
him whom they pierced.’ 

38 And after these (things) came Joseph the man of 
Arimatheas, he besought Pilate—being himself a disciple 
of Jesus; but he was (imperf.) in secret (lit. hid) because of 
(the) fear of the Jews—that he might take away the body 
of Jesus: and Pilate commanded to give it. He came 
then and took away the body of Jesus. * And there came 
also Nicodemus, who came to Jesus by night at first, 
having a mixture (of) myrrh and aloe, about а hundred 
pound. * They took then the body of Jesus, and wrapped 
it in linen cloths with the spices, according to the custom 
of the Jews for embalming. *'Now there was a garden 
in the place in which he was crucified; and there was 
a new sepulchre in the garden: no one was ever yet put 
(lit. thrown) in (it) ^4 Since the sepulchre was (imperf. 


-9CUMIL P: €q9CHIL B. AE 2°] om. B (С) G,*. ПЄ 2°] om. 
B: +TE(=ae),C. iuuioYAAt| ATE., Г", A, E FN 0). 
WAT 3$ 1°] EA, №. ETHIC] om. Aj, cf. Gr. sahsehw: + MACY, 
Г.Е". Dy, іг. sike (j| ‘to give it;’ gloss ello» J Sy T t Ue not 
in the Arabic; Greek, (commanded) him that? ACI... AQWAT| cf. 
Gr. Ме А В Пшр &c.: om. OCOD, B: $3 TUCCOOA44.2. &c., cf. Сг. D59 Ke, 
Act... IRC] om. Сі". = 2E] om. N, cf. Gr. A arm. NIKOTI- 
BLOC, A. g,&IRC]ef.Gr. N Dwr «о. йорт, CS*.. €ovvort ef. 
Gr. N* «до»: OCOD, AYINI and he brought, М, cf. the rest of Gr. $épov. 
ща) щот :, к. АЛОН, N. AIT pa] ABOI" D, AEG, 
NST: MET: N &c. e їңс] Gr. A вєси, 248. kvptov. KOAWAY, 
A. ROAN а | NABCGHE'LN QTY, cf. Gr. NBL бо: DEn- 
OAM &c., T Dj oA EF OPS, cf. бг. ADP? &c. тєгїї) и, 
Q V. 3 ME] om. B*. Oowog)]om.N. яявері) terepi, 
Dit: +пЄ, BD,Fy. SANATOTI)] NOTAI, NN: om. 
21, в.  єфочи|р дж: «epos, Ams &. EMED) om. Dy. 

*? enrAH &c.] — AUNT, D;F,'L'; obs. syr*eh ‘ео quod sab. intraret.’ 
002 
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ie PIAPACKETH TE NTE ппожлат ATKA IKC 
пант. 
UB. 
% Нерні ac den powari iruca& Sa топ зваріа 
TARATASAINH ACI emus од прп ETI epe 
T 2C€24c 28 БОМ. ожор, ACHAT encor EATOAY 
4 ERoA OF puo AKRMIRLO,AT. ?4CÓOXI! ОЧІ Aci 
DA CIALWM пєтрос NELL 2,4 IUKCAR£4 OH'T HC 
єпдрє IHC RREI 223200 OOS, ПЄХАС ПОО. 
xe хом зялєкос eRorA Den яя од. 
охор, TENERAI AN XE ATHCAY OWN. 

з Ат own ELOA пхєпєтрос NELL IUKE££2.0HT HC. 
ожор, NACNHOT EMIMGD AT. *NACTOXI aE 
$218 $,OY*COI. 

Ожор, пізялентнс AqGOXI єтон 24$1e€Tpoc 
ожор, асєрщорп epoq EMILLE AT. 205409, 
ачсозяс eHown лил єпі? их єн 
є рн. LENTON аяпєчщє eHow. 

6E AYI лє LWY їхєсїө# цу пєтрос EYLLOWI психі 
охор, AYS,WA EDOVM EILL AT. ОЖОР, AYMNAT 
emp, Suc ew5cH єФрні. TMERR Tucov2. 2 роп 
ENAYOCH OIXEN Teqade mnacocH АН NELL 


epwow]| ACGHK'L'T: +e, N BI" Dj Л, ЕЕ" NOPQSYV. 
ТГпаАраскєтн) T. DA,EO,PS. Te] om. 8. muowaar] 
A* (ЇЇ altered from П) &. &'€ 9C4.IRC. ПНТ | om. ГТ Е,*; tr. 
of E, ә om. | 


Бу Tanactacic. ae] om М. uu] mre: Р. 
222. pi4.] cf. Gr. B D кс: ACI AXEMRAPI2, N. LAAT- 
TAAINH, А. ETILO, x] for position сЁ? Gr.13.&c. ПШЧОрп)| 
NB &.: -Орп, AG;*P*S*. epe T] BI*D,gEFr GHNO,PQ 
STV: єр т, ACA: Єр, М. DSCERRC] АВ &.: 5C pessc, 
G.QT. sora] євох, в сум як ОЧОР] om. QV. 
€2.* oc] &"60)., A: om. €, C: EATCCKEPKUPY rolled away, 
T P. 9,tpuog] сї? Gr. М бос. ті ris віра: om. роо &c., P*, 
cf.? the rest of Gr. ? NEAL (om. A*) 9,2] om: O74, М, кбеалію с 
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near to them, because that it was the Preparation of the 
Jews, they laid Jesus in it. 

XX. Now on (the) first (lit. one) of the sabbaths, Mary 
the Magdalene came to the sepulchre early, it being yet 
dusk [out], and she saw the stone taken away from the 
mouth of the sepulchre. *She ran then, she came to 
Simon Peter, and to the other disciple, whom Jesus loved 
(imperf.), and she said to them: ‘They took away our Lord 
from the sepulchre, and we know not where they laid 
him.’ ё Peter then came forth and the other disciple, and they 
were coming to the sepulehre. *And they were running 
both together. And the disciple ran before Peter, and came 
(lit. did) first before (lit. to) him to the sepulchre. ° And he 
gazed in, he saw the garments laid down; however he entered 
not. Апра there came also Simon Peter walking after 
him, and he went on into the sepulchre, and he saw the 
garments laid down: ‘and the napkin, which was (imperf.) 
upon his head, was (imperf.) not with the garments, but 


de for fos. €m&pe]mape,c,*: epe, В. &«qoA^r A. пєпос] 
Ае &c., cf. syrs8ch: АЖ uncertain: I4. 0C, Ir, cf. Gr. X A &c. тея од] 
MI., plural, Dj. 0%09,2°| оъ. В. Tene rut] NABCI*E,GH К" 
NT: pref. i, D; A, Е, Fr O, PQSV: iT essi I know not, L’, cf. 
Gr. S біс. XE 2°} om. S*. &EKAY] pref. ET, Lr.  ?€&02]| 
om, NK. NACNHOT] + ПЄ, Kr T: Gr. N* om. xai ўрҳоито &c. 
!AC]NA йо: + T€, CE;GHL'T: Gr. № ки erpex. TK] ПІВ, Буг. 
олохсоп] ЄЖСОП, М. OVOJ, 1°] Gr. А &c. ó 3 Піля ло.) 
pref. &, Dz; for om. dAXos cf.? а 'ille autem,’ obs. Gr. М" mpoedpapev 
бє rayo, ETOH] Ах: &c[epev SH, A» &.: AYEPT OH, 
G,HQS*TV: ачєрегтен, Мол М: АЧЕеІ, Р». 
OTOP, 2°] om. N D. щорп] Gr. N places лротоѕ after uvnpetov. 
Emi] Ti., K*. 5 €x 5CR] EYXKH, Go*; for position cf. Gr. 
N*A &c. 6AE] cf. sahsehw: om. Г", cf. (а) arm aeth. 9,004] 
cf. Gr. NEBL &. | Єцая оці) ас, С. Ожор, 2°] om. М. 
TEMAOCH] EMATOCH, си. рихєп] EXEN, в. пан] 
£A€,I'D,,;EFyNPS. АП] + пе, D;Fy. 


A 1 ends 
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mig, Suc AAAS EYKOTAWA єўїн сло+хсд. 
за 282.6 СІ. | 

s Tore agi єфочи LWY NXEMIKEALAOHTHC ET- 
ACI кщорп €TU4$2,4.v. OVOS, Act. A cra oT. 
? ttes t4 TOVCOVEN FrpadH rap пе. 

Xe ру] epoy ne єтопч cbor Den ин єө- 
»£0)0 1. VACHE поо оп EMOTRLA MXENI- 
2I OHTHC. 

п Царі ae пасо? epatc савол ne Daten 
MILLOT €CCpI2441. DWC AE €CpIAs1. 

Хосхочагу ed5owmn єЄпІі28.2,47є. VAcCN&AT. CATTE- 
^oc Ё ewg,essci Den gandie,Boc почи. 
owai Haxwy охор, OTAI Z5apa rep зятя д. 
єпАрє TICWARKA MTE IHC SCH 324506 

13 Оҳор, Mexuow NAC NXEMH єтєр. XE 
{солят 2Ho Tepig mexac NWOT. xe 
ATWAI MUMAOC. охор, NPERKUI АП xe АСА 
own. 

4 Hai eETacxorot &cbone,c єфд.2,0% ACHAT EIRC 
€c[og,r EPATY. ожор, MACERRI дп хє IHC ME. 

5 Пєхє mc Nac. xe Tcgijs*: єөбєох epis. 
apekwt fica mige. Неос ae єсяяєжі xe 
TUG22H MRMIGWLR Me Mexac ПАЧ. XE NAOT 
ICKE MOOK KYAI LELLO ARCATARKROI XE 
акосачро OWN OTOL, AMOK єепаломц. 





25,506, A. € (om. A) FKOCAWA] М B: EYKOTAWAY, 
Ар: &YKOCAWAY, D, K- ` €(om. A*)YDCH] № Аче &c. 
CA&owc&a] ACB &.: САЛСА, А+ М. 8 9,0] om. 1. 
TIKE] om. КЄ, МВ, сї? a ‘et? b grid vg ‘et Ше? ETAGI П] 
€T ACEP who was, K" NT. owog, ] om. Ar. acit oT | pref. 
O*O9, Ay. ? SITA (Є, A*) TOT] Gr. N* &e nde. V&p] 
om. Ay. ХЄ?,цУЇ єросі ne]om.G. Me 2°]om.Fy. Є"РОМІСІ| 
AC; AGHKO T: NTEY TWN, NBO I" D, EF; L"NPQSV. 
пн €O42000€ 7] MES &c., C,* D2 H; for position ef. Gr. X &c. 
Om. Гг", On] ABCD;FéGHK'L/NP: OI, T: om. I** D, 
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wrapped (up), laid apart alone. % Then came in also the 
other disciple who came first to the sepulchre, and he 
saw, he believed. ° Еог they had not yet known the 
scripture, that he must rise from the dead. !° Тһе disciples 
went again to their place. “But Mary was standing out- 
side by the sepulehre weeping: and as she (was) weeping, 
she looked into the sepulchre: "she saw two angels sitting 
in white vesture, one at the head, and one at the foot, in 
the place in which the body of Jesus was lying. ' And 
those (angels) said to her: ‘Woman, why weepest thou?’ 
She said to them: ‘They took away my Lord, and I know 
not where they laid him.’ !* Науіпо said these (things), 
she turned herself back, she saw Jesus standing, and she 
was not knowing that it is Jesus. 'Jesus said to her: 
‘Woman, wherefore weepest thou? for whom sought thou?’ 
And she, thinking that it is the gardener, said to him: 
* My Lord, if thou carriedst him (away), shew to me where 


AF EO, QSV. Потаяд) MILL, T*?: +OM, ES: -*O'It, 
DUDQASOQQV. пяр | cf. Gr. АВОяюрі, &. c4 80A] 
for position cf. arm sah v. ne] om. В. Daten] cf. Gr. exc. М ev. 
єсрї»#1] &C., Dj. LWC AE &e] Ва, КРО: Q,OC AE &c., 
ACD ДЕ 9+ НІМ О, S(T)TV(T): — ME ACpIAAI, роті: 
om. LWC AE ЄСріяя.ї, Fy. 12 АСПА Ф| ABCGHK'L'NP 
QV: pref. ОЖ09,, IT*Dj4ArEF,O,ST. €] +0v, Pest. 8| 
Gr. N* e om. о. E9,exuct, А». | Gig, Soc] A: -WC, B &c.; 
for position cf. Gr. N. ожог,] ош. В. A3 TU A22. | Є.„ Ду Fit. 
TUCUOA£24. ATE) om. V*, cf. a. 33 OVOP, 1°] cf. Gr. AB 
DPL с. 44250] Є.О, T: Gr. D &c. add riva буте. nexa.c] 
Gr. B aeth pref. ca. MELLI) ACGHE'L'T: Texel, BI" D2 
A EF МОРОЗУ. 14 Om. xa, 1°, cf. Gr. NABD &с M&C- 
ELLI] дсєяя1, су. Ап] +пє, B. Me] altered from ME, Be. 
15 a pekwT псалми) om. Ay* DE] cf. Gr. № бос. om. Lr, 
cf. Gr. Ne &с. Єсяя єм) AC., C* DH: MAC., 1. CArn] 
ACAH: 635€, B &е. P* (GTE, M is the ancient consonant). 
эзли бОо»я ] А: KEWAL, B&e. XE 4°] pref. AE, N. KAY] 
cf. Gr. NABDL бе. 0%09,] om. B. 


568. ROTO ШОНННС. 


16 Пехє IHC MAC. xe 222 prias. itooc ae дсфопо,с 
пєхас NAY зя8286792,євбрєос. xe pa Soret. 
єтє þar ne xe фреції сви). | 

чкно"Пєхє IHC Nac. хє яяпєрбі пєзяні. sana Tue 
пні тар єпщим 2,4. Патиуг. LAYE me ae 
2,2. NACNHOT ожор, ахос пиют. xe Fraye 
NHI ЄПщОМ 94. NAIWT ETE ПЄТЄПІДУГ re. 
ness папоєР єтє пєтєннохТ ne. 

18 Aci ae mxessfapia PRRATALZAINH ACTARLKE 
"USARA OHTHC. XE AINA ENOT OVOP, MAI ET- 
AC[XO' TOW MHI. 


p ? He powo I AE ne яятиє2,00х ETERRLARKLAT IA- 
фождт mmucaGG aor. ожор, epe iupuo* 
WMOTERR NTE Ward  €HApe MILLALOHTHC 
вочнт KATY. coke тоо ire MOTAI. 

Oy! AE пхєїнс AYoL єратч Den точак 
NEXAY поо. XE TOIPHNH MwTen. 
20 Очор, DAI ETAYXOY AYTALRKLWOT EMEYXIX MEAL 

T пєчсфір. ажращі OWM NXEMIRLAGHTHC ET- 
ACHAT ЄПОС. 

п Оҳор, Nexaqy Nwov оп. хє торкин NWTEN. 
KATA DpH єтасргаочої mxenai»T. ANOK 
х,о Тожорп MRLWT etit. 


16 99A рүд 4] cf. Gr. NBL &. ПӨОФ, А* 2€] cf. Gr. 
ND&.  &ciomnpc]om.PS: prf Єт, N. 22322€715,- 
&peoc] cf. Gr. МВ РІ &c. pak Bown] (O altered, A) cf. Gr. 
NABL &.: p&& Gor, Kr, cf. it у. Фрєсг[ c&uo] Gr. D epe 
д:даскаћє. x mess нї] for position cf. Gr. B arm &с. ПАЛЦУГ 19] 
cf. Gr. AL &с. We tte ae] » АЄ NE, BN; for € cf. Gr. N* B &o.: 
Gr. DL oiv: om. AE, Оу, cf. Gr. A оп. 9,4. 2°] ош. АЖ, | А 
CHOC] for pod cf. Gr. МАВ І, &c.: om. NA, O,?: ИСИҢОФ, 
K'(pointon C not М) Іл. 0%00,| оз. NB. NE NERL(OTCOY,,N)- 
namnowT єтє] om. Q: cf. Gr. б. 18 AE] cf. sahsehw: om. 
BT*, $£4piA4]cfGrAD&e ACTARRE| obs. Gr. L* &c.-yéAovca. 
MIALAO.] Gr. D aeth add avrov, АЛПА | NA &c., cf. Gr. NB &c.: 


JOHN XX. 16-21. 569 


thou laidest him, and I will take him away. 1° Jesus said 
to her: *Mariam:' and she turned herself, she said to him 
in Hebrew: ‘Rabbouni, which is this: ‘Teacher.’ Jesus 
said to her: ‘Touch me not: for I went not yet up to 
my Father: but go to my brothers, and say to them, that 
I wil go up to my Father, who is your Father; and my 
God, who is your God. !# Апа Mary the Magdalene came, 
she told (lit. shewed) to the disciples: ‘I saw the Lord, 
and these (things) he said to ше. 

19 And it was evening of that day, (the) first (lit. one) 
of the sabbaths, and the doors being shut of the place in 
which the disciples were assembled, because of (the) fear 
of the Jews, then (4€) Jesus came, he stood in their midst, 
he said to them: ‘(The) peace to you. 2 And having said 
this, he shewed to them his hands and his side: the dis- 
ciples then rejoiced having seen the Lord. ^ Ара he said 
to them again: ‘(The) peace to you; according as my 


ACHAT, Н, cf. Gr. ADL &. ПАЛ] om. 17, cf. Gr. D e aeth: 
4T, S*: +ЦЄ, I'D, ЕЕ К:17018: +ME, B. MHI] AD;I/T*3, 
cf. ff" g vg sahschw; MAC, NBCI" Р ДЕЕ: GHE'N 0, PQST°V, 
cf. Gr. 19.2.6 r°] cf. Gr. 239. &c. ne] om. A'N. ss 07€2.1] 
obs. Gr. N* om. тў. | МІСА.8.) cf. Gr. D &c. OVOJ) om. МВ. 
epe] пає, кт. щотєяя] YWTERL, Gı* H. era pe] 
€pe, B. Migese.| but Gr. LU АП бо. sahschw add айтої, 
COCTKT | өожножт, D, сё бт. бс. MTEMI) AD, ЕЕ GH 
ХО: MIU, NBCIAyKrL:PQSTV. Ags ae] ABCI* D; Aj EG;H 
L'NPQSY: om. AE, DF G,Kr0T: &c[V eg5o'rt, р. ПЕХАЛІ| 
pref. 009), B, cf. Gr, | TOv] Gr. NF от. PAET, А. 
A&C[T4.220)0*] cf. Gr. L бо. €rt€q xix] Gr. ras xépas: Gr. 
АВ syrP pref. ка. пєчсфтр] cf. Gr. L &c. о] cf. Gr. unc. &c. 
її] Gr. D 71. 127. aeth add айтоб, 10%0р,| cf. Gr. NEL &c. 
о] om. N Ar NPS*, cf. вуг edvidn; О" ON, Г". Om. is, cf. Gr. 
NDL &. €Tv&qr&owo] АВСГ АГ GH KI РОТУ: 
-OCOPIIT, D, ;EF;"NOS; obs. Gr. атёстаћке, атетте\є>. мок] 
pref. OFOD,, 15. "Fowwopn] сі. Gr. МФ A В &e. пато: TMA- 
ожорп, КІТ, cf. Gr. М" с пёрро: Gr. № D* L &c. drogTéAAo, 
SLALUOT EM] пиут ert, S. 


О» 
19731 С) 
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Очор, bar er4qxoq agqnidr єФфочи Den 
пожо,о ожор, Nexaq nuoow. xe бї muet 
Коп. єчотав. 

? Нн єтєтєппа oca. потнові iov ekor. сє%н 
поож efor. ожор, пн €TE€TEIUt4 тА о,по 
зз 99000%. ЄЖЄТАО,ПО 3252200. | 


UU. 

4Qwarac ae фн erowsskow] Epog. XE AAT- 

4£0C. oar EKOA Hen MK иан эз» лє 

пє?я(00 ап Me eTaql $,4poow NXEIHKC. 

2 WACKXOO очі $$220C NAY Me IUXCHIS£2 OH- 
THC. XE ANNAT ENOT. 

Heoq ae пєхаср поож. xe AIYTELLNAS ETN- 
"пос NTE пичт Den пєцхіх. owog, ПТА- 
OW! япа THÉ CIUTWIOC ATE пит. ОЖОР, 
repor NTAxix eneccdip пРиамає Ап. 

26 Оҳор, LLENENCA н пєроож NAAIN ON NAT- 
вочнт EDoOCMN ME NXEMIRKAEHTHC. охоо, 
NACMERLWWOT TIE MXEOWRRAC. 

Хор єбочи їхєїнс. epe NIpwose dio ess. OVOJ, 
„ор! epaty Den Towser пєхаср оро. 
хє T 9,pHHH пиутен. 

? [FA nexacp Mewarac. XE LLA MEKTHR essa 
охор, ИАЛ ENAXIX. OTOP, ATIC TEKXIX ONEC 
єпасфір. ожо, gatlepeproenag,T. 


a 
Ст 


А 


КО 0% 


ъ 2 | 
"у 


22 demoveo] ENOT., Kr; cf. sahschw: Gr. D вуг sch eg hr 
arm aeth ато. | 9 ИН 19] АВСД: О, HK LPQTV, cf. Gr.: pref. 
O*O9, I"D,;EFQ; G94NOS; for plural cf. Gr. exc. B &c. twos. 
поёт] IX altered, Ac. ce»ca] cf. Gr. (B* афео»та) Е &c. афіємтаг. 
OTOP] cf. b cg vg &e. ‘et? "T€ €mnna. 2°] obs. Gr. D kparnonre, 
it vg ‘retinueritis’? -TALNO 19|-4.280 ГІ hold, QV. €«€4.2- 
по] C€It4.4.2 4 OTU, QV; cf. е ‘detenta erunt, aq sahsch aeth вес. 

шиш 18, ‘tenebuntur, f ‘detinebuntur.’ 2t ТЕ (om. A, О) 1.99 ОС, МА 
77 BO(ANGLP Hunti&. ОЛА} OF, Ge: «ПЕ, D, з Бур Ос178. 
coa] «пе во жи 28.28.26) cf. Gr. Li:&co.: om. iN: om. 
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Father sent me, I also send you. * And having said this, 
he breathed in their face, and said to them: ‘Receive to 
you the (lit. a) Holy Spirit. "9 Whose sins ye will forgive 
[to them], they are forgiven to them; and them which ye 
will retain, they shall be retained.' 

24 But Thomas who is called ‘Didymus, one of the twelve, 
was (imperf) not there with them, Jesus having come to 
them. * The disciples then were saying to him: ‘We saw 
the Lord.’ But he said to them: ‘Unless I see (the) print 
of the nails in his hands, and put (lit. throw) my finger 
into (the) print of the nails, and put (lit. throw) my hand 
into his side, I will not believe. *° And after eight days 
again the disciples were assembled within, and Thomas 
was with them. Jesus came within, the doors being shut, 
and he stood in their midst, he said to them: '(The) peace 
to you.  ?' Then he said to Thomas: ‘Reach (lit. give) 
thy finger hither, and see my hands, and put forth thy 
hand, thrust (lit. throw) it into my side, and be not 


3322276, BQV; cf. the rest of Gr. ETAT &c.] Gr. М" ore ov... 

eAeyov avro ot рад. 22 л ХО ОЖ 59.99 0С] om. O^ It, BN, 

сї. атт: ПАЛЕХОИМ $33.31 OC, Q. MIARKAO. | cf. Gr. М" 122. syrseh, 

XE 1°] cf.? Gr. D gg. arm бт. МИМО | OF altered, А. MTEMI 19) 

ANI, N Hunt ІЗ". Aennteyxix | om. Су: Gr. М" om, airov. 
O*O9,...Iq | Gr. A &. sahmünt om. — UT 4.9101 1°] ETA., 

C? 322n4TH8..910w12]on. б. | ЄП ПОС] LAN., 

Н К"; for rózov cf. Gr. NBDL бо. MTENNI 2°] ANI, Kr Hunt 18: Fr BM 3367 
om. IU, B. TAXE) пА., Lr: ППА.., Hunt 18; cf. Gr. D aeth, ПОС? 
ENa] om. М, М. А. ort] om, D, cf.? Gr.; obs. зар зобу has AE 

for OVOS. Паюбожни, A*. EDOM] pref. пант, У". 

ne 1°] om. NT: >ne Є Фо, ду. MIRLO.) NA*T* Die 

ЕЕ" С HPS: NEY., AcBCA,;G,* 9KrL'NOQTV Fr Hunt 18, cf. 

Gr. ABCDL&e. ПАЧ] + Сн, Ay. ЧІ) Gr. D &c. add odr, IRC Fr... 
EPENIPU] over erasure, А. ЩИТ ЄМА, G,* Hunt 18. Mexagq] PU2O'* 
pref. ОЖОР, М DoF’, cf. Gr. поо | cf. Gr. A? &c. - 252. | 
э»элрє, 0. THA] +ин for me рік. OVOJ, 1°] om. В. 
OVOS] om. №. &wic] om. H. QITC) ош. їх. ena] 
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от *$'Aeepowuo itxeeus£4c ОЖОР, NEXAY. xe NAOT 
ожор, Nanovf. "пєхє IHC Nag. xe єтак- 
мале €epor AKNAS. Woe mia Tow пин ETELL- 
nownav owog, АПА о. 
30 Regen QREM зязя8ніі AGAITOV NXEIHC 28- 
пєза60 пипєцзялентнсо пн єтєпсєсфнох г 
Ап порн DEM ra rxuoss. 
sA “На: ae awcHuTow gina mre|renmuap хє 
THC MXC пщнр! sap ne. ожор, Ona єрє- 
Tennzs mre owurm2 пєпєо, щот noz ert 
Ro pnr Den пєчрам. 


UA. 


^? Цепенса Mar лє оп maqovorte, itxeric erteq- 
SLAGHTHC Oixen diosa NTE TiKEepiaaoc. 
&cwonp AE зяпатрнт. 

Нан O,IKeM ожяяд ME пхєсія ци MeTpoc 
NELL OWLLAC. OH ETOTRLOTT Epoy xe al- 
ЖЭ» ОС. NELL пєпшнрт rttze&eacoc MERL KER 
EROA Hen mnece[aea on Tuc. 

зПєхє ciwi mer poc порох. xe rege NH! 
TATAE TERT. nexoow Nagy. xe TENNHOV 
DU пЄяя АК. ОЖОР, ETAT! EROA АЖАМНІ ETNI- 
хо. ожор, DEM MIEXwWPHP, ETERRAKRAT яя ПО- 
TAGE OM. 


OATENMA upon ту, Be, AOMAS, | |А andtr.: АЛМАА (+4, 
Kt) NA9,T, Ако  aqepowsu] cf. Gr. NBC*DL&c.: +A€, 
I*D,4ES; obs. Gr. A біс. praem каї. | О"бО9, 1^] om. N Fr. 
пєхА | cf. Gr. 440. &с.: +ПАЧ, NPD, ЕЕ PS Fr, cf. the rest 


of Gr. ? TEXEIHC] Gr. N* &e. add 24 AKNAO,T] pref. 
OTOS, CD, (marked) ENO, cf. Gr. N* &. WOT... N&F] 
om. Ег. 30 gsen] ACG,HK'L'0,: AE, ВГ: Ру „ЕЁ GNO 


PQSVFr meqs£a4o.] cf. Gr. NODE &. CECHHosT | 
ccH., T. по,рн] ep pur AcD\*ES: om. PQV. Den] 
AH: 91, В &c. зас. .. пе] for is cf. Gr. D &c.; for order cf. 
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faithless, | ??'Thomas answered and said: ‘My Lord and 
my God. *Jesus said to him: ‘Because thou sawest me, 
thou believedst: blessed are they who saw not, and be- 
lieved. 2° Many other signs indeed Jesus did before his 
disciples, which are not written in this book. * But these 
were written, that ye may believe that Jesus Christ is 
(the) Son of God, and that, believing, eternal life may be 
to you in his name. 

XXI. And after these (things) again Jesus manifested 
himself to his disciples at the sea of Tiberiados; and he 
manifested himself thus. ?' There were (imperf) at a place 
Simon Peter, and Thomas who is called *Didymus, and 
(the) sons of Zebedee, and two other of his disciples. 
?Simon Peter said to them: ‘I will go and catch fish.’ 
They said to him: ‘We come also with thee;' and having 
come forth, they entered into the ship; and in that night 


Gr. е. 0%00,] om. B, cf. Gr. N* &. EpeTen] 2 peer У. 
RENES, | cf. Gr. NC* DL &c.: om. B, cf. Gr. A B &c. щити) Ww 
altered, Ac. KO pHi] 1A., S: om. QV. 

i лє] cf. Gr. 234. &с.: om. T, cf. the rest of Gr. ort] for position 
ef. Gr. D &e: om. N. MAYOTONP Y] ACG: А. NB &c.; 
M may have come from ON, or ОЙ from M. AXEIRC | Gr. D &c. om. 
It€q424.0.] с. Gr. CD &. HTEeTI] iT €T | ТІ, E; (the rest 
have | for T!). -&a.pia.2 oc, A. ? fA € 5CR] NAY., Kr T: 
+AE, Р.Е. oxen] ACAGHL: 21, NBI" Dı, ЕЕ" K"N 
O,PQSTY. пє)оп. М. dn єт] пє єт, G. atawseoc] 
AIAIRLOC, А: AWAIRLOC, NBL Hunt 18: 2€2, 762 0C, P: 
з C44 I(4.02.I14. HÀ Tupese T kart. MTEPTVAAIAES. and 
Nathanael of (the) Cana of Galilee, Ame B &c. | IETKUHpI] cf.? Gr. 
№(0)р &.: +B, Ac. zefereoc, A. Ke&] om. Ke, QV. 
з 000€] Gr. D rovros, MHI] б ОЧІ, Ду". TERT | pref. ov, 
QV. ожор, 1°] cf. Gr. A &. ETA] om. ET, ХО. ELOA 
&*«]om.V*. Tuxo!] AID, Ey oF PS: ПХОЇ, В о. Om. еби, 
cf. Gr. NBO* DL &c. OTOP, 2°] єбох, 0,- Fen] Gr. L &c. om. 
EXWP, A*. QAI] Gr. 0* ovde е, 


Hunt 18, 
1-14 
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*Cpe щш рп ae пАлщими лор epatay пхєтнс 
21 TUSCpO. $£&CIUTOI зєпочєзя IUXCIHIA2 2.0H- 
THC хє IHC Me. | 

5 Пєхє IHC owm порох. хє MIAAWOTI LAH OVON 
DAI KEHS5CAT NOCWAKL ATEN енпот. A €povuo 
XE ЭЯ?» ОП. 

‘Tlexagq movow. XE рожі KAMIGNE CAOVINALR 
SRTIXO! OCOD, EPETEMEXIARI. 

Нешот ae аледоті ожор, зяпочацхєвяахогя. 
псокч єпщим ATEN Nagar wre потєбт. 

^ [exe MIRRAGHTHC. DH EMAPE IHC RREI 222200 

а8.пєтрос. хє пос ne. | 

хм — Cuisson own пєтрос ETAYCWTELL xe пос ME. 

AqegLopy SALNEYENENAVTHC. rta eA ng rap пе. 
ожор, 2AYOITY EPION. 

8 HIKELRRAOHTHC ae avi Hem muxor палотнотє 
Tap an ne eRorA 2,4. UCO &AAa. ос 
NATO 3222401. CYCUK З8ПІЩІЄ NTE NI- 
тєёт. 

ска 9OOTE AE ETA ETIKAI AVKOTUT Avia 
єохрдкот ECOCH EDPHI mess OSTERT oixwe 
MERR ОЖК. 

10 [[exe mc моо. xe aniowr coa Den штєёт 

ETAPETENTAS WoT Tox. 
vB перо Own єпщот gxecneeu MeTpoc oxog, 
ACICEK MYNE ENYWI exem MIKAS I. eqereg, 


* Om. #8, cf. Gr. N* бос. It&djtoTU] om. MA, G,*, cf. Gr. 
ABC*L &c. 9,3] cf. Gr. RADL &c. èri: €, QV, cf. Gr. BC &e. es. 
mi2220.] ACD;Ag&Fy!GHK'L'T Hunt 18: MEY &e., ВГ: Е 
NO,PQSYV, cf. Gr. 69. f syrbr, 5 ot] ACGHE'L'T Hunt 18: 
om. ХВГ"; ЕЕ NO, PQSV, cf. Gr. 020 &e. AI] om. ті Gr. 
N*. A&'wcepowu]A*QV: «ПАС, М Ас &e., cf. Gr. * nexa] 
cf. Gr. N* &c.: pref. ОЖОО,, М, cf. aeth: Gr. NGABCDL &c. б бе 
dme, NH, AA. OVOS, 1°] om. QV. ӨЧ О aE] cf. Gr. 
N*D. = зяпочахєяя (om. A) XOLL) cf. Gr. А &c. їсҳисар. 
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they caught not any. * But morning being about to come, 
Jesus stood on the shore; however the disciples knew not 
that it was (lit. is) Jesus. Jesus then said to them: 
‘Children, have ye anything to eat?’ They answered: 
‘Nay. Не said to them: ‘Cast the net on the right of 
the ship, and ye shall find.” And they cast, and they 
could not draw it up for (the) abundance of the fishes. 
1 The disciple whom Jesus loved (imperf.) said to Peter: ‘It 
is the Lord. Simon Peter then having heard that it was 
(lit. is) the Lord, girded himself in his clothing, for he 
was (imperf) naked, and threw himself into the sea. 8 But 
the other disciples came in the ship—for they were (imperf.) 
not distant from the shore, but about two hundred cubits— 
drawing the net of the fishes. ? And when they came to 
the land, they looked, they saw a fire laid [down], and 
fish upon it, and bread. !?Jesus said to them: ‘Bring of 
the fishes which ye caught now. Simon Peter then 
came up, and he drew the net up on the land, full of 





WCOKq] NA &c: ECOKY, AZNO,Q. trem] mu, N. 
!"2*$40HTHC]ACI*EGHK!L'QSTV Hunt 18: *A€, NBD,» 
Ay Fy NP: XC, 01, cf. Gr. ob, OH] om. В. 22 nevpoc] 
WCIA£00It HET рос, QV Hunt 18* ПОС 1°] Gr. D &e. add 
nuov: THC, Hunt 18. СІЗЯЦУМ...ПЄ 2?]om.N. OWM] rt added, Ac. 
ПОС 2°] THC, Hunt 18. &YLLOpY] pref. ОЖОР), М. нет 
ENEY, IF,HK'L'NO,QV Нипіі8. mec[Rnudj, А. aepo, rT o 
NB &.: €T АС, А. 8 MIKE... AE] pref. ОЖОР, N. А1] 
&%, А and tr. d ДРУ 3 ‘and they who were in.’ Den] 2, 
С Ду. uxor | Gr. N praem аллә. an] om. I*'? S V*. Tle | om. 
AyP. 9,4] 2i, pL. 0] NAH*NO, Hunt 18: C, О &c.; both 
=200: WHT, B. СИН, A Д". ? 90 T€ ae] NAB(TE) 
Di 2A,;Ej,FjK'NO,PQSV: om. AE, CI'E,GHL'T: LOTE ОЧІ, 
Hunt 18; obs. Gr. ds обу. €TUKA. 9,1] ЄПКА 21, Lr: Gr. NLX ёт. 
1eG&oA Hen] c£? Gr. DL ёк, b ‘ex.’ почи) cf. Gr. 
NBCL бо. OVOJ, 1°] om. BAF ОУ. WMH 1°, AG. exert] 
EXE, A*, cf.? Gr. D &c. emi rv: XC, BA, Кт Т, cf.? Gr. E &c. 
еті тў. TUKAO I] ПКА Р, N. 
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muyt ктєбт eovon рис RORTY. охор, 
epe auum понос зяпєцфиФ mxermure. 
оку 12 Пехє THC NWOT. xe д яя о ожизая. 'itess ЖОП 
om OAT AE ME NNEYRLRAGHTHC EPTOARKAN єшєп 
XE NOOK MIRR. EwERKRI XE ПОС Me. 

тке 19 Dell ON NXEIAC AGOT AAMIWIK OFS, AEF MWOF 
ness TUTERT аяпатритТ. 

ES 4Par ae ne PLAST псоп eTaqovony,y MxXEIHC 
ENEYLLAOHTHC eaqtTuwng ekoa Aen NH 
EORLLWOCT. 

UE. 


іє OVN ETATOTWLR NEXE THC ÑCILAWN TE- 
трос. хє CILAWNA PAIWANMMHC KEPATATAN 
$2220! ELOTE ПАЛ. 
*A& € Пехаср mag. xe сє NAOC пөок | єтєзя xe 
TRLEI ARLOK. ПЄХАС Macq. XE gon! MNA- 
E 9,146. 
окт 1 [[a Arm ort NEXAY NAY PRLI CONE. XE ciALwit 
PAIWANMHC KEPATATIAN зязяоі. Mexag NAY. 
e хє сє NAOT NOOK ETERRI xe "Ряяєг s»220k. 
nsa tnexacp NAY. XE LONI ППА ЄСООТ. 
cx U"][Iexaep пач оп 22 522.5,v соп. XE crest фад- 
IQU&. (HC SCRKREI 3232200 АЧЄр»»К&©, тону 
пхєпєтрос. хє AYXOC пас; 2302245, T СОП. 
XE LLEI 2923501. 


єочом| epeowomn, Г: Dra EFF N OPA. O*oe, 2°... 
пант] ош. Н". -rarmmu]ownunns. — ?rc]-«owtt В. 
NC ne] om. D, for om. copula cf. Gr. B C taur. TUITE RRA. | 
HENNEY., T'D,,EF,;PS: ПРЄ ЄС &., В. ОЛУЯ АП, А. 
EVERLI... Me] AVERLI, T: EVEERRI, АЖ: om. AzS, and Г: 
marks + į, and has gloss petes uuo J); ‘an addition between the 
two limits.’ L own] ОП, QV; it ce A &e. ожог, om. T. 
nrre&7] mr, TDA ENOPS: TuKeTERT, р, ЕТ: 
+ON, Ду. рк] зон, I" D] ЕМО; PST. МАЄ) cf. Gr. 
NL бо. om. T, ef. Gr. A BCD ee: ne] om. ДІ Q: parr | 
IRLI О, Ay: ILLL O, L' V ACON] COM second time, Fy. 
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great fish, being а hundred (and) fifty-three in it; and 
though (lit. being) this number (was) in it, the net was 
not rent. ‘Jesus said to them: ‘Come, eat.’ And there 
was (imperf) not any of his disciples (who) dare ask him: 
‘Who (art) thou?’ knowing that it is the Lord. 'Jesus 
then eame, he took the bread and gave to them, and the 
fish thus. “And this is (the) third time that Jesus 
manifested himself to his disciples, having risen from the 
dead. 

15 When then they (had) eaten, Jesus said to Simon Peter : 
‘Simon, (son) of John, lovest thou me (more) than these?’ 
He said to him: ‘Yea, my Lord, thou knowest that I love 
thee. He said to him: ‘Feed my lambs. 19 Again he said 
to him (the) second time: ‘Simon, (son) of John, lovest 
thou me?’ He said to him: * Yea, my Lord, thou knowest 
that I love thee.” He said to him: ‘Feed my sheep.’ 
17 Не said to him again (the) third time: ‘Simon, (son) of 
John, lovest thou me?’ Peter was grieved because he 
said to him (the) third time: ‘Lovest thou me. And he 


ожог, -ON-, A; obs.Gr. X &c. ecbavepwoev éavróv. MEY- 
224.0.]cf. Gr. D бе. EAYTWNY]A: ETAY, B&e. — P^ TRC] 
for position cf.? Gr. D &c. | СІЯЯУЮ 2°] om. Ду. IWANMHKC]) 
IWA ПИН, Pe: -ПА, Лу, cf. Gr. ді. KEPATANAN]) over 
erasure, G,*: 99.61, Ay FT. MAI) + me, Ду. MAY 1°) om. К". 
X€92*0i] om. XE, Fy, cf? Gr: -ALLONI, I" D; 2E ST. 
DIHS] cf. Gr. NABL &c. 16 MAAIM OM] for position cf. Gr. 
NC &c.; obs. вугћ kai там»: om. ОЙ, A'T, obs. Gr. D c e om. тал. 
99. (om. А*) фед O COMB] AcB &c.: Gr. М &c. om. PAIWAM- 
MHC] cf. Gr. NBO* DL &c.: -IWAMMA, Ду twice; IWATUTH, 
P? twice, cf. Gr. 91. lewd: om. К. KEPATATIAM] KAREI Ar. 
SCALED, T. СЄ] Gr. № om. MAY 32) «or, I" DEF OPS: 
prf, N. RONI] дляоці, BI*D,,ES. Ecwors] сі? Gr. 
NAD &c. поп) B ке: OWM, A. X (om. A*) PALAO, 1°] 
Ае ке, стаяцом | + ПЕТ рос, Ру. IWALUTKC] cf. Gr. NBOD &c. 
Ro, RT]-*26, BID, ЕБЕР, cf. Gr. №". KE ALE! Gr. N* 
kai Queis. 
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Ожор, пєхаср Mag. xe NOC nook єтсиючи 
MOWE NIEN NOOK evessr xe FALEI яя 9? ОК. 
Тпєхаср NAY. XE KLONI MMLECcwOor. . 

aB 18 D ea put Ai se Hurt TXW зя880С NAK. XE EKOI NAAT 
факаяорк MB€RM€ATATK OCOD, щакцє MAK 
єфаза ETES NAK. Єщим ae акщанєрфемло 
єкєсожтєп mexxix EKOA. охор, epe кєлї 
зяорк ожор, €*€OAK єфяял €T€9, AK АП. 

19 Par ae eTaqyxoy &cepcussemim xe aqnapPfwor 
spt парні Hen ay s22£20«w. Ovwog, фат 
ETAYXOY пєхаср NAY. XE 2400] псих. 

"ebore AE пхєпєтрос ANAT entes a on T HC 
ENAPE THC LLEI зя.280сі, фн єтАЧроебєс exert 
"гєцазєстєго нт Dem тимїппой eacxoc 
Mag. хє ПОС MILLE TIICOItA. T HIK. | 

AE Taqnavt от ehar пхєпєтрос nexa runc. | 

АС XE NAOT dai ae KOOY ov. 

?][exe IHC пад. хє єщөзп аїщатмочит EXAY 
yatı афок пөок. пеок AE OTAK псом. 
з палсахі ae І EKOA Hen гисин хє MILLA- 

OWTHC єтєзя 222.6 YNARLOW АП. 


ожог,] cf. Gr. NBCD &c.: om. Aj’, cf. Gr. Aa b эш. ПАФ 3°] 
Gr. B 249. ош. noc | па. Ej. Пеок 19| for position ef. ? Gr. 
NBC*D &. ROOK €T cuown] kcooowit, Ay. nexa 3°] 
Gr. N praem ка. For om. is cf. Gr. N D &e. assoni] 4.22 On, 
NBI*D,,EST. ECWOV] cf. Gr. ND бо: SEI, Ay, cf. Gr. A 
dpa, 8 EKOI] KOI, T: АКО, Г. щакзяорк| NAK., Fy. 
щакц.)| yawy., о. сожтєппєк] cwovTen, Ay: COV- 
TWANEK, N: -TENTEK, Ay, cf.? Gr. N* syrh! три хера: -T EM- 
MEM, б»; ай Greek MSS. express pers. pron. OTOP, 2°] omai. 
epekeoxa4r] N A BCT" Р, „ЕЕ G4 H K! L" N 04 P Q ST, ef. Gr. 
ABC* &o.: om. KE, G202?V. яя0рк 2°] cf. Gr. NB &c. ОО, 3°] 
om. NA. €w€oAK(q,0)] ACGHL'NO, for plural cf. Gr. NeC? D 
П &е.: EYE., N BI" D, ; A EFL ErPQSTVr; for ce cf. Gr. NCAD &c. 
19 Фат] Gr. D ravra. AE] om. V*, сі. От. 69. ETAYXoY] 4.epxo« 
hesaid,N. &gep.] AT: ЄЧ., B&e. снаяєнци| D;E,: CHRL- 
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said to him: ‘ Lord, thou knowest all things, thou knowest 
that I love thee. He said to him: ‘Feed my sheep. 
18 Verily, verily, І say to thee that, thou being a child, 
thou girdest thyself, and goest whither thou willest; but 
if thou should be old, thou shalt stretch out thy hands, 
and another shall gird thee, and they shall take thee 
away, whither thou willest not. !° Now having said this, 
he signified in what death he is to glorify God: and 
having said this, he said to him: ‘Walk after me. * And 
Peter turned himself, he saw the disciple whom Jesus loved 
(imperf.), who reclined on his breast at (lit. in) the supper, who 
(E&Y) said to him : ‘Lord, who will deliver thee (up)?’ °! Peter 
then having seen this (man), said to Jesus: ‘My Lord, and 
this (man) what (shall) he (do)?’ “Jesus said to him: 
‘If I should wish to leave him until I come, what (is it) to 
thee? but (4€) thou follow me” * And this word came forth 
among the brothers, that that disciple will not die, but (2.€) 


ENIN, BOL: CC2£ A2 CTUI, T: C A2 CUI, NACG, : CTL- 
SLEMIN, D,^(6* added)G9HO,*PQV. xe€a&-c[ma.] XEYNA, ду P 
QV. 2 дчфопо, d] acpbrto y, A: a cpborto,, P. DE] cf. Gr. 
ND &c. ena. pe] pref. ФН, Ay. THC | om. Ar. эз злос] А* ВС 
Dy, 2A;* Ера Fr G;HPQTV, cf. Gr. №: +ЄЧОЖЄр, ПСО, G,* 
(4.9) K'NO: Єсяя осі MCWY, AveTrA;" ELS; cf. the rest 
of the Gr. including Ма, ФН ET. | A: om. DH, B &c.: Gr. N* еба om. 
із. EXEN) OIKEN, BAYT. eaepxoc] ACATGH: ETAY., 
B: OTOL, ETA&YXOC and who said, I*D; EF, NO,PQSTV: 
ожо, EAT &c, Oz. MAC] cf. Gr. NCD &e. MOC] Gr. C* 435. 
om, TEENA] A*ENOP(T)S: Me EONA, D,j;Fy: ME OH 
EONA, АВ &с.: pref. CONA, Г". очи) cf. Gr. NBCD  &е, 
He poc] стяя огт, Ay: сізяцих TET рос, 0, Е. NAOT] 
ABCGHK'L/QV: ПОС, Г Ру ДЕЕ" NOPST: Gr. М om. куре. 
bar] от. 0 У". aE] A* (wrote M first, but erased and wrote 2)C A," 
G,HK'L'Ve: om. A€,B&e. 0%| + пе, D,AyFy/ST.  MExeE- 
THC ил] Mexaq maq MxeIHC, Ay: Mexaq Mac, T. 
eqcac].om. O,*I*$: +eRoa, QV. AE] Gr C. Сол) for 
position cf.?Gr.C2&e. 23 &...1] ABCD, Ar Fy" Gio (om. 1) НКМ 
PRV: &.... AYI, IEOS: amaicaxr er EKOA, T, omitting AE. 
Pp2 
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Нєтасхос ae maq Am NXEIHC. XE YNALLov 
Ап. AAA єшоюп almanowwa ex ay yati 
& DoK MOOK. 

z [fai ne MILLALOHTHC ETAYEPLLEOPE Фа NAI 
ожор, ROOY &чс®нто OVOP, Tenes: XE 
OCMLHI TE TEYLLETLLEOPE. 

5 OVON SANKEALHY AE оп EAAITOW NXEIHC. 
пар eneavcHuToe Ne KATA ОФАТ OCA! 
Terri xe парє rukocssoc NawepxwpIN ат 
NE ппіхояя ETOCNACHHTOT. 


ECATTAION си 

HC KATA ОА ПИН 
ENIPHMH TW 

KW дяяни ЧӨ 


$ porn afe 
wy TU А. 
бот зяєсокрі 


NETAY] NE ETAY, ['D,,AsEFYPST: XENETAY, Іл. 
AE 2] ABCGHR"L'QTV, cf. Gr. NBC &e.: om. Г D4 „Л E Fy 
N*OPS: Gr AD &c. xa MAY] om. Ду, cf. Gr. 69. &с > MXE- 
IRC Aft, ? XE 2°] Gr. DA &e. om. ё. | Сіна 90| Gr. D e 
dmofvickes, RLOCAIM repeated, А. & DOK ROOK] cf. Gr. Ne A B 
C(D)&e 2+ NAI] А: ФА, the correct absolute form of this dialect, 
D &c. eTagep| AEP, C,*: Gr. B о ки paprupov. OVOP, neog 
&cqcd5wrow] — eqcHutTowv, x: - netTagqcHuTovwr, 
I"E?&,N$:-— NE ETAY &c, D, 4Fr P. OCRKRHI TE &с.] 
cf. Gr. NA &c.: TEYRRLETRLESPE TAPLLHI TE, Go, сі? Gr. 
BC*. 25 Gr, N* от. OTON. ..A€] Ае (VO over erasure of р and 
another letter) BOCI*D;A,y'EF,Á' HL'NO,QST: OOP)... AE, DjGK* 
РУ, се їй" e€aca&rrow]|]ABOD,;FrG,HI'NPQTV: &qat- 
TO, I! E; 6,К'05, c. abeft? eneavcd5wrox] ETAC- 
DUTOT, P. KA T4...0€*41 ОФАТ] om. 0. T essi] A: 
TRAET! I think, B бо: +AE, AL AN] om. Fy. XO, 
A*Kr. ETOVNA]om. NA, О. Om. dpi, cf. Gr. NABCYED &c. 
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Jesus said not to him, that he will not die; but if I 
should wish to leave him until I come, what is it to 
thee?  ?* This is the disciple who bare witness of these 
(things); and he wrote them ; and we know that his witness 
is true. * And there are many other things again which 
Jesus did; these, if they had been written one by one, 
I know that the world would not be able to contain the 
books which would have been (lit. will be) written. 


Gospel of life according to John in peace of the Lord. 
Amen. Amen. 


Time—year (of the) Martyrs eight hundred (and) ninety, 
the month Mesári. 


ECTATTEAION сонс KATA зно ЄМ IPHMH Tw 
ко ARRERA сто: 6% Keba^con FRE, B: €. Z. К. 
од ПИН Єєіркин TO KW а. K^ BRE, C: no 
Coptic subscription, ©" Dy Ay Fy J; T: €. С. К. IWA MMHC 
стз coc В Kebarcor ME owventut ^ pay р 
K Owkowxi 7" pnkedbaAcort CAR EN нрңиң Tw 
Kepiw 422HIt, I": €. Z. К. І. CTIXOC 6% Kkeba orn 
M EM IPHMH TW KIPIW 24.22 HIC, Dı: no subscription, De А» 
бә” Мт О, (absent) 8: €. Z. К. І. CTINCON KT КЕФАЛЄ ma 
owewuum пиу Kk owkowxti MKEPAACON CAL er 1. т. 
к. а. *CpOIto «с, Ej: €. Z. К. I. CT CHOC BT kepa- 
Acon MA oweuurm пиш К отчкотхі &c. as above, except 
K"€ pIUO in full, and no date, Ej: Є. Z. К. I, Ay Fs: ЄЖАТТЄМО 
EE PE rr. k CERA BY Kc^ 3x6, t-: Є. Z. K. I €. 
ESICK- А.О: €. г. к. 1L CTIA ди; Ke’ BRE EN I. т. K., 
H,g(*4A£4HID: €. К.І. Є.І. T. к. 2. CTCK BF Kedar 
BLE, Ө, for єфаууё\го> к. ieárry» cf. Gr. ЖА СЕБАЛ 22. 33. al mu: 
€. Z. к. L сті бл Kedar? na oven полиці к 
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OCKOCX! пКЄфА Мєо CAR EN IPRNH т. К. 2. Jy: Є. Z. 
к. L €. L тон Кїї ALH CTIXOC CAR кє^ зяє 
Toijpura rep шоти NAN THPEN assum азянт 
the peace of God be to us all, Kr: Є. С. К. Y. €. 1.75. К. A. CTIA 
BE KCDCAD, Lr: €. ZK. oA HOW €. МОРОК А CEDE 
Соп 4.00 кє^ 33€, N: €. Z. K. спр ХО RE keba^eor 
IRE єп IpHHH p K. 434 Opp €. Bok. ds СО ОЛ 
KEPAACON п KOCXI CAR єп CPHMH TO KF А., P: 
є. Z. K. I. єп *pHHH TOT KT A. стос AV kepa- 
ACON RAH KOVXI САВ, V. For єйаууеМмо» &c. cf.? Gr. as above: 
for oriyo Gr. HSA al pl: for кефаћаа 0\8 Л al pl. 





ADDITIONS AND CORRECTIONS. 


page number, t(ext), n(otes), tr(anslation), mg, line number. 


12n 6 OS | IOI mg Fr B. M. 14740 OH ET... | гог t ro БОМ | 
107 mg Fr В. M. 14740... ПІКЄОЖАТ | I43 n 3 dele М | 148 n 7 add 
15 | I49 n 16 dele L | I54n I Gr. D | 165 tr 6 And no | 173 tr 12 [the] | 
179 n I3 3? for 2? | 186 n 12 add Hunt 26 | 200 n 5 dele О | 255 n IO 
dele N | 272 n 5 dele > after Di | 279 tr 2 storm (or shaking, cf. syrlew); 
п тада A'S; n 16 ПАЛ for THPOT | 285 n 16 P*h for еп | 317 n 13 
trs. 5 before OTOP, | 325 п 2 ] +MXEIHC, M | 333 п 14 SV | 343 п 6 
Hunt 18 | 355 п3 &Gs; n 4 V dele ° | 376 n то P for ‘both’ and after 
‘house’ add C tr. dg> JI mercy house | 382 n 6 om. before Кі" | 431 mg Кі" | 
448 t 15 point after 2,009, t 16 trs. point before XE | 457 0 II, I2 
dele : pref. OVOP, Fr, add ANA] O^"€O9,, Fr before EY &c. and 
transpose after Ке | 463 n 9 dele М | 471 n 8 dele б» | 485 n 17 2? for 1? | 
497 n ro om. before N | 507 n 5 dele TA | 522 n 6 add O | 541 n I5 
AE 1? | 549 n 17 Gr. : * | 568 n то Q, cf. Gr. 
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Fase. IV. | Euangelium secundum 
Johannem. 108. 64. 


OLD-FRENCH. Libri Psal- 


morum, Versio antiqua Gallica e Cod. ms. 
in Bibl. Bodleiana adservato, una cum 
Versione Metrica aliisque Monwmentis 
pervetustis. Nunc primum descripsit 
et edidit Franciscus Michel, Phil. 
Doc. Svo. 10s. 6d. 


ENGLISH. The Books of 
Job, Psalms, Proverbs, Ecclesiastes, and 
the Song of Solomon. According to the 
Wyclifite Version of Hereford and 
Purvey. With Introduction and 
Glossary by W. W. Skeat, Litt. D. 
3s. 6d. 

The New Testament. Ac- 


cording to the same Version. 6s. 


The Holy Bible, 
Revised Version *, 
Cheap Editions for School Use. 
Revised Bible. Pearl 16mo, cloth 
boards, 10d. 
Revised New Testament. Non- 
pareil 32mo, 34.; Brevier 16mo, 
ба. ; Long Primer 8vo, той. 


* The Revised Version is the joint property of the 
Universities of Oxford and Cambridge. 
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ENGLISH. The Oxford Bible 
for Teachers, containing the Holy 
Scriptures, together with a new,en- 
larged, andillustrated edition of the 
Oxford Helps to the Study of the Bible, 
comprising Introductions to the 
several Books, the Historyand Anti- 
quities of the Jews, the results of 
Modern Discoveries, and the Natural 
History of Palestine, with copious 
Tables, Concordance and Indices, 
and a series of Maps. Prices 
in various sizes and bindings from 
78. 64. to al. 28. 


Helps to the Study of the 
Bible, taken from the Oxford Bible for 
Teachers. New, Enlarged, and Illus: 
trated Edition. 

Pearl 16mo, stiff covers, 1s. net. 

Nonpareil буо, cloth boards, 

2s. 6d. net. 

Large Type edition, long primer 

8vo, cloth boards, zs. 


The Psalter, or Psalms 
of David, and certain Canticles, with a 
Translation and Exposition in Eng- 
lish, by Richard Rolle of Hampole. 
Edited by H. R. Bramley, M.A. 
With an Introduction and Glos- 
sary. Demy Svo. Il Is. 


—— Studia Biblica et Eccle- 
siastica, Essays in Biblical and 
Patristie Criticism, and kindred 
subjects. By Members of the Uni- 
versity of Oxford. Зуб. 

Vol. I. 10s. ба. Vol. II. 12s. 64. 
Vol. ПІ. 16s. Vol. ТУ, 128 ба. 


The Book of Wisdom: 
the Greek Text, the Latin Vul- 
gate, and the Authorised English 
Version; with an Introduction, 
Critical Apparatus, and a Com- 
mentary. By W. J. Deane, M.A. 
4to. 123. ба. 














London: Henry Frowpe, Amen Corner, Е.С, 


4 FATHERS OP HE CHURCH. 





2. FATHERS OF THE CHURCH, ETC. 


St. Athanasius: Ovations 
against the Arians. With an account 
of his Life by William Bright, D.D. 
Crown 8vo. 9s. 





Historical Writings, ac- 
cording to the Benedictine Text. With 
an Introduction by W. Bright, D.D. 
Crown 8vo. 105. ба. 


St. Augustine: Select Anti- 
Pelagian Treatises, and the Acts of the 
Second Council of Orange. With an 
Introduction by William Bright, 
D.D. Crown 8vo. 9s. 


St. Basil: The Book of St. 
Basil on the Holy Spirit. A Revised 
Text, with Notes and Introduction 
by C. F. H. Johnston, M.A. Crown 
8vo. 7s. 6d. 


Canons of the First- Four 
General Councils of Nicaea, Constanti- 
nople, Ephesus, and Chalcedon. With 
Notes by W. Bright, D.D. Second 
Edition. Crown 8vo. 7s. 6d. 


Catenae Graecorum Patrum 
in Novum Testamentum. Edidit J. A. 
Cramer, S.T.P. Tomi VIII. буо. 
2l. 45. 


Clementis Alexandrini О pera, 
ex recensione Guil. Dindorfii. Tomi ГУ. 
8vo. 3l 


Cyrilli Archiepiscopi Alexan- 
drini in XII Prophetas. Edidit Р. E. 
Pusey, A.M. Tomi П. 8vo. 21. 2s. 


—-—— 4n D. Joannis Evan- 
gelium. Accedunt Fragmenta Varia 
neenon Tractatus ad Tiberium Dia- 
conum Duo. Edidit post Aubertum 
P. E. Pusey, A.M. Тоті ПІ. 8vo. 
2l. 5s. 





Cyrilli Commentarii in Lucae 
Evangelium quae supersunt Syriace. Е 
mss. apud Mus. Britan. edidit R. 
Payne Smith, A.M. 4to. Il 25. 





The same, translated by 
R. Payne Smith, M.A. 2vols. 8vo. 
145. 


Ephraemi Syri, Rabulae Epi- 
scopi Edesseni, Balaei, aliorumque Opera 
Selecta. Е Codd. Syriacis mss. in 
Museo Britannico еф Bibliotheca 
Bodleiana asservatis primus edidit 
J. J. Overbeck. $S8vo. 11. Is. 


Eusebii Pamphili Lvangelicae 
Praeparationis Libri XV. Ad Codd. 
mss. recensuit T. Gaisford, S.T.P. 
Tomi РУ. '8vo. ті. лю; 





Evangelicae Demonstra- 
tionis Libri X. Recensuit T. Gaisford, 
S TP. Yomi di, Bye. 5S: 





contra Hieroclem et 


Marcellum Libri. Recensuit T. Gais- 
ford, S, T.P. Svo. .75s. 


Eusebius’ Ecclesiastical His- 
tory, according to the text of Burton, 
with an Introduction by W. Bright, 
D.D. Crown буо. 8s. 6d. 


Evagrii Historia Ecclesiastica, 
ex recensione Н. Valesii. буо. 4s. 


Irenaeus : The Third Book of 
St. Irenaeus, Bishop of Lyons, against 
Heresies. With short Notes and a 
Glossary by H. Deane, B.D. Crown 
8vo. 58. ба. 


Patrum Apostolicorum, S. Cle- 
mentis Romani, S. Ignatii, S. Polycarpi, 
quae supersunt. Edidit Guil. Jacobson, 
ST PR. "Ponit 3T. "Svo: Is 


Oxford: Clarendon Press. 


ECCLESIASTICAL HISTORY. 


edited, with a defence of its genuine- 


ness. By Fred. C. Conybeare, M.A. 
буо. 148. 


Reliquiae Sacrae secundi ter- | 


tiique saeculi. Recensuit M. J. Routh, 
S.T.P. Tomi V. 8vo. ті. 58. 


Scriptorum Lcclesiasticorum 
Opuscula. Recensuit M. J. Routh 
S.T.P. Тоші П. 8vo. 108. 


Socrates’ Ecclesiastical His- 
tory, according to the Text of Hussey, 


with an Introduction by William 
Bright, D.D. Crown 8vo. 7s. 6d. 


5 


Philo. About the Contem- | Sozomeni Historia Evclesi- 
plative Life ; or, the Fourth Book of the | 
Treatise concerning Virtues. Critically | 





astica. | Edidit В. Hussey, S.T.B. 
Tomi III. Svo. 158. 


Tertulliani А pologeticus ad- 
Edited, 
with Introduction and Notes, by 


T. Herbert Bindley, B.D. Crown 
Зуб. 6s, 


versus Gentes pro Christianis. 


-— de Praescriptione 

Haereticorum : ad Martyras : ad Scapu- 

lam. Edited, with Introduction and 

Notes, by T. Herbert Bindley, В.Р. 

Crown Зуб. бз. 

Theodoreti Zcclesiasticae H is- 
іогіає Libri V. Recensuit T. Gaisford, 
S.T.P. Svo. 7s.6d. 


3. ECCLESIASTICAL HISTORY, ETC. 


Adamnani Vita S. Columbae. 
Edited, with Introduction, Notes, 
and Glossary, by J. T. Fowler, M.A., 
D.C.L. Crown Зуо, half-bound, 
8s. 6d. net. 


Baedae Historia Ecclesiastica. 
A New Edition. Edited, with Intro- 
duction, English Notes, &е., by С. 
Plummer, M.A. 2 vols. Crown 
Svo. 21s. net. 


Bedford (W.K.R.). The Blazon 
of Episcopacy. Being the Arms borne 
by, or attributed to, the Arch- 
bishops and Bishops of England 
and Wales. With an Ordinary of 
the Coats described and of other 
Episeopal Arms. Second Edition, 
Revised and Enlarged. With One 
Thousand Illustrations. Sm. 4to, 
buckram, 31s. 6d. net. 


Bigg. TheChristian Platonists 
of Alexandria. By Charles Bigg, D.D. 
Svo. 10s. 6d. 


Bingham’s Antiquities of the 


Christian Church, and other Works, 10 
vols. 8vo. 31. 35. 


Bright. Chapters of Early 
English Church History. By W. Bright, 
р.р. Second Edition. буо. 12s. 


Burnet's History of the Refor- 
mation of the Church of England. A 
new Edition, by N. Pocock, М.А. 
7 vols. буо. tl. 10s. 

Cardwell’s Documentary An- 
nals of the Reformed Church of England ; 
being a Collection of Injunctions, 
Declarations, Orders, Articles of 
Inquiry, &с. from 1546 to 1716. 
2 vols. буо. 18s. 

Councils and Ecclesiastical 
Documents relating to Great Britain and 
Ireland. Edited, after Spelman and 
Wilkins, by A. W. Haddan, B.D., 
and W. Stubbs, D.D. Vols. I and 
III. Medium 8vo, each 1l. Is. 

Vol. II, Part I. Med. 8vo, 10s. ба. 

Vol. II, Part II. Church of Ireland ; 
Memorials of St. Patrick. Stiff 
covers, 38. 6d. 

Fuller’s Church History of 
Britain. Edited by J. S. Brewer, 
М.А. 6 vols. 8vo. Il. 198. 


London: Henry Frowpe, Amen Corner, Е.С. 


6 АЕ 07 THEOLOGY, 





Gibson's Synodus Anglicana. 
Edited by E. Cardwell, D.D. 8vo. 6s. 

Hamilton’s (Archbishop John) 
Catechism, 1552. Edited, with In- 
troduction and Glossary, by Thomas 
Graves Law, Librarian of the Signet 
Library, Edinburgh. With a Pre- 
face by the Right Hon. W. E. Glad- 
stone. Demy Svo. 125. ба. 


Hussey. kise of the Papal 
Power, traced in three Lectures. By 
Robert Hussey, B.D. Second Edition. 
Feap. 8vo. 4s. 6d. 


Jackson. The Church of St. 
Mary the Virgin, Oxford. By T. G. 
Jackson, M.A., R.A. With Twenty- 
four full-page Illustrations, and 
numerous Cuts in the Text. Demy 
4to, half-bound, 36s. met; or in 
vellum, gilt top and morocco labels 
&c., 425. net. 


John, Lishop of Ephesus. The 
Third Part of his Ecclesiastical History. 
[In Syriac.] Now first edited by 
William Cureton, М.А. 4to. Il 125. 


— — The same, translated by 
К. Payne Smith, М.А. Svo. 105. 
Le Neves Fasti Ecclesiae 

Anglicanae. Corrected and continued 


from 1715 to 1853 by T. Duffus 
Hardy. 3 vols. 8мо. 1, 15. 





Noelli (A.) Catechismus sive 
prima institutio disciplinaque Pietatis 
Christianae Latine explicata. | Editio 
nova cura Guil. Jacobson, A.M. 8vo. 
5s. 6d. 


Ommanney. A Critical Dis- 
sertation on the Athanasian Creed. 
By G. D. W. Ommanney, M.A. 
Svo, 16s. 


Records of the Reformation. 
The Divorce, 1527-1533. Mostly now 
for the first time printed from MSS. 
in the British Museum and other 


Libraries. Collected and arranged 
by №. Pocock, M.A. 2 vols. 8vo. 
Il. 16s. 


Reformatio Legum Ecclesias- 
ticarum. The Reformation of Eccle- 
siastical Laws, as attempted in the 
reigns of Henry VIII, Edward VI, 
and Elizabeth. Edited by E. Card- 
well, р.р. 8vo. .6s, 6d. 


Shirley. Some Account of the 
Church in the Apostolic Age. By W.W. 
Shirley, D.D. Second Edition. Feap. 


8vo. 35. ба. 
Stubbs. Registrum Sacrum 
Anglicanum. An attempt to exhibit 


the course of Episcopal Succession 
in England. By W. Stubbs, D.D. 
Small 4to. Second Edition. 10s. 6d. 





4. ENGLISH 


Bradley. Lectures on the 
Book of Job. By George Granville 
Bradley, D.D., Dean of Westmin- 





ster. Crown 8vo. 7s. 6d. 
Lectures on Ecclesiastes. 
By the same. Crown буо. 4s. ба. 


BulPs Works, with Nelson’s 
Life. Edited by E. Burton, D.D. 
8 vols. 8vo. 2l. gs. 





THEOLOGY. 


Burnet's Lxposition of the 
ХХ ХІХ Articles. Svo. 7s. 


Butler’s Works. Divided into 
Sections; with Sectional Headings ; 
an Index to each volume ; and some 
occasional Notes; also Prefatory 


Matter. Edited by the Right Hon. 
W. E. Gladstone. 2 vols. Medium 
8vo. 11. 8s. 





Oxford; Clarendon Press, 


ENGLISH THEOLOG VY. 





Comber's Companion to the 
Temple; or a Help to Devotion in 
the use of the Common Prayer. 
7 vols. 8vo. 11, 11s, ба, 


Cranmer's Works. Collected 
and arranged by H. Jenkyns, M.A., 


Fellow of Oriel College. 4 vols. 
8vo. 1/. Ios, 
Enchiridion Theologicum 


Anti-Romanum, 


Vol I. Jeremy Taylor's Dissua- | 
, Pearson's Exposition of the 


sive from Popery, and Treatise 
on the Real Presence. буо, 8з. 


Vol. II. Barrow on the Suprem- 


асу of the Pope, with his Dis- | 


course on the Unity of the 
Church. Svo. 7s. ба. 


Vol. III. Tracts selected from 
Wake, Patrick, Stillingfleet, 
Clagett, and others. Svo. 115. 


Greswell’s Harmonia Evan- | 


gelica, Fifth Edition, буо. 98. ба. 


Edited by P. 


то vols. 8vo. 31. 3s. 


Halls Works. 
Wynter, D.D. 


Heurtley. 
bolica : Creeds of the Western Church. 
By С. Heurtley, р.р. 8уо. 6s. ба. 


Homilies appointed to Le read | 


in Churches, 


р.р. 8vo. 


Edited by J. Griffiths, 
75. 6d. 


Hooker's Works, with his Life 
by Walton, arranged by John Keble, 
M.A. Seventh Edition. Revised by 
R. W. Church, M.A., Dean of St. 
Paul's, апа Е, Paget, D.D. 3 vols. 
medium vo. 1l. 165, 





the Text as arranged by 


J. Keble, M.A. 2 vols. буе: IIs, 


Га Ce adi m: 


Harmonia Sym- | 


MJ 


Jackson's (Dr. Thomas) Works. 
12 vols. Зуб, 3l. 6s. 


Jewel's Works. 
W. 


Edited by R. 
Jelf, D.D. 8 vols, буд, 1l. тоз. 
Martineau. 
ligion : its Sources and Contents, 
James Martineau, D. D. 
2 vols. 


A Study of Re- 
By 
Second Edi- 
Crown Хуо. 


tion. 128. 


Patrick's Theological Works. 


9 vols. Svo. Il. 18, 


Creed. | Revised and corrected by 
E. Burton, р.р. Sixth Edition. 8vo. 
10s, 6d. 





Mi nor Th eological Works. 
Edited with a Memoir, by Edward 
Churton, М.А. 2 vols. $vo. 10s. 


Sanderson's Works. Edited 
by W. Jacobson, D.D. 6 vols. 
IL IOS. 


Зуб, 


| Stillingfleet's Origines Sacrae. 





| 
| 
| 


Henry FROWDE, 


2 vols. буо. 


9з. 
Rational Account of the 


Grounds of Protestant Religion ; being 
a vindication of Archbishop Laud's 
Relation of a Conference, &e. 2 
vols. Svo. ros. 


Wall's History of Infa nt Bap- 


Edited by H. Cotton, D.C.L, 
Svo. Il. Is. 





lism. 
2 vols. 


Waterland’s Works, with Life, 
by Bp. Van Mildert. 
with copious Indexes. 
2l. 11s. 


A new Edition, 
б vols. 8yo. 





Review of the Doctrine 
of the Eucharist, with a Preface by 
the late Bishop of London. Crown 
8vo. 6s. 6d. 


E.C. 


Amen Corner, 


8 ZLITURGIODOtG Y, 





Wheatly's Illustration of the 


Book of Common Prayer. буо. 58. 


Wyclif. А Catalogue of the 
Original Works of John Wyclif. By 
W. W. Shirley, D.D. 8vo. 35. ба. 





Wyolif. Select English Works. 
By T. Arnold, М.А. 3 vols. 8vo. 
il. 18. 





Trialogus. With the 
Supplement now first edited. By 
Gotthard Lechler. 8vo. 7s. 





5. LITURGIOLOGY. 


Cardwell’s Two Books of Com- 
mon Prayer, set forth. by authority 
in the Reign of King Edward VI, 
compared with each other. Third 
Edition. буо. 7s. 





History of Conferences 
on the Book of Common Prayer from 
1551 to 1690. Svo. 7s. бй; 


The Gelasian Sacramentary. 
Liber Sacramentorum | Romanae Ec- 
clesiae. Edited, with Introduction, 
Critical Notes, and Appendix, by 
H. A. Wilson, M.A. Medium 8vo. 
18s. ^ 


Liturgies, Eastern and 
Western. Edited, with Introduc- 
tions and Appendiees, by F. E. 
Brightman, M.A., on the Basis of 
the former Work by C. E. Ham- 
топа, М.А. 

Vol.I. Eastern Liturgies. Demy 
SVO. 1. 15. 


Helps to the Study of the 
Book of Common Prayer: Being 
a Companion to Church Worship. 
By the Very Rev. W. R. Stephens, 


B.D., Dean of Winchester. Crown 
8vo. 38. ба. 

Leofrie Missal, The, as used 
in the Cathedral of Exeter during 
the Episcopate of its first Bishop, 
A.D. 1050-1072 : together with some 
Account of the Red Book of Derby, 
the Missal of Robert of Jumieges, 
«е. Edited, with Introduction and 
Notes, by F. E. Warren, B.D., F.S.A. 
4to, half-moroeco, 1l. 15s. 

Maskell. Ancient Liturgy of 
the Church of England, according to 
the uses of Sarum, York, Hereford, 
and Bangor, and the Roman Liturgy 
arranged in parallel columns, with 
preface and notes. By W. Maskell, 
M.A. Third Edition. Svo. 155. 

Monumenta Ritualia 

Ecclesiae Anglicanae. The occasional 

Offices of the Church of England 

according to the old use of Salisbury, 

the Prymer in English, and other 
prayers and forms, with disserta- 





tions and notes. Second Edition. 
3 vols. 8vo. 21. 10s. 
Warren. Те Liturgy amd 


Ritual of the Celtic Church. 
Warren, B.D. буо. 145. 


By F. E. 
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